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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
 

ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ШОИРОНА ДАР ОСОРИ ШОИРОНИ 
ЃАЗАЛСАРОИ АСРЊОИ XII-XIV 

 
М. Саломов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Воњидњои фразеологї яке аз муњимтарин бахшњои боѓановати њар як забон ба 
шумор мераванд, ки бо тобишњои маъноии љаззоб ва ифодаи нотакрору муассири худ 
барои соњибони забон ва махсусан, ањли эљод наќши боризе доранд. Ин воњиди 
маъної бо хусусиятњои вижаи худ чун манбаи бунѐду пайдоиш, сохтори морфологию 
синтаксисї, љанбањои услубию фардї бо воњидњои дигари лингвистї умумияту 
робита ва фарќият дорад. Ба таъбири дигар, воњидњои фразеологї дар асоси 
муносибатњои лексикию семантикии вожањо ва ќонуниятњои муайяни морфологию 
синтаксисї бунѐд меѐбанд. Вале дар натиљаи бархўрд бо равандњои инкишофи 
таърихии љамъият, арзишњои забонию фарњангї низ ба таѓйироту дигаргунињо 
бархўрд менамоянд, ки муњимтарин љанбањои он дар осори хаттию шифоњї инъикоси 
худро меѐбанд. Яъне раванди инкишофи љомеа њамеша дар воњидњои забонї 
таљассум меѐбад. Калима њамчун воњиди луѓавї ифодагари номи ашѐву њодисањо ва 
њама гуна зуњурот буда, тавассути он афкори љамъиятї инъикоси худро дар раванди 
таърих пайдо менамояд. 

Албатта, агар мо ба раванди таърихии инкишофи забони башарият бо дидаи 
тањќиќ назар кунем, дармеѐбем, ки барои ифодаи номи њама гуна ашѐву зуњурот 
калимањои мављудаи забон камї мекунад. Ба таъбири дигар, њама гуна ашѐ, зуњурот ѐ 
мафњуме, ки дар ин ѐ он забон ба вуљуд меояд, бо калимаи алоњидае номгузорї 
намегардад. Соњибони забон, барои он ки ба онњо ном гузоранд, пеш аз њама ба 
захирањои луѓавии забони худ такя карда, ашѐву мафњумњоро ном мегузоранд ва 
барои он ки забон ба мушкилии иќтисодї рў ба рў нагардад, як калимаро барои 
ифодаи чанд ашѐ ва ѐ зуњуроту мафњум корбаст менамоянд. 

Њамчунин, калима дар забон дар баробари номгузорї кардан вазифаи эстетикї 
низ дорад. Яъне, агар дар забон воситањои баѐни муассир ва ифодањои образноку 
маљозї вуљуд надошта бошанд, вазифаи таъмини муошират ва њолатњои гуногуни 
равонии инсон ѓайриимкон гардида, эљоди осори бадеї ва ѐ гуфтори шоиронаю 
эљодкорона, ки муњимтарин пањлўњои ифодаи эстетикии забон ба шумор мераванд, 
ѓайриимкон мегардад. 

Ба андешаи муњаќќиќон, инсоният дар баробари бузургтарин кашфиѐтњо дар 
тўли таърих ба љанбаи зебоишиносию зебоишинохтии забони хеш низ таваљљуњи 
хосае зоњир карда, барои худро аз љањолат рањонидан тавассути забон талошњои 
зиѐде кардааст, ки ин анъана то имрўз идома дорад. 

Шояд, бунѐди воњидњои фразеологї низ дар забон мањз барои таъмини љанбаи 
эстетикию муассирии забон кашф гардида бошад. Зеро ин унсури луѓавї бо 
вижагињои семантикию сохтории худ њам дар нутќ ва њам дар забон мавќеи хосае 
дорад. 

Донишманди суханшиноси эронї Мирљалолиддини Каззозї, ки бештар ба 
омўзишу пажўњиши каломи бадеъ пардохтааст, дар мавриди зебоишиносии сухани 
порсї ба чунин натиља расидааст: «Сухансанљон ва пажўњандагони адаб донишњо ѐ 
фанњои зебоишиносии суханро бар се бахш кардаанд ва бар се поя нињодаанд: 1) 
маонї; 2) баѐн; 3) бадеъ (ниг. ба Мирљалолиддини Каззозї: 1368, 14). 

Њар суруда ѐ гоњнавиштае, ки арзиши зебоишинохтї дошта бошад, ба ночор 
мебояд ба орояњо ва њунарњое, ки дар ин се ќаламрав аз онњо сухан меравад, ороста 
бошад. Ба сухани дигар, он чи дар ин се дониш ѐ фан ковида ва барасї мешавад, он 
мояњо ва арзишњое аст, ки адабро падид меоварад. Барои шинохти адаб ва канду ков 
дар он ба ногузир мебояд омўзањои зебоишинохтиро, ки дар ин се ќаламрав ѓунљида 
шудааст, ба кор гирифт» (Каззозї: 1368, 14). Мавриди зикр аст, ки воњидњои 
фразеологї бо хусусиятњои лингвистию бадеие, ки доранд, дар ин се ќаламрави 
сухани порсї - маонї, баѐн, бадеъ мавриди истифода ќарор доранд ва дар њар бахше 
вазифаи муњиммеро адо менамоянд.  

Љойи тазаккур аст, ки воњидњои фразеологї дар забони назм, махсусан забони 
ѓазал мавќеи муњим дошта, барои ифодаи маонии муассиру нишонрас, баѐну ифодаи 
маљозї ва корбасти санъатњои бадеї наќши муњимме доранд. Бинобар ин, шоирон 
низ њангоми истифода аз ин воњидњо њамаи вижагињои зикргардидаро ба инобат 
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мегиранд. Чун шоирон бештар ба тасвири бадеию образноки ашѐву њодисањо ва 
зуњурот сару кор доранд, зимни эљод аз воњидњои роиљи фразеологии забон 
самаранок истифода мебаранд ва њамзамон дар заминаи онњо воњидњои фразеологии 
љолибе меофаранд ва ѐ онњоро бо тобишу љилоњои муассире мавриди истифода ќарор 
медињанд, ки чунин воњидњои фразеологиро воњидњои фразеологии шоирона 
номидан мумкин аст.  

Азбаски дар забон мафњуми вожањои шоирона роиљ аст, ба вуљуд омадани 
воњидњои фразеологии шоирона низ ногузир аст, зеро ифодаи семантикии воњидњои 
фразеологї чун калимањо ба маънои сода далолат мекунанд. Аввалин маротиба 
истилоњи воњидњои фразеологии шоиронаро забоншиноси рус В. В.Виноградов 
њангоми тањлили иборањои устувори идиостили шоиронаи А.С. Пушкин мавриди 
истифода ќарор додааст. 

Минбаъд, масъалаи мазкур таваљљуњи аксари муњаќќиќонро ба худ љалб 
кардааст. Дар мавриди мавќеи воњидњои фразеологї дар забони назм муаллифи 
рисолаи «Фразеология в поэзии Владислава Ходисевича» чунин фармудааст: 
Фразеологизмы в поэзии характеризуется образностью и эмотивностью. Благодаря 
этим свойствам фразеологизмы в художественном тексте выступают не только 
средством номинации, но и выполняют и другие функции. 

1.Фразеологизмы обретают художественно-эстетическую направленность и 
создают эмоционально-окрашенных характеристик предметов, действии и 
признаков, формируют эмоциональный фон художественного мира поэта, выступая в 
роли изобразительно-выразительных средств, участвуют в создании образов. 

2.Фразеологизмы выполняют когнитивную функцию и отражают авторскую 
концепцию действительности, так как, во-первых, они вербализуют важные 
концепты поэтической картины мира автора, которые являются «ключевими темами 
лирики» и касаются коренных аспектов бытия человека и основных его ценностей», 
во-вторых, поэт в соответсвии с замыслом художесвенного произведения, создает 
новые, индивидуально-авторские единицы окказионализмы или употребляют 
окозионально-преобразованные общеязыковые фразеологизмы. 
(www.nauka.shop.com/mog/shop/productID/43707, 11).  

Зери мафњуми воњидњои фразеологии шоирона маљмўи силсилаи вожањо дар 
сохтори ибора барои ифодаи ягон ашѐ ѐ зуњуроте фањмида мешавад, ки байни њам 
алоќаи семантикї дошта маљмўи ашѐ ѐ зуњуротро дар муносибатњои устувору рехтаи 
байнињамдигарї ифода менамоянд, ки дар ин муносибатњо наќши маљоз хеле муњим 
арзѐбї мегардад. 

«Связь метафоры и фразеологизма заключается в том, что в метафорах, 
которым присуща большая образность, характер семантической связи их 
компонентов приводит к тому, что значение не вытекает непосредственно из 
значений составляющих ее слов. Это сближает их фразеологическими единицами. 

По мнению Л.Н. Рынкова, в результате ослабления собственного значения 
слова создается целостное образное значение всего метафорическое словосочетания, 
при этом именно особенностями семантических взаимоотношений между 
компонентами, а также устойчивостью многих метафорических словосочетаний 
объясняется относение их фразеологическому фонду языка художественной 
литературы» (www.nauka.shop.com/mog/shop/productID/43707, 14).  

Њамин тариќ, аз баррасии андешањои фавќ бармеояд, ки воњидњои фразеологии 
шоирона асосан, дар заминаи маљоз ба вуљуд омада, барои ифодаи нотакрору 
образнок ва муассир дар забони осори манзум хизмат менамоянд. Бояд зикр кард, ки 
ин љињати воњидњои фразеологии шоирона барои њамаи ањли эљод, махсусан шоирон 
умумї ба шумор меравад. 

Шоирон низ њангоми корбасти воњидњои фразеологии шоирона хусусиятњои 
умдаи воњидњои фразеологиро, аз ќабили устувории љузъњо, муносибати маљозї 
доштани вожањои таркиби воњиди фразеологї, људонопазир будани љузъњо ва 
ифодаи образноку нотакрор ва муассир доштани онњоро ба инобат гирифта, дар ин 
замина, воњидњои фразеологии шоиронаро истифода менамоянд ва ѐ дар заминаи ин 
анъана ва вижагињо воњидњои фразеологии шоирона меофаранд. 

Ѓазал ба њайси жанри лирикї дорои вижагињои хосси забонї буда, барои 
истифодаю офаридани воњидњои фразеологии шоирона ба шоирон имконияти 
бештаре фароњам меорад. Зеро дар ќолаби андак баѐн кардани маънии васеъ яке аз 
вижагињои хоси ин жанр ба шумор меравад ва воњидњои фразеологии шоирона барои 
инъикоси ин љанбаи забонии ѓазал воситаи муњимми семантикї ба шумор мераванд.  

http://www.nauka.shop.com/mog/shop/productID/43707
http://www.nauka.shop.com/mog/shop/productID/43707
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Мисолњои зерин далели онанд, ки шоирон њангоми овардани воњидњои 
фразеологї бештар аз вожањои љанбаи китобидошта истифода мекунанд, зеро услуби 
нигориш таќозо мекунад, ки ин калимањо дар шеър бештар мавриди истифода ќарор 
бигиранд. Ин хусусиятро дар байтњои зер мушоњида кардан мумкин аст: 

Гарчи мањљурам, тан андар дарди њиљрон кай дињам? 
Рўзе охир ѐди мо бар ѐди љонон бигзарад. (Анварї, 809). 

Воњиди фразеологии тан додан, ки дар забон ба маънии тобеъ шудан ѐ ночор 
розї шуданро дорад, дар байти мазкур он дар шакли тан андар дарди њиљрон додан 
омада, њолати равонии гўяндаи шеърро ифода кардааст. Шоир бо овардани ин ВФ 
ишора бар он мекунад, ки бо вуљуди мањљур будан ба дарди азияти њиљрон тан 
намедињам, то рўзе љонон аз мо ѐде кунад.  

Баъзан, шоирон барои риояи таносуби маъної дар байтњо воњидњои 
фразеологиеро корбаст мекунанд, ки он бо воњиди фразеологии дигар аз ягон љињат 
ќаробат дорад. Масалан, Анварї дар байт воњиди фразеологии доман андар пойи 
сабр овардан-ро корбаст кардааст, ки он аз љињати фарогирии вожањо љанбаи 
шоирона дошта, дар мисраи дуюм бо овардани воњиди фразеологии ба бедод остин 
бар кардан таќвият ѐфтааст:  

Доман андар пойи сабр овардаї, 
Пас, ба бедод остин бар кардаї (Анварї, 911). 

Дар ѓазалиѐти шоирони асрњои XII-XIV воњиди фразеологии бар ях навиштан 
ба гунањои бар ях барнигоштан, бар ях будан (аст) ва монанди инњо омада, хоси 
забони осори бадеї аст. «Бар ях навиштан, ѐ бар ях задан - фаромўш кардан, аз хотир 
мањв кардан, њељ ангоштан, киноя аз нопойдорї ва бесуботї аст» (Мансур Сарват, 
64). 

Ман аз васлат фаќаъ то кай кушоям, ,  
Чу ту номам ба ях барменигорї? (Анварї, 928). 

 
Мегудозад тобиши њаљрат маро, 
Бар ях аст, эй дўст, бунѐдам ту дон (Ироќї, 197). 
 
Бар ях навишт котиби девони оразат, 
Њар бўсае, ки чашми ту моро њавола кард (Њофиз, 246) 

Бо овардани баъзе воњидњои фразеологии шоирона адибон дар баробари 
ифодаи њолати руњии ќањрамони лирикї, тасвирњои љолиберо низ ифода кардаанд. 
Ин тарзи баѐнро дар мисолњои зерин мушоњида кардан мумкин аст: 

Дар сояи ѓам шикаст рўзам, 
Хуршед сиѐњ шуд зи сўзам (Хоќонї, 394). 
 
Ёди зулфат бурд обрўйи сабр 
Оташи ѓам гашт хоки пойи ту (Анварї, 905). 
 
Соќї аз он оби чун оташ биѐр, 
К-оташи дил оби рухам рехтааст (Хољу, 221). 
 
Пуштам шикаст чарх, ки рўям нигањ надошт, 
Обам бибурд дањр, к-аз ў нон наѐфтам (Хоќонї, 392). 
 
Ишќ аз хоб як суол кард, 
Чун фурў монд, аз љавоб гурехт (Мавлавї, 226). 
 
Хонаи дил ишќ ба торољ дод, 
Аќл аз ин воќеа бигрехтаст (Хољу, 221). 
 
Баркашидам љомаи шодї зи тан 
В-аз бало далќе кунун нав дўхтам (Анварї, 869). 
 
Доман аз чарх баркашид сухан, 
То ту доман бад-ў наѐлудї (Анварї, 919). 
 
Бар дили мо ид кард андўњи ту в-аз сабри мо, 
Њар чи фарбењ дид ногоњ кушту ќурбон тоза кард (Хоќонї, 348). 
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Бар сари айѐми мо ишќаш кулоњ акнун нињод, 
Бар ќади умеди мо мењраш ќабо акнун бурид (Хоќонї, 357). 
 
Пушти пое зад хирадро рўйи ту, 
Ранги њастї дод љонро бўи ту (Хоќонї, 426). 
 
Банде зи зулф кам куну занљири мо бисоз, 
Ќанде зи лаб бидузду ба мо хунбањо фирист (Хоќонї, 332). 
 
Боз гул доман ба дасти ошиќони худ нињод, 
Ѓунча лаб бикшоду булбулро ба боѓ овоз дод (Камол, 121). 
 
Барфї пирї менишинад бар сарам, 
Њамчунон табъам љавонї мекунад (Саъдї, 446). 
 
Эй дил, ту њар чи њастию донам, ки ин замон 
Хуршедвор пардаи афлок медарї (Мавлавї, 1100). 
 
Њамчу зар як лањза дар оташ биханд, 
То бубинї бахти хандон, эй писар (Мавлавї, 435). 
 
Эй карда ѓорат манзилам, оташ зада обу гилам, 
Зулфи ту дар њалќи дилам мушкин таноб андохта (Хоќонї, 429). 

Дар забони осори шоирон як ќатор воњидњои фразеологие оварда шудаанд, ки 
онњо тавассути феъли шикастан ташаккул ѐфта, маъмулан маънои камарзиш ѐ 
беэътиною беэътибор будан дар назди касе ѐ бањою арзиши чизеро кам карданро 
ифода кардаанд, ки љанбаи шоиронаи онњо хеле ќавї аст. Масалан: 

Бозори юсуфонро аз њусн баршикаста, 
Дукони шакаронро як-як фароз карда (Мавлавї, 889). 
 
Пеши Камол васлат як дам ба олам арзад, 
Расм аст муштариро аввал бањо шикастан (Камол, 321). 
 
Орзуи мост зулфат, бишканаш, 
Дар љањон як орзуи мо шикан (Камол, 314). 
 
Нозуксухан ба васфи лаби ў шудї, Камол, 
Тутї шаккар шикаст, ки ширинкалом шуд(Камол, 160). 
 
Агарат деви табиат шиканад панљаи аќл, 
Чї кунад оњуи вањшї чу шавад сайди паланг (Хољу, 450). 

Як гурўњ воњидњои фразеологие, ки дар забони гуфтугўйи истеъмоли васеъ 
доранд, дар забони осори манзум низ роњ ѐфта, ба шоирон имкон додаанд, ки 
андешањои худро дар заминаи маъноии онњо ба таври муассир ифода намоянд. Аз 
љумла, воњидњои фразеологие, ки тавассути вожаи «љав» сурат гирифтаанд, дар 
забони маъмулї ба маънои камарзиш корбаст гардида, бо воњињои фразеологие, ки 
тавассути вожаи «гандум» ташаккул ѐфтаанд, муносибати зидмаъної доранд. 
Масалан:  

З-ин дилнавозї, з-ин сарфарозї, 
З-ин љавфурўшї гандумнамої  (Убайд, 93). 
 
Рўйи гандумгун намуду љони мо як љав фурўхт, 
Аз чї шуд ѐр инчунин гандумнамои љавфурўш (Камол, 245). 
 
Чаро аз хирмани њусни ту як љав 
Намебошад насиби хўшачинон? (Хољу, 316) 
 
Гар з-он рухи гандумгун андак назаре ѐбам, 
З-ин љон, ки љаве арзад, бисѐр наяндешам (Хоќонї, 410). 

Тавре ки маълум аст, дар забони тољикї калимањои аслии тољикї, ки доираи 
васеи истеъмол доранд, дар баробари дигар категорияњои семантикї дар бунѐди 
воњидњои фразеологї низ наќши муњимме доранд. Ин гурўњ вожањо дар ташаккули 



7 

 

воњидњои фразеологии шоирона низ хеле фаъол буда, дар заминаи воњидњои 
фразеологии маъмулии забон ташаккул меѐбанд. Наќши вожањои об, хок, оташ, лаб, 
сар, ангушт, даст, дањон, гўш, дида, љон, љигар ва монанди инњо дар ифодаи воњидњои 
фразеологии шоирона низ мавќеи муњим доранд. 

Дар љањон барнаѐяд об бар об, 
Ишќат ар об бар љањон ронад (Анварї, 826). 
 
Оби чашмам кам нашуд, чандон ки мижгон баргирифт, 
Кас ба парвезан чи гуна оби Љайњун кам кунад? (Камол, 172) 

 
Гарди кафши хоки пойи Мустафоро сурма соз, 
То набошї рўзи њашр аз љумлаи колуюрус (Мавлавї, 416). 
 
Бандаи зулфайни ту шуд ѓолия, 
Хоки кафи пойи ту кофур бод (Анварї, 794). 
 
Хоки даргоњи туро сурмаи худ хоњам кард, 
Оре, аз хоки дарат ин ќадарам бод рассад (Анварї, 817). 
 
Љањон гуфтї сафоле дон, ки Хоќонист райњонаш, 
Љањонро гарчи райњонам, туро хоки дарам боре (Хоќонї, 480). 
 
Хоки маљлис буд Хоќонї зи бўйи љуръае, 
Њам ба бўйи љуръае хокаш муаттар сохтем (Хоќонї, 400). 
 
Хоки он дар шав, ки оби зиндагониш равшан аст, 
Ними ноне даррасад, то ними љоне дар тан аст (Мавлавї, 186). 
 
Ќиссаи дардам фурў мерехт њар дам мў ба мў, 
Гар пас аз ман дўстон хоки маро мебехтанд (Камол, 169). 
 
Ба умеди он ки љое ќадаме нињода бошї, 
Њама некињои Шероз ба дидагон бируфтам (Саъдї, 499). 
 
Љон зи завќи ту чу гурба лаби худ мелесид, 
Ман чу тифлон сари ангушт газидам њама шаб (Мавлавї, 157). 
 
Њикояте зи дањонат ба гўши љони ман омад, 
Дигар насињати мардум њикоят аст ба гўшам (Саъдї, 513). 
 
Чу Худо бувад паноњат, чї хатар бувад зи роњат? 
Ба фалак расад кўлоњат, ки сари њама саронї (Мавлавї, 1048). 
 
Молу њастї бохтан сањл аст аз аввалдаст лек, 
Дастхун мондан ба поѐн барнатобад њар диле (Хоќонї, 452). 

Дар забони осори классикї ва забони муосири тољикї воњиди фразеологии дуд 
аз бинї//димоѓ//димор баромадан хеле маъмул буда, ба маънои ранљидан мавриди 
корбаст ќарор мегирад ва дорои гунањои зиѐде низ њаст. 

Дер омадаї, сафар макун зуд, 
Эй мояи њар муроду њар суд! 
Эй з-оташи азми рафтани ту, 
Аз бинињо баромада дуд (Мавлавї, 299). 
 
Гар фикр кунї, дар ин чї бошад, 
З-ин фикр димоѓро халал нест (Камол, 94). 
 
Надидам аз висолаш њељ шодї, 
Фироќи ў димор аз мо баровард (Анварї, 811). 

Дар њамин замина шоирони ѓазалсаро воњидњои фразеологии љолибе сохтаанд, 
ки аз љињати ифодаи маъної хеле муассир ва шоирона мебошанд. Масалан:  

З-оташи њиљрони ту дуд ба маѓзам расид, 
Ашк зи чашмам кушод, мояи ашк аст дуд (Хоќонї, 354). 
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Њар дам зи сўзи ишќат Саъдї чунон бинолад, 
К-аз шеъри сўзнокаш дуд аз ќалам барояд (Саъдї, 462). 
 
Ман ба шатранљи ѓамат љону љањон хоњам бохт, 
Он ду рух дидаам, ин бор равон хоњам бохт (Камол, 36). 
 
Рух гар ба хун шўям њаме, об аз љигар љўям њаме, 
Дар њоли худ гўям њаме, ѐде бувад, к-орам туро (Анварї, 726). 
 
Дар хуни ман машав, ки наѐрї ба даст боз, 
Гар љўї аз замона ба хуни љигар маро. 
Аз љигар хўрдан тавба накунї, 
З-он ки парварда ба хуни љигарї (Хоќонї, 457). 
 
Саъдї ба хуфя хуни љигар хўрд борњо, 
Ин бор парда аз сари асрор баргирифт (Саъдї, 405). 

Њамин тариќ, аз баррасии воњидњои фразеологии шоирона бармеояд, ки ин 
гурўњ воњидњо дорои љанбаи хеле ќавии услубию муассирї ва эстетикию маъної 
буда, дар забони осори манзум ба таври возењ мавриди истифода ќарор мегиранд. 
Воњидњои фразеологии мазкур дар мутуни осори бадеї, махсусан забони назм ќолаби 
ибораю љумла ифода ѐфта, барои ќавї гардидани љанбаи образнокию муассирии он 
мусоидат намуда, њамзамон њунару истеъдоди ашхоси суханварро дар истифодаи 
эљодкоронаи онњо муайян мекунад. 
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ПОЭТИЧЕСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТВОРЧЕСТВЕ 
 ПОЭТОВ-ЛИРИКОВ XII-XIV ВВ. 

Фразеология - раздел языкознания, изучающий устойчивые сочетания в языке. Фразеологией 
называется также совокупность устойчивых сочетаний в языке в целом, в языке того или иного писателя,в 
языке отдельного художественного произведения. Поэтические фразеологизмы, являясь единицами 
вторичной номинации, обладают яркой оценочной, эмоционально-экспрессивной окраской. Экспрессия 
поэтического фразеологизма определяется степенью яркости лежащего в основе фразеологизма образа. 
Поэтические фразеологизмы наделены определѐнными дифференциальными признаками, 

Ключевые слова: фразеологические единицы, поэтические фразеологические единицы, эстетическое 
выражение, метафора, значение, семантика, манера изложения, язык поэтического наследия.  

 
POETIC IDIOMS IN POETRY POETS-POETS OF THE XII-XIV CENTURIES 

Phraseology - a branch of linguistics studying sustainable combinations in the language. Phraseology is also 
called the set of stable combinations in the language in General, in the language of a writer,in the language of 
individual works of art. Poetic idioms, as units of secondary nomination, have a strong evaluative, emotional and 
expressive colouring. Expression of the poetic idiom is determined by the degree of brightness of the underlying 
phraseological image. Poetic idioms have certain differential signs, 

Key words: phraseological unit, poetic phraseological units, aesthetic expression, metaphor, meaning, 
semantics, style, language, poetic heritage.. 

 
Сведения об авторе: Саломов М. – докторант Таджикского национального университета 
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КОРБУРДИ ПАЙВАНДАКЊОИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ МАЌСАД  
ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

 
В. Абдулазизов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар забони адабии тољик љумлањои пайрав бо воситањои гуногуни грамматикї 
ба сарљумла тобеъ мешаванд. Пайвандакњои тобеъкунанда, калимањои њамнисбат, 
мутобиќати шаклњои феълї, љои љумлаи пайрав ва интонацияи тобеъ воситањои 
асосие мебошанд, ки ба воситањои онњо љумлаи пайрави маќсад ба сарљумла робитаи 
нањвї пайдо мекунад. 

Албатта, дар љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави маќсад мутобиќати 
шаклњои феълї (хабари сарљумла ва љумлаи пайрав) наќши муњим дорад. Дар чунин 
љумлањо “хабари сарљумла њамеша талаб мекунад, ки хабари љумлаи пайрави маќсад 
бо аорист(бо замони њозира-оянда сиѓаи шартї- хоњишмандї) ифода гардад. 
«Ифодаи маќсад, хоњиш, умед, ният ва ѓайра боиси он мегардад, ки амали љумлаи 
пайрав маънои иловагии замони ояндаро дињад» [10, 117].  

Мо тасмим гирифтем танњо корбасти пайвандакњои маќсадро дар ашъори 
Камоли Хуљандї мавриди пажўњиш ќарор дињем.  

Пайвандакњои тобеъкунанда яке аз воситањои муњими алоќаи љумлаи пайрави 
маќсад ба сарљумла мањсуб мешаванд. Ин аст, ки дар китоби дарсии соли 1936 (2) ва 
«Забони тољикї» барои калонсолон (1) пайвандакњои «ки», «то ки», зикр шуда, дар 
синтаксиси мактабии нашри соли 1948 (6) ба ин гурўњ боз «то ин ки» илова 
гардидааст. 

Муаллифони «Очерки мухтасари грамматикаи забони тољикї» (9), дар 
китобњои дарсии синтаксиси забони тољикї барои мактабњои миѐна (7) ва олї (3) 
пайвандакњои « ки , то, то ки, барои он ки»-ро њамчун воситаи алоќаи љумлаи 
пайрави маќсад бо сарљумла ислоњ додаанд. 

Омўзишу баррасии китобњои дарсї ва асарњои илмї нишон медињад, ки баъзе 
пайвандакњо (ки, то, то ки ), њамаи китобњо ќайд шудаанд, вале пайвандаки « то ин ки 
» фаќат дар як китоб, пайвандаки «барои он ки» бошад дар чанд асар њамчун василаи 
алоќаи љумлаи пайрави маќсад зикр гардидааст. Шодравон профессор Д.Т. Тољиев 
таъкид мекунад, ки як ќатор пайвандакњои тобеъкунандаи љумлаи пайрав аз назари 
ањли тадќиќот берун мондааст.Ў дар тањќиќоти бунѐдиаш «Љумлањои мураккаби 
тобеъ дар забони адабии њозираи тољик (Љумлањои пайрави њол)» менависад:  

«Аз рўи фактњои зиѐди забони адабии тољик рўйхати пайвандакњои љумлаи 
пайрави маќсадро ин тавр нишон додан мумкин аст: « ки, то, то ки , то ин ки, гуфта, 
барои он ки , барои њамин ки ,аз барои он ки ,бо маќсади он ки, аз бањри он ки » ва 
баъзе пайвандакњои таркибии дигар.Баъзан пайвандаки «ки» тобишњои маъноии 
гуногуни маќсадро ифода карда наметавонанд, дар он сурат лозим меояд, ки бо ѐрии 
он ва пешоянду ишораљонишинњо пайвандакњои таркибї сохта шаванд( барои ин ки, 
бо маќсади он ки…). Бояд дар хотир дошт, ки кор фармуда шудани пайвандакњои 
зиѐд дар доираи як љумлаи пайрав бо ифодаи тобишњои мухталифи маъно ва 
љињатњои услубии забон зич вобаста аст» [10,118]. 

Муаллифони китобњои дарсї ва дастуру васоити таълимии баъдтар чопшуда [5; 
8] ба ин тањќиќоти проф. Д.Т. Тољиев такя карда, асосан њамин пайвандакњоро зикр 
намуда, аз адабиѐти бадеї мисолњо овардаанд.. 

Тањќиќи љумлањои мураккаби каломи мавзун нишон медињад, ки дар осори 
манзум теъдоди пайвандакњои тобеъкунанда, хосатан пайвандакњои таркибї мањдуд 
аст. Аз љумла, дар ѓазалиѐти Камоли Хуљандї теъдоди пайвандакњои љумлаи пайрави 
маќсад чандон зиѐд нест. Албатта, ин вобаста ба талаботи вазну ќофияи шеър сахт 
вобаста аст. Дар ашъори Камоли Хуљандї пайвандакњои ки, то, то ки, ки то 
истифода шудаанд, ки  намунаи онњо дар маќолаи мазкур оварда мешавад. 

1. Пайвандаки «ки» яке аз серистеъмолтарин пайвандакњои љумлаи пайрави 
маќсад њисоб мешавад. Ин пайвандак њам дар осори мансур ва њам дар осори манзум 
хеле зиѐд кор фармуда мешавад. Дар љумлањои пайрави маќсад пайвандаки «ки» ду 
вазифа дорад: Љумлаи пайрави маќсадро ба тамоми сарљумла тобеъ мекунад ѐ бар 
эзоњи калимаи њамнисбат меояд [10,118 -119]. 

Аксарияти љумлањои пайраве, ки бо ин пайвандак ба сарљумла алоќаманд 
шудаанд, тамоми сарљумларо эзоњ медињанд:  

Хори мижгон манигар,пой бинењ бар сару чашм, 
Ки зиѐне нарасад аз мижа биноиро.  
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(Камоли Хуљандї,  Девон, љ.1, 1983,с.46.)* 
 

Ќобили зикр аст, ки аксарияти љумлањои пайрави маќсаде, ки бо пайвандаки 
синтаксисии «ки» ба сарљумла тобеъ шудаанд, дорои тобишњои маънои иловагианд. 
Чунончи љумлањои пайрави зерин њамчунин дорои тобиши маънои иловагии 
муяйянкунандаанд:  

Рўза хўрдему ќасам ба намози ту, Камол, 
Ки дигар дарди сари хеш ба масљид набарем. (љ.2, 1985,с.141 
 
Ѓуломи наргиси бемори дилрабои худам, 
Ки кушта бинаду бахшоише нафармояд. (љ.1, 1983,с.341)  

Љумлањои пайрави зерин њамчунин тобишњои маънои иловагии гуногун доранд:  
Табъам чунин зи накњати зулфи ту шуд латиф, 
К-аз боди мушкбўй маро дарди сар шавад. (љ.1, 1983,с.324) 
 
Сабо гирифта камоли бунафша дастовез, 
Ки шаб ба њалќаи он зулфи мушкбў ояд.  (љ.1, 1983,с.358) 

Љумлаи пайрави маќсад ба воситаи пайвандаки «ки» калимањои ба њамин 
пайвандак њамнисбатеро, ки дар дохили сарљумла омада, маънои пайвандакро 
равшантар мекунанд, низ эзоњ медињад.[10,48] 

Тире ба чашм хўрдаму серї нашуд аз он, 
Бифрист дигаре, ки ба чашми дигар хўрам. (љ.2, 1985,с.149) 
 
Дўш таб доштаму шаб њама габ гарм бад-он, 
Ки шавї ранљаву ої ба аѐдат бозам (љ. 2, 1985,с.133) 

Дар асарњои насрї калимањои њамнисбати зиѐде њамчун воситаи алоќаи нањвии 
љумлаи пайрави маќсад ба сарљумла хизмат мекунанд. (Аз љумла барои ин, аз барои 
ин, барои њамин ва монанди инњо). «Аз калимањои њамнисбат ва пайвандаки «ки» 
пайвандакњои зиѐди таркибї ба амал омада, дар системаи пайвандакњои љумлаи 
пайрави маќсад мавќеи махсус ишѓол намудаанд. .[10,119] 

Ќобили зикр аст, ки дар осори манзум теъдоди калимањои њамнисбати љумлаи 
пайрави маќсад камтар ба назар мерасад. Дар ашъори Камоли Хуљандї танњо 
калимаи њамнисбати бад он корбаст шудааст.  

2.Пайвандакњои то, то ки, ки то. Пайвандакњои серистеъмоли дигари љумлаи 
пайрави маќсад то, то ки, ки то, мебошанд. Маводи забони адабии тољик нишон 
медињанд, ки пайвандакњои мазкур аз бобати истеъмол фарќ мекунанд. 

Забоншиноси маъруф, шодравон Д.Т. Тољиев хеле нозукбинона таъкид 
кардааст, ки «пайвандаки «то» яке аз пайвандакњои ќадим ва серистеъмоли љумлаи 
пайрави маќсад њам њисоб мешавад. Дар асоси он ва пайвандаки «ки» пайвандакњои 
таркибии «то ки», «то ин ки», «ки то» ба амал омадаанд». .[10,115] Дар ашъори 
Камоли Хуљандї пайвандаки «то» хеле зиѐд ва бамаврид истифода шудааст: 

Зањмати худ бо табиби муддаї хоњам намуд, 
То бисозад чораи дарду давои дўстро.( љ. 1, 1983,с.33)  

 
Баъд аз ин шаб дар дарат оњиста хоњам нола кард, 
То сагонатро набошад зањмат аз афѓони ман. (љ. 2, 1985, с.198)  
 
Аз пеши ман он љону љањонро гузаронед, 
То хуш гузаронем љањони гузаронро (љ. 1, 1983,с.10.)  
 
Дар нагирад дамат, эй носењи доно ба Камол, 
То бар оташ нанињї дафтари доноиро. (љ.1,1983,с.46) 
 
Зери по аз зулфи мушкин гањ-гање макун нигоњ, 
То бубинї аз ту мискинон басе дар хоки роњ.  (љ.2,1985,с.304) 
 
Дилро ба пеши лаъли ту ќалб аст наќши љон, 
То њамчу сикка бо ту нагўяд ба зар сухан. (љ.2, 1985,с.210) 
 
Дар бањои хоки пояш нестам дурре, дареѓ, 

                                                           
* Минбаъд, танњо љилд ва сањифа оварда мешавад 
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Ку Фаридун, то дусад ганљи гуњар вомам дињад( љ.. 1,1983, с.291)  
Маълум аст, ки пайвандаки «то» сермаъно буда, дар забони адабии тољик 

љумлањои пайрави маќсад, замон, шарт, миќдору дараља ва пуркунандаро ба 
сарљумла мепайвандад. Фарќ дар он аст, ки љумлаи пайрави маќсад бо ин пайвандак 
одатан пас аз сарљумла љой мегирад. .[10,119] Дар осори манзум њолатњои дигарро 
низ мушоњида кардан мумкин аст. Вобаста ба талаботи вазни шеър ва ба хотири 
таъкид љумлаи пайрави маќсад пеш аз сарљумла ва пайвандаки «то» дар аввали 
љумлаи пайрав меояд. 

Баррасии маводи ашъори Камоли Хуљандї нишон медињад, ки аз 30 љумлаи 
пайрави маќсаде, ки бо пайвандаки «то» бо сарљумла робитаи нањвї пайдо кардааст, 
дар 15 маврид ин пайвандак дар аввали љумлаи пайрав ва љумлаи пайрав пас аз 
сарљумла, дар 13 маврид пайвандак дар аввали љумлаи пайрав ва љумлаи пайрав пеш 
аз сарљумла љойгир шудааст.  

То шавад аз зулфи ў њуљљати хубї тамом, 
Хати мусалсал кашид бар вараќа офтоб. ( љ. 1, 1983,с.61)  
 
То пай набарад кас ба сари мо зи дари халќ, 
Бархоста дар кунљи харобот нишастем. ( љ.2., 1985,с.304). 
 
То фузун аз ошиќон бошам басе, 
Ошиќам бар ошиќони ошиќон. (маќсад) ( љ.2, 1985,с.201) 

Баъзан пайвандаки «то» дар мобайни љумлаи пайрав низ омада метавонад. Дар 
ашъори Камоли Хуљандї танњо дар 2 љумлаи пайрави максад пайвандаки «то» дар 
мобайни љумлаи пайрав љой гирифтааст: 

Зери по то нашавад хори гамат хаста аз он 
Кардаам чун мижа дар дидаи равшан љояш. (љ. 2, 1985,с.33) 
 
Дилу љон то рањанд аз банд, бикшо зулфи мушкинро, 
Ба поят мефитад охир, рањо кун як – ду мискинро. љ.1,1983,с.31)  

Дар забони адабии муосири тољик доираи истеъмоли пайвандаки сермаънои «то 
ки» хеле васеъ буда, њам дар нутќи гуфтугў ва њам дар нутќи китобї баробар кор 
фармуда мешавад. Вале дар осори манзум (чи дар назми муосир ва чи дар назми 
классикї) чандон серистеъмол нест, хосатан дар ашъори Камоли Хуљандї: 

Дилам аз зулфи бутон силсила дорад бар пой, 
То ки аз њалќаи риндон бадар оред маро.(љ. 1,1983,с.48)  
 
Њамчу булбул мани савдоиву садгуна хурўш, 
То ки бошад гули рухсори ту бо ин гуна. (љ. 2, 1985,с.281) 

Дар осори адибони классик ва адибони муосир (бештар дар назм) пайвандаки 
«ки то» хеле серистеъмол аст. Дар ашъори Камоли Хуљандї низ ин пайвандак чун 
воситаи алоќаи љумлаи пайрави маќсад истифода шудааст: 

Тарафи ошики худ гир, ки то муддаиѐн 
Њама донанд, ки њаќ бар тарафи ман бошад. (љ. 2, 1985,с.355) 

Аз пайвандакњои тобеъкунандаи таркибии «то ин ки», «барои ин (он) ки», «аз 
барои ин (он) ки», «барои њамин (њамон) ки», «аз бањри њамин (њамон) ки», «барои ин 
(он) ки», «бо маќсади ин (он) ки», «ба нияти ин (он) ки» « ба хотири ин (он) ки», «ба 
умеди ин (он) ки» баъзеашон дар осори адибони муосир (садаи XX - XXI), аз љумла 
Боќї Рањимзода истифода шудаанд:  

Модар – Ватан ба ноз туро парваридаст, 
Аз бањри он ки бошї ба бахташ мададрасон [10, 121]. 

Ин пайвандакњо дар ашъори Камоли Хуљандї кор фармуда нашудаанд. 
Бояд гуфт, дар ашъори Камоли Хуљандї мисолњое низ мављуданд, ки дар онњо 

воситањои ѐвари грамматикї дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи 
пайрави маќсад наќши муайяне доранд.  

Чунончи дар порчаи зерин феъли ѐвари будан дар шакли замони њозира – 
ояндаи сиѓаи шартї – хоњишмандї (аорист, ба маънои феъли модалии шоистан – 
шояд), бар иловаи маънои тахмину гумон дар алоќаи грамматикии љумлаи пайрави 
маќсад бо сарљумла наќши муайяне дорад:  

Чун сияр аз лайлат-ул- меърољи зулфат баргузашт, 
Дар маќоми ќоби ќавсайнам расонданд абрувонат. 
Сар ба сар дар мезанам, бошад дарорї сар ба дар, 
Ин њама тасдеъ аз он овардаам бар остонат. (љ.1., 1983,с.264)  
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Њамин тариќ, љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави маќсад як ќолаби 
маъмулу серистеъмоли нањвї буда, дар осори Камоли Хуљандї ба таври фаровон 
истифода шудааст. Шоири маъруфи форсу тољик Камоли Хуљандї аз пайвандакњои 
сершумори ин љумлаи пайрав, ки дар забони адабии муосири тољик мустаъмаланд, 
пайвандакњои «ки», «то ки», «ки то»-ро истифода бурдааст. Аз инњо пайвандаки «то» 
нисбатан серистеъмол буда, мавќеи корбурди он низ мухталиф аст. Пайвандаки 
синтаксисии «ки» њам аз љињати мавриди истифода дар љои дуввум аст. Аксарияти 
љумлаи пайрави маќсаде, ки бо ин пайвандак ба сарљумла тобеъ шудаанд, дорои 
тобиши маънои иловагианд.  
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УПОТРЕБЛЕНИЕ СРЕДСТВ СВЯЗИ ПРИДАТОЧНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЦЕЛИ В ТВОРЧЕСТВЕ 
КАМОЛА ХУДЖАНДИ 

В статье рассматриваются способы употребления подчинительных союзов в сложноподчиненных 
предложениях с придаточными предложениями цели в творчестве известного персидско-таджикского поэта 
Камола Худжанди. Выявлено, что в творчестве поэта употреблены подчинительные союзы «ки», «то», «то 
ки», «ки то». Подчеркивается, что придаточные предложения цели, связанные с главным предложением 
посредством союза «ки», имеют дополнительные смысловые значения.  

Ключевые слова: придаточное предложение, средства связи, союзы, соотносительные слова.  
 

THE USE OF MEANS OF COMMUNICATION-CLAUSE OF PURPOSE IN THE WORK KAMOLA 
KHUJANDI 

The article discusses how the use of subordinating conjunctions in complex sentences with clauses of 
purpose in the work of the famous Persian-Tajik poet Kamola Khujandi. It has been found that the creativity of the 
poet used subordinating conjunctions "ci","to", "ki", "to ki". It is emphasized that-clause purposes related to the 
main clause by means of the union "ki", have additional meanings. 

Key words: clause, means of communication, conjunctions, correlative words. 
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ВИДЫ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ И ЭТИКЕТНЫЕ СИТУАЦИИ В НИХ 
 

М.Р. Джураева 
Таджикский национальный университет 

 
Публицистические тексты могут быть устными и письменными. Это 

обстоятельство влияет на отбор речевых этикетных средств: автор должен учитывать 
особенности человеческого восприятия информации, связанные со способом ее 
передачи. Рассмотрим три рода текстов средств массовой информации.  

Письменный текст СМИ (газета, журнал) – это единовременный охват и обзор 
разного, недавно случившегося. Текст газеты предоставляет возможности увидеть 
окружающую реальность с разных точек зрения, лаконично и подробно, краткой 
строкой и целыми полосами, общим и крупным планом, в масштабах географических 
и топографических. «Газета молча кричит, молча взывает – всеми доступными 
средствами – к визуальному общению, к читательскому вниманию и соучастию 
(Прозоров, 2005:121). 
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Главным объектом внимания газеты являются события, сообщения о 
происшедшем, размышления над сущим и переходящим. На страницах газет и 
журналов рассказывается об огромном количестве разной степени сложности 
характеров, судеб, проблем. Газета представляет нам многообразие чем-то 
отмеченных, особенных событий и объяснений. 

Случающиеся в процессе восприятия газеты при одновременном 
прослушивании радио и просмотра телевидения читательские открытия связаны не 
только и даже не столько с информационной новизной. Они обусловлены 
дополнительными смысловыми приращениями информации, совпадением или 
напротив, отчетливым расхождением позиции газеты с читательскими взглядами на 
события и явления, с читательским пониманием локальных и глобальных проблем. 

Результаты исследования показывают, что в письменных текстах СМИ 
журналисты используют разные обращения, как новые употребительные, так и 
малоупотребительные. Например: 

Масъуд Саидович, сўњбат бо Шумо бароям хеле гуворо аст ва ман гумон 
мекунам, ки дар рўзи љашни мавлудатон ба дўстон, ѐрону њамкорон ва мухлисони 
эљодиѐтатон боз бисѐр лањзањоро аз зиндагии рангини худ ќисса хоњед кард (газета 
«Адабиѐт ва санъат», 29.10.09: 5) 

Обращение по имени и отчеству, которое было частотным в таджикском 
речевом общении, преимущественно в официальных кругах и среди интеллигенции в 
60-80 годы 20 века, в последнее время заметно сократилось и в данное время, к 
сожалению, является малоупотребительным. По нашему мнению, такая форма 
обращения является одной из наиболее приемлемых и умеренно вежливых формул, 
обеспечивающая гармонию общения и вполне заслуживающая своѐ возрождение в 
нашем речевом этикете. Бале, устод, - гуфт Некќадам ва бо муњаббати хосе ба 
устодаш дида дўхт (газета «Адабиѐт ва санъат», 11.03.10: 3) Да, устод, - сказал 
Некќадам и с особой любовью посмотрел на своего наставника. 

Дўсти арљманд!.. Љои шодмонист, ки Шумо 60 солагии камолоти умрро дар 
њалќаи фарзандону пайвандон ва њамќаламони хеш таљлил менамоед (газета «Адабиѐт 
ва санъат», 1.04.10: 4). Дорогой друг! Отрадно, что Вы празднуете 60-летие 
жизненного пути в окружении своих родных и близких. 

Отрадно то, что в последнее время участилось обращение«устод» (вежливое 
обращение к учѐному, учителю, наставнику). Это одно из новых явлений последнего 
десятилетия.Обращения «дўстам» (мой друг) отдельно и в составе словосочетаний с 
изафетной конструкцией «дўсти азиз», «дўсти арљманд», «дўсти гиромї» также 
является одним из употребительных слов и преимуществом жанра поздравления как в 
письменных текстах, так и в устных. 

Следует отметить, что в толковом словаре таджикского языка слово 
«дўст»имеет не только значение «друга», а имеет ещѐ несколько других: рафиќи 
шафиќ (любящий, сочувствующий товарищ), мењрубон (ласковый, нежный, добрый, 
приветливый, любезный, милосердный, обходительный), ѐр (друг), ошно (друг, 
товарищ, знакомый) (ФЗТ). 

Устному общению на радио присуща повышенная доверительность тона, 
особая откровенность, чувствительность. Процесс радиослушания (без утомления 
для глаз и при нынешней портативной радиотехнике) удобно сочетать с иными 
видами занятий (например, с разными видами домашней деятельности, отдыха или с 
вождением автомобиля). Радио охотно воспринимается и теми, кто плохо читает или 
слабо видит, не имея доступа к газете или телевидению. Богатыми сегодня 
признаются возможности радиовещания: «обладая достаточно скромным арсеналом 
выразительных средств, радиожурналист имеет в своем распоряжении практически 
неограниченное число сочетаний этих выразительных средств, позволяющих в 
конкретных чувственных формах воссоздать у микрофона и в эфире бесконечные по 
сложности факты, события и обстоятельства общественного бытия и частной жизни 
человека (Шерель А.А., 2000: 122). Искусство радио обладает возможностью 
создания определенных душевных настроений, эмоциональных состояний. Всем 
знаком эффект неосознаваемого, но тем не менее сильного эмоционально-
экспрессивного влияния радиотекста на слушателя. Сами радиотексты существуют с 
уже сознательно или невольно заданной направленностью воздействия. 
Исследование текстов СМИ свидетельствут о том, что в наши дни на радио 
употребляются новые выражения приветствия и прощания. Например, форма 
приветствия: 
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Ассалому алайкум шунавандагони азизу гиромиќадр! Дар ин шом ва дар ин барнома 
бароятон тани сињат, хонаи обод ва ишќи покро дар замири якояки шумову ањли 
хонадонатон хоњонем. Дуогўйи шумо Сайфуллои Бозор. (передача «Хонавода», 
радиостанция «Садои Душанбе»: 29.09.12). 

Бо ќалби пур аз мењру садоќат салом арз мекунем ба таваљљўњи њар яки шумо, 
сомеони азиз, шунавандагони гиромї! Инак, боз барномаи «Дунѐи љавонї» танинандоз 
дар кошонањои шумо (передача «Дунѐи љавонї»: радиостация «Тољикистон» 30.10.12). 

- выражения прощания: Хайр, шунавандагони гиромї! То барномањои оянда 
шуморо ба яздони пок месупорем (передача «Армуѓон» радиостанция «Тољикистон» 
10.10.12). Бо умеди боздиданњо, бо умеди хонаи ободу зиндагии осудаи якояки шумо, 
сомеони азиз, барномаи имрўзаро њусни анљом мебахшем (передача «Дунѐи љавонї»: 
радиостация «Тољикистон» 30.10.12). 

Устная коммуникация на телевидении осуществляется через экранное 
изображение, через движущуюся «картинку». По мнению В.В.Прозорова, словесные 
тексты, считываемые с телеэкрана, обладают сравнительно невысокой 
информативностью. Исключение – бегущая строка, но она появляется, спешит и 
ускользает, то есть сама становится динамичной «картинкой» (Прозоров, 2005: 121). 

Согласно Костомарову В.Г. «телевидение отличается тем, что это какой-то 
новый язык, и не письменный, и не устный, не разговорный и не книжный, а это 
именно язык масс-медиа» (Костомаров). Телевидению, как никакому другому СМИ, 
свойственна вопросно-ответная форма общения. Энергия вопроса, его внезапность и 
парадоксальность, смелость и острота особенно ценятся телезрителем. В наши дни 
некоторые ведущие телепрограмм используют разговорные формы речи.  

Таким образом, искусство радио и телевидения – это искусство, развивающееся 
в реальном времени и пробующее охватить разные пространства (географические, 
социальные, душевные и т.д.), газета, напротив осваивая – прежде всего с помощью 
новостного и аналитического материала – свою многополосную территорию, 
стремится овладеть «постоянно ускользающим от него временем». На радио и 
телевидении информация о событии постепенно или сразу, но улетучивается, лицо 
(голос) исчезает, очередной сюжет исчерпывается и завершается. В газете все 
находится в полном и беспрекословном распоряжении читателя.  

В газете, как правило, нет единства места и действия, она даѐт охват разного и с 
точки зрения геопространственной, и с точки зрения бесконечной смены сюжетов, но 
в ней есть единство времени. На радио и телевидении – единство места и действия на 
данный временный отрезок. 
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ВИДЫ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ И ЭТИКЕТНЫЕ СИТУАЦИИ В НИХ 
В статье рассматриваются три рода текста средств массовой информации. Случающиеся в процессе 

восприятия газеты при одновременном прослушивании радио и просмотра телевидения читательские 
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дополнительными смысловыми приращениями информации, совпадением или напротив, отчетливым 
расхождением позиции газеты с читательскими взглядами на события и явления, с читательским 
пониманием локальных и глобальных проблем. 
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There considered three text sorts of mass media in the article. Readers' discoveries occuring in the process of 

newspaper perceptions and the process of radio listening and tv- viewing is constrained not only and even not so 
much with an informative novelty. They are conditioned by the additional semantic increases of information, by a 
coincidence or in the contrary by distinct divergence of newspaper position with readers' opinions about events, and 
phenomena with the readers' understanding of local and global problems. 
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НАЗАРЕ БА МУНОСИБОТИ ЗАБОНҲОИ ЭРОНИИ ЉАНУБИ ШАРЌЇ  
БО ЛАЊҶАҲОИ БАДАХШОНИИ ЗАБОНИ ТОҶИКЇ 

 
А. Мирбобоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Минтаќаи Њиндукуши шарќї аз лињози њамзистии мардумони мансуб ба 
гурўњњои миллию нажодии мухталиф ва ба корбурди забонњои гуногун яке аз 
љолибтарин манотиќи этнолингвистї мањсуб мешавад, ки дер боз мавриди таваљљуњи 
муњаќќиќони бахшњои мухталифи улуми инсонї ќарор гирифтааст [6, 62-63]. 
Кўњистони Бадахшони Тољикистон, ки яке аз њавзањои этнолингвистии минтаќаи 
Њиндукуши шарќї мањсуб мешавад, низ чун осорхонаи зиндаи забонњои эронї дар 
њамзистии забонњои эронии шарќию ѓарбї наќши муњим доштааст. Намунаи 
њамзистии забонњо дар ин њавза амалкарди лањљањои бадахшонии шеваи љанубии 
забони тољикї, ки муњаќќиќон «лањљањои бадахшонии забони тољикї» унвонгузорї 
кардаанд [1, 35; 2, 43-44; 9, 3], дар минтаќаи густариши забонњои эронии шарќие 
мебошад, ки дар илм тањти унвони «забонњои помирї» маъруфанд. 

Лањљањои бадахшонии забони тољикї дар ин минтаќа дар асрњои миѐна ба 
сабаби кўчбандињое, ки бар асари њаводиси сиѐсї, иќтисодї ва иљтимої сурат 
гирифта буданд [5, 80-84], густариш пайдо карданд ва дар ињотаи забонњои помирї 
то ба имрўз мањфуз мондаанд. Албатта, чунин њамзистї дар тањаввули сохтори 
лањљањои мазкур бетаъсир буда наметавонист, аз ин рў масъалаи мазкур мавриди 
баррасии маќолаи њозир ќарор гирифт. Пеш аз он ки ба муносибати забонҳои эронии 
шарқӣ ва лаҳҷаҳои бадахшонии забони тоҷикӣ матрањ гарданд, мавқеи 
лингвогеографии ин лаҳҷаҳоро муайян кардан лозим аст.  

Лањљањои бадахшонии тоҷикӣ аз рӯйи мавқеи лингвогеографии онњо нисбат ба 
тамоми шеваҳои дигари забони тоҷикӣ фарқ мекунанд. Дар байни тамоми шеваҳои 
љанубии дигари забони тољикї ин гўишњо ягона лаҳҷањое мебошанд, ки ду омил дар 
ташаккули таърихии онњо нақши худро гузоштаанд:  

1. Ин лаҳҷаҳо аз тамоми шеваҳои дигари забони тоҷикӣ ҷудо буда, ба ягонтои 
онҳо бевосита ҳамсоягӣ надоранд. 

2. Ин лаҳҷаҳо ягона лаҳҷаи тоҷикӣ мебошанд, ки атрофи онњоро пурра 
забонҳои эронии шарќї иҳота кардаанд. 

Агар ба харитаи диалектологии ин лањљањо назар афканем, чунин ҳолати 
муносибати лигвогеографиро мушоҳида хоҳем кард: 

Лаҳҷаҳои бадахшонии тоҷикӣ аз шарқу ҷануб бо забонҳои вахонию 
ишкошимӣ, аз ғарб ва шимол бо забонҳои шуғнонӣ, аз ҷануб бо забонњои шуѓнонї, 
сангличї, зебокї ва мунҷонї њамњудуданд. Ғайр аз ин, дар гузашта муносибати 
тарафайни ин лаҳҷаҳоро бо лањљањои дарии Афѓонистон ва забонњои ѓайриэроние 
чун буришкї ва ховарӣ низ нашояд сарфи назар кард [6, 66]. Ин лаҳҷаҳо мустақиман 
набошад ҳам, аз тариќи миѐнљигарии забонњои вахонї ва шуѓнонї ба шеваҳои 
помирии забони қирғизӣ низ ҳамсоягӣ доранд, ки ин омил низ то андозае ба 
инкишофи сохтори луѓавии онњо бетаъсир будан наметавонист. Дар чунин 
муносибати байнизабонӣ наќши шеваҳои вахонии Чин ва њамчунин забони 
сариқулиро низ аз мадди назар дур кардан мумкин нест. Дар шароити њамзистии 
лањљањои тољикии бадахшонї дар муњити гуногунзабонї маҷмӯи ин муносибатҳо 
аломатҳои фарқкунандаеро дар ин лаҳҷаҳо ба вуҷуд овардаанд, ки онҳоро дар дигар 
шеваҳои забони тоҷикӣ пайдо намудан ѓайриимкон аст.  

Лаҳҷањои бадахшонии забони тољикї дар адабиѐти илмӣ то як андоза мавриди 
баррасӣ қарор гирифтаанд. Таснифоти умумии лањҷа дар асарҳои Ю.И. Богорад [1; 
2], А.З. Розенфелд [9; 10; 11], асари бисѐрљилдаи «Шеваи ҷанубии забони тоҷикӣ» [8] 
дода шудааст. Баъзе паҳлўњои илмии ин масъала дар асару мақолаҳои ҷудогонаи И. 
М. Стеблин-Каменский [12; 13], , А. Л. Грюнберг [4] ва дигарон ба доираи тањќиќ 
кашида шудааст. Вале бояд қайд кард, ки масъалаи тадқиқи комил ва муназзами ин 
лањљањо ҳанӯз ҳалли илмии худро интизор аст. 
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Лањљањои бадахшонии забони тољикиро аз лињози хусусиятњои диалектологї ва 
љойгиршавии онњо ва њамчунин аз рўи њадди таъсири њаммарзї бо забонњои помирї 
метавон ба сурати зайл табаќабандї кард: 

1. Гурӯҳи ғарбӣ – лаҳҷаи ғоронӣ, ки бештар таҳти таъсири забони шуғнонӣ 
қарор гирифтааст. 

2. Гурӯҳи марказӣ – гӯйишҳои тоҷикии Нуд, Яхшивол, Мулвоҷ, Сумҷин, ки 
таҳти таъсири забонҳои вахонию ишкошимӣ қарор дорад. 

3. Гурӯҳи шарқӣ – лаҳҷаҳои тоҷикии вахонӣ, ки таҳти таъсири пурраи забони 
вахонӣ қарор доранд. 

4. Лаҳҷаи тоҷикии Шохдара, ки таҳти таъсири забони шуғнонї аз байн 
рафтааст.  

Тањаввули таркиби лексикию сохтори фонетикию грамматикии ин лаҳҷаҳо 
нишонгари он аст, ки забонҳои помирӣ ба ин лаҳҷаҳо ба таври мухталиф 
таъсиргузор будаанд. 

Муњити амалкард ва инкишофи ин лањљањо боиси падид омадани таѓйироте дар 
тамоми сатњњои сохтори онњо гардидаанд, ки ба василаи ин таѓйирот аз соири 
лањљањои љанубии забони тољикї тафовут пайдо кардаанд. Дар тағйироти сохтори 
луѓавию дастурии ин лаҳҷаҳо таъсири забонҳои зерини эронии шарқиро мушоҳида 
кардан мумкин аст: 

1. Таъсири забони вахонӣ. 
2.  Таъсири забони шуғнонӣ. 
3. Таъсири забони ишкошимӣ. 
4. Таъсири забонњои мунҷонию пушту. 
5. Таъсири забонҳои дарӣ ва кховарию бурушаскӣ ба воситаи забонҳои 

помирӣ. 
6. Таъсири дигар забонҳо ба воситаи забонҳои помирӣ. 
Чунин таъсирро чи дар сохтори фонетикї ва чи дар низоми луѓавию 

грамматикї мушоҳида кардан мумкин аст. Дар сатҳи фонетикӣ забонҳои эронии 
шарқӣ бо ду тарз ба лањљањои бадахшонӣ таъсир кардаанд: 
а) таъсири бевосита ба сохти фонетикии лаҳҷањо; 
б) њамчун воситаи таъсиргирї аз дигар забонњои эронию ѓайриэронї амал кардани 
он забонњо. 

Яке аз аломатҳои таъсири бевоситаи забонҳои помирӣ ба ин лаҳҷањо дар он аст, 
ки дар онњо овозҳои ҳалќӣ ихтисор шудаанд. Дар фарқият аз дигар лаҳҷаҳои 
ҷанубии забони тоҷикї, дар ин лаҳҷањо овозҳои ҳ ва ъ вуҷуд надоранд. Агар овози ҳ 
дар аввали калима омада бошад, он ихтисор мешавад, вале чунин ихтисоршавӣ ба 
овозҳои баъдина бетаъсир мемонад. Масъалан, забони тољикї: hаma – лањљањои 
бадахшонї: ama; забони тољикї: haft – лањљањои бадахшонї: aft; забони тољикї: hašt 
– лањљањои бадахшонї: ašt. 

Овози њалќии [њ] дар гӯиши ғарбӣ (ғоронӣ) метавонад баъзан чун овози ҳалқии 
[ъ] талаффуз ѐбад: ‘aft, ‘ašt.  

Агар овози [њ] дар байни калима омада бошад, он одатан ихтисор шуда, 
садоноки баъдина дарозтар талаффуз мегардад: забони тољикї: Mahmad – лањљањои 
бадахшонї: Māmad; забони тољикї: bahr – лањљањои бадахшонї: bār; забони тољикї: 
tahwil – лањљањои бадахшонї: tāwil. 

Дар охири калима овози [њ] низ ихтисор мегардад, вале ба овозҳои пешина дар 
ин маврид ягон таъсире намерасонад: забони тољикї: nūh – лањљањои бадахшонї: nu; 
забони тољикї: dah – лањљањои бадахшонї: da; забони тољикї: panjoh – лањљањои 
бадахшонї: panjo; забони тољикї: rah – лањљањои бадахшонї: ra; забони тољикї: farah 
– лањљањои бадахшонї: fara. 

Одатан овози [ъ] дар калима ихтисор шуда, баъзан пеш аз садоноки [i] ба 
сонанти [y] табдил меѐбад: забони тољикї: ‘ilm – лањљањои бадахшонї: yilm; забони 
тољикї: ‘išq – лањљањои бадахшонї: yišq; забони тољикї: ta’in – лањљањои бадахшонї: 
tayin. 
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Таъсири фонетикаи забонҳои помириро инчунин дар тағйироти сифатии баъзе 
садонокҳо низ мушоҳида кардан мумкин аст. Дар ин маврид, пеш аз ҳама, дар гӯиши 
ғарбӣ (ғоронӣ) вуҷуд доштани садоноки хосаи [ö]-ро, ки дар дигар шевањои тоҷикї 
ба назар намерасад, қайд кардан зарур аст, ки зоњиран тањти таъсири овози садоноки 
[ů]-и забони шуѓнонї пайдо шудааст: dödi (падар), törak, dumöd, böy, törik. 

Овози ноустувори [ə] дар гӯиши марказӣ баъзан ба [ь] ва дар гӯиши шарқӣ ба [ə] 
ѐ [ы] табдил меѐбад, ки ин овозҳо хоси забонҳои ишкошимӣ ва вахонӣ мебошанд: 
лањљаи шарқӣ: qәrəw, марказӣ: qьraw; шарқӣ: bыz, марказӣ: bьz; шарқӣ: bәzыrg, 
марказӣ: bьzьrg. Дар гӯиши марказӣ ва аксаран дар гӯиши шарқӣ таҳти таъсири 
забонҳои вахонӣ ва ишкошимӣ овозҳои ҳамсадое ворид шудаанд, ки онҳо умуман 
хоси забони тоҷикӣ нестанд [ʒ, с]: 

вожањои гўишї  маъно 
бо овози [ʒ]: 
ʒil 
Xinʒo 
ʒәqidan 
ʒring 
ʒәras 
ʒәringas 
бо овози [с]: 
cәq 
cәlәq 
cәrәmbidan 

 
тори рубоб 
номи занона: Хонзо 
гила кардан 
љаранг 
љарангос 
љарангос 
 
 
ростистода, рост 
сари ду по (нишаста) 
пўчидан 

Забони вахонӣ аз љумлаи забонҳои эрониест, ки дар системаи фонетикии он 
овозҳои церебралӣ вуҷуд доранд. Бархе аз муњаќќиќон сабаби пайдоиши ин 
овозҳоро дар таъсири забонҳои њиндуориѐї ѐ дигар забонњои минтаќа (бурушаскӣ) 
ҷуста [12, 38-44, 55-81], дигаре ҳамчунин ҳодисаи субстрат онро маънидод мекунанд 
[14, 73]. Вале бояд қайд кард, ки дар гӯиши шарқии лањљањои бадахшонӣ пайдо 
шудани ин овозҳо (d  , t )-ро фақат ҳамчун ҳодисаи таъсири забони вахонӣ, ки чун пуле 
барои вуруди вожагони ѓайриэронї (буришкї ѐ забонњои њиндуориѐї) ба шеваҳои 
тоҷикӣ баромад мекунад, тавзењ додан лозим меояд: 

вожаи гўиши шарќии 
бадахшонї-тољикї 

маъно 

d  anq 
t  ox zadan 
t  ax zadan 
d  ow 
d  angul/ d әngul 
mәnd al 
mәnd iq 
d  amz 

аз ҳад зиѐд, нињоят 
бархўрдан, рў ба рў омадан 
афшондан 
гўл, гаранг 
пояи тамоку 
девори канори суфањо дар хонаи суннатии бадахшонї 
ќадпаст, пакана 
варам; сахт 

Таъсири забонҳои шуғнонию вахонӣ ҳатто ба просодикаи ин лаҳҷањо низ 
таъсир кардааст. Тарзи талаффузи ҷумла, оҳангнокӣ ва кашиши овозии гӯиши ғарбӣ 
тарзи талаффузи шуғнонӣ ва гӯиши шарқӣ - тарзи талаффузи вахониро хотир 
меорад.Забонҳои эронии љануби шарқӣ дар инкишофи таркиби луғавии ин шева низ 
таъсиргузор мебошанд, ки дар бораи вожагони иќтибоси ин забонњо дар лањљањои 
мазкур А.З. Розенфелд ишорањои зиѐде дорад (ниг.: [9; 11]). Дар ин маврид њамчунин 
метавон гартабардорї (калка)-њоро аз забонњои помирї, бахусус аз забони вахонї, 
ки дар гўиши шарќии лањљаи бадахшонии тољикї роиљ аст, хотирнишон сохт:  

дар забони вахонї дар лањљањои тољикии бадахшонї 
vul ktak 
ruxnptыk 
šәγd čәrmvak 
 
ruxn wocak 
š ыw wocak 

buy doxtan (бо чизи хушбў дуд додан) 
safedord (ширинињое, ки дар љашни арўсї медињанд) 
naw dәrowardan (маросими кишоварзї, ки њангоми расидани 
њосили кишт анљом мешавад) 
safed šәdan (рўз шудан) 
siya šәdan (дафъ шудан) 

 



18 

 

Мавҷудияти феълҳои таркибие, ки як ҷузъи номии онњо аз калимаҳои вахонӣ 
(ишкошимӣ) иборатанд, танњо хоси гўишњои марказї ва шарќии лањљањои 
бадахшонии забони тољикї мебошанд: 

феълњои таркибї маъно 
čәw šьdan 
čәx zadan 
ĵrix zadan 
aw kardan 
čәkәlәk zadan 
qew kardan 
cәq zadan 
špaq šәdan  
člap zadan 

харошида шудан, хуншор шудан 
рўи њам нињодан, чизеро љафс кардан 
гирењ задан 
партофтан, андохтан 
лагад задан; ба сўе афкандан 
љеѓ задан 
рост истодан; рост мондан 
фурў хамидан (дар мавриди филизот) 
мављ задан; саршор шудан 

Тањти таъсири ин забонҳо дар лањљањои бадахшонӣ як қатор воҳидҳои 
фразеологие низ пайдо шудаанд, ки дар дигар гўишҳои тоҷикӣ ба назар намерасанд, 
ки дар эроншиносї њамчун этнорегионализмњо тафсир гаштаанд [6, 88]: 

дар забони вахонї дар гўишњои бадахшонї маъно 
šač dingak 
savz vәndak 
jәlq rәsәdak 
sыng yundak 

sag zadan 
sawz(-i kasero) bastan 
jәlq kandan 
sard bәrdan 

касеро љанг кардан 
бар мотами касе нишастан 
лакот шудан, бењол шудан 
сахт хунук хўрдан, аз хунукї 
ях кардан 

Дар системаи грамматикии лаҳҷањои бадахшонӣ низ таъсири муносибати 
байниҳамдигарии онро ба забонҳои эронии шарқӣ мушоҳида кардан мумкин аст, ки 
ин таъсир, пеш аз ҳама, дар низоми феъл мушоҳида карда мешавад. 

Дар забонҳои вахонӣ ва ишкошимӣ ҳодисаи ба постверб табдил ѐфтани 
превербҳо маълум аст, вале ин ҳодиса дар забони тоҷикӣ маъмул нест. Аз ин рӯ, 
чунин ҳодисаро дар лањљањои бадахшонӣ натиҷаи таъсири ин забонҳо шумурдан 
иштибоњ нест: 

warxərdan 'вохўрдан'  xәrdәm war 
warčindan 'барчидан'  čindәm war 
fərgaštan 'гаштан, давр задан'  gaštəm fər 
barzadan 'барзадан'  zadәm bar 
Дар феълҳои таркибӣ бошад, ҷузъи ѐридиҳанда метавонад пеш аз ҷузъи асосӣ 

ояд: yak bor borid boron, bad kard (h)awo, odamo kardan kor. 
Дар лањљањои бадахшонӣ маҳфуз мондани ҳиссачаи саволии –a/-o/-yo низ аз 

таъсири забонҳои гурўњї помирї орї нест: забони адабии муосири тољик: баст-мӣ? – 
лањљањои бадахшонї: bast-a?; забони адабии муосири тољик: меравад-мї? – лањљањои 
бадахшонї: merad-o?; забони адабии муосири тољик: омад-мї? – лањљањои бадахшонї: 
omad-o?; забони адабии муосири тољик: кардӣ-мӣ? – лањљањои бадахшонї: kardi-yo?. 

Дар бораи таъсири забонњои эронии љануби шарќї ба сохтори нањвии лањљањои 
тољикии Бадахшон, ки бо сабаби њамзистии онњо дар як муњит ва њолати симбиозе, 
ки забонњои мазкур дар ин муњит аз он бањравар гаштаанд, дар осори илмї ишорањое 
шудааст [15, 74-83].  

Хулоса, муносибати байниҳамдигарии забонҳои эронии љануби шарќӣ ва 
лаҳҷаи тоҷикии бадахшонӣ сабабгори асосии пайдоиши тафовути он аз дигар 
лаҳҷаҳои ҷанубии забони тоҷикӣ гардидааст. Њамин маҷмӯи таъсироти забонҳои 
эронии мазкур на танњо ба низоми луѓавї, балки ба сохтори савтию дастурии 
лањљањои бадахшонӣ як қатор тағйироти муҳим ворид намудааст, ки дар дигар 
лањљањои љанубии забони тољикї ба назар намерасанд. Чунин вазъ шањодати таъсири 
шадиди ин забонҳо ба лаҳҷањои мазкур мебошад. 
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ОБ ОТНОШЕНИЯХ ЮГО-ВОСТОЧНЫХ ИРАНСКИХ ЯЗЫКОВ С БАДАХШАНСКИМИ 

ГОВОРАМИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
Таджикский Горный Бадахшан, являющийся одним из ареалов восточно-гиндукушского 

этнолингвистического региона, в качестве живого музея иранских языков сыграл весьма важную роль в 
историческом сосуществовании восточных и западных иранских языков. Ярким примером такого языкового 
сосуществования в этом ареале является функционирование бадахшанских говоров южного диалекта 
таджикского языка на территории распространения некоторых юго-восточных иранских языков, именуемых 
в научном обиходе памирскими языками. В статье анализируется влияние памирских языков на развитие 
фонетической, лексической и грамматической структуры бадахшанских говоров таджикского языка.  

Ключевые слова: этнолингвистческий регион, этнолингвистический ареал, сосуществование языков, 
бадахшанские говоры таджикского языка, памирские языки, горонский говор, говор Нюда, таджикско-
ваханские диалекты, таджикский говор Шахдары, влияние юго-восточных иранских языков. 

 
RELATION OF SOUTH-EASTERN IRANIAN LANGUAGE WITH BADAKHSHAN OF TAJIK 

LANGUAGE 
Tajik Gorno Badakhshan is one of the area of Eastern Hindukush linguistic region and as the alive museum 

of Iranian languages had the large role in historical appearance of east and west Iranian languages. The wide sample 
of such linguistic existence in this areal contains the function of of Badakhshan saying of south dialects of Tajik 
language in the territory of spreading of some south-eastern Iranian languages, indicated in scientific sphere of 
Pamirian languages. In this article is analyzed the influence of Pamiri languages in the development of phonetic 
phonetical, lexical and grammatical structures of Badakhshan saying of Tajik language. 

Key words: ethnolinguistics region, ethnolinguistics area, co-existence languages, Badakhshan dialects Tajik 
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ОМИЛЊОИ АСОСИИ ТАШАККУЛ ВА ТАКОМУЛИ ТАРКИБИ ЛУЃАВИИ 
ШЕВАЊО 

 
Сахидод Хоркашев  

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Таркиби луѓати забони тољикї, аз љумла лањљаву шевањои он, мањсули таърихи 
гузашта ва имрўзаи он ба шумор рафта, бо таърихи халќи тољик алоќаманд мебошад, 
зеро њар як њодисаи таърихию фарњангї, сиѐсию иќтисодї ва динию мазњабии халќ, 
ки њамсафари њаѐти мардум аст дар таркиби луѓат инъикос мешавад. Таркиби луѓат 
оинаи тараќќиѐти таърихии забон мебошад, чунки дар он њам калимањои куњна ва 
њам нав, њам унсурњои фаъолу њам ѓайрифаъолро дарѐфтан мумкин аст. Ин 
таѓйироту дигаргунињои таркиби луѓат албатта ба сабабњои муайяни забонї 
(лингвистї) ва ѓайризабонї (экстралингвистї) алоќамандї дорад. Олимон сабаби 
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таѓйирот ва бойшавии таркиби луѓатро ба таври гуногун муайян кардаанд. Аз љумла, 
Левковская К.А. дар бойшавии таркиби луѓати забон се сабаби асосиро ќайд 
кардааст: 1) тариќи калимасозї, ки бо роњу воситањои мављуда сурат мегирад; 2) 
тариќи дигар шудани маънои калимае, ки дар забон вуљуд дорад; 3) тариќи иќтибос 
(Левковская 1956, 68). 

Пейсиков Л.С. зимни баррасии роњњои асосии рушди таркиби луѓавии забони 
форсї баѐн менамояд, ки «в лингвистике намечается два главнейших аспекта 
рассмотрения этого развития: социолингвистический и лингвистический» (Пейсиков, 
1975, 14) ва тадќиќоташро мутобиќи ин табаќабандї анљом додааст. Олимони дигар 
дар ташаккули таркиби луѓавии забон тамоми тараќќиѐти таркиби луѓатро ба 
омилњои экстралингвистї (Байчура, 1967), омилњои тараќќиѐти дохилии забон 
(Мартине, 1963), сабабњои нимлингвистї (ОЯ, 1970), омилњои дохилию берунии 
забон (Серебренников, 1967), ќонунњои дохилї ва берунї (Кодухов, 1974) медонанд. 
Зимни баррасии забони немисї Степанова М.Д. роњњои тараќќиѐти таркиби луѓавии 
забони мазкурро дар калимасозї, таѓйири маънои калимањо, иќтибосот ва 
калимањои таќлиди овозї мебинад (Степанова, 1953, 41). Кубрякова Е.С. омилњои 
дохилию берунии забонро чун омили асосии рушди забон дониста, менависад, ки «к 
внешним причинам мы относим всю совокупность необычайно разнообразных 
импульсов, идущих из окружающей языковой среды и связанных прежде всего с 
особенностями исторического развития общества, переселениями и миграциями, 
объединением и распадом речевых коллективов, изменением форм общения, 
прогрессом культуры и техники и т. п. К причинам внутреннего порядка 
принадлежат различные импульсы, возникающие в связи с целенаправленной 
тенденцией к усовершенствованию существующей системы языка.... К внутренним 
причинам мы относим также разнообразные тенденции, направленные на 
приспособление языкового механизма к физиологическим особенностям 
человеческого организма, тенденции, обусловленные необходимостью улучшения 
самого языкового механизма, тенденции, вызванные необходимостью сохранения 
языка в состоянии коммуникативной пригодности и т.п.» (ОЯ, 1970. 220-221). Љўраев 
Ѓ. перомуни ин масъала таваќќуф намуда, изњор менамояд, ки «дар инкишофи забон 
ду омили асосї наќши муњим дорад: дохилї ва хориљї (берунї)» ва ў таъсири омили 
берунї (иљтимоъ)-ро ба омили дохилї, махсусан, ба тањаввулоти низоми овозии 
забон ва меъѐрњои луѓавї эњсосшаванда медонад. Ин муњаќќиќ мављудияти ду гунаи 
омили берунї (иљтимої):  объективї (хориљ аз иродаи љомеа) ва субъективї (вобаста  
ба иродаи љомеа)-ро баррасї намуда, онњоро шарњу эзоњ медињад (Љўраев, 2009, 99-
100).  

Аќоиди донишмандони мазкур рољеъ ба такомули луѓоти забон ба сурати 
гуногун баѐн шаванд њам, маќсади аксарият мувофиќат мекунад. Аз љумла, Пейсиков 
Л. С. омили «социолингвистический и лингвистический», Степанова М.Д. омили 
«словообразование, изменение значения слова, ведущие, в конечном счете, к 
появлению омонимов, заимствование и ... звукоподражания», Кодухов В.И. 
«внутренние и внешние законы» ва Кубрякова Е.С. омилњои «внешние и 
внутренние», Љўраев Ѓ. дохилї ва хориљї (берунї) донанд њам, маќсадашон тањти ду 
омил: берунї ва дохилї муттањид мешавад. 

Чи тавре ки мебинем, назари олимон дар табаќабандии сабабњои рушди 
таркиби луѓати забон якранг нест. Вале мо аз ин гуногунандешиву гуногунбаѐнињо 
пайрави таснифоти Кубрякова Е.С. ва олими тољик Љўраев Ғ. мебошем, чунки он 
гуфтањо дар њар шакл баѐн шуда бошанд (сотсиолингвистї ва лингвистї, ќонунњои 
дохилї ва берунї ва ѓ.) дар ду омили асосї-дохилї ва берунї ќарор мегиранд. Яъне 
чи калимасозї ва чи таѓйироти маънои калима натиљаи ќонуни дохилї њисоб шуда, 
иќтибос ва дигар њодисањои объективию субъективї омили берунї буда метавонанд. 

Аз ин љињат дар рушду такомули  шевањои љанубї ва љануби шарќии забони 
тољикї ду омили муњим-берунї ва дохилї наќши асосї доранд. «Далеко не все в 
развитии таджикской диалектной морфологии может быть объяснено действием 
внутренных факторов. Многие явления порождены в ней внешними причинами, 
иноязычным влиянием» (Расторгуева, 1964, 129). Ин омилњо нисбї буда, бо њам 
робитаии зич доранд, зеро «деление языковых законов на внешные и внутренные в 
известной степени условно, поскольку язык, общества и познавателная деятельност 
людей тесно взаимосвязаны» (Кодухов, 1974, 199). Таъсири омилњои берунї дар 
ривољу равнаќи таркиби луѓавї аз омилњои дохилї камтар нест.  

Тавре ки маълум аст, шевањои љанубї ва љануби шарќї чун љузъи ногусастании 
шевањои забони тољикї ва яке аз сарчашмањои такомули луѓати забони тољикї буда, 
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таърихи дуру дароз доранд ва ба тамоми пасту баландињои рўзгор, ки ба сари забони 
меъѐр омадааст, шарик аст1. Њодисаю воќеањои таърихї, рушди илму фарњанг, 
пешрафти техника, муносибатњои сиѐсї, идеологияи њоким дар даврањои мухталиф, 
тиљорат, њусни њамљаворї ва ќаробати хешутабории халќњои гуногун омилњои 
асосиеанд, ки ба таркиби луѓавии шевањои забони тољикї, махсусан, шевањои 
тањќиќшаванда таъсир расонидаанд. Омилњои номбаршуда, на танњо ба шевањои 
забони тољикї, балки барои њамаи забонњои дунѐ хос буда, ба дунболашон 
иќтибосоти зиѐдеро меорад, ки ба соњањои гуногуни њаѐти мардум мансубанд. 
Кубрякова Е.С. барњаќ менависад, ки «ни один  язык мира не развивается под 
стеклянным колпаком. Внешняя среда непрерывно на него воздействует и оставляет 
довольно ощутимые следы в самых различных его сферах. Давно было подмечено, 
что при контактировании двух языков  один из языков может усвоить некоторые 
артикуляционные особенности другого языка, оказывающего на него влияние» (ОЯ, 
1970. 221). 

Намунаи ин шеваи љанубии забони тољикист, ки бо таъсири забони арабї ба 
мурури замон дар дастгоњи нутќи намояндагони он таѓйироте ба амал омада, ки 
боиси пайдо шудани овозњои њалќии рўякии    ع  (ъайн) ва h  (ح) гаштааст. 

Оре, иќтибос гирифтан ногузир аст, вале њазми онњо моро барои рўй овардан ба 
масоили ќавонини дохилии забон њидоят мекунад. Профессор Ѓ.Љўраев доир ба ин 
масъала дар шеваи љанубии забони тољикї баррасї анљом дода, муњимтарин 
хусусиѐти онњоро ошкор сохта, аз љумла менигорад, ки «азхудкунии унсури луѓавии 
забони дигар, чи тавре ки муњаќќиќон нишон додаанд, чор тараф дорад; 1) 
азхудкунии фонетикї; 2) графикї; 3) грамматикї ва 4) лексикї» (ШЉЗТ, 1981, 270).  
Дар њаќиќат, зимни иќтибосот дар даврањои гуногуни тараќќиѐти  забон калимањое 
иќтибос мешаванд, ки талаффузи онњо дар забони иќтибоскунанда душворињо 
меорад, зеро баъзе аз овозњои таркиби калимањои иќтибосшуда, барои њомилони 
забони иќтибоскунанда хос нестанд. Ин њодиса ба забони тољикї ва шевањои забони 
тољикї њам марбут аст, зеро аз чандин забони дунѐ иќтибос гирифта, барои њазми 
онњо ваќти зиѐдеро сарф кардааст. Њазми лексемањо барои возењу равшан ва 
бетакаллуф баѐн кардани калимањо мусоидат мекунанд, ки соњибони шевањои забони 
тољикї њам анъанаи ниѐкони худро барои баѐни сода, вале маънии баланд давом 
медињанд ва ин аст, ки иќтибосотро дар доираи ќавонини савтиѐт ва гуфтори 
шевагии худ истифода мебаранд. Ба ин масъала дахл намуда Кубрякова Е.С. 
менигорад, ки «многое здесь зависит от произносительных привычек, усвоенных 
носителями конкретных языков, и их артикуляционной базы, от особенностей их 
фонетического строя, типов структуры слога и типичных для данного языка 
звукосочетаний, характера ударения, мелодики речи и от других факторов» (ОЯ, 
1970. 235).  

Таърихи забони тољикї гувоњ аст, ки њамсадоњои ќ ( ق)  , ъ  ( ع- ъайн), њ  ( ح -  hои  
њуттї),   т (ط ، ث) , с ( ش، ص، د) , з ( ز، ر، ع، ظ)  2 ва ц (с, тс), ки бо калимањояшон иќтибос 
шудаанд, њомилони забони тољикї онњоро ба савтиѐти забони тољикї мутобиќ 
кунониданд3. Талаффузи калимањои «эълон, ъолим, ъумр, њамд, ањмад,  цирк» ва 
ѓайра барои њамаи тољикон осон набуд. Ин аст, ки имрўз калимањое, ки њарфи ъ (айн) 
доранд, бидуни он ва њамсодои њ (њои њуттї) ба «њои њавваз» иваз шуда, ба љои «ц» 
њарфњои «с» ва «тс» истифода мешаванд. Дар талаффузи -ع ъайн, - ح  hои њуттї, т ( ، ط
(ث , с ( ش، ص، د) , з  (ز، ر، ع، ظ)  шахсони алоњида, ки ба омўзиши забони арабї ва 

масоили динї машѓуланд, дастгоњи тазаффузашонро мувофиќ кардаанд, вале 
талаффузи ин њарфњо барои њамаи тољикон муяссар намешавад. Бо вуљуди ин 
овозњои -ع ъайн, - ح hои њуттї ба њайати консонантизми лањљањои љанубї ва љануби 
шарќии забони тољикї ворид шудаанд, дар сохтани калимањо ва маъниофаринї 
фаъоланд ва ба ќонунњои дохилии он муросо кардаанд (Љўраев, 1970). Њарфњои ط ، ث  
бо «т», دش، ص ،  бо «с», ز، ر، ع، ظ  бо «з»-и тољикї мутобиќ шуданд (доир ба ин 
масъала ниг.: Расторгуева, 1964;  ШЉЗТ, 1981; Розенфелд, 1956; 1964; Љўраев, 1975; 
Мањмудов, 1978; Мањадов, 1972 ва диг.). Ин ќонун фаќат ба забони тољикї хос нест, 
зеро «наблюдения над историей развития фонетического строя различных языков 
мира с достаточной убедительностью свидетельствуют так же о том, что во всех 

                                                           
1 Доир ба маълумоти таърихї ва этнографї ниг.:  ШЉЗТ, 1980, 8-18. 
2 Доир ба адаптатсияи њамсадоњои арабї ва туркї дар шеваи љанубии забони тољикї ниг.: ШЉЗТ, 
1981, 270-272). 
3 Доир ба хусусиѐти таѓйироти овозњои калимањои иќтибосии русї дар шеваи љанубии забони тољикї 
ниг.: Неменова, 1980, с.217-222. 
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языках существуют относительно трудные для произношения звуки и сочетания 
звуков, от которых каждый язык стремится по возможности освободиться или 
превратить их в более легкие для произношения звуки и сочетания звуков» (ОЯ, 1970. 
236).  

Забонњои ѓайр дар баробари савтиѐт ба задаи калимањо, сохти грамматикї ва 
луѓавї ногузир таъсир мерасонад. «Дар натиљаи омезиши халќњову миллатњо, 
њамзистї, шароити дузабонию чандзабонї (билингвизм) ва ѓайра на фаќат дар 
таркиби луѓати забон калимањои забони дигар маќом пайдо мекунанд, балки дар 
љойе дар сохтори овозї ва њатто сарфу нањви он њам таѓйирот ба вуљуд меояд» 
(Љўраев, 2009, 100). Дар робита ба зада њаминро гуфтан лозим аст, ки вай бештар дар 
байни ањолии шањрњо таъсир  дорад ва ба шевањо камтар роњ меѐбад. Дар мисоли 
забони тољикї дидан мумкин аст, ки дар шањрњо намояндагони шевањои гуногун, 
зери таъсири забони русї на танњо баъзе њамсадоњое, ки дар забони русї нестанд (аз 
ќабили ќ, њ), балки задаи калимањоро дар љойи маъмулии худашон мондан 
наметавонанд ва калимањои Ситора, Шањноза, Дилоро  ва ѓайраро, ки зада дар 
њиљои охир ќарор дорад, дар њиљои дуюм талаффуз мекунанд. 

«В лингвистической литературе отмечены случаи заимствования средств связи 
предложений-подчинительных и сочинительных союзов» (ОЯ, 239). Ба ин маънї аз 
забони арабї ба забони тољикї баъзе  унсурњои грамматикї ворид шуда, на танњо 
дар забони меъѐр, балки дар саросари шевањо серистеъмол гаштаанд. Фаъол будани 
пайвандакњои пайвасткунандаи  ва, аммо, вале, лекин ва пасванди љамъбандии -от ки 
моли забони арабианд, љойи шакку шубња надорад. Њамчунин, аз забони арабї 
луѓоте ворид шудааст, ки ба замми маънои луѓавї дар ташаккули њиссањои 
ѐридињандаи нутќ мусоидат кардаанд. Аз љумла, пайвандакњои таркибї бо љузъњои 
арабии ваќт, њангом, сурат, модом, мисл, сабаб, њол, дараља, тарз, тавр, вуљуд, њадд; 
таќвияти пешояндњои таркибї бо љузъњои арабии назар, нисбат, доим, оид; њиссачањо 
бо љузъњои арабии фаќат, њатто, илоњо, њатман; нидоњои ањсант, њайф, аљаб (аљабо) 
лаббай, хайрият ва ѓайра гувоњи раднопазири маънии болоанд. Ин аст, ки 
шевашиносон зимни баррасињо ба масъалаи таъсири аносири грамматикии берунї 
ба шевањо бахши алоњидаро боз карда, ба ин хусусиѐт ањамияти љиддї медињанд 
(Расторгуева, 1964; Љўраев, 1975; Мањмудов, 1978; Муруватов, 1974 ва диг.). 
Масалан, Расторгуева В.С. дар асари бунѐдии «Опыт сравнительного изучения 
таджикских говоров» на танњо шевањои забони тољикиро муќоисаю муќобала 
мекунад, балки дар мавридњои зарурї барои равшантар нишон додани таъсири 
хусусиѐти грамматикии забони ўзбекї ба шевањои забони тољикї махсус таваќќуф 
менамояд. Дар фасли «Послелоги, заимствованные из узбекского языка» рољеъ ба 
њафт пасоянди иќтибосии ўзбекї баррасї анљом дода, ба хулосае меояд, ки лањљањои 
забони тољикї зери таъсири сахти забони ўзбекї ќарор доранд (Расторгуева, 1964, 
118).  

Дар баробари ин, пасвандњои калимасози иќтибосї низ аз омили беруниест, ки 
дар ташаккули забон мусоидат мекунад. Аз љумла, муњаќќиќ  Пейсиков  Л. С. дар 
забони форсї  мављуд будани ду пасванди -чї: -či1  ва -či2 нишон медињад ва бар ин 
аст, ки či1 иќтибос аз забонњои туркї буда, исмњои  ифодагари касбу кор (šikarči, 
doroškeči (извозчик) ва -či2 баромади эронї дошта, аз топонимњо сифати нисбї 
(tehranči, nišabúrči) месозад (Пейсиков, 1973, 179-180) ва бо њамин хусусиѐт дар 
шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї низ мустаъмал мебошанд.  

Дар лањљањои тољикони атрофии Андиљон пасвандњои зиѐди калимасози забони 
ўзбекї ворид шудаанд, ки дар њаѐти њаррўзаашон роиљанд. Барои мисол, пасвандњои 
-чилик, -лик, -йоѓ//йоќ//-оѓ, -ли, -дош, -илинч, -аланг ва ѓайра моли забони ўзбекї 
буда, дар сохтани морфемањои луѓавии лањљањои тољикони атрофи Андиљон 
истифода мешаванд (Мурватов, 1974). 

Дар баъзе аз шевањои забони тољикї пасвандњои иќтибосї якљоя бо 
морфемањои луѓавиашон гузаштаанд. Ин нуктаро муњаќќиќи лањљањои тољикони 
ноњияи Китоб  М.Мањмудов чунин ба ќалам медињад: «дар лањљањои Китоб як гурўњ 
аффиксњое, дучор меоянд, ки якљоя бо воњидњои луѓавї аз забони ўзбекї гузаштаанд. 
Табиист, ки ин гуна воњидњои луѓавї протсесси калимасозиро дар дохили забони 
ўзбекї аз сар гузаронидаанд» ва пасвандњои -лик, -чилик, -иллоѓ//уллоѓ, -ли, -чоќ, -
лама, -оќ, -луќ ва ѓайраро мисол меорад (Мањмудов, 1978, 30.). Дар радифи ин 
пасвандњо унсури  «-лоќ» низ оварда шуда, ўзбекї маънидод мешавад, вале мутобиќи 
тадќиќоти Капранов В.А. ин пасванд иќтибос аз лок//лак - и забони њиндї аст 
(Капранов, 1983, 26), ки инро далоили забони њиндї шањодат медињанд. 
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Таъсири омилњои берунї бо њамин ба анљом намерасад. Дар баъзе  забонњо ва 
шевањо системаи падежњои забони дигар (њолат, эъроб) низ таъсир мерасонад. Бо 
дарки амиќи ин масъала Кубрякова Е.С. баѐн менамояд, ки «влияние внешней среды 
может вызывать заметные сдвиги и в грамматическом строе языков. В области 
падежной системы оно может появляться в изменении количества падежей, или 
состава падежной системы, в особенностях значений падежей, моделях их 
построения, особенностях их исторического развития и т. д.» (ОЯ, 1970. 222).  

Њарчанд ки дар забони тољикї падеж (њолат) њамчун категорияи махсуси 
грамматикї мављуд нест, аммо назар ба тадќиќоти Исмонов К.Б. (Исмонов, 2013) 
нишонањои он бо таъсири забони арабї пайдо шудаанд. 

Таъсири хусусиѐти грамматикии забони арабї ва русї аст, ки дар забони 
тољикї ва шевањои забони тољикї калимањои марбут ба љинси занона бо пасванди -а 
ва ѐ -ка ба вуљуд омадаанд. Инро дар калимањои Хуршеда, Ситора, Шањноза, 
Шоњина, комсомолка, активистка  ва ѓайра дидан мумкин аст.  

Муассирии унсурњои грамматикї омили муњим бошанд њам, омили иќтибосоти 
луѓавї љойгоњи хос дорад. Шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї дар 
давоми садсолањо бо воќеаю њодисањои мухталифи таърихї, илмию фарњангии зиѐде 
дучор шуда, аз таъсири забонњои дигар бархурдор гардидааст. Ин таъсир дар 
соњањои мухталифи таркиби луѓавии ин шевањо эњсос гардида, имрўз њам он идома 
дорад. Калимањои иќтибосии дар ин шевањо истифодашаванда гувоњи онанд, ки 
њомилони он бо халќњои ѓайр муносибатњои гуногуни њаѐтї доштаанд. Барњаќ 
нигошта мешавад, ки «... данные современных говоров нередко служат важным 
материалом для историка: как группировалось население в прошлом, где оно 
обитало, каковы были колонизационные движения, каковы были связи у разных 
частей данного народа между собой и с соседними народами в разные исторические 
эпохи - все это в той или иной степени отражается в говорах. Территориальное 
распределение  диалектных различий представляет собой как бы отпечаток, след 
пройденного народом исторического пути» (ОЯ, 1970. 233). 

Аз ин љост, ки калимањои иќтибосї марњилањои гуногунро сипарї намуда, 
ќисме аз онњо, масалан калимањои арабї, ба ќавли В.С.Расторгуева ба фонди умумии 
таркиби луѓати шева дохил шудаанд (Расторгуева, 1964, 151). 

Воњидњои луѓавии иќтибосї ба таркиби луѓати забон ѐ шеваи ќарзгиранда 
ворид шуда, ба мурури замон дар фонди асосии он љой мегиранд ва дар калимасозию 
ба вуљуд овардани низоми лексикию семантикї фоъол мегарданд. Таќдири бисѐр 
калимањои арабї, ки яке аз ќабатњои ќадимтарини воњидњои луѓавии иќтибосї дар 
забони тољикї ва шеваю лањљањои он ба шумор мераванд, ба њамин тарз сурат 
гирифтааст. Махсусан, лањља калимањои иќтибосии арабиро мувофиќи ќоидаву 
ќонунњои худ корбаст мекунад. Барои намуна аз «Луѓати шевањои љанубї» чанд 
мисол меорем. Воњиди луѓавии ваќт дар лањљањои љанубї бо гунањои фонетикии вах 
ва вахт бо ду маънї: 1) «ваќт, замон» ва 2) «барваќт, бармањал» истифода шуда, 
асоси ба вуљуд омадани пешоянди номии вахти (дар вахти, дар замони), такибњои 
феълии вахт шидан ба маънии «фурсат шудан», вахт чоќ шидан ба маънии «хурсанд 
шудан» ва ѓайра шудааст (Мањмудов, Љўраев, 1997, 80). 

Калимаи мъњтољ бо ду маънои омоними, яъне «эњтиѐљманд, ниѐзманд» ва «як 
навъ асбоби рўзгор» ба ќайд гирифта шудааст. 

Ин намунањо аз он гувоњї медињанд, ки калимањои иќтибосии арабї на фаќат 
дар такмили таркиби луѓаби забони адабї, балки дар ташаккули таккиби луѓати 
лањља њам наќши муњим доранд, ки инро мо дар бобњову фаслњои минбаъдаи рисола 
мушоњида хоњем кард. 

Ба таркиби луѓавии шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї 
калимањои зиѐде аз забонњои дунѐ ворид шудаанд, ки онњо барои баровардани 
эњтиѐљоти соњибони шева мусоидат намудаанд. «Дар олам забоне нест, -навиштааст 
Маликушшуаро Бањор,- ки битавонад аз омехтагї бо забони дигар худро барканор 
дорад, магар забони мардуме, ки њаргиз бо мардуми дигар омезиш накунанд ва ин 
низ муњол аст, чи ба василаи тиљорату сафар ва муошират ва њатто ба василаи 
шунидани афсонањо ва ривоѐти милали дигар луѓоте аз он мардум дар ин нуфуз 
мекунанд ва њамаи забонњои олам аз ин рў дорои луѓатњои дахил аст» (Бањор, 2012, 
134). Забони тољикї аз ин истисно нест. Доду гирифти забонњо бо ду тарз сурат 
гирифта метавонад: 1) робитавї; 2) ѓайриробитавї. Шароитњои иќтибоси 
ѓайриробитавї ба воќеањои таърихї, кишваркушоињо, интиќоли дину мазњаб ва 
муносибатњои фарњангї вобаста мебошад. Иќтибоси калимањои арабї ба њамин тарз 
анљом гирифтааст. 
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Шароитњои иќтибоси робитавї ба муносибатњои њамсоягию њамљаворї, 
њамзистї, хешовандию њамхунї, робитањои иќтисодию фарњангї алоќаманд аст. 

Аз ин љост, ки дар таркиби луѓати забони тољикї, аз љумла шевањои љанубї ва 
љануби шарќии он ѓайри калимањои арабї воњидњои луѓавии забонњои дигар њам 
дучор меоянд. Ба таркиби луѓати шевањои забони тољикї дар баробари њазорон 
вожањои арабї калимањои мансуб ба забони туркї-узбекї ва русї-байналхалќї 
ворид шудаанд, ки сохти грамматикии сайќалѐфтаи шевањо онњоро дар доираи 
меъѐрњои худ мутеъ карда, барои ниѐзњои худ истифода мебарад. Ѓайр аз ин се забон 
боз аз забонњои юнонию лотинї, њиндї, муѓулї ва ѓайра иќтибос шудааст, ки 
теъдоди калимањои камтареро фаро мегиранд ва, асосан, ба забони меъѐр хосанд.  

Аз рўйи маводи зиѐде, ки дар даст дорем, ба хулосае омадем, ки дар ташаккули 
таркиби луѓавии шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї калимањои 
иќтибосии забони арабї наќши зиѐд доранд. Сабабњои таърихии ин наќшро дар 
таркиби луѓавии шеваи љанубии забони тољикї профессор Ѓ. Љўраев ба се далел 
вобаста медонанд: таназзули забони форсии миѐна ва љойи онро гирифтани забони 
форсии нав (1); дар муддати мадид забони дину илму маданият будани забони арабї 
(2) ва (3) љараѐн гирифтани дузабонї дар асрњои VIII- IX (ШЉЗТ, 1980, 276). Ин 
далоил ба шеваи љануби шарќї низ дахл мегирад. Калимањои арабї ба соњањои 
гуногуни њаѐти мардуми ин минтаќа нуфуз карда, на танњо ифодакунандаи 
истилоњоти марбут ба дин, балки луѓоти ба мактабу маориф, муносиботи гуногуни 
рўзгордорї, хешутаборї ва ѓайра мансуб мебошанд. Онњо дар сохтани калимањои 
мураккаби гуногун чун асоси калимасозї истифода мешаванд. Ба мисолњои мухтасар 
таваљљўњ шавад: назарбанд (Вќ.) таъќиб; писарама (Шк., Ќ.) писари амма; писарамак 
(Ќ., Шк.) писари амак; арустуй (Шк., Дарв.) тўйи арўсї; сарљилав (Вќ., Ќ., Шк.) 
љилавдор; решашарик (Вќ.) як авлод; сарhад//сарhат (Ќ.) њудуд; кўњистон; ойилавайру 
(Ќ.) оне, ки аз оилааш људо шудааст ќадрас (Вќ., Ќ., Шк., Књ.) болиѓ; саѓерадъхтар 
(Вќ.) ятимдухтар; хамирмаعлам (Љк.) марњаме, ки аз хамир тайѐр мекунанд; 
миљахийол // мъљахийол (Љк.) милачўб, сурмачўб; нийозтуй (Шк.) тўе, ки ба шарафи 
бори аввал тарошидани мўйи сари кўдак ороста мешавад; њарамхуна (Вќ) 
бошишгоњи занон; вазбинпо// вазминпо (Ќ.) њомила ва ѓайра. Вожањои арабї ба 
њайси асоси калимасозии вожањои сохта анќариб бо њамаи пасвандњои калимасози 
шевањо меоянд. Масалан, бо пасвандњои -чú -вара, -ú, -акú, -гар вожањои зерини 
арабї илњоќ шуда, калимањои нав сохтаанд: мазифачú (Ќ.) мансабдор; арзачú (Лан.) 
хаткашон; моҳоботчú (Шк.) муболиғагўй: таhлимчú// таعлимчú (Шк.) хонанда, 
муњассил: њашарчї (Вќ.) шахсони ба њашар даъватшуда; наќълчú (Ќ.) наќлкунанда; 
hисобчú//њисовчú (Вќ.,Ќ.) муњосиб; ойилавара (Вќ., Ќ.) ойиладор; зийунвара (Вќ., Ќ., 
Ванљ) саръ, масруъ; عайбвара (Вќ.) айбдор; аљинавара (Ванљ., Вќ.) љинзада;  عилмвара 
(Вќ.) илмдор; валадú (Ѓк.) валадзино; айнакакú (Вк., Ќ.) айнакдор; сафаракú (Дарв.) 
шахси озими сафар; љънозањакú (Ѓк., Шк.) љанозахон; халосгар (Ќ.) наљотдењ; 
майлисгар (Шк.) маљлисбоз; табибгар (Шк.) пизишк ва ѓайра (пурратар ниг.: боби 
сеюми њамин рисола). Розенфелд А.З. дар лањљаи Дарвоз калимањои зерини арабиро 
меорад, ки хоси ин минтаќа мебошанд: хас -гнездо (خض - камышевая постройка, 
хижина), фърља- досуг, удовольствие (  َفرج -веселость, радость), фиљол -сброс воды с 
жолоба (فجر - источать воду), сафора- оскудевшая земля (اطفر - беднеть), ташнињ  -
сплетница (حشٌیخ - сплетня) (Розенфелд, 1956) ва дар маводи мо калимањои  хас,  фърља 
ва  сафора ќайд шудаанд. 

Аксарияти калимањои иќтибосї дар забони тољикї ва шевањо бо њамон 
маъноњое фањмида мешаванд, ки дар забони иќтибосдињанда маъмуланд. Кодухов 
В.И. наќши калимањои иќтибосиро дар ташаккули таркиби луѓавї омили асосї 
медонад ва зимнан чунин менигорад: «заимствованию подвергается прежде всего и 
главным образом лексика. Более того заимствование - один из основных способов 
обогащения словарного состава языка. Заимствование не является механическим 
включением слова одного языка в другой: при заимствовании происходит изменение 
лексического значения, фонетики и морфологии слова. На основе заимствованных и 
усвоенных слов и морфем (в основном словообразовательных префиксов и 
суффиксов) образуются новые слова, которых нет в языке источнике (Кодухов, 1974, 
190). Бо пасвандњо ва асосњои арабї ба вуљуд омадани калимањои навро болотар 
дидем. Аммо ваќти иќтибосшавї ба вуљуд омадани таѓйирот дар маънои луѓавии 
калима (изменение лексического значения) тавре ки В.И. Кодухов баѐн менамояд, 
њукми яктарафа аст, зеро дар мисоли забони тољикї ва шевањои он мебинем, ки 
иќтибосот, асосан, бо маънои асосиашон гирифта шудаанд. Ин, ки зимни истеъмоли 
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дуру дароз онњо ба таѓйироти савтї дучор мешаванд ва ѐ дигар хусусиѐти лексикию 
грамматикиро мегиранд, масъалаи дигар аст. Калима метавонад фарњангу маданияти 
мардумеро муаррифї кунад, аз пешрафти соњањои гуногуни миллате хабар дињад, ки 
таърихи њазорсола дорад. Масалан, калимаи тољикии «Наврўз», ки бо њамин шакл ба 
дигар забонњои ѓайриэронї иќтибос шудааст, гувоњи њамин маънї аст. 

Таъсири калимањои иќтибосии арабї дар ташаккули њамаи њиссањои нутќи 
шевањои забони тољикї мусоидат кардаанд, ки тањќиќи алоњида мехоњад.  

Тавре болотар ќайд шуд, ѓайр аз забони арабї иќтибосот аз дигар забонњо њам 
дар шевањои љанубї ва љануби шарќї дида мешавад. Аз љумла, аз забони ўзбекї 
калимањои зиѐде иќтибос шудааст, ки яке аз омилњои асосии берунии рушди луѓоти 
шевањои забони тољикї ба шумор меравад. Халќњои форсизабону туркзабон њанўз аз 
даврањои тоисломї бо њам зиста (Пейсиков, 1975, 46) дар давоми садсолањо 
муносибатњои њамсоягї ва хешутаборї барќарор намудаанд, «характери маданияти 
моддї, урфу одат, санъати халќї»-и (Ѓафуров, 1998, 3) онњо ба њам наздик аст, ки ин 
њолат ба забон ва шевањои ин миллатњо бетаъсир намондааст (ШЉЗТ, 1981, 
Розенфелд, 1956, 1964). Асарњои лексикографии классикиамон аз ќабили «Чароѓи 
њидоят» (Сирољуддин, 1992), «Фарњанги љањонгирї» (Рауфов, 1973), «Ѓиѐс-ул-луѓот» 
(Муњаммад, 1988), «Фарњанги забони тољикї» (ФЗТ, 1969), «Фарњанги форсї» 
(Муњаммад Муин, 1375) ва ѓайра, ки теъдоди онњо зиѐд аст, гувоњи онанд, ки 
калимањои туркї-ўзбекї дар забони адабиѐти классикии тољикї роиљ буданд ва 
имрўз њам дар забони тољикї ва шевањои он истифода мешаванд. Пейсиков Л. С. 
доир ба калимањои туркї - муѓулї маълумот дода, фарќи байни онњоро душвор 
ќаламдод мекунад ва њарчанд муносиботи мардуми форсу туркро ќадим донад њам, 
воридшавии зиѐди иќтибосотро аз ин забонњо ба асрњои XIII-XV дониста, изњор 
менамояд, ки «среди тюркских заимствований имеются сотни слов, относящихся к 
различным областям экономики, культуры, административного устройства, быта и 
т.д. Особенно много слов относится к военной сфере, быту, торговле, охотничьему 
промислу, сельскому хозяйству, животноводству, кустарному производству и т.д. » 
(Пейсиков, 1975, 47). Ин муњаќќик дар канори дигар вожањо калимаи «чоруќ» 
(крестьянская обувь)-ро њам дар сањифаи мазкур ба њамин гурўњи иќтибосот дохил 
мекунад, ки ба назари мо ислоњталаб аст. Ба ин маънї, ки ин вожа дар шакли 
«чоръќ» дар шеваи љануби шарќї ва гурўхї вахиѐї-ќаротегинии шеваи љанубї 
мустаъмал аст. Ин гуна пойафзол аз пўсти гўсфанди чорї (чорсола) сохта мешавад ва 
бо пасванди -ък илњоќ шуда, сохтани исми нав аз ќолибњои маъмули калимасозии 
забони тољикї аст. Шояд садњо калимаи иќтибосии туркї-муѓулие, ки ин 
донишманди маъруф мегўяд, як андоза муболиѓа бошад, вале агар њаќиќати њол ин 
аст, пас ин иќтибосот мутобиќи маводи мо дар шевањои љанубї ва љануби шарќии 
забони тољикї садњо шудан наметавонад, њарчанд ин ду халќ пањлу ба пањлу ќарнњо 
бо њам зиндагї доранд. Профессор Њ.Маљидов зимни баррасии масоили 
луѓатшиносии забони тољикї ба хулосае меояд, ки «миќдори ками калимањои 
таркиби луѓавии забонамонро вожањои туркиву муѓулї ташкил медињанд» 
(Маљидов, 2007, 108). Зимни баррасии муќоисавии шевањои забони тољикї В.С. 
Расторгуева њамзистии њалќњо ва таъсири онро дар шева чунин ќаламдод мекунад: 
«На севере Таджикистана и в Узбекистане, как, известно, таджики уже в течение 
многих столетий живут в постоянном бытовом контакте с узбеками. Таджикские 
кишлаки здесь чередуется с узбеками, а иногда представляются собою своеобразные 
островки среди сплошного узбекского населения. Нередки браки между таджиками и 
узбеками, смешанные таджикско-узбекские семьи. Большинство таджиков, живущих 
в этих местах, в той или иной степени владеет узбексиким языком, а в некоторых 
кишлаках, например в Риштане, Касансае, Чусте, Брич-Мулле и др., двуязычие среди 
таджикского населения имеет массовый характер при одинакого хорощем знании 
обоих языков, таджикского и узбекского» (Расторгуева, 1964, 129). Айни њамин гуна 
њамзистї ва муносибатњои њасанаи мардумонро ба инобат гирифта, Е. С. Кубрякова 
менависад, ки «расширение общественных функций языка и темпы его развития 
целиком и полностью определяются различными внешними причинами. Особенно 
подверженными различным внешнеязыковым влиянием оказываются расположенные 
на смежных территориях диалекты. На границах между отдельными диалектными 
зонами возникают области смешанных диалектов» (ОЯ, 1970. 232). 

Воридшавии калимањои туркї ба шевањои љанубї ва љанубї шарќї баробар ба 
вуќуъ наомадааст. Инро далоили таърихї нишон медињад. Мутобиќи маълумоти Е. 
А. Бертелс дар замони њукмронии Темур дар Осиѐи Миѐна Бадахшон, ки Ванљу 
Дарвоз дар њайати он буданд, ба ў тобеъият намекарданд ва минтаќаро шоњони 
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мањаллї идора менамуданд (Бертелс, 1962, 12.). Њукмронии шоњони Бадахшонро дар 
асри XV набераи Темур Абўсаид бо љангњои сахт тавонист, ки барњам дињад 
(Абибов, 1965, 36). Њамин тавр, то маѓлуб шудани Абўбакр Султонмањмуд аз тарафи 
шайбонињо охири асри XVI Бадахшон бо Њисор як давлат буд (Абибов, 1971, 14). Ба 
замми ин, мавќеи географї садди рафту омад ва доду гирифти байни мардумон 
мешуд, ки љараѐни иќтибосоти туркиро ба минтаќањои кўњистон суст мекард.  

Интишори луѓоти туркї (ўзбекї ва ќирѓизї) дар њудуди лањљањои шевањои 
љанубї ва љануби шарќї яксон нест. Муќоисаи мавод нишон медињад, ки назар ба 
шеваи љанубї дар шеваи љануби шарќї вожањои иќтибосии туркї камтар аст. Инро 
аз баррасињои профессор Ѓ.Љўраев (ШЉЗТ, 1981) доир ба шеваи љанубї ва 
мушоњидањои мо рољеъ ба шеваи љануби шарќї тасдиќ менамояд. А.З. Розенфелд 
перомуни лањљањои Дарвозу Ванљ тадќиќот бурда, рўйи ин аќида аст, ки ба ин 
лањљањо, асосан, иќтибосоти забонњои помирї ва арабї хос аст (Розенфелд, 1956, 
1964). Доир ба лањљањои Дарвоз тадќиќот анљом дода, М.Мањадов аќидаи А.З. 
Розенфелдро ќабул дорад (Мањадов, 1972). Вале маводи мо нишон медињад, ки 
калимањои мисли табаќ, чатоќ, ќърут, љурѓот, ќатъѓ, анга, ќош, ќъзиќ, арќа, ќълъѓ, 
турдú, ќиста, ќъчоќ, ќавоќ, ќама, ќъшлоќ, оќ (оќийан, оќ каран), ќъшќор, ќътан, буќа, 
ќошъќ, туѓай, охйоќ, туѓрú, йош ва ѓайрањо дар шеваи љануби шарќї (ва шеваи 
љанубї њам) мустаъмаланд ва барои ба вуљуд омадани дигар лексемањо (масалан: 
ќърутов, буќагов, ќъзиќчї, арќадар(д), ќиста каран ва ѓ.) љињати ташаккули таркиби 
луѓавии шева мусоидат мекунанд. Дар ин шева аксарияти калимањои туркї синоним 
доранд: ќарабойú-чойљўш, ќаймоќ-рў-рўй шир, узангу-риков//рикоб, ката-калун, 
тийоќ-асо//асобаѓал, ќош-аврун, милтиќ-камун, йош-љавун, очъќ-рўйи рост, чаќала-
чъп, ки аксаран дар шеваи љанубї мустаъмаланд.  

Дар шеваи љанубї калимањои туркї миќдоран бештар бошад њам, истифодаи 
онњо дар њудуди лањљањои шевањои мазкур гуногун аст.  Муњаќќиќи лексикаи шеваи 
љанубї профессор Ѓ. Љўраев аќида доранд, ки дар лањљањои гурўњи  ќаротегинї назар 
ба гурўњи кўлобии Њисор, вахиѐї-ќаротегинї ва кўлобї калимањои иќтибосии туркї 
бештар ба назар мерасад (ШЉЗТ, 1981, 282), ки инро мушоњидањои мо низ тасдиќ 
менамояд. Зимни маънидоди калимањои иќтибосї муайян кардани таърихи калима 
ва муносибати маъноии он  дар шева ањамияти калон дорад. Ин тарзи муносибат 
барои муайян кардани мансубияти калима ба ин ѐ он забон кўмак мекунад. 
Муњаќќиќи лексикаи лањљаи Тагнов аз зиѐд набудани калимањои туркї-ўзбекї дар ин 
лањља маълумот дода, вожаи «айда»-ро ба маънии «рондан» аз забони туркї-ўзбекї 
медонад (Гадоев, 2012, 119), дар сурате ки маънии ўзбекии он ба маънии дар шева 
истифодашуда њељ наздикие надорад. Ин гуна дур рафтан аз маънои мабдаъ зимни 
иќтибосот дида мешавад, вале калимаи «айда» на аз забони туркї-ўзбекї, балки аз 
забони арабї омадааст ва њамон «њадя» аст, ки дар забони меъѐр њам истифода 
мешавад ва «њадя гирифтан», «њадя додан» иборањои маъмуланд, ки дар шевањо њам 
мутобиќи савтиѐти лањљањо истифода мешаванд. 

Калимањои туркї на танњо дар шевањо, балки дар забони адабии тољикї низ 
љойгоњи хоса доранд ва дањњо вожањое, ки дар забони меъѐр роиљанд, барои 
њомилони шевањои забони тољикї њам хусусияти умумиистеъмолї доранд: оќсаќол 
(авсаќол), ойлик (ойлък), ќурут (ќърут), ќудуќ (ќъдъќ), ќўтан (ќътан), ќош (ќош, 
аврў), туѓай ва ѓайра, ки дар ташаккули таркиби луѓавии шева сањм доранд: 
ќошпарунї, туѓайзор, ойликхър, авсаќолї, ќърутов ва ѓайра. Баъзе калимањои туркии 
хоси шевањои љанубї ва љануби шарќї дар ташаккули воњидњои нави луѓавї таъсир 
доранд: арќа//њарќан (арќатовак-хамѐза); ќъзиќ (ќъзиќчú-масхарабоз); тъќъз 
(тъќъзйорон-маросими овардани ќалин); айѓър (айѓър шидан//шийан-ба љўш омадан) 
ва ѓайра4.  

Дар баробари калимањои иќтибосии арабї ва ўзбекї калимањои иќтибосии 
русї-байналхалќї дар ташаккули шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї 
наќши муњим доранд. Аввал ба шевањо ва баъдан ба забони адабии хаттї ворид 
шудани ин гуна калимањоро профессор Маљидов Њ. чунин ба ќалам додааст: «Ин 
гурўњи калимањои иќтибосї якбора ба забони адабии хаттї ворид нашудаанд. Дар 
ибтидо онњо дар муњовара-забони зиндаи мардум ба кор бурда мешуданд, баъдан 
тавассути асарњои адибони људогона ба забони адабии хаттї низ ворид шудан 
мегиранд (Маљидов, 2007, 115). Маълум аст, ки ин ќабати лексикаи шевањо таърихи 
чандон дуре надорад. Беш аз сад сол аст, ки мардуми мо бо халќи рус муносибатњои 

                                                           
4 Барои пурратар шинос шудан бо хусусиѐти лексикии калимањои иќтибосии туркї дар шеваи љанубии 
забони тољикї ниг. ШЉЗТ, 1981, 283-289. 
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гуногуни сиѐсию иќтисодї ва илмию фарњангї дорад. Ин муносиботи њасана боиси 
иќтибоси калимањои зиѐде дар шевањо шудааст, ки имрўз њам аксаран дар забони 
онњост. Дар асоси маълумоти «Луѓати тафсирии калимањои русї-интернатсионалї» 
(Шарипов, 1985) то солњои 80-уми асри гузашта миќдори ин вожањо дар забони 
тољикї ба 9 њазор мерасид. Тавассути забони русї аз дигар забонњои байналхалќї 
вожањои зиѐди мавриди ниѐзи мардум иќтибос шудааст ва имрўз њам зимни пайдо 
шудани технологияи компютерї ва электронии пешќадам ин иќтибосшавї давом 
дорад.  «Мањз њамин гуна воњидњои луѓавї дар системаи лексикаи забони тољикї, 
умуман ва дар фонди луѓати шеваи љанубї хусусан, яке аз манбаъњои таѓйироти ба 
назар намоѐни миќдорї гаштаанд» (ШЉЗТ, 1981, 289). Ќариб њамаи муњаќќикон ба 
ин аќидаанд, ки миќдори калимањои русї-байналхалќї назар ба вожањои иќтибосии 
туркї дар њаѐти мардум серистеъмол ва бештаранд (Шарофов, 1972; Мурватов, 1974; 
Маќсудов, 1977; ШЉЗТ, 1981; Исмоилов, 1982), ки ин ќаблан ба сиѐсати давр ва 
имрўз ба пешрафти илму техника ва Интернет вобаста аст. Ин ќабати луѓавї доираи 
чунин мавзуъњоро фаро мегирад: калимаву истилоњоти сиѐсї, техника, наќлиѐт, 
сарулибос, асбоби рўзгор, илму маориф ва маданият, тиб, кишоварзї, хўрокворї, 
њуљљатгузорї, сиѐсию маъмурї, иќтисод ва савдо, низомї, касбу кор ва корхона, 
њодисаю воќеањо, варзиш ва ѓайра, ки њар гурўњи мавзўї дањњо вожаро фаро мегирад 
(ШЉЗТ, 1981, 291-292). Ин калимањоро њомилони шевањо мутобиќи меъѐрњои савтии 
забони тољикї талаффуз менамоянд ва зимни истифода бегона будани онњоро њис 
намекунанд. Њарчанд, баъд аз бозсозї (соли 1985), ќабули «Ќонуни забони Љумњурии 
Тољикистон» (1989) ва Истиќлолияти давлатии ЉТ (1991) кўшишњои беолоиш сўњбат 
кардан сурат гирифта истода бошад њам, садњо калима чун калимањои «фонди 
умумитољикї» (Расторгуева, 1964, 150) дар истифодаи њаррўза ќарор доранд. Аз 
љумла: бъргад (бригадир), дакъмит (документ), ремон (ремонт), белат (билет), хълеб 
(хлеб), тушка//катъшка (картошка), агарод (огород), палтум (палто), мошин 
(машина), адйол (одеяло), кимано (либоси варзишї), каратэ, кунфу (навъњои варзиш), 
дъзудо (дзюдо), кампъйутер (компютер) ва ѓайрањо. Калимањои русї-байналхалќї 
мисли дигар ќабатњои луѓавии шевањо ба ќонунњои5  дохилии шевањо тобеъ шуда, 
хусусиятњои гуногуни лексикї ва грамматикї зоњир мекунанд. Аз љумла, дар сохтани 
калимањои нав иштирок мекунанд: картушкапарвар, тушкавара, мошинсъвор, 
киманопуш, хълебхърак, билетфъруш, бедакъмит, бебелат, бемошин, мошинча, 
палтумдор, палтумсийоњ, ремонкън ва ѓайра. 

Дар маљмуъ, иќтибоси калимањо њамчун яке аз омилњои берунї дар баробари 
калимањои аслии тољикї ќадам нињода, барои бою рангин шудани таркиби луѓавии 
шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї сањми бузург дошта, дар њаѐти 
њаррўзаи шевањо чун калимањои худї гардиш карда, ба гурўњњои гуногуни мавзуї 
мансубанд, ки муњимтарини онњо чунин аст: номи асбоби рўзгор, номи хўрок, либос, 
асбоби зебу зиннатии занон, номи њайвонот ва афзори онњо, номи паранда, 
калимањои марбут ба хўрокворї, хешутаборї, техникї, варзишї, сиѐсї, машѓулият 
ва ѓайра, ки баррасии илмии онњо кори савоб аст. 
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ОСНОВНЫЕ ФАКТОРЫ РАЗВИТИЯ ЛЕКСИЧЕСКОГО СОСТАВА ГОВОРОВ 
В данной статье анализируются теоретические проблемы: внутренних и внешних факторов  развития 

лексического состава говоров. Автор, анализируя мнения исследователей этой сферы, предлагает свое 
мнение о факторах развития лексического состава говоров. 

Ключевые слова: говор, фактор, заимствование, словообразование, исследователи, лексика, 
грамматика, внутренний, внешний. 

 
MAJOR FACTORS OF DEVELOPMENT OF LEXICAL STRUCTURE OF DIALECTS 

In this article theoretical problems are analyzed: internal and external factors of development of lexical 
structure of dialects. The author, analyzing opinion of theorists of this sphere offers the opinion on factors of 
development of lexical structure of dialects. 

Keywords: a dialect, the factor, loan, word-formation, researchers, lexicon, grammar, internal, external. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ УСЛУБИ РАСМЇ – КОРГУЗОРЇ 

 
Ш.М. Бобомуродов 
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Услубшиносии тољик бештар дар асоси тањќиќи асарњои бадеї шакл гирифтааст 
ва тањќиќи услубњои дигари забон аз назар дур мондаанд. Хушбахтона, баъд аз 
соњибистиќлол шудани Љумњуриамон дар бораи услубњои дигари забон пажуњишњои 
илмї шуда истодаст, аммо доир ба услуби коргузорї ќариб кори илмї нашудааст. 
Њол он ки услуби расмї – идорї дар замони муосир яке аз услубњои фаъол ба шумор 
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рафта, ба воситаи њамин услуб худро ба давлатњои гуногун шинос менамоем. 
Тањќиќи услуби расмї – коргузорї ба баланд бардоштани нутќи расмии љамъият 
алоќаи зич дорад. 

Истилоњи услуб (стиль) аз калимаи юнонї стилос гирифта шудааст. 
Стилос – чўбчаи нўгдори сахт аз метал, устухон ва дарахт сохта шудае мебошад, 

ки дар даврањои ќадим ва асрњои миѐна дар сангнавиштњо ва пўстњои дарахт бо ѐрии 
он менавиштанд[ 10]. 

Услубњои функсионалии забони адабї. Услуби функсионалї асоси 
услубшиносиро ташкил медињад. Он яке аз категорияњои асосию марказии 
услубшиносї мебошад. Роњњои асосии ба вуљуд омадани услуби функсионалї 
фаъолияти љамъиятї ва талабот ба он мебошад. Вобаста ба соњањои гуногуни 
муносибатњои љамъиятї услубњои гуногуни нутќ ба вуљуд меоянд, ки онњо 
хусусиятњои хоси фонетикї, лексикї ва грамматикї доранд. Масалан, муносибати 
байни ташкилотњо ва идорањои давлатї, шахсони алоњида бо онњо, аз љумла 
муассисањои ќонунбарорї услуби расмї коргузориро ба вуљуд овардааст, ки бо 
хусусиятњои лексикї, морфологї ва синтаксии худ аз дигар услубњои нутќ фарќ 
дорад [ 4, 9]. 

Доир ба услубшиносии тољик маќолањо, дастурњои таълимї нашр гардида, 
забон ва услуби баъзе нависандагон ва асарњои бадеии људогона тањќиќ ва нашр 
шудаанд. Аз љумла асару маќолањои Н. Маъсумї, Р. Ѓаффоров , Б. Камолиддинов, Х. 
Њусейнов, М. Ќурбонов, Њ. Талбакова, Т. Шокиров ба ин гуфтаи мо далел шуда 
метавонад. 

Мавзўе, ки мо мавриди баррасї ќарор медињем, баъзе хусусиятњои услуби расмї 
- коргузрї мебошад.Услуби коргузории расмї чун як соњаи алоњидаи забони адабии 
тољикї барои таъмини фаъолияти маъмурии љамъият хизмат мекунад. 

Хусусиятњои асосии услуби расмї-коргузорї: 
 Муносибатњои расмї ; 
 дар асоси нутќи хаттї; 
 дараљаи баланди стандартикунонии матнњо; 
 Ба тартибдарории нутќ; 
 ќатъї; 
 воќеъият (объективї); 
 даќиќї; 
 мухтасарї; 
 дурустї; 
 љиддият: 
 таъсирасон 
Услуби коргузории расмї низ монанди шохањои дигари услуб дорои 

хусусиятњои махсуси забонї аст, ки муњимтарини онњоро услубшиносон ба ин тариќ 
нишон додаанд: 

Тарзи ифодаи содаву муъљаз, њаддалимкон сарфа намудани воситањои забонї; 
истифодаи воситањои сершумори якшаклу њамранги ќолабї. Агар корбурди чунин 
унсурњои забонї дар мавридњои дигар нуќси услубї бошад, дар услуби коргузории 
расмї љоиз ва раво дониста мешавад. Масалан, дар порчае, ки аз Низомномаи 
Вазорати маорифи Тољикистон иќтибос шудааст, калимањои «санад», «њуќуќ», 
«соњаи маориф», «муассиса» ва њоказо як чанд бор такрор шудаанд, ки зарурати 
риояи ягонагии ин тарзи ифода онро таќозо дорад. 
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Вазорати маорифи Љумњурии Тољикистон (минбаъд - Вазорат) маќоми 
марказии њокимияти иљроия дар соњаи маориф буда, сиѐсати ягонаи давлатї ва 
танзими меъѐрии њуќуќиро дар соњаи маориф, фаъолияти илмию техникї, тарбия, 
васояту парасторї, дастгирї ва њифзи иљтимоии хонандагон ва тарбиятгирандагони 
муассисањои таълимиро амалї менамояд. Вазорат дар фаъолияти худ Конститутсияи 
(Сарќонуни) Љумњурии Тољикистон ва дигар санадњои меъѐрии њуќуќии 
байналмилалии эътирофнамудаи Љумњурии Тољикистон ва Низомномаи мазкурро ба 
роњбарї мегирад [7, 3]. 

Бисѐр навъњои њуљљатњои идорї ќолабњои якрангу умумї доранд, ки фикр дар 
доираи талаби онњо ифода меѐбад. Ба ин маќсад одатан вараќањои тайѐр низ 
истифода мешаванд. Тарњрезии шиноснома, шањодатнома, дипломњои гуногун ва 
ѓайра аз рўйи талаби њамин услуб тайѐр карда мешаванд. 

Шохањои услуби расмии коргузорї дорои калима ѐ истилоњоти хоси худ аст, ки 
навиштањои марбути онњо сахт риоя мешавад. Барои мисол мо номаи хусусї ва 
номаи идориро меорем. 

Номањо ва навиштањои хусусиро мо ба дўстон ва ба азизони сафаркарда ва дур 
аз худ менависем. Ин нома бояд хушк ва расмї набошад ва аз њар гуна таъриф ва 
такаллуф, худнамої дур буда, мањзари сафо ва садоќат бошад, то мењру муњаббат 
биафзояд, на ин ки аз он навишта мењру муњаббат дур шавад. Номањое, ки ба 
калонсолон менависем, бояд эњтирому муњаббат нисбат ба онњо бошад. Номањое, ки 
ба хурдсолон менависем, дигар аст ва номањое, ки ба њамсолон менависем, аз ин ду 
нома фарќ дорад. 

Риоя намудани одобу назокат дар њамаи намуди номањо зарур аст. Њар яки ин 
номањои тасаллият, табрику даъват ва монади инњо бояд ба муќтазои (матлуб, шарт) 
њалли њамдардї ѐ хушнудии нависанда ва ширкати вай дар ѓаму шодї мухотаб 
бошад. Дар нома бояд аз муќаддимаи тўлонї, пургўї ва аз бањсњои бемаврид парњез 
карда шавад ва ваќти хонандаро бењуда талаф накунад. Боз талаби услуби 
номанигорї дар он аст, ки набояд номаро мухтасар ва телеграфї навишт, ки хонанда 
аз фањми он ољиз монад ва ѐ беэътиної кунад. Њамчунин аз шукўњ ва шарњи 
нокомињо ва гирифторињои шахсї њаддалимкон бояд худдорї намуд [ 9, 37]. 

Дар номањо ва навиштањои идорї њамон гуна, ки аз номаш маълум аст, барои 
идора, муассиса, ташкилотњо истифода мешавад, ки ин гуна номањо дорои 
истилоњоти худ мебошанд, ба монади: ба арзи Шумо мерасонем, дар иљрои дастури 
Шумо ва монанди инњо. 

Дар номањои идорї , бар хилофи номањои хусусї, нависанда бояд љиддї ва 
расмї муносибат кунад ва аз оњанги њазлу густохї (бемуњобо будан, бешармї) дурї 
љўяд. Њамчунин нависанда бояд манзур ва хоњишњои худро ошкору равшан ва 
маќсади аслиро дар як сатр ва љумлаи сода баѐн кунад. 

Нома маъмулан бо хитоб оѓоз мешавад. Дар хитоб нависанда бояд маќоми(љои) 
мухотаб, возеъи (таъсискунада, асосгузор) худро нисбат ба ў ба назар бигирад. 

Чунончи, дар номањои хусусї метавон чунин хитоб кард: падари бузургворам, 
ќиблагоњам; модари азизам, бародари ба љон баробарам, хоњари мењрубонам, 
рафиќи шафиќам, дўстдоштаам, устоди гиромї, (гаронмоя), фарзанди азизтар аз 
љонам, духтари дилбандам, њамкори гиромї, ѐри нозанин ва монанди инњо. 

Дар номањои идорї ва расмї чунин хитобњое мутадовил (маъмул, расмшуда) 
аст: Муњтарам Саид Нуриддин, раиси корхона, директори мактаб, мудири хољагї, 
раѐсати донишгоњ, мудири кафедра, муњтарам љаноби Вазир, љанобони муњтарам. 

Дар охири номањои дўстона ва хусусї калима, ибора ва љумлањои зерин 
истифода мешавад:дар итизори номаат, фарзанди дуогўят, падари хайрхоњат, дар 
орзуи бўсидани рўи моњат, дар орзуи саодат, орзуманди тандуристиат; 

Дар охири номањои идорї бошад, одатан чунин иборањо роиљ аст: бо эњтироми 
зиѐд, бо сипоси ќаблї ва монади инњо. 

Азбаски ќарору ќонунњо барои умум мураттаб мешаванд, матнњои шомили 
инњо хусусияти умумї доранд. Ин маънї одатан дар шакли љумлањои мураккаб сурат 
мегирад, ки хабари онњо бо таркибњои супурда шавад, дониста шавад, равон карда 
шавад, ба маълумот гирифта шавад, талаб карда шавад, љалб карда шавад, људо карда 
шавад, ба кор барад, сарфароз гардонда шавад ва монанди инњо ифода мегардад. 

Њамин сифатњо ва дархости маъмурият, њамчунин рафиќони њамкори ўро ба 
инобат гирифта, барои муваффаќиятњои корї, ки дар њаѐти љамъиятии корхона 
фаъолона иштирок доштанд, ба њадияи арзишнок телевизори ранга сарфароз 
гардонда шавад [3, 11]. Аз Шумо хоњиш мекунам, ки бинобар мувофиќати синну 
солам ба нафаќа ба ман нафаќапулї муќаррар кунед. Ба номенклатураи парвандањо 
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бояд тамоми њуљљатњо, њам њуљљатњои дар ММИП офаридашаванда ва њам аз берун 
гирифташаванда, аз љумла парвандањои нотамом мондаю гузарандаи соли пешина 
дохил карда шаванд (8, 111). 

Ифодаи равшани маънї, њифзи алоќаи байни љумлањои мураккаб, сершумории 
масъалањои мавриди муњокима ва ѓайра дар услуби идорї талаб мекунанд, ки дар он 
пешояндњои номї (мисли, дар бораи, дар хусуси, дар боби, оид ба, рољеъ ба, ба 
маќсади ва ѓайра) ва пайвандакњои таркибї (аз сабаби он ки, бино бар ин ки, 
бинобар он ки) фаровон истифода мешаванд. 

Фармон рољеъ ба ташкили машѓулиятњои такмили ихтисоси муњандисону 
техникњо. Мутобиќи Ќонуни Љумњурии Тољикистон «дар бораи маориф» ва ба 
маќсади бењтар намудани шароити манзилї, камуналию маишї ва иљтимоию 
фарњангии рўзгори кормандони маорифи Њукумати Љумњурии Тољикистон. Њисобот 
дар бораи шумора ва њайъати ходимони дараљаи илмию унвони дошта барои солњои 
2008-2009 .Бинобар ин аз Шумо хоњиш мекунем, ки дар бобати њалли ин масъалањо 
чорањои фаврї андешед [8, 129]. Бино бар сабаби надоштани љои зист, аз Шумо 
эњтиромана хоњиш менамоям, ки маро бо хобгоњ таъмин намоед. 

Тањлил ва омўзиши маводњо нишон доданд, ки дар услуби коргузории расмї 
љумлањои мураккаб нисбат ба љумлањои сода зиѐдтар истифода мешаванд, зеро ба 
воситаи љумлаи мураккаб фикр аниќ, равшан, пурраю муфассал баѐн карда мешавад. 

Мо ин маводњоро аниќтар омўхта ба хулосае омадем, ки хоњиши Шуморо оиди 
арзон кардани нархи таљњизот ва маводњои дар ќарордод нишон дода ба љо оварда 
наметавонем [8,123]. Корњои илмї- тадќиќотии соњаи маорифро аз ташхис 
гузаронида, маблаѓгузорї менамоянд ва дар љаласаи мушовара баррасї мекунанд [7, 
9]. Вазоратро Вазир роњбарї мекунад, ки ўро Президенти Љумњурии Тољикистон ба 
вазифа таъин ва аз вазифа озод менамояд [7, 11] . 

Аз мисолњои зикршуда мо шоњиди он гаштем, ки њар як њуљљате, ки тањия 
мешавад, хусусиятњои хоси луѓавї, морфологї ва синтаксисии худро дорад, ки риояи 
он барои нигоранда њатмист. Хушбахтона, баъд аз ќабули Ќонуни забон ва 
соњибистиќлол шудани кишварамон услуби расмї – коргузорї инкишоф ѐфта, 
њуљљатнигорї дар њамаи корхонаю муассисањо ба забони давлатї, яъне забони ноби 
тољикї, сурат мегирад.  
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОФИЦИАЛЬНО - ДЕЛОПРОИЗВОДСТВЕННОГО СТИЛЯ 

В статье рассматриваются особенности официально- делопроизводственного стиля, официальные 
отношения, высокий профессиональный уровень текстов, объективное отражение событий. Подчеркивается, 
что особенности официально - делопроизводственного стиля недостаточно исследованы.  

Ключевые слова: стиль, делопроизводство, текст, категория, термин, положения, документ, акт, 
официальный. 

 
SOME FEATURES OF THE OFFICIAL-CLERICALWORK STYLE 

Describes features officially-clerical style: formal relations, high professional level of the texts, an objective 
reflection of events. Stresses that features of officially-clerical style is not studied enough. 
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СПОСОБЫ АДАПТАЦИИ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКЕ 

 
Ф.А. Собирова 

Таджикский национальный университет 
 
Заимствование является одним из способов обогащения лексической системы языка. 

Иноязычное слово, входит в нее, приспосабливается к законам заимствующего языка.  
Процесс лексического заимствования – достаточно сложное взаимодействие систем 

– фонетических, грамматических и семантических. При переходе в таджикский язык 
грамматические и фонетические системы языка-источника, подвергаясь обработке, 
приспосабливаются к его нормам и законам, т.е. адаптируются. Заимствованные слова, 
входящие в таджикский язык, испытывают фонетические, морфологические и 
семантические изменения. Подобная адаптация для разных слов может иметь различную 
длительность.  

Многие заимствованные слова, органично входят в таджикский язык, не отличаются 
от исконно таджикских слов: метр, демократия, акт, актер, бензин, бригада и др.  

Фонетическое освоение заимствованного слова состоит в сближении чужих звуков 
со звуками заимствующего языка, а также в подчинении произношения звуков 
заимствуемого слова законам произношения принимающего это чужое слово языка. Так, 
например, гласные чуждые таджикскому языку, передаются неодинаково, в разных 
случаях по-разному.  

Вместо русского [ы], нехарактерного для фонетической системы таджикского языка, 
звук [и]: например, ходьба на лыжах лижарони. Так как в таджикском алфавите нет буквы 
«ю», обозначающей в русском языке двузначную фонему [йу], заимствованные слова с 
данной буквой заменяются буквой «у»: ср. бюджет – буљет, бюджетный – буљети 
(согласный [б] в таджикском языке остается твердым). Иногда в заимствованных словах 
при их адаптации происходит замена гласных звуков.  

Так, вместо русского е употребляется а в таджикском языке, ср: нефть – нафт; 
нефтеносный – нафтдор; добыча нефти – нафткаши. А также таджикское у вместо 
русского а: парлумони – парламент; таджикское о вместо русского а: бонк – банк, 
бонкдор – банкир, порлумони – парламент. В системе согласных звуков таджикского 
языка также есть звуки, отсутствующие в русском языке, ср: Ғ, Қ, Ҳ, Ў.  

В русском языке есть согласные звуки, не характерные для фонетической системы 
таджикского языка. Аффрикаты ц, которой не знает таджикская фонетика, передается 
двумя буквами [-тс], в некоторых случаях одной [с], или она исчезает в таджикских 
словах без всякой замены: авиационный – авиатсиони; авиация – авиатсия; ассоциация – 
ассосиатсия; аттестационный – аттестатсиони;  беспринципный – бепринсип;  бруцеллез – 
бруселез; геноцид – генотсид;  дециметр – детсиметр;  дифференциал – дифференсиал; 
индукция – индуксия;  

1. Здесь и далее приводятся слова, которые были заимствованы таджикским языком 
из разных западноевропейских языков посредством русского языка. инерция – инерсия;  

интернационалист – интернатсионалист; интерференция – интерференсия;  
иррационализм – ирратсионализм;  кальций – калсии;  концертный – консерти; вождение 
– мотоцикла – мототсиклрони;  радиационный - радиатсиони; цементирование – 
сементрези; социалистический – сотсиалисти.  

В таджикском алфавите нет буквы «ь», согласные на конце и в середине слова 
произносятся твердо, ср: автомобил – автомобиль; апелсин - апельсин; беалкогол – 
безалкогольный; валс – вальс; вексел – вексель; ветнами – вьетнамский;  гантел – гантель;  
декабр – декабрь;  делфин – дельфин ;  диагонал – диагональ;  дизел – дизель;  июл – 
июль; кабел – кабель; княз – князь; компютери – компьютерный; медал – медаль; 
мебелсози – изготовление мебели; модел – модель; роял – рояль; рубл – рубль; сентябр – 
сентябрь; табелнавис – табельщик.  

Таким образом, можно придти к такому выводу, что фонетическое освоение 
заимствованного слова состоит в сближении чужих звуков со звуками родного языка, а 
также в подчинении произношения звуков заимствуемого слова законам произношения 
принимающего это чужое слово языка. Гласные и согласные, чуждые таджикскому языку, 
передаются неодинаково, в разных случаях по-разному.  
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ЯЗЫКАХ 

 
М.З. Даминова 

Таджикский государственный институт языков им.Сотима Улугзаде 
 

В языкознании существует еще много нерешенных или малоизученных вопросов. 
Одним из таких вопросов, обладающих привлекательными лексико-грамматическими и 
стилистическими особенностями, является определение сферы применения элементов 
речи, которые употребляются в парном виде. Данную группу слов мы в нашем 
исследовании условно называем парными синонимами (ПС).  

Хотя в таджикском языкознании вопрос о сфере применения ПС глаголов пока что 
не рассматривался в отдельности, все же об этом опубликованы отдельные статьи, 
свидетельствующие о привлекательности парно используемых лексических единиц для 
исследователей. Указанные единицы рассматриваются в научных работах ряда 
лингвистов. Одним из первых ученых, обративших серьезное внимание данному вопросу, 
является известный лексиколог Носирджон Масуми, который изложил свою точку зрения 
о «составе синонимических словосочетаний»[4, 165].  

Прежде всего, глагол является той частью речи, которая не менее других частей речи 
подвержена парной синонимии в обоих сопоставляемых языках. Это в основном связано с 
конкретикой глаголов, с выражаемыми ими действиями и процессами.  

В качестве коррелятов синонимических глагольных единиц в русском языке (далее 
РЯ) выступают их конверсивы или семантические варианты. Например, глушить, 
оглушать, лишать слуха, делать глухим кого-либо, отнимать слух у кого-либо: Взрыв 
оглушил солдата. Солдата оглушило взрывом. Солдат оглох от взрыва. Взрыв сделал его 
глухим навсегда. Взрыв полностью отнял у него слух. 

В приведенных конструкциях РЯ главное внимание сосредоточивается на процессе 
оценки слухового восприятия и его характеристики, а не на его объекте, хотя он (объект) 
обладает обязательной синтагматической связью с другими компонентами текста. 

Важно также различать совершенные и несовершенные виды глагола, являющиеся, 
по сути, парными синонимами по отношению друг к другу, но по форме слагающиеся из 
чередующихся фонем и вместе с суффиксами и приставками, образующими новые 
словоформы. Например, рассмотрим такие виды глаголов в следующей таблице: 

Несовершенный вид Совершенный вид 
Спрашивать спросить 
Отвечать ответить 
Обсуждать обсудить 
Умирать умереть (умри) 

В отдельных случаях видовые пары образуются от разных синонимичных корней, и 
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принимают супплетивный характер. Например: 
Несовершенный вид Совершенный вид 

Брать взять 
Класть положить 
Говорить сказать 
Ловить поймать 

Подобные видовые пары в таджикском языке (далее ТЯ) переводятся одним 
глаголом, одинаково выражающим оба вида: списать и списывать – навишта гирифтан, 
разбить и разбивать – шикастан, задать и задавать – додан (супурдан). 

В РЯ нами также обнаружены следующие примеры ПС, в основном принадлежащие 
к разговорному стилю речи русского языка: судить да рядить, думать и гадать, верить и 
надеяться, жить-поживать, ходит-бродит, жили-были, и др. 

Например: Жили-были дед да баба…[5,12]; Стали они жить-поживать да добра 
наживать [там же,13]; Тянут-потянут, вытянуть не могут[там же, 16].Ищи его, свищи 
его (посл.). 

В составе ТЯ глагольные парные синонимы в большинстве случаев 
употребляются в виде причастий и деепричастий: Ў бошитоб, фаҳмо ва дам 
нагирифта гап мезад, ришаш аз асабият меларзид ва чашмонашро ба вай дўхта, қиѐфаи 
модарро бодиққат, тез аз назар мегузаронид. Занҳо гирякунону нолакунон ба зориву 
тавалло даромаданд[7, 18]. 

Как видно из приведенных примеров, в употреблении слова «видеть» в функции 
вводных конструкций в ТЯ сема «зрительного восприятия» намного ослаблена, в 
одном предложении употреблены два различных глагола чашмонашро ба вай дўхта и 
аз назар мегузаронид для обозначения одного и того же действия, а также в 
следующем предложении применяются парные деепричастия гирякунону нолакунон и 
существительные зориву тавалло. 

Как в РЯ, так и в ТЯ глагол «смотреть» - «дидан» обладает очень важной 
функцией употребления в переносном значении «испытать что-либо, узнать что-либо 
в будущем». Данная функция широко применяется в разговорной речи в парных 
сочетаниях: Посмотрим, время покажет. – Мебинем, вақт нишон медиҳад.  

Семантические особенности и возможности данного микрополя довольно 
широки и разнообразны. Слово «смотреть» употребляется как с оттенком надежды: 
Вот посмотришь, еще не вечер, так и с оттенком угрозы: Еще посмотрим, кто кого. – 
Ҳоло мебинем, кї зўр мебарояд.  

Результаты исследований таджикских лингвистов – специалистов в области теории 
перевода показывают, что наиболее приемлемым способом применения ПС при переводе 
является подбор их эквивалентов. В практике перевода встречаются случаи, когда 
готовый языковой материал не совпадает с его эквивалентом в языке оригинала или же он 
не соответствует стилистическому замыслу автора. В зависимости от этого переводчик 
прибегает к другим способам– выражению содержания произведения в переводном тексте 
при помощи отдельных лексических единиц либо к дословному переводу. Такой способ 
отображения содержания текста оригинала в переводе принадлежит к числу наиболее 
распространенных и приемлемых приѐмов использования синонимичных единиц. Однако 
данный способ не всегда дает желаемый результат (например, фразеологические единицы 
нельзя переводить дословно). Степень успешности перевода синонимов переводчиком 
можно определить только после его сопоставления с текстом оригинала. Ярким примером 
соответствия перевода синонимичных единиц может послужить повесть «Ятим» / 
«Сирота» С. Айни в исполнении Т. Гольц.  

 Обычно синонимические единицы и в частности парные синонимы употребляются 
во избежание неуместного повтора. В произведениях Садриддина Айни использование 
такого рода близких по смыслу единиц продиктовано не только стремлением отдалиться 
от ненужного повтора, оно обусловлено усилием писателя применению различных 
языковых стилей речи. В творчестве поэта можно встретить использование двух видов 
синонимии: 1. Фразеологические единицы, в составе которых содержатся лексические 
синонимы; 2. Фразеологические единицы с различной структурой. Лексические синонимы 
наиболее употребительны в составе вариантов фразеологизмов, однако они менее 
продуктивны в составе самих фразем. 

 С целью уклонения от ненужного повтора Айни попарно использует синонимы, 
которые состоят из близких по значению лексем. Использование лексических синонимов 
в составе ФЕ носит довольно интересный характер и осуществляется с целью придания 
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красочности речи. В нижеследующем примере употреблена синонимичная пара хотир и 
ѐд (память), оба компонента которой достаточно широко известны, одинаково 
применяются, как в разговорном, так и литературном стилях. Но они не всегда могут 
взаимно заменять друг друга в тексте, так как отличаются своим смысловым оттенком: 

… номи аслии ў тамоман аз хотирҳо фаромўш гардид, ҳатто худаш ҳам номи 
аслии худро аз ѐдаш баровард … [1, 26]. 

К сожалению, в переводе отсутствует данный вид передачи мысли: 
 … а настоящее имя все, даже он сам, забыли… [2, 24]. 
Фразеологические единицы аз хотир фаромўш гардидан,аз ѐд баровардан близки по 

смыслу со значением «забывать» и их можно заменить друг другом, так как они не 
выражают других смысловых оттенков. Переводчик повести Т. Гольц две ФЕ оригинала 
перевел с помощью глагола забыли (от инфинитива забывать, забыть), тогда как в 
разговорном стиле русского языка имеются такие синонимичные эквиваленты, как 
вылетать из головы. У переводчика была хорошая возможность использовать для первой 
ФЕ этот вариант данного значения, а для другой - глагол забывать. Значение «забывать» 
также хорошо передает другая ФЕ потерять из виду, но она применяется для 
отображения только одушевленных существительных (потерять из виду кого-либо – 
друга, родственника и др.), поэтому она не соответствует приведенному выше 
предложению. Несмотря на то, что лексический синоним передал только бледную копию 
значения ФЕ оригинала, Т. Гольц предпочитает применение русского эквивалента лишь 
описательным способом. 

В целом в творчестве С. Айни применяется большое количество глагольных 
синонимов, при помощи которых он удачно и умело активизирует описательную и 
эмоциональную сторону произведения, усиливает впечатление и наряду с этим 
избегает ненужных повторов. К числу таких ПС принадлежат следующие: дар фикру 
хаѐл фурў рафт; дар андеша афтодагї барин менамуд, ба дарѐи хаѐлот фурў рафт, ба 
дарѐи андеша афтод и др. Данное языковое явление в лингвистике называется 
универбацией. Дар фикру хаѐл фурў рафт и дар хаѐл фурў рафт являются вариантами 
одного значения. ФЕ ба андеша афтодан построено в форме причастия и 
употребляется в виде метафорического словосочетания (ба андеша афтодагї барин). 
Данные словоформы в переводе выглядят следующим образом:  

… Соро села у изголовья сына и стала внимательно всматриваться в его лицо. Но 
тревожные мысли не оставляли еѐ [2, 35]);Мурод задумался [2, 36]; Казалось, он думал 
только о том, что бой теперь прогонит его. И хозяин, словно разгадав мысли батрака, 
ободрил его …[2, 37].  

Таким образом, фразеологические синонимы в повести «Ятим»переведены 
описательно и подстрочно. Конечно, те единицы, которые соответствуют языку перевода, 
в известной степени сохраняют художественность текста оригинала, но отображение ФЕ в 
языке перевода оставляет желать лучшего и не прибавляет произведению художественной 
окраски. При переводе синонимичных единиц переводчики должны четко разграничивать 
лексемы, употребляемые в прямом и переносном значениях. Если переводчик не способен 
вычленить слова в прямом и переносном значениях из текста, возникает опасность 
неадекватного перевода. Это еще раз доказывает, что переводчики обязаны в 
совершенстве знать язык оригинала и вычленять все его смысловые оттенки.  

Исследование привлеченного материала позволяет заключить, что в связи с 
различным объемом, лексическим составом, значительными отличиями качественно-
количественного спектра отобранного языкового материала, условий и сферы их 
функционирования общая экстралингвистическая база, платформа развертывания 
конкретной модели синонимичных глаголов в РЯ и ТЯ не совпадает. В связи с этим, особо 
важным аспектом их изучения становится выяснение отличительных признаков языковой 
природы парно употребляющихся глаголов, исследование функциональной 
нагрузкиконкретной языковой категории в каждом из контекстов их употребления, что 
предполагает усиленное внимание к содержательной стороне анализируемых объектов, к 
их целевому назначению и жанровому своеобразию, которые непосредственно связаны с 
проблемой теории текста. Исследование системных связей и закономерности внутри 
синонимичных глаголов РЯ и ТЯ предполагает изучение типов их связей в 
соответствующем тексте, поскольку они во многом зависят от прагматической установки. 

Наряду с непосредственной ориентацией на стилистическую окраску речи 
рассмотрение функций отдельных языковых категорий, а также анализ особенностей 
поведения известной функциональной категории в иноязычной (русской и таджикской) 
среде весьма необходимо, ввиду того, что объектом художественного описания в РЯ и ТЯ 
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являются различные действия и состояния и ассоциации с полем их звучания. В 
частности, в РЯ и ТЯ эта связь проявляется в том, что объектную позицию в конструкциях 
с синонимичными глаголами занимают, как правило, названия действий и состояний или 
их источников, которые определяют специфику функциональной нагрузки глаголов, 
отбор и способы сочетания средств их выражения. При этом они организуются в целую 
функционально обусловленную систему, одновременно устанавливая действие 
ориентации на экспрессию (например, слышать слезы) и стандарт (например, слышать 
выстрел), которые обеспечивают содержательные связи текста, а также создают 
предпосылки для столкновения, борьбы, своеобразной «игры» различных глаголов. 
Данная сентенция четко представлена в следующем четверостишье Хайяма: 

Асрори азалро на ту дониву на ман, 
В-ин њарфи муаммо на ту хониву на ман. 
Њаст аз паси парда гуфтугўи ману ту. 
Чун парда барафтад, на ту мониву на ман. 

Подстрочный перевод: 
Тайну вечности не постичь ни тебе, ни мне, 
Эти загадочныеслова не прочесть ни тебе, ни мне, 
Есть лишь наша беседа из-за полога. 
Стоит ему упасть, как не будет ни тебя, ни меня. 

Интересно, что наряду с глагольными ПС в данном стихотворении применены 
местоимения ману ту / я и ты, являющиеся между собой антонимами, но создавшими 
синонимичное значение «мы». Наряду с этим, глаголы донї, хонї, монї также создают 
синонимичную канву стихотворения, являются его ключевыми значениями и 
применяются гениальным поэтом для выражения бесполезности человеческой суеты. 

Семы глагольных ПС в их семантической структуре означают процесс и 
обусловливают необходимое появление открытых позиций и смыслов, проникающих во 
все их грамматические сферы (время, наклонение, вид, спряжение и т.д.), выражая 
движение ощущения в самые широкие горизонты вербального структурирования. 
Например, для сравнения: «я испытывал жгучую боль» и «я испытывал, что меня мучает 
жгучая боль». При этих глаголах в функции прямых дополнений обычно выступают 
названия ощущений (боль, холод, запахи и др.): испытывать боль, ощущать холод, 
чувствовать запах. 

Лексическая система глаголы ощущения РЯ состоит из десяти инвариантных 
словарных единиц (видеть, смотреть, глядеть, взирать, созерцать, слышать, 
слушать, обонять, осязать), которым в ТЯ эквивалентны такие глаголы, как дидан, 
нигоњ кардан, назар андохтан, тамошо кардан, шунидан, гўш кардан, бўйидан, эњсос 
кардан и др. К примеру, в известном отрывке из поэмы «Дорогая моя» Мирзо 
Турсунзаде глагольные синонимы обладают высокой функциональной нагрузкой, 
определяющей суть и значение мыслей поэта: 

Љони ширин, ин ќадар љангам макун, 
Ин ќадар бењуда дилтангам макун. 
Аз сафарњо гашта-гашта боз омадам, 
Боз дар наздат ба парвоз омадам. 
Њар куљо, ки хоб кардам, хестам, 
Њар куљо, ки буд љое, зистам. 
Ин дили ман манзили ѐди ту буд, 
Ёди рўи њуснободи ту буд. 
Бе ту нагзашт аз гулўям об ѓам, 
Бе ту дар чашмам наѐмад хоб њам. 
Бе ту њар як рўзи ман як сол шуд, 
Бе ту дил ѓаш кард, чун атфол шуд…[6, 200] 

Здесь љангам макун- не ругай, дилтангам макун-(букв.) не порть мне настроение, 
боз омадам – вернулся, ба парвоз омадам– прилетел, хоб кардам, хестам – заснул, 
проснулся, зистам – жил, ин дили ман манзили ѐди ту буд– моѐ сердце было домом 
твоей памяти, ѐди рўи ҳуснободи ту буд – памяти о твоѐм прекрасном облике, 
нагзашт аз гулўям об ҳам- глоток воды не шел в горло, дар чашмам наѐмад хоб ҳам – в 
глаза не шел сон, ҳар як рўзи ман як сол шуд– один день был как один год, дил ғаш 
кард, чун атфол шуд- сердце рыдало как ребенок по сути передают синонимичные 
значения, распространяющие и комментирующие смысл предыдущей строки или 
словосочетания. Данные синонимичные значения выражены, как упоминалось ранее, 
глаголами. Такая форма выражения состояний и действий достаточно 
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распространена не только в художественном стиле изложения мысли, но и в 
литературной и разговорной речи таджикского языка. 

Таким образом, при построении функционально-семантической модели 
глаголов-синонимов в качестве исходной информации используется только текст. 
Основные функционально-семантические особенности глаголов извлекаются из 
текстовых данных, поскольку текст является аналогом сети взаимоотношений между 
членами, компонентами и фрагментами определенного микрополя по направлению 
от низких уровней (словосочетаний) к высшим – предложениям. Отсюда с помощью 
определения взаимосвязи между синонимичностью глагольных лексем мы можем 
определить место и формы вида и времени в данной системе. В определении 
семантической целостности синонимичных глаголов большое значение приобретает 
понятие «семантическая структура значения», под которым необходимо понимать 
совокупность отдельных, иерархическим образом организованных сем. Каждая такая 
структура является элементом сложной лексико-семантической системы РЯ и ТЯ. 
Подобный подход к лексической единице позволяет взглянуть на процесс 
расщепления тождества слова с позиции структуры слова и структуры значения. При 
этом расходящиеся значения (пробовать пищу, пробовать силы) рассматриваются на 
уровне сем, а затем выявляется общий семантический признак в структуре обоих 
значений (пробовать пищу или пробовать силы). 
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ПАРНЫЕ СИНОНИМЫ В СОСТАВЕ ГЛАГОЛОВ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена употреблению парных синонимов в составе глаголов в русском и таджикском 

языках. В ней также рассматриваются фразеологические единицы, в состав которых входят парные 
синонимы. 
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Наряду с устойчивыми сочетаниями существует множество пословиц и поговорок. Под 
пословицами обычно понимают афористически сжатые изречения с назидательным 
смыслом в ритмически организованной форме. [Кунин]. Пословица всегда является 
предложением. Она преследует дидактическую цель (поучать, предостерегать и т. п) 

В системе языка названия животных образуют особое семантическое поле – 
зоонимы. Зоонимы могут функционировать в качестве самостоятельных лексических 
единиц, могут они также входить в состав различных фразеологических сращений, идиом, 
пословиц, поговорок, где они могут функционировать в качестве человекозначащих или 
вещезначащих метафор: буздил, шертавон,мургишаголдидаи др. В большинстве случаев 
выражения с зоонимами утратили свою мотивацию и относятся к идиомам: ба кассе неш 
задан – «ба ягонкасбадикардан»,рус. «устроить кому-либо гадость», и т.д. В 
зооморфических образных типах, пословицы часто приводятся различными  
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предложениями: Хурус дар хонаихудашшераст – Acockisvaliantonhisowndunghill;  Аз 
саги хап битарс -  Dumbdogsaredangerous;Говбогусолаашкимматаст. - Ifyousellthecow, 
yousellhermilktoo. 

В отдельную группу нужно выделить зоо-поговорки (идиомы) компаративного 
типа или зоо-сравнения, которые широко представлены в каждом из рассматриваемых 
языков 

Источники происхождения фразеологических единиц весьма разнообразны. Во 
многих из них отражаются традиции, обычаи и поверья народов, различные реалии и 
факты истории.  Литературные произведения становятся важнейшим источником 
заимствованных фразеологизмов. Сказки различных народов и авторов – также один из 
источников заимствованных фразеологизмов: «Theslyfox «рубохимаккор» (из 
«Афсонахоихалкиточик») и др.  

В зооморфном фразообразовании огромную роль играет человеческий фактор, так 
как подавляющее большинство фразеологизмов связано с человеком, с разнообразными 
сферами его деятельности. Кроме того, человек стремится наделить человеческими 
чертами объекты внешнего мира, в том числе и неодушевлѐнные. Способность человека к 
отражению объективной действительности является необходимым условием 
возникновения и функционирования языка, поскольку в основе коммуникации лежит 
потребность сообщить нечто о вещах, находящихся, как правило, за пределами языка. При 
этом важно подчеркнуть, что эффективное общение предполагает более или менее 
сходное отражение и понимание объективной реальности. 
Зооморфизмы, как и вся оценочная лексика любого языка, способствуют выражению 
чувств, реакций, эмоциональной жизни человека в целом, формируя и обозначая 
ценностную картину мира: оценку предметов по этическим и эстетическим нормам 
данного языкового коллектива (бедный- богатый, красивый - безобразный,  умный- 
тупой и т. п.) тадж: бой-камбагал, боакл – нодон,хушруй – безеб и т.п. 

Для эмоционально-оценочной характеристики человека в разговорной речи 
употребляются сравнения и метафоры, основанные на установлении подобия между 
представителями разных классов (человек - животное) и привносящие таким образом в 
высказывание элемент образности. 

Однако сами языковые единицы – слова, словосочетания – образностью не 
обладают. Их отношение к явлениям объективной действительности носит знаковый 
характер. Образными могут быть индивидуальные, невоспроизводимые выражения, 
адекватно отражающие объект. Например, слово  рус. лиса  –  тадж.рубохне обладает 
образностью само по себе. Но это же слово, произнесѐнное в конкретных обстоятельствах, 
может создать образ. Называя лисойхитрого человека, мы уже не просто имеем дело со 
словесным знаком. Говоря: рус.Лиса! – тадж. рубох,мы в свѐрнутой и образной форме 
выражаем суждение (этот человек хитер; лиса хитрая , следовательно, этот человек 
подобен лисе). Слово, употреблѐнное в переносном смысле, обычно отражает отвлечѐнное 
понятие вне зависимости от этимологически исходного значения. Например слово рус. 
волк – тадж. гург, может не обозначать конкретного волка во плоти, а выражает характер, 
справедливо или несправедливо приписываемых этому животному. 

Зооморфизмы, используемые для эмоционально-оценочной характеристики людей, 
давно уже привлекают внимание исследователей, поскольку животные с незапамятных 
времѐн играют важную роль в хозяйственно-экономической жизни и традициях носителей 
языка, и повадки животных легко переносятся на человека. Появление у зоонимов 
антропоцентрических приращѐнных смыслов, включение зооморфизмов в состав 
фразеологии свидетельствует о субъективном признании языковой личностью значимости 
животных в общей интерпретационной картине мира, что определяется традиционной 
моделью переноса качеств животных на человека и наоборот. 

Животные по своей природе ближе к человеку и больше втянуты им в мир своих 
преобразований, больше связаны с историческим развитием цивилизации. Культовые 
изображения животных – древнейшее проявление творчества человека. Культ животных – 
первая грань, которую человек провѐл между собой и миром природы, признавая ещѐ еѐ 
господство, но, уже не отождествляя себя с ней. Зооморфизмы могут встречаться как в 
виде отдельных лексем – тадж.:зог, хар, хирс, укоб, рубох; англ.: gawk, donkey, bear, bull, 
fox - , так и в качестве компонентов зоофразеологических единиц, таких как, 
например: тадж: гурбаидузд, мургипаршикаста, сагу пишак, мусичаибегунох,  зоги ало, 
гургиборондида. англ.: asblindasabat, likeabearwithasorehead, playcatandmouse, 
whiteelephant, abigfroginalittlepond. 
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Часто употребляются сравнения и метафоры, основанные на подобии между 
животным и человеком. Сравнения могут быть подразделены на логические (необразные) 
и образные, которые, в свою очередь, включают в себя сравнения-словосочетания с 
формальными элементами like, as, asif, например:англ:like a bullin a 
chinashop,анг.crazylike a fox,тадж: рубохборинмаккор, англ:quietas a mouse,тад: 
мушборин ором и сравнения-сложные слова с элементами –like, -shaped, -looking, 
употребляемые как эпитеты, например, англ: monkey-looking, тадж: маймунруй 
,англ:  goat – heart, тадж. буздил.  

Потенциально для зооморфного наименования человека может использоваться 
любое животное, однако практически круг животных сужается до более или менее 
обозримого их количества, главным образом тех, с которыми человек – применительно к 
среде его обитания – знаком достаточно хорошо. В качестве заглавных ключевых слов 
могут использоваться существительные – имена животных: animal, ant, bee, cow, horse, 
Fox, lion и т.п. В свою очередь, животные могут подразделяться на домашних и диких, а 
также экзотических. Следует отметить, что на базе именно таких имѐн существительных 
образуется большинство зооморфныхединиц, широко употребляющихся в разговорной 
речи. Можно выделять как укрупнѐнные группы зоосемизмов: «птицы», «насекомые», 
«животные» т.п. Образ человека является важным фрагментом языковой картины мира, и 
попытка создания концепта «человек» на материале фразеологических единиц с 
зооморфическим компонентом позволяет выделить универсальные и этноспецифические 
признаки в видении мира и отражении его фрагментов. 

Рассматривая примеры: 1) Рубохибечоранамедонистчикоркунад? 2) Ин 
рубохимаккорбозмарофиреб кард.  Сказать, что в примере 1 значение знака совпадает 
со смыслом. В примере 2 значение не совпадает со смыслом. Значение слова остаѐтся 
прежним («лиса»), а смысловую структуру слова можно обозначить как «человек + 
пейоративная коннотативная сема». Такое употребление квалифицируется как 
образное. 

Зооморфизмы, используемые для эмоционально-оценочной характеристики людей, 
давно уже привлекают внимание исследователей, поскольку животные с незапамятных 
времѐн играют важную роль в хозяйственно-экономической жизни и традициях носителей 
языка, и повадки животных легко переносятся на человека. 
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Эвфемизмы различаются не только по своей социальной природе, предметно-
понятийной соотнесенности и в собственно лингвистическом плане. Есть другой 
немаловажный принцип классификации, который, к сожалению, обычно остается в тени в 
лингвистической литературе. Речь идет о конкретном воплощении заложенной в 
эвфемизмах способности смягчать эффект высказывания. Во-первых, разные эвфемизмы в 
разной мере наделены названной способностью. Во-вторых, один и тот же эвфемизм в 
разных условиях контекста ведет себя по-разному, т. е. в неодинаковой мере реализует 
свой эвфемистический потенциал. В функциональном аспекте выявляются, по меньшей 
мере, три основные группы случаев: стертые эвфемизмы, истинные эвфемизмы в функции 
смягчения и истинные эвфемизмы в функции смягчения с сопутствующими 
стилистическими эффектами. Остановимся последовательно на каждом из них. 

I. Стертые эвфемизмы. Термин "стертый", впервые используемый здесь для 
характеристики эвфемизмов, заимствуется из разделов стилистики, относящихся к 
метафоре и метонимии. Стертая или лексическая метафора /метонимия/ воспринимается, 
как известно, как нечто привычное, как клише, в котором переносные значения уже мало 
ощутимы /ножка стола, пойи миз, саргахи дарѐ, mouth of a river/, в то время как 
истинная или стилистическая метафора /метонимия/ отличается особой 
экспрессивностью, образностью, свежестью употребления / «море смеялось»/Горький/, 
"как весело, обув железом острым ноги..." /Пушкин/ и т.п./. Аналогичным образом, 
можно рассматривать и эвфемизмы. Большая часть из них вследствие многократного 
употребления в той или иной мере утрачивает способность выполнять свое назначение, 
т.е. ослаблять, нейтрализовать реакцию на слово. Частота использования ведет, 
естественно, к упрочению ассоциативных связей между новым наименованием и старым 
значением и постепенному превращению вследствие этого эвфемизма в свою 
противоположность, т.е. слово-табу. 

Однако утрата эвфемистичности - это процесс постепенный. Эвфемистичность 
снижается не сразу и далеко не у всех эвфемизмов до нулевого уровня. Некоторые слова и 
обороты продолжают употребляться с минимально выраженной эвфемистической 
функцией главным образом в силу традиции. 

К числу стертых эвфемизмов, в употреблении которых особенно сказывается сила 
языковой традиции, следует отнести эвфемизмы I ЛСР /косвенные наименования бога и 
черта/ В большинстве конкретных речевых ситуаций в литературе XIX и XX веков они, в 
сущности, десемантизированы и используются как междометия или эмоциональные 
интенсификаторы лишь для выражения сильных эмоций: гнева, раздражения, удивления. 
Идея бога или черта в этих высказываниях целиком или почти отсутствует. 

Bill: I’m по gin drinker, you old liar, but when I want to give my girl a bloomin good 
idin I like to av a bit of devil in me, see? (II,9,42). 

Blooming помечается в словарях как эвфемизм к bloody /образование по аналогии 
первых звуков/. В данном контексте это слово служит эмоциональным интенсификатором. 
Трудно говорить об отчетливо выраженной эвфемистической функции, тем более, что в 
том же контексте используется слово-табу devil. 

Billy:... Rita/Не puts down the phone (II,12,20). 
Blimey - эвфемизм, возникший вследствие стяжения компонентов сочетания God 

blind me /боже ослепи меня/. Здесь он выражает лишь раздражение. 
Нет нужды иллюстрировать стертые эвфемизмы многочисленными примерами из 

других ЛСР. Ограничимся лишь несколькими микроконтекстами. 
И когда воздух дойдет им до плеча, водолаз отвинтит товарищу шлем с головы и 

попоит его винцом, потом опять привинтит шлем. Затем выпивший таким же порядком 
своего товарища угостит, и оба веселенькие становятся/Вишков В.Я. Садко - гость 
советский/. 

“Where did you get the dough from then?” 
“Pinched it, if you want to know” (11,10,127). 
To pinch /ущипнуть/ означает здесь "украсть". 
But he had risen and, swaying slightly, fought his way to the gents (II,14,252). 
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Gents - сокращение от gentlemen. 
Замена слова-табу нередко вызывается не только и не столько желанием избежать 

прямого наименования, сколько общей стилистической тональностью всего контекста. 
Возьмем примеры из сферы сниженной лексики. 

“Ah thought Ah was goin ’ to bloody - well snuff it lyin ’ there in that yard, and d'ye 
know that black bastard knelt down and cried his eyes out over me” (II,2,217) 

To snuff it /потушить свечу/ в значении "умереть" вполне естественно 
вписывается в контекст со сниженной стилистической тональностью. 

А вот случай употребления эвфемизма в совершенно ином стилистическом регистре. 
“You great uncle "Cuffs", didn't you, uncle Adrian?” “ 
“Yes, a dignified departure. He died in amber, as you might see. Wasted in the Church, 

he was the perfect diplomat, was Uncle Cuffs (II,7,251). 
Departure помечается в словарях как устаревшее в значении "смерть" и принадлежит 

высокому стило. Выбор его в данном контексте естественно мотивируется лексическим 
окружением. Употребленный тут же глагол to die не свидетельствует об интенции 
смягчения высказывания. 

Возможна и более узкая "специализация" эвфемизма, т.е. его соотнесенность с 
определенной социальной средой. 

Следующий отрывок иллюстрирует профессиональную дифференциацию 
эвфемизмов: 

“A very great friend of mine was with that squadron. Darrow, Chick Darrow. 
Thoroughly decent chap, went to school with him. Went for a Burton over the Ruhr. We 
noncoms used to say got the chopper. Going for a Burton was journalist’s talk” (II, 1,49). 

Если английским журналистам во время войны было свойственно употреблять 
выражение to go for a Burton over the Ruhr /отправиться к Бертону через Рур/ в значении 
"погибнуть", то в среде унтер-офицеров был принят оборот to get the chopper /попасть 
под косарь/. 

―... очень бы мне хотелось ее еще раз повидать, перед тем как закончу земные 
гастроли" (II,19,48). 

Такое выражение логично в устах старика-актера. 
2. Истинные эвфемизмы. Иначе обстоит дело, когда автор высказывания 

употребляет эвфемизм не в силу одной лишь привычки, не потому, что он широко и 
охотно используется всеми людьми или членами социальной группы, в которой он 
распространен, а вследствие сознательной установки на эффект смягчения. В этих 
случаях, разумеется, цель высказывания определяет выбор заменителя слова-табу в 
соответствии с эвфемистическим потенциалом заменителя. Из наблюдений над 
конкретными ситуациями следует, что наименьшими возможностями в этом смысле 
обладают привычные общеупотребительные эвфемизмы, лишенные особой образности и 
выразительности, типа “кончина”, "нездоровый”, the late в значении "покойный”, 
untruth в значении "ложь". Помеченные в словарях как эвфемизмы, некоторые 
наименования бога, черта, проклятия типа darn, blooming и некоторые другие слова 
/сочетания/ в конкретных речевых ситуациях обычно имеют слабо выраженную 
эвфемистическую функцию. Напротив, то, что не зафиксировано в словарях как 
эвфемизм, нередко в действительности является таковым в довольно высокой степени. 
Если говорить о словах и сочетаниях, обладавших наибольшим эвфемистическим 
потенциалом, то в первую очередь, очевидно, следует назвать образования широкой 
семантики, сфера использования которых поистине безгранична. Благодаря 
множественности ассоциативных связей такие лексические единицы обеспечивают 
наибольшую возможность отвлечения от денотатов в сфере табу. 

Меньшим эвфемистическим потенциалом обладают узуальные образные и 
экспрессивные слова и сочетания. Их единственное или одно из значений, в котором они 
используются как эвфемизмы, может быть закреплено в словаре. Механизмом образности 
служат метафоризация, метонимизация или поляризация значений. Образность 
препятствует стиранию эвфемистической функции, хотя другой фактор - высокая частота 
использования, напротив, способствует некоторой утрате эвфемистичности. 

В качестве истинных нередко выступают эвфемизмы, созданные на данный случай, 
которые в литературе иногда и не совсем правильно называют ситуативными. Их 
следовало бы скорее назвать окказиональными, т.е. редко встречающимися. Среди них 
немало парафрастических оборотов. Используются заимствования из других языков. 
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С учетом вышесказанного обратимся к конкретным примерам с отчетливо 
выраженной эвфемистической функцией. 

“Семнадцать лет я у них бываю. Если что со мной случится, Митя, тебе над 
ними шефствовать” (II, 24,76). 

Работник уголовного розыска Костенко подозревает у себя рак. Он полон жизни и 
энергии, и мысль о смерти не укладывается у него в сознании. Однако болезнь все чаще 
напоминает о себе. Костенко - мужественный и скромный человек. Что заставляет его 
ограничиться лишь намеком на смерть в разговоре со своим другом писателем 
Степановым? Нежелание показаться мелодраматичным или особое чувство такта по 
отношению к другу, которого не хочется огорчить столь печальным известием? Или все 
же неосознанная боязнь смерти? Возможно, все эти мотивы действуют вместе. Отсюда 
завуалированное выражение мысли: "если что со мной случится". 

Every time the telephone rings, and ours are gentle creatures, he says to himself: “This 
is it” (II, 2,162). 

Видно, персонаж романа С. Чаплина, живет в тревожном ожидании смерти своей 
матери, прикованной к постели жестокой болезнью. Приходя на работу, он не перестает 
думать о ней, и каждый раз телефонный звонок звучит для него глашатаем смерти. Он 
страшится произнести слово death даже про себя и заменяет его местоимением it . Чувство 
страха обусловливает в данной ситуации эвфемистический оборот this is it, 
синонимичный she is dead. 

Довольно часто высокий уровень эвфемистичности достигается с помощью намека, 
выражаемого сочетаниями типа "знаете что", "знаете куда", "как это называется" и т.п.  

Особая позитивная коннотация отдельных слов и сочетаний способствует нередко 
усилению эвфемистической функции. 

Например, в приятной "упаковке" иногда преподносится взятка: 
Названия придумали поблагороднее - пожертвования (11,16,244). 
Не взятки, а благодарность. От благодарности отказываться грех (II,20,190). 
Эвфемистическая функция нередко маркируется. К маркерам, или индикаторам, 

принадлежат паузы, предшествующие эвфемизму, и специальные слова или сочетания, 
предназначенные подготовить собеседника к восприятию чего-то неприятного, 
постыдного, ужасного. 

Сумм он никаких не получал, но к напоминанию отнесся очень серьезно. "Нужно 
кончить, - сказал он, - а то вот... уеду - и не разберут" (II,18,148). 

Профессор Бауэр говорит о необходимости закончить работу перед смертью. Пауза, 
обозначенная в данном контексте многоточием, свидетельствует об эвфемистичности 
слова "уеду", заменяющего "умру". 

"What exactly are the chances?" 
"The chances? Let me put it like this. A man can have an attack of this kind, and it can 

be, you see... the end" (II,13,170). 
В этих словах доктора, обращенных к сыну больного, эвфемистическая функция 

слова the end усиливается благодаря предшествующей паузе и выражению you see. 
Эвфемия нередко сочетается с иронией или юмором. 
in any of which cases the miserable little being was usually summoned into another 

world and there gathered to the fathers it had never known in this (II,6,240). 
Дополняя библейское выражение to be summoned to one's fathers /отправиться к 

праотцам/ придаточным предложением it had never known in this, Ч. Диккенс с горькой 
иронией повествует о несчастных детях, обреченных на страдания в работном доме и 
никогда не знавших родительской заботы и ласки. 

Таковы различные случаи использования эвфемизмов в речи, говорящие о том, что 
эвфемизмы суть не остаточные явления минувших времен, а активные единицы языка, 
вплетающиеся чаще, чем может показаться на первый взгляд в его живую ткань.  
 

ЛИТЕРАТУРА 
1.Антрушина Г.Б. Лексикология английского языка. English Lexicology: учебное пособие для студентов / Г.Б. 

Антрушина, О.В. Афанасьева, Н.Н. Морозова – на англ. Языке. - М.: Издательский дом «Дрофа», 1999.  
2.Арнольд И.В. Лексикология современного языка: учебное пособие для студентов / И.В. Арнольд– на англ. 

языке – 3-е изд.– М.: Высшая школа, 1986.  
3. Бреус Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: учебное пособие / Е.В. 

Бреус – 2-е изд.  
4.Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка / И.Р. Гальперин – М.: Изд. литературы на ин. 

языках, 1988.  
5. Елисеева В. В. Лексикология английского языка: учебник / В.В. Елисеева – СПб.: СПбГУ, 2003.  



44 

 

6. Зражевская Т.А. Трудности перевода с английского языка на русский (на материале газетных статей) / Т.А. 
Зражевская, Л.М. Беляева. – М.: Изд. Международные отношения, 1977. 

7. Мухамедьянова Г.Н. Эвфемия в общественно-политической лексике. -Уфа, 2005.  
 

РЕАЛИЗАЦИЯ ЭВФЕМИСТИЧЕСКОГО ПОТЕНЦИАЛА. ЭВФЕМИЗМЫ СТЕРТЫЕ 
 И ИСТИННЫЕ 

Эвфемизмы различаются не только по своей социальной природе, предметно-понятийной 
соотнесенности и в собственно лингвистическом плане. Есть другой немаловажный принцип 
классификации, который, к сожалению, обычно остается в тени в лингвистической литературе. Речь идет о 
конкретном воплощении заложенной в эвфемизмах способности смягчать эффект высказывания. В 
функциональном аспекте выявляются, по меньшей мере, три основные группы случаев: стертые эвфемизмы, 
истинные эвфемизмы в функции смягчения и истинные эвфемизмы в функции смягчения с 
сопутствующими стилистическими эффектами. Остановимся последовательно на каждом из них. 

Ключевые слова: эвфемизмы, стертые эвфемизмы, истинные эвфемизмы, языковая традиция, 
лексические единицы, метафоризация, эмоциональные интенсификаторы, экспрессивные слова и сочетания, 
эвфемистическая функция. 

 
IMPLEMENTATION EUPHEMISTICAL POTENTIAL. EUPHEMISMS ERASED AND TRUE 
Euphemisms differ not only by their social nature, domain-conceptual correlation and in linguistic terms. 

There is another important principle of classification, which, unfortunately, usually remains in the shadows in the 
linguistic literature. We are talking about a specific embodiment is incorporated in the euphemisms ability to 
mitigate the effect of a statement. In a functional aspect identified at least three main groups of cases: erased 
euphemisms, true euphemisms in the function of mitigating and true euphemisms in the function of mitigation with 
the accompanying stylistic effects. Stay consistently on each of them. 

Key words: euphemisms, erased euphemisms, true euphemisms, language, tradition, lexical units, 
metaphorization, emotional intensifiers, expressive words and combinations euphemistically function. 
 
Сведения об авторах: М.А. Назирова - доцент кафедры английского языка Таджикского государственного 
университета права бизнеса и политики (ТГУПБП). Телефон: 927-70-53-44  
М.М. Хакимова - старший преподаватель кафедры английского языка Таджикского государственного 
университета права бизнеса и политики (ТГУПБП). Телефон: 928-01-79-71 

 
 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С ВРЕМЕННОЙ 
СЕМАНТИКОЙ В СТРУКТУРЕ ТЕМПОРАЛЬНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ 

 
М.А. Абдувахидова 

Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 
 

Одним из важнейших способов выражения темпоральных отношений в английском 
языке являются синтаксические способы, к которым относится организация 
взаимоотношения темпоральных лексических единиц – существительных, наречий, 
прилагательных, глаголов друг с другом или с другими единицами. В организации 
темпоральных отношений в структуре словосочетаний существенно выявить конкретные 
семантико-синтаксические отношения, которые выявляются между составляющими 
компонентный состав лексическими единицами. Анализ темпоральных словосочетаний 
сопоставляемых языков выявляет, что в целом темпоральные отношения объединяются 
вокруг нескольких типов семантических отношений, в зависимости от которых 
выделяются так называемые микрополя темпоральности: 

I. Микрополе количественно – временных отношений. 
II. Микрополе времени совершения действия. 
III. Микрополе повторяемости. 
IV. Микрополе одновременности. 
V. Микрополе следования. 
VI. Микрополе начала действия. 
Микрополе количественно – временных отношений. Круг глаголов, входящих в 

качестве главного слова в словосочетания, выражающие количественно – временные 
отношения, лексически не ограничен. В качестве зависимого слова в такие 
словосочетания входят имена существительные, называющие период времени: epoch, 
summer, winter, year, month, week, day, night, hour, minute, second, semester, season – эпоха, 
лето, зима, год, месяц, неделя, день, ночь, час, минута, секунда, семестр, сезон и др. 

Как отмечалось выше, при этих существительных часто находятся 
немногочисленные имя прилагательное или местоимения, уточняющие называемый 
временной отрезок: whole, each, this, whole, long, present, past, future – целый, каждый, 
это, целый, длинный, настоящее, прошлое, будущее и некоторые другие: whole age, safe 
night, meet each week, repose whole month, - целый возраст, безопасная ночь, встречают 
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каждую неделю, отдыхают целый месяц и др. Особенно часто употребляется имя 
прилагательное или местоимение при именах существительных, называющих длительные 
или неопределенные временные отрезки и некоторые другие. 

В качестве зависимого слова в таких словосочетаниях выступают немногочисленные 
имена существительные, называющие временные отрезки [morning, day, year – утро, день, 
год и нек. др.], обычно в сочетании с именами прилагательными following, future – 
следующее, будущее и т.п., напр: other return for other day, arrive the following year – 
наступает следующий год и др. 

Лексически ограничены словосочетания с предлогом from - из, с, выражающие 
определительно – временные отношения. Здесь встречаются словосочетания, в которых 
зависимая часть – сочетание прилагательного или числительного с относящимся к нему 
существительным – определяет зависимое слово по временному признаку, напр: the letter 
from past of the age – письмо из прошлого, о прошлом поколении; attitude from June 10 – 
отношения от 10 июня. 

Зависимая часть выражается сочетанием существительного и субстантированного 
порядкового числительного: has arrived first May – прибывает первого мая, has met 
twentieth August – встречать двадцатого августа и др. 

Круг имѐн существительных в таких словосочетаниях лексически ограничен 
названиями месяцев. 

Наречия времени типа early, late, long ago – рано, поздно, очень давно, т.е. не 
называющие строго определенного отрезка времени, могут уточняться количественными 
наречиями, напр.: much early, quite early, enough late, all later, else earlier – значительно 
рано, совсем рано достаточно поздно, все позже, ещѐ раньше и др. 

Микрополе времени совершения действия. Словосочетания, выражающие 
темпоральные отношения, называют действие и время его совершения. В названных 
словосочетаниях с существительными выражаются временные отношения, в которых 
зависимое имя существительное называет время совершения действия: I leave; with first 
ray sun; bloom with each autumn; awake with dawning; awake with first ray sun – я встаю с 
первыми лучами солнца; расцвет с каждой осенью; разбудить с рассветом; разбудите с 
первым солнцем луча и др. 

Зависимое существительное в таких словосочетаниях называет временное понятие 
или явление, связанное с определѐнным отрезком времени. Круг таких словосочетаний 
лексически ограничен: for tenth year to begin to teach to reading – с десятилетнего 
возраста начинается учѐба; read this week – читайте на этой неделе и др. 

Называя действие и время его совершения, в такие словосочетания обычно входят 
имена существительные: the dinner, supper, tea, work – обед, ужин, чай, работа и т. п., 
напр.: recall for morning meal; say at dinner; argue for supper, for tea, work – возвращаться к 
завтраку; поговорите за обедом; спорить за ужином, чаем и др. 

В словосочетаниях, выражающих временные отношения действия и время его 
совершения, широко употребляются наречия always, sometimes, today, tomorrow, in the 
night, in winter – всегда, иногда, сегодня, завтра, ночью, зимой и т. п. : wake early – 
просыпайтесь рано; forget soon – забудьте скоро и др. 

В словосочетаниях с именем существительным с предлогами признак, выраженный 
прилагательным, может уточняться указанием на момент или период, в который 
проявляется признак: bold at minute of the dangers – смелый в минуту опасности; usual at 
period of the rest – обычно в период отдыха. 

Прилагательным в английском и русском языке могут соответствовать 
существительные. 

Словосочетания, в которых главное слово существительное называет какой-либо 
отрезок времени, а зависимое слово – содержание, которым этот отрезок времени 
заполнен, напр.: epoch of the feudalism – эпоха феодализма; period of the civil war – период 
гражданской войны; time of the dinner – время обеда; hour of the rest – час обеда; minute of 
the farewell – минута прощания и др. 

Микрополе повторяемости. Словосочетания, выражающие временные отношения, 
называют повторяющееся действие и временные отрезки, в которые эта повторяемость 
осуществляется. В состав таких словосочетаний входят имена существительные во 
множественном числе, называющие какие-либо отрезки времени, напр.: concern with on 
Tuesday – беспокоиться насчѐт вторника; repose on evening –полагаться на вечер; work 
on night – работа на ночь; on holiday to sleep – спать на празднике, в день отдыха и др. 
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При именах существительных hour, day, week - час, день, неделя (в английском языке 
обычно в формах множественного числа) в подобные словосочетания почти всегда 
вводится имя прилагательные со значением целый, напр.: work on integer to days – 
работать целый в день; wait on integer hour – ожидать целый час. Здесь появляется 
новый оттенок значения – указание на то, что действие заполняет целиком все 
называемые отрезки времени. On integer hour peered I into their own window on the sky … 
Letter carried he on integer week beside itself in pocket. 

В перечисленных словосочетаниях значения повторяемости действия связано с 
именем существительным в форме множественного числа. 

Действие и промежутки времени, по истечении которых оно повторяется, напр.: 
work in day – работа на день, работа в течение дня. 

 При зависимом слове в таких словосочетаниях часто употребляется местоимение 
each –каждый: take the medicine through each half an hour – примите лекарство через 
каждые полчаса; laze in each five years – отдыхать через каждый пять лет;fill through 
each half an hour – принимать через каждые полчаса и др. 

Кроме глаголов зависимые слова с темпоральной семантикой могут употребляться 
при прилагательных. В подобных словосочетаниях признак, выраженный 
прилагательным, уточняется указанием на время его проявления; зависимое 
существительное называет здесь отрезок времени и может употребляться в форме 
множественного числа.  

Микрополе начала действия. Словосочетания, в которых зависимое слово 
называет период времени или момент, начинающий собою то, что названо главным 
словом, напр.: время от полуночи; в таких словосочетаниях главное слово называет 
временное понятие; в них включаются в качестве третьего компонента имена 
существительные с предлогом from – от: letter from fifth September – письмо от пятого 
сентября. 

Сюда же относятся ограниченные в количественном аспекте словосочетания, 
выражающие временные отношения, в которых зависимое имя существительное называет 
событие, явление и т. п., со времени которого проявляется постоянный, устойчивый 
признак, названный прилагательным, напр.: blind from birth – слепой с рождения; deaf-
mute from birth – глухонемая от рождения; bold from birth – отважный с рождения; be ill 
from childhood – болен с детства; like with the first meeting – сходный с первым митингом 
и др.  

Микрополе продолжающегося действия. Темпоральные словосочетания в кругу 
общей семантики действия и времени его совершения с зависимым существительным, 
обычно выражающим значение отрезка времени, называют действие и срок, в 
продолжение которого действие совершается, напр.: earn per annum – заработать в год, 
do at week – сделать за неделю; execute at eleven month – выполнить за одиннадцать 
месяцев и др. 

Значение продолжительности темпоральным словосочетаниям рассматриваемого 
типа придают существительные, распространѐнные определяемыми словами, которые 
включают контекстуально зависимую семантику отрезка времени: think whole evening – 
думать целый вечер, work whole night – работать целую ночь и др. 

Определение срока, даты чего-нибудь и времени, на которое что-либо назначено. В 
такие словосочетания входят единичные глаголы: to appoint, to blueprint, to postpone, to 
transfer – назначить, планировать; откладывать, перенести; напр: To appoint departure 
on morning - назначить отъезд на утро; to blueprint meeting on the first June – планировать 
собрание на первое июня; to postpone elections on following month – откладывать выборы 
на последующий месяц; to transfer lecture on environment – перенести лекцию на другую 
окружающую обстановку. 

Микрополе следования. Словосочетания с предлогами previously, after – прежде, 
впоследствии могут выражать временные отношения, называя действие или состояние и 
лицо, аналогичному действию которого называемое действие предшествует или за 
аналогичным действием которого оно следует, напр.: guessed previously you, - предложить 
заранее; return after comrade – возвращаться вслед за товарищем. Словосочетания с 
предлогом after могут называть также действие (состояние) и событие, явление, за 
которым называемое действие следует во времени, напр.: bathe after thunderstorm – 
искупаться после грозы, arrive after war – прибывать после войны; sleep after dinner – 
спать после обеда и др. 
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Словосочетание может называть действие и срок, время, на которое 
распространяются результаты этого действия, напр.: draw newspapers for year – выписать 
газеты на год; store up firewood on winter – запасаться дровами на зиму; store book on 
summer – снабжать книгами летом и др. 

Микрополе временного предела. Словосочетания с темпоральной семантикой, 
выражая временные отношения, могут называть действие и его временной предел; имя 
существительное в таких словосочетаниях называет временное понятие или явление, 
которое связано с определѐнным временем, напр.: cause to hour – вызывать на час, return 
to dinner – возвращаться на обед, finish to summer – конец лета, be to evening – быть на 
вечере, come to dinner – приходить на обед. 

Словосочетания, выражающие временные отношения называют действие и срок, 
служащий его конечным предлогом: work before the last day – работать перед последним 
днѐм. 
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С ВРЕМЕННОЙ СЕМАНТИКОЙ В СТРУКТУРЕ 

ТЕМПОРАЛЬНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ 
Одним из важнейших способов выражения темпоральных отношений в английском языке являются 

синтаксические способы, к которым относится организация взаимоотношения темпоральных лексических 
единиц – существительных, наречий, прилагательных, глаголов друг с другом или с другими единицами. В 
организации темпоральных отношений в структуре словосочетаний существенно выявить конкретные 
семантико-синтаксические отношения, которые выявляются между составляющими компонентный состав 
лексическими единицами. Анализ темпоральных словосочетаний сопоставляемых языков выявляет, что в 
целом темпоральные отношения объединяются вокруг нескольких типов семантических отношений, в 
зависимости от которых выделяются так называемые микрополя темпоральности. 

Ключевые слова: темпоральные отношения, временные отношения, имена существительные, 
темпоральные словосочетания, словосочетания с предлогом, семантика. 

 
THE FUNCTION OF NOUNS WITH TEMPORAL SEMANTICS IN THE STRUCTURE OF TEMPORAL 

PHRASES 
One of the most important ways of expressing temporal relations in English are syntactic methods, which 

include the organization of the temporal relations of lexical units - nouns, adverbs, adjectives, verbs, with each other 
or with other units. In the organization of temporal relations in the structure of phrases significantly to identify 
specific semantic-syntactic relations that occur between components of the composition of lexical units. Analysis of 
temporal phrases mapped languages reveals that, in General, the temporal relations are combined around several 
types of semantic relations, which are based on the so-called micropole of temporality. 

Key words: temporal relations, temporal relations, nouns, temporal phrases, phrases with the preposition 
semantics. 
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НОВАЯ ТЕХНОЛОГИЯ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
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Наше исследование показало, что на сегодняшний день в распоряжении студента и 

преподавателя имеется, и получило большее распространение MALL (mobile assisted 
languge Learning – изучение (иностранных) языков с использованием мобильных 
устройств), мобильные телефоны, коммуникаторы или смартфоны, карманные 
персональные компьютеры (КПК), mp3 плееры, небольшой размер и автономность 
которых позволяет обучающимся постоянно, в независимости от местонахождения, 
использовать их для формирования иноязычной коммуникативной компетентности. По 
мнению ряда исследователей, в настоящее время мобильные устройства обладают рядом 
преимуществ перед персональными компьютерами. У этих устройств более низкая 
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стоимость, портативность и как следствие возможность использования, как в учебной 
аудитории, так и в любое удобное время, когда изучение может, происходит в ситуациях 
непредназначенных напрямую для изучения иностранных языков. Например, в городе 
Душанбе, как и в других крупных городах, создаются пробки, иногда каждая пробка равна 
академическому часу. Можно разработать специальные задания: «пробка не помеха», 
«интервью с пассажирами» и так далее. В Российско – таджикском (Славянском) 
университете апробированы методики использования смс рассылок с короткими 
заданиями, «блиц – интервью», «обзор событий». Особое место для студента занимает 
использование мобильного словаря. В нашем исследовании красной нитью проходит 
главная наша гипотеза: прежде чем учить студента по новой технологии, надо готовит 
преподавателей. В связи с этим сразу возникает вопрос - на какой платформе все это 
делать. Мы успели провести небольшое исследование. Например, есть мощный 
фирменный пакет Lotus LearningSpace, на который ориентируется, в частности, некоторые 
российские университеты. Пакет, безусловно, мощный, но смущает, конечно же, цена 
(тысячи долларов), невозможность полной русификации интерфейса, неопределенность с 
точки зрения расширения стандартных возможностей собственными разработками. С 
другой стороны, есть российский пакет ОРОКС (www.mocnit.miee.ru), подешевле и 
попроще. Наконец, можно все сделать своими силами с нуля. При использовании готовых 
пакетов возникает еще одна проблема, которую мы пока не нашли как удачно решить 
(кое-какие варианты, конечно, есть). Она касается дистанционной реализации программ-
тренажеров по решению практических задач с пошаговым разбиением задач и контролем 
правильности выполнения каждого шага. Существующие пакеты реализуют только 
тестовый вопросно-ответный контроль. Преподаватель имеет возможность внедрить эти 
формы, способы и приемы в организацию самостоятельной работы студентов в высшем 
учебном заведении. 

Новую технологию в университетах Таджикистана, невозможно преподавать без 
взаимосвязи с восточной культурой, методами и механизмами просвещения того периода. 
Например, как писал Аль - Фараби, цель деятельности учителя — помочь найти пути 
достижения счастья. Учитель должен все видеть и слышать, обладать проницательным 
умом, быть принципиальным, уметь выразить свои мысли, убеждать, владеть не только 
наукой, но и быть способным передавать знания и любовь к знаниям своим ученикам [1]. 
Ученые-энциклопедисты мусульманского средневековья, которые, по словам Гегеля, 
превзошли в интеллектуальной культуре западный мир, разрабатывая свои концепции, 
обращались к различным источникам древности — европейской античности, индийской 
философии, источникам древнего Китая и пр. Свыше 150 трудов по астрономии, 
географии, математике, физике, фармакологии, истории, этнографии, литературе, 
философии, в которых рассматривались проблемы содержания, образования и воспитания, 
создал Абу Рейхом Мухаммед ибн Ахмед аль-Бирунй (973 — ок. 1050). Задолго до Яна 
Амоса Коменского он говорил о наглядности и системности в преподавании, о развитии 
познавательных интересов в обучении. Приобретение знаний, по его мнению, происходит, 
прежде всего, благодаря опыту и наблюдению [2]. К большому сожалению, в 
образовательном процессе советского периода и в годы независимости изучение 
восточных сокровищ оставалось на втором плане. Сейчас, по нашему мнению, 
необходимо внедрять не только по гуманитарным предметам, но и по естественным, 
техническим специальностям. 

Считаем целесообразным создать специальное управление по внедрению новой 
технологии, модернизации учебных заведений страны, замыкающегося непосредственно 
на министре или премьер - министре республики, курирующего социальный блок 
правительства. Стратегической задачей данного управления являются: разработка 
перспективных программ развития страны, новая образовательная модель, мониторинг. 
Проведение и участие международных выставок, приглашение производителей для 
применений новой технологии и так далее. Мы рассматриваем перспективу создания 
таджикского, а в перспективе центрально - азиатского пула экспертов по внедрению новой 
технологии, основ формирования исследовательских умений студентов в процессе 
самостоятельной работы при изучении иностранного языка и оценке качества 
образования. Это возможно, так как интеграционные процессы на территории 
Центральной Азии усилились. Нас очень многое сближает, у нас очень интенсивные 
интеграционные процессы, в том числе в рамках вступления в Таможенный союз и обмена 
гражданами, которые работают в соседних государствах.  
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А) Исследование показало, что применение новой технологии во время занятий по 
изучению английского языка создает технологии реальные условия развития студента и 
преподавателя, их компетенций, способствует повышению качества образовательного 
процесса университета. В университетском лексиконе появились и заняли свое достойное 
место: тьютор, консультант, модератор. Надеемся, что в ближайшее время успешно будут 
функционировать предлагаемые модели обучения. 

Б) Использование технологий коренным образом повлияло на форму, способы 
работы преподавателей. СРС начинает выходить на первый план в образовательном 
процессе, студенты начали относиться к научно исследовательской деятельности более 
ответственно. По нашим наблюдениям и исследованиям у студентов проявлялось в 
восприятии чувство работы в команде (коллективизма). (Прим: Один из вопросов для 
приема на работу в международных организациях чувство работы в команде, коллективе – 
Ф.А.) а также в ответственном отношении к образовательному процессу университета. 

Е) Мы на примере, в частности нашей кафедры, во время семинаров и конференций 
наблюдаем влияние технологий на занятиях, положительно сказалось и на преподавателе: 
они способствовали развитию его как личности и как специалиста, заставляя постоянно 
работать над собой, совершенствовать профессиональное мастерство, выполнять 
профессиональные функции и реализовывать новые роли, соответствующие реалиям 
современного образовательного процесса: тьютора, консультанта, модератора, 
фасилитатора. Мы пришли к выводу, что применение технологий вызвано следующими 
причинами: вузы создают условия, способствующие непроизвольному усвоению 
изучаемого материала, развитию творческих способностей студентов; повышалась 
мотивация в изучении иностранного языка, а также учебных дисциплин по 
специальности. Самое главное, что студенты воспринимают использование новой 
технологии как естественный процесс и полученные знание положительно влияют на 
будущие профессиональные и личностные качества будущего специалиста. По нашему 
убеждению республика нуждается, в развитие интеллектуальной технологической, 
общественной среды. В частности, путем создания поддержки качественных научно-
публицистических, технических изданий общенационального значения, сети 
интеллектуальных клубов, объединяющих ученых, чиновников, предпринимателей, 
публичных политиков (клубы могут носить как гуманитарную направленность, так и 
инновационно-техническую). 

По нашему мнению для формирования исследовательских умений студентов в 
процессе самостоятельной работы в обучении иностранному языку, представляется 
целесообразным: 

- развитие системы технопарков, по республике, лингвопарков во всех вузах, 
(финансирование существующих и строительство новых), с приданием им функций 
образовательных центров. 

- определить базовые университеты с повышенными стандартами требований к 
новой технологии (к преподавателям и студентам) и повышенными стандартами оплаты. 
Лучшие формы, методы, механизмы преподавания по мере их развития и появления 
соответствующего запроса, возможна их «массовизация». 

- создание национальной образовательной биржи – полноценной площадки для 
внедрения новой технологии в образовательном пространстве страны, где государство в 
лице министерства образования и науки, и соответствующего ведомства по научным 
инвестициям, а также заинтересованные министерства, ведомства, корпорации будут 
предлагать свои требования по подготовке специалистов, покупать пакеты акций и.т.д. 

В заключении следует отметить, что потребность, желание, возможности 
применения новой технологии для изменений в образовательном процессе в 
Таджикистане существуют уже сегодня. Отстающим звеном остаются социальные, 
организационные технологии и шаблоны мышления. 
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Междометие – это часть речи, которая выражает человеческие чувства, 
переживания, волю, приказания, не называя их.  

По своей семантической функции, в отличие от других частей речи, междометия не 
обладают номинативной функцией, то есть не называют вещей, предметов, людей и т.п., а 
являясь речевыми знаками и сигналами служат для выражения лишь кратчайшей реакции 
человека на различные события окружающего мира, в том числе, особенно для выражения 
воли, требования, желания людей. 

«Выражая (но не называя) чувства и волю, междометия, тем не менее, осознаются 
всеми говорящими на данном языке и всем понятны, так как за междометием закреплено 
определенное смысловое содержание». (Современный русский язык, 1964 г, стр. 274) 

Однако значение или же семантическое (конкретное) назначение междометия четко 
проявляется в сфере контекста, или же при употреблении его в составе полнозначных 
предложений. Например: 

- О, љомадонам дар хона монд-ку. 
- Љомадон лозим нест. Чизе ки ба ту даркор шавад, дар он љо худашон ѐфта 

медињанд. (А.Б., ОД, с.44) 
О-њо, гўѐ ў низ дар он мусибат об гашту кабоб! (С.З., В, с.19) 
Ње-е, наѓз намудааст-дия. Ман бо як љонона ошно шудам. (љ.С. 44, с.15) 
- Уњў, хеле хобида мондаам-ку! –љавоб дод Марк, хамѐза кашида, аз љойгањаш 

хест. 
- Чаро бедор накард? (А.Б., ОД, с.22) 
- Оббо, лаънатињое! – ба њайрат мондам ман. – Ин људо дањилатнок-ку! Барои 

њамин баъзе љавонњои беору номусро ба каждумбача ташбењ медодаанд-дия. (А.Б., 
ОД, с.7) 

Аљабо! Боз ин чї хел рўшної? Ба хона гўѐ киночињо чилчароѓи худро якбора 
рост карданд. (А.Б., ОД, с.20) 

- Эњ, боло занад! Инро нафањмида, мо дина шустушў кардем-ку. (А.Б., ОД, с.94) 
- Э, э, э… Рафиќ сержанти калон, – гуфт Ерман. – Магар як гушначашмон ин 

њол чизњоро аз бигитошон ба осонї медињанд? (И.Н., М., с.282) 
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- Ања, - гуфт Марк, – акнун фањмидам. Онњо ба љои ќарсакзанї ин хел 
мекардаанд. (А.Б., ОД, с.105) 

Междометия по своему лексическому значению делятся на два основных типа: 
1) междометия, выражающие различные эмоциональные оттенки, модальные 

значения;  
2) междометия, выражающие волеизъявления, чувства, требования, приказы, 

просьбы, принуждения и т.п.  
Первая группа, т.е. междометия, выражающие различные чувства, эмоции и т.п. 

разделяется на ряд подгрупп: 
1) Междометия, употребляющиеся для обозначения различных эмоций человека: 

радости, восхищения, веселья, одобрения, восторга, удовлетворения и др. 
Воачабо! Чї шуд, ки якбора ба ту дил бохтам-а! (Ф.М., ПК, с.233) 
Ња, бале, саркор, аз худатон гап намемонад. (Ф.Н., В, с.233) 
… аммо дар ин кор профессор хастам, ха-ха-ха! 
… но в этом деле я профессор, ха-ха-ха! (Н. Островский) 
Дар мобайни замини ѓаллааш даравида ѓарами калони пахол буд. 
- Ана, марњамат, аз болои кўрпаи пари-ку, - гуфт бо хушњолї� Игнатоев. (Ф.Н., 

М-2, с.201) 
Ўх-њў, кахрамон-ку! - хурсанд шуд капитан. (Њ. Содиќ, «Чохкан зери чох», с.214) 
2) Междометия, служащие для выражения таких отрицательных значений, как 

горе, тоска, печаль. 
Зинда бошї, зиндагии ман хуш аст, 
Бо ту ман бошам музаффар, модарам! 
Гар бимирї… (Ох, он соат мабод!) 
Бо ту мемурам баробар, модарам! (Лоик Ш.) 
Ох, чанг чї хел мусибати калонест! (Њ. Содик, с. 10) 
3) Междометия, выражающие сожаление, печаль, скорбь, тоску. 
Ох, хайфи фарзанди гарданфарозу дилчигар! (С. Зардон «Вахш», Душ. 2012 с, 

«Илм». с.132.) 
Оњ, бибичон, набераи шурбахтат сухта хокистар шуд. (Љ. Акобир «Тазмон�», 

Душанбе «Адиб» 1991, с.165.) 
Оњ, хонаи пул сўзаде!.. Дар ваќташ нодор будам магар?! Э-ња, бастаи пул аз 

чайбам замин меафтод, намебардоштам, ки айб мешавад. (С. Зардон «Вахш» Душ. 
2012. с.320.) 

Эњ, бо ту ворињо њатто солаи њайф будасту каллара гаранг карда гаштем! (С. 
Зардон «Вахш», Душанбе «Илм» 2012, с. 274.) 

- О-њо, таърихи басе дароз дорад, ин њазрат. 
- Мехоњам, ки шунавам… 
4) Междометия, выражающие недоумение, недоверие, изумление, удивление, 

испуг и т.п. Примеры: 
- Чї-?! Оѐ аз зану фарзандонат шарм намедорї?! (Њ.С., ЧЧ, с.177) 
Э-ња, зери баргњо ва шохањон баланд лаб задаст. (С.З., В, с.17) 
- Уф-ф! – гуфт Марк, панљањояшро мушт кардаву дастонашро ба ду тараф 

ѐзонд. (А.Б., ОД, с.98) 
5) Междометия, употребляющиеся для обозначения различных отрицательных 

эмоций человека. Например: 
- Э, худи ин кўрнамак, - эътироз кард Широков хандида. (Љ.С., Ч.Ч, с.74) 
- Эњ, лаънат ба љанг! Лаънат ба љангљў! – асабї шуду дандонњояшро ѓиљиррос 

занонда, бо азоб аз љояш нимхез шуд. (Њ.С., Ч.Ч, с.70) 
- Эњ, љалаб! – дандонњояшро ѓиљиррос занонд Женя ва сари мошинро аз нав ба 

суйи бозор гардонд… (С.З. В., с.475) 
6) Междометия, служащие для выражения иронии, злорадства, сарказма, 

презрения, отвращения и т.п. Например: 
- Э, моне. Вай, тармарг, садќаи љавобу њавас шавад. (Љ.А. Пазмонї, с.181) 
7) Междометия, выражающие просьбу, желание, сопутствие, предупреждение и 

т.п. 
Э-э, ман чї гуфтам, додома дуои бад накунед… (Љ. Акобир «Пазмонї» Душ. 

«Адиб» 1991, с. 283.) 
Ње-е, ако имрўз набошад, фардо меравед, - ба гап ќатї шуд Шариф Саид, - 

наѓзаш, биѐед, њамроњ равем. Њочи Содиќ, «Чоњкан зери чоњ», Намр. «Ирфон» - 
Душ., 1984 с, с.7.) 

Њай-њай, оњиста дугона, боз зўри бењуда миѐнро нашиканад. (Ф.Н.,В, 210) 
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Э, ба мо тинњї куљо, додар! – Матлаб бо сачоќ лабњои тунукашро пок карда боз 
табассум намуд. (Ў.Њ.Н.С., с.27) 

Ње-е, пиракии аблањ, наход надонї, ки бо пич-пичи бењуда њељ кор буд 
намешавад (З.С.В., с.152) 

8) Междометия, выражающие эмоциональную характеристику, оценку 
обстановки, отношение к речи говорящего. Например: 

Ќанд занед-е! Боз эшон ба фронт мерафтанд. (Њ.С.Ч.Ч., с.7) 
Оњ-њо, бо пулемѐт овора шавї, баљои ту кї хоб мекунад? (Њ.С.Ч.Ч., с.71) 
- О, ана ин гапи дигар, - чењраи Наими сартарош равшан шуд. (У.Њ.Н.С., с.132) 
9) Междометия, выражающие значение благодарности, приветствия, прощания, 

встречи, поздравления (и т.п.). 
- Э, монда нашавед,њофиз! Касби нав муборак! (Њ.С.Ч.Ч., с.23) 
Для таджикского и английского языков характерны еще явления повторения 

междометий: 
Њай-њай-њай, илоњи дастатон дарда набинад. (Њ. С., КЉ, с.12) 
Ўњ-ўњ, чизе газид, ки аќибаш лўб-лунда, миѐнаш борикак. (ТС, 23.08.87) 
Як бача мушташро баланд бардошта ба сари ў мањкам зад, аммо худаш «воњ-

воњ, дастакам» гўѐн мушташро ба дањонаш бурда љои зарбхўрдаашро макида гирифт. 
(С. Айнї). 

«Виж-виж!» Инаш боз чї садо? Ўњў, аз тиреза оруи калон даромад-ку! Даррав 
онро дошта, ба коса андохта монам, ки фардо ба намоиши таљрибањоям даркор 
мешавад. (А.Б, ОД, с.13) 

Таким образом, выражаемые междометиями эмоции или волеизъявления в 
одиночном звуке или в комплексе звуков, произносимых со своеобразной эмоциональной 
интонацией, указывают на характер выражаемого чувства. 

Нам известно, что реализация языковых средств, соотносящихся с объективными и 
субъективными факторами, происходит в сфере текста. Мы рассмотрели выше авторскую 
интонацию и сложную сеть связанных с ней субъективно-личностных смысловых линий в 
субъективном плане. Нам удалось выявить, конечно, в определенной степени роль и 
удельнай вес субъективного фактора, который предполагает решение многих проблем, в 
том числе и такой важной, как установление закономерностей функционирования 
эмоционально-значимых единиц в речевом употреблении. Особый интерес в этой связи 
представляет, как показывает отрезок, проанализированный нами в данной статье, такая 
часть речи, как междометие. 
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МЕЖДОМЕТИЯ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ВОЛЕИЗЪЯВЛЕНИЕ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
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междометия не обладают номинативной, не называет вещей, предметов, людей и т.д., а являясь речевыми 
знаками, сигналами, служат для выражения лишь кратчайшей реакции человека на различные события. 
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ТАШАККУЛИ МАҶОЗ ДАР АСОСИ ТАБУ, ВУЛГАРИЗМ ВА ЭВФЕМИЗМҲО 
 

С. Аброров 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Масъалаи рӯйиши маҷозҳо дар ҳама давраҳои ташаккули забони адабӣ аз 

аҳамияти хос бархурдор аст. Бахусус, ифодаҳое, ки на ба қасди тазйини лафз, балки 
бинобар норасоии вожагон ѐ риояти меъѐрҳои этикӣ ба вуҷуд омадаанд.  

Табу яке аз заминаҳои аввалину содатарини ифодаҳои ғайриаслӣ мебошад, ки 
асосан хусусияти этнографӣ дошта, бар асоси устураҳо, боварҳову таҳримҳо ба вуҷуд 
омадааст. Омӯзишу таҳқиқи илмии табу, вулгаризм ва эвфемизмҳо ба монанди бисѐр 
масъалаҳои забоншиносӣ собиқаи дерин надошта, аз охирҳои қарни XIX дар Аврупо 
шурўъ шудааст, ки дар ибтидо ҳамчун ҷараѐни тағйири маъноии вожаҳо омӯхта 
мешуд ва минбаъд, солҳои 60-80-уми қарни XX ба омӯзиши ҳамаҷонибаи он Видлак 
С. [2. 267-285], Джаббаров Х.М. [3.], Рутер О.А. [4.] ва дигарон иќдом фармуданд. 

Дар забоншиносии тоҷик низ баъзе забоншиносон, аз қабили Маҷидов Ҳ., 
Камолиддинов Б., Муҳаммадиев М. ва дигарон ба ҷанбаҳои гуногуни табу, 
вулгаризму эвфемизмҳо пажӯҳишҳое анҷом додаанд. Хушбахтона, соли 2011 дар 
мавзўи «Табу ва эвфемизмҳо дар забони тоҷикӣ» [1.] аз ҷониби Акбаров А.А. 
рисолаи номзадӣ ҳимоя гардид, ки аввалин таҳқиқоти монографӣ бахшида ба ин 
мавзўъ дар забоншиносии тоҷик маҳсуб мешавад. 

Аз таърифе, ки дар «Луғати терминҳои забоншиносӣ» омадааст: «калима, ибора 
ѐ ифодае, ки гуфтанаш манъ аст ва ѐ дар асоси таъсири хурофот, урфу одатҳои динӣ 
ва ғайра маҳдуд карда шудааст…» [7. 176] табу номида мешавад. Вале бояд гуфт, ки 
ғайр аз табуҳои гӯишӣ (забонӣ), наҳйҳои кунишӣ (феълӣ, амалӣ) ва мамнуиятҳои 
фикрї (фикрӣ) низ мавҷуданд, ки бар асари эътиқодоти динӣ, хурофот ва боварҳо 
мамнўъ ѐ маҳдуд гардидаанд ва онҳо хоҳу нохоҳ ба забону адабиѐт таъсир 
мегузоранд, акс меѐбанд. Дар радифи табуҳо метавон вулгаризмҳоро низ ҷой дод, ки 
истеъмоли онҳо бинобар риояи меъѐрҳои этикӣ номатлуб дониста мешаванд. 

а) таҳримотигӯишӣ (забонӣ).Мисол: 
Духтари раз даҳталоқ, умми хабойис магир,  
Хуни ҳаром рехта нгармии бозори ӯст (72). 

Дар баробари мамнўъ будани гирифтани номи касе ѐ чизе дар мавориди хос ба 
забон овардани ифодае ба монанди калимаи «талоқ», ки ба унвони намуна зикр шуд, 
низ муҷоз нест. Хусусан, дар доираи хонавода, ки боиси шикастани равобити шаръӣ 
миѐни зану шавҳар гаштанаш мумкин аст. Аз ин қабил табуҳоро дар масоили 
ақидатӣ, ки мунҷар ба «куфр» мегарданд, бисѐранд:  

Мусулмон мешавад ҳинду,агар гӯядХудоро ду …  
Ба номардон набошад хиҷлат аз айбу табаҳкорӣ,  
Зани ғap бештар ғaвғo кунад ҳангоми тақсираш (196). 
Ҳамчунин ифодаи «зани ғар», ки дар ин байт омадааст ва дар чандин ҷойи 

дигар аз ашъори Ҳоҷӣ низ ба ҳамин монанд вомехӯранд, аз назари этикӣ он қадар 
мақбул набуда, дар суханрониҳо ва хусусан дар ҳузури бонувон аз гуфтани ин ифода 
ҳазар мекунанд. 

б) наҳйҳои кунишӣ (феълӣ, амалӣ). Мисол:  
Зи ранги зарди мо аз дил шикастан эҳтиѐте кун,  
Ки дар моҳb сафар ҳарчӣ шикаст орад, шикаст ояд (134). 

Дар ин байт шоир, дар бораи он ки агар дар моҳи сафар, ба хусус дар тезии он, 
яъне рӯзҳои аввалу охир, шикастаборе аз зуруфи навъи шиша ѐ сафол нохоста ѐ 
амдан бишканад, сабаби нохушиву бадбахтӣ мешавад, бо таъсирпазирӣ аз боварҳои 
мардум дили худро ба беҳтарин баѐн ба шиша монанд карда ва аз маъшуқ тақозои 
риояи ин табуро дорад, ки ин навъи ифодаи маҷозӣ истиора аст.  
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Ё дар ин байти шоири муосири тоҷик Бозор Собир: 
Моро увол аст аз азал 
хокистаре дар зери по…  

низ ҳамин гунна таҳримот, ки анҷом доданаш носавобу гуноҳ ҳисоб мешавад, ба 
қалам дода шудааст. Маншаи ин боварҳо ба ойини зардуштӣ ва бузургдошти оташ 
марбут аст, ки манзури шоир низ аз ин муқаддима ҳамон аст. 

в) мамнуиятҳои андешаӣ (фикрӣ).Мисол:  
Эй ақлҳо зи ҳайрати дарки камоли ту 
Бишкаста бол дар раҳи фикру хаѐли ту (10). 

Шоир дар ин байт бо зикри мазруфу иродаи зарф маҷозан калимаи «ақл»-ро 
зикр мекунад, ки манзур соҳибони ақлу андеша аст. Баъдан, ин маҷозро ба паранда 
монанд мекунад (истиораи макния), ки бол дошта ва дар роҳи фикру хаѐли дарк 
кардани азамати мухотаб (Худо) вомондаву шикастабол ҳастанд. Яъне ин амр–
андеша дар бораи зоти Худованд наҳй шудааст. 

Ҳадис: Ибни Аббос (р) гуфтааст: Рӯзе гурӯҳе дар бораи чигунагии Худованд 
меандешиданд. Паѐмбари Худо (с) фармуданд: «-Дар бораи офаридаҳои Худованд 
бияндешед, аммо дар бораи Худованд маяндешед, зеро шумо ҳаргиз наметавонед ба 
зоти муқаддаси Ӯ пай бибаред». 

Сирус Шамисо дар ин хусус гуфтааст: «Табу дар назди милали мухталиф, 
ҷанбаҳои мухталиф дорад. Масалан, дар фарҳанги мо андешидан ба бархе азумур 
ҷоиз нест, ҳол он ки мумкин аст дар назди ақвоми дигар ҷоиз бошад. Аммо бо ин 
ҳама табуҳои муштараке дар афкори милали қадим дида мешавад, ки дар адабиѐт, 
махсусан дар ҳамосаҳои куҳан мунъакис аст» [5. 91-92]. 

Ин таҳримот аз назари касоне, ки зери пардаи табуҳо нестанд, ғайримантиқӣ ба 
назар мерасанд, дар ҳоле ки барои қабила ѐ мардумони дигар амре табиӣ ва 
мусаллам пазируфта шудааст ва ҳатто ба дунболи ѐфтани далоили мантиқию 
ақлонии он ҳам нестанд. Зимнан аксари кули табуҳо, хусусан табуҳои гӯишӣ бар 
асари эътиқодот ба Худо ва рӯҳҳо, анъанаву суннатҳо, хурофот, ваҳшат ва меъѐрҳои 
этикӣ-ахлоқӣ ба вуҷуд омадаанд, сохтаву бофта шудаанд. Барои ҷойнишинии ин 
мамнўиятҳои гӯишӣ эвфемизмҳо лозиманд. 

1. Эвфемизм – ин вожаҳои ҷонишин ѐ муродифии ҷоиз, ки истеъмоли онҳо ба 
ҷойи калимаву ибороти барои гуфтан мамнўъ ѐ маҳдуд (вулгаризм ѐ табу шуда) раво 
мебошад. Агар табуҳо маҳсули зеҳнҳои ҷомеаҳои авалияи ғайримаданӣ бошад, пас 
эвфемизм натиҷаи рушди фикриву забонии ҷомеаи мутамаддин аст, ки бар асоси 
меъѐрҳои этикию ахлоқӣ (баръакси вулгаризмҳо) падид омадаанд. Дар зинаҳои 
нисбатан баланди рушди инсоният, замонҳои шаклгирии халқиятҳо ва равобити 
миѐни мардумон, ки хурофоту фолгирӣ ҳам авҷ мегирифт, эвфемизмҳо барои шарҳу 
тавзеҳи муаддабонатари табуҳо ва вулгаризмҳо хизмат мекард. Масалан, марг чизе 
аст, ки дар ҳама давру замонҳо инсон аз он тарсандаву барҳазар будааст ва аз ба 
забон рондани ин вожжа эҳсоси хушӣна мекардааст. Ин буд, ки эвфемизмҳо ба вуҷуд 
омаданд ва ин мафҳуми мавҳумро, ки аз бурдани номаш парҳез доштанд, иваз карда, 
ифодаи дигари адабитару бадеитар ва хушоянде офарид.  

Масалан, имрӯзҳо дар забони тоҷикӣ даҳҳо ифодаҳое ҳастанд, ки ба ҷои 
калимаи «мурдан» ба кор бурда мешавад: чашм пӯшид (баст), аз олам (ҷаҳон, дунѐ) 
рафт, дунѐро тарк кард, ҷон ба ҷонофарин супурд, реҳлат кард, бандагӣ кард, сафари 
охират кард, аз дорулфано б адорулбақо рафт, ҷон дод, шаҳид шуд ва амсоли инҳо. 
Намунаҳои образноктару расотари ин ифодаҳо дар забони осори бадеӣ зиѐдтар ба 
назар мерасанд. Таваҷҷуҳ кунед ба чанд аз ин намунаҳо дар ашъори Ҳоҷӣ Ҳусайн: 

Яке аз заҳрз-ин дори фано рафт,  
Дигарро cap ба теғиКарбало рафт (404). 
Ҳастанд асир аз гуноҳи ҳастӣ,  
То он ки ба теғи марг гарданд ҳалок (352). 
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Ҳангомаи реҳлат шуду асбоби сафар ҳељ,  
Ёрон ҳама рафтанд, на дорем хабар ҳељ (118). 
Ҳоҷӣ, ин ҷ очанд биншинем, вақти реҳлат аст,  
Як – ду рӯзе буд, шуд охир шуд замони зиндагї (303). 
Кунад то корвони яъс афсӯс,  
Дарои реҳлаташ овехт ноқус(486). 
Оне ки ба маҳди ноз будӣ,  
Бар маркаби чӯбияш нишонӣ? (331) 
Тӯша бардору бикун таҳяи асбоби сафар, 
Пай эишон ту дар ин бодия ҳам меронӣ (328). 
Бас кидид ин дори фониро мақоми бебақо,  
Бурд рахти истиқоматҷониби хулди барин (339). 
Чунки он шоҳ қасди уқбо кард,  
Шоҳи сониш рутба боло кард (374) 

Ин дигаргӯйиҳои эвфемизмҳо дар заминаи сермаъношавии мунтазами вожаҳо 
ва ифодаи маҷозию киноии забон пайдомегарданд.Ҳамин тариқ, агар боварҳову 
хурофоту ваҳшатҳо боиси пайдоиши устураҳо ва устураҳо дигарбора сабаби ба вуҷуд 
омадани табуҳо гардида бошанд, эвфемизмҳо нахустин қадамҳо барои берун аз 
доираи маҳдудиятҳову таҳримҳои забонӣ рафтан мебошанд, ки дар ибтидо аз 
содатарин шабоҳатҳо ба кор гирифтааст. Ба назар мерасад, ки барои иртибот миѐни 
намояндагони гурӯҳҳои гуногуни иҷтимоӣ, бахусус дар шароити пешрафту тараққии 
босуръати илму фан, захираҳои услубии нутқ ва воситаҳои эвфемистии онҳо зарурӣ 
мебошад.  
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МЕСТОИМЁННЫЕ НАРЕЧИЯ В ОПРЕДЕЛЕНИИ ПРОСТРАНСТВЕННО-
ВРЕМЁННОЙ КООРДИНАЦИИ В ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Д. Диловаршоев 

Институт гуманитарных наук им. Б.Искандарова АН РТ 
 

Местоимѐнные наречия составляют особую группу в шугнанском языке. Они 
слагаются из локативныя предлогов и послелогов. Основы местоимѐнных наречий 
различают три степени нахождения объекта, явление и совершения действия: 
ближнюю, среднюю, и дальнюю. Однако нужно подчѐркнуть, что в настоящее время 
в шугнанском языке, как и в других языках шугано-рушанской группы, они 
самостоятельно не употребляются.Каждая степень нахождения (удаления) имеет свои 
основы: 

Ближняя средняя Дальняя 
ўд (ў) ед Ам 

Эти основы в сочетании с локативными предлогами тар, на, ар, аз и 
послелогами –анд, -андир, -инди; - анди, -ец, -аљ, -ард придают соответствующее 
значение. Примерно некоторые местоимѐнные наречия представляются в следующей 
таблице: 

ближняя степень средняя степень дальняя степень 
тарўд 
азўд 
падўд 
арўд 
йумандир 
йўдец 
азўнди (р) 

таред 
азед 
падед 
аред 
йендир 
цумец 
азенди (р) 
 

Тарам 
азам 
падам 
арам 
йумандир 
йамец 
азамандир 

Особый интерес представляет группа местоимѐнных наречий шугнанского 
языка в определении пространственно-временной координации. Употребляясь в 
разных контекстах, они могут выражать и пространственные и временные 
отношения, придавая им различные оттенки значения, то есть то приближают, то 
отдаляют происходящие действия, процессы и явления от субъекта (говорящего). Это 
происходит в процессе образования новых словоформ от данных местоимѐнных 
наречий с помощью послелогов и усилительных частиц. 

Часто, как лексические единицы, они составляют больше синонимические ряды, 
что свидетельствует не только о богатстве словарного запаса шугнанского языка, но 
и о детальном координировании пространственно – временных отношений и 
факторов в данном языке. Рассмотрим на примере двух местоимѐнных наречий 
шугнанского языка азўд и тарўд с тремя степенями удалѐнности: 

азуд – азед – азам; 
азўди – азеди – азамди 
азўданд – азеданд – азаманд; 
азўдиянд – азедийанд – азамдийанд; 
азўдинди – азединди – азамдинди; 

азўда  – азеда  – азама ; 
азўданди – азеданди – азаманди; 

азўдийа ; 
азўдандир – азедандир – азамандир; 
азўдийандир – азедийандир – азамандийандир; 
азўдец – азедец – азамец; 
азўдийец – азедиец - азамдиец; 
азўдаљ – азедаљ – азамаљ; 

азўдаља – азедаља азамаља  
азўдаљди – азедаљди – азамаљди; 
(сюда) (туда) (туда) 
тарўд таред тарам; 
тарўди тареди тарамди; 
тарўданд тареданд тараманд; 
тарўдийанд таредийанд тарамдийанд; 
тарўдард таредард тарамард; 
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тарўдийард таредийард тарамдийард; 
тарўдинди тарединди тарамдинди; 

тарўдаϑ таредаϑ тарамаϑ; 

тарўдийаϑ таредийаϑ тарамдийаϑ; 
тарўдец таредец тарамец; 
тарўдийец таредийец тарамдийец; 
тарўдаљ таредаљ тарамаљ; 
тарўдаљди таредаљди тарамаљди; 

тарўдаљаϑ таредаљаϑ тарамаљаϑ 
Непрофессиональным взглядом они кажутся тождественно идентичными, 

дублирующими друг друга. Но с точки зрения лингвисти особый интерес 
представляют именно их маломальские оттенковые различия. Рассмотрим на 
примерах: 

1. Йу азўданд – он отсюда родом 
2. Йу азўданди – отсюда он родом 
3. Йу азўдандир – именно отсюда он родом. 
Если в первом предложении содержится примитивная информация о родовой 

принадлежности к данному месту (отсюда – здесь), то во втором и третьем 
предложениях в силу вступают указательная – конкретизирующая и усиливающая эту 
конкретизацию частицы в местоимѐнных наречии азўданд (отсюда). 

Мала вероятность оттенкового различия между местоимѐнными наречиями 
азўдинди и азўдийанд, что часто приводит к их взаимозаменяемости в схожих 
контекстах: 

1. Азўдинди ривихтов осўн – отсюда взлететь легко. 
2. Азўдийанд ривихтов осўн – отсюда взлететь легко. 
Но настоящие знатоки шугнанского языка (не все носители) и узкий круг 

специалистов утверждают, что вероятность этого различия именно в определении 
пространственной координации, исходя из того, что: 

а). Местоимѐнное наречие азўдийанд указывает ближайшую точку совершения 
действия внутри «самого отсюда»; 

б). Имеет более утверждающий оттенок значения; 
Словом, послелог – индии в местоимѐнном наречии азўдинди и послелог – йанд 

в местоимѐнном наречии азўдийанд являются не только формообразующими, но и 
выполняют смыслоразличительную функцию в определении пространственной 
координации в шугнанском языке. Не так широка сфера применения данных 
местоимѐнных наречий и образованных от них синонимических рядов в определении 
временной ориентации. Но многие слова этих синонимических рядов в разных 
контекстах определяют именно временной аспект протекания процесса, действия или 
явления: 

1. Азеданд маш ќавмдори сар сут – с этого (времени) началось наше родство: 
2. Азўндийен осоях пицц бинест – с этого (времени) потеряли лицо покоя; 
3. Азўданд тама дал – с этого (времени) вата воля; 
4. Азаманд ви авол биди сут – с этого времени его состояние улучшилось; 
Характерным является и сочетание антонимичных пар азўдтаред – азам таруд: 

(отсюда туда – оттуда сюда): 
1. Азам таруден ху зиндаги соз чуд – с тех пор обустроили свою жизнь; 
Азўд таред хувух тар ху кинет – с этого момента будьте бдительны; 
Среди других лексических единиц в этом синонимическом ряду особо 

выделяется местоимѐнное наречие азудаљ (с этой стороны) – азедаљ (с этой стороны) – 
азамаљ (с той стороны). Если местоимѐнное наречие азўдаљ (отсюда) указывает на 
ближайшую отправную точку процесса действия или является по отношению к 
говорящему (уз – я, азўдаљ – место, где я нахожусь), то местоимѐнные наречия 
средней степени отдалѐнности азедаљ являются неопределѐнной пространственной 
ориентацией по отношению к адресанту. Оно относительно одинаково соотносится и 
к горизонтальному, и вертикальному расположению объектов; что схематично 
выглядит так: 

азедаљ (сверху) 
(слева) азедаљ  адресат азедаљ (справа) 
азедаљ (снизу) 
Подобное же чѐтко наблюдается и в выражении пространственных отношений 

местоимѐнным наречием дальней степени азамаљ в шугнанском языке. 



58 

 

К местоимѐнным наречиям шугнанского языка также можно отнести наречия, 
образованные от косвенных форм указательных местоимений единственного числ: 
ми, ди, wи, во всех трѐх степенях с предлогом пис и отымѐнным послелогом – руйа, 
имеющего пространственное значение: 

1. Пис ми руйа фука савз – на этой стороне все зелѐное; 
2. Пис ди руйа мисс хушруй – на (с) той стороне тоже красиво; 
3. Пи ви руйа осўнди тидов – той стороной легче идти; 
Широкое применение находит в вышеназванной структуре и предлог тар.  
Итак, местоимѐнные наречия шугнанского языка, выражающие 

пространственно – временные отношения, по своему структурнаму строению делятся 
на следующие группы: 

1. Предлог плюс основа местоимѐнного наречия: тарўд – таред – тарам; 
2. Основа местоимѐнного наречия плюс послелог: йудец – йедец – йамец; 
3. Предлог плюс основа МН. плюс послелог: азўданд – азеданд – азаманд. 
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МЕСТОИМЁННЫЕ НАРЕЧИЯ В ОПРЕДЕЛЕНИИ ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЁННОЙ 
КООРДИНАЦИИ В ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье автором рассмотрен вопрос о роли образующихся синонимических рядов от 
местоимѐнных наречий в конкретизации и детальном уточнении пространственно – временных отношений в 
бесписьменном языке (на материале шугнанского языка). 

Ключевые слова: местоимѐнные наречия, шугнанский язык, координация, глаголь, предлоги, 
сочетание слов. 

 
PRONOMINAL ADVERBS IN DEFINITION OF SPATIO-TEMPORAL COORDINATION IN SHUGNI 

LANGUAGE 
In the given article author has considered a question on a role of formed synonymic numbers from 

pronominal adverbs in a concretization and detailed specification of spatio- temporal relations in unwritten language 
(on a material of Shugni language). 

Key words: pronominal adverbs, Shugni language, coordination, verb, preposition, combination of words 
(collocation). 
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КАЛИМАЊОИ СОХТА ВА МУРАККАБ АЗ РЕШАИ ВОЖАЊОИ СОМАТИКЇ 
ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

 
М. Собирова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ғафуров 
 

Нишонаи фарќкунандаи истифодаи калимањои ифодагари узвњои бадани инсон 
дар ашъори Камоли Хуљандї марбут ба калимасозї мебошад. Шоир аз пайвастани 
исм бо исм, исм бо суффикс, исму сифат, исму феъл, префикс бо исм ва дигар 
воситањои морфологї, синтаксисї-морфологї, луѓавї-маъної калимањои нав 
месозад, ки решаи онњо калимаи ифодагари узвњои бадани инсон аст.  

Масалан, вожаи соматикии «дил», ки аз серистеъмолтарин калимањо дар 
ашъори Камоли Хуљандї мебошад, тавре ки пас аз тањќиќи оморї муайян гардид, 
дар 1737 маврид, аз љумла 1459 маротиб дар алоњидагї ва 278 бор дар таркиби 
вожањои сохта ва мураккаб истифода гардидааст. Калимањои сохта ва мураккаби аз 
вожаи дил сохташуда дар ашъори Камол инњоянд:  

а) калимањои сохта: дило (2:17), бедил (4:41), бедилтар (4:339), бедилї (4: 549), 
бедилон (4:187); 

б) Калимањои мураккаб: бедилбарї (4:549), девонадилон (4:215), дилафгорон 
(3:574), дилафрўз (3:494), дилафрўзон ( 3:176), дилбанд (1: 372), дилбандї (1: 92), 
дилбар (3: 192), дилбарї (4:512), дилбарон (4: 442), дилбастагї (4: 486), дилгармї (4: 
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213), дилгир (4:403), дилгирї (4:162), дилгумкарда (4:276), дилдигаркарда (4:502), 
дилдор (3:233), дилдорї (4: 314), дилдузд (3: 95), дилдўзї (1: 97), дилкаш (4: 477), 
дилкашї (4: 307), дилкушо (4: 491), дилмурда (4:339), дилнавоз (4:146), дилнавозї ( 1: 
320), дилнигарон (3: 300), дилнигаронї (3:387), диловез (4:183), диловезї (1: 92), 
дилозорї (3: 526), дилозорон (4: 199), дилозурда (4:339), дилоро (4: 566), дилором 
(4:88), дилоромї (4:535), дилпазир (4:254), дилрабо (4:185), дилрабої (1: 281), 
дилрабоѐн (4:260), дилсиѐњ (4:505), дилсияњ (1:22), дилситон (3:379), дилситонон 
(4:364), дилсўз (4:372), дилсўзї (3:492), дилсўхта (4:393), дилсўхтагон (4:376), дилтанг 
(4:538), дилтангї (4:563), дилфурўз (3:167), дилфурўзон (4:468), дилхарош (4:588), 
дилхаста (1: 254), дилхоњ (4:505), дилхун (4:558), дилљў (1:30), дилљўйї (4:500), дилљўѐн 
(4: 472), дилшефта (4:188), дилшиканї (4:576), дилшикаста (4:378), дилшикастагон 
(4:540), дилшод (4:187), дилшуда (4:222), дилшудагон (4: 424), зиндадил (4:522), 
зиндадилї (4:534), зиндадилон (4:467), нозукдил (4:456), нозукдилї (4:525), 
ошуфтадилї (4:307), пурдил (4:375), пурдилї (4:419), равшандил (4:408), равшандилї 
(3:209), сангдил (4:457), сангдилї (4:28), сангдилон (4:466), сангиндил (3:351), 
сангиндилї (4:494), сахтдилї (3:446), сиѐњдил (4:410), сияњдил (3:178), софдил (4:243), 
сўхтадил ( 3: 314), тангдил (4:535), тангдилон (4:473), хастадил (4:95), хастадилон 
(4:31) ва хушдил (3: 356) дар ашъори Камоли Хуљандї истифода шудааст. 

Вожаи соматикии «дањон» ва синоними нисбии он «забон» дар забони 
гуфтугўйї ва китобии тољикон бештар аз њама бо сифати «ширин» меоянд. Имрўз 
агар касе хушзабон бошад, мардуми тољик «аз забонаш ќанду аз дањонаш асал 
мерезад» мегўянд, ки натиља ва идомаи тарзи гуфтори ќадима аст. Камоли Хуљандї 
низ аз ин фазилати гуфтори мардуми тољик бањра бардошта, калимаи мураккаберо аз 
пайванди «ширин» - сифат ва исм – «дањон» ба ќолаби вазни арўз андохта, дар шеъри 
худ истифода бурдааст:  

Бо раќибон њайфї, эй шириндањон, 
Чун дар ангушти гадо ангуштарї(4:549). 

Дар як байти ѓазали дигари шоир аз пайванди «чашм» - исм бо «дард» - исм 
калимаи мураккаби «чашмдард» сохта шуда,бо маънињои:1. дарди чашм; 2. касе, ки 
чашмонаш дард мекунад, шахси ба дарди чашм гирифтор; истифода шудааст: 

Касе, ки дўст надорад зи љон надорад њаз, 
Ки чашмдард зи љону љањон надорад њаз (4:362). 

Њамчунин аз пайванди «чашм» - исм бо «дошт» – феъл калимаи «чашмдошт» ба 
маънои “умед ба касе доштан, умед ба кўмак ва њамроњии касе доштан, умедворї, 
хоњишмандї, интизорї” омада: 

Не пурсише, на тоби баќое, на номае, 
Ин чашмдошт нест зи ѐрони љониям (4:378). 

Дар ашъори шоир калимаи мураккаби «чашмбандї» низ сохта шудааст, ки аз 
пайванди «чашм» - исм бо «банд» – феъл ва «ї» - пасванд бо маънии «љодугарї, 
соњирї, сењрофаринї, сењрангезї» ба кор рафтааст:  

Ѓамзаи љодуят аз мо чанд пўшонад назар, 
Оламе кардї мусаххар, чашмбандї то ба кай?! (4:515) 

Аз пайванди тињї – сифат ва чашм – исм калимаи тињичашм ба маънои 
гурусначашм, хасис, тангчашм: 

Бо айни ато-т ям тињичашм 
Чун чашмаи «мим»-и пањлўи «ям» (4:32). 

Аз пайванди танг – сифат ва чашм – исм калимаи тангчашм ба маъноњои зайл: 1. 
касе, ки чашми танг дорад, сифати касе, ки чашми хурд ва махмур дорад; 2. Маљозан 
њарис, мумсик, хасис, зафт. 

Бо манат лутф љуз ситам набвад, 
Тангчашмї, туро карам набвад (II. 3, 326). 

Аз пайвастани бе – пешванд, чашм – исм ва ї – пасванд калимаи бечашмї ба 
маънои «нобиної, кўрї; кўтоњназарї, каљназарї»: 

Ба по гузаштан аз он сун шони бечашмист,  
Чу чашм нест шуморо, ба чашми ман гузаред (3: 336). 

Њамчунин, Камоли Хуљандї аз синонимњои калимаи чашм низ калимањои нав 
сохтааст, ки намунае аз онњоро тафсир медињем. Шоир аз пайвастани калимаи 
арабии басар бо пешванд ва пасвандњои тољикї калимањои нави тољикї сохтааст. 
Масалан, аз пайванди бе – пешванди тољикї ва калимаи арабии басар – исм калимаи 
сохтаи бебасар ба маънои «бечашм, беназар, аъмо, нобино, кўр»: 
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Аз пайванди бе – пешванди тољикї ва калимаи арабии басар – исм ва ї – 
пасванди тољикї калимаи бебасарї ба маънои кўтоњназарї, бехабарї, бечашмї, кўрї, 
нобиної сохта шудааст: 

Зоњид аз рўйи ту мањљуру зи худ маѓрур аст,  
Хештанбинии ў бин ба чунин бебасарї (4:554). 

Аз вожаи соматикии «даст» низ шоир як силсила калимањои сохтаву 
мураккабро истиќбол намуда, гоње худ низ вожањои нави шоирона сохтааст, ки 
намунањое аз онњоро мухтасаран тавзењ медињем. а) вожањои сохтаи аз соматизми 
даст: даста(4:88), дастгањ(4: 379), дастгоњ(4:510), дастор(3:86). Масалан, калимаи 
сохтаи даста аз исми «даст» ва пасванди калимасози «а» сохта шуда, маънояш чизест, 
ки тамоми он ѐ дунболаи он ба даст гирифта шавад, мисли дастаи шамшер, дастаи 
табар ва ѐ дастаи гулу гиѐњ, ќабза: 

Бунафша дастае бар арѓувон аст,  
Гарат бар лоласунбул соябон аст (4:88). 

б) њамчунин бо истифода аз соматизми даст вожањои мураккаби дастбозї(4:475), 
дастбурида(4:506), дастбўс (3:129), дастбусї (3:70), дастгир (4:418), дасткушода (4:502), 
дастовез (4:340), дастолуда (1:33), дастомўзї (4:87), дастрас (4:162), дастрасї (4:311), 
даступоларзон (1:49), дастфишон (4:74), обдаст (4:472), якдаст (4:171), болодаст (1:49), 
кўтоњдастї (4:237), тангдастї (4:463) ва тињидаст (4:96) сохта шудаанд, ки сохти онњо 
дугуна аст: 1. Бо пайвастани ду њиссаи номї, масалан, аз шумораи як ва исми даст 
вожаи мураккаби якдаст сохта шудааст: 

Он ки зи њар ранг май аз хум маро 
Бодаи якдаст биѐрад, сабўст (4:171). 

в) Бо пайвастани ду ѐ се њиссаи номї бо як њиссаи ѐридињанда, масалан, вожаи 
мураккаби дастбозї бо пайвастани калимањои даст – исм, боз – асоси замони њозираи 
масдари бохтан ва пасванди –ї сохта шудааст: 

Дастбозї хуш бу вад гањ бо ту, гањ бо зулфи ту,  
Ин муяссар нест, илло, бо сару љон бохтан (4:475); 

Вожаи мураккаби ба сухани манзум вориднамудаи Камоли Хуљандї дасту по 
ларзон бо пайвастани исмњои даст ва по, пайвандаки пайвасткунандаи -у-ва сифати 
феълии ларзон аз масдари ларзидан таркиб ѐфтааст: 

Хулоса, Камоли Хуљандї бо истифода аз соматизмњо калимањои бисѐри сохта 
ва мураккаб сохтааст, ки шарњу тафсири маънии њамаи онњо метавонад маводи як 
луѓатномаи муфассали соматизмњои забони тољикї бошад.  

 
А Д А Б И Ё Т  

1. Камоли Хуљандї. Девон: Иборат аз ду љилд/ ба чоп тайѐр кунандагон: Ш. Њусейнзода, 
Н.Ќањњорова, С. Асадуллоев / Хуљандї Камоли - Душанбе: Ирфон, 1983. –Љ. 1. - С.560. 

2. Камоли Хуљандї. Девон: Иборат аз дуљилд/ ба чоптайѐркунандагон: Ш. Њусейнзода, Н.Ќањњорова, 
С. Асадуллоев / Хуљандї Камоли. - Душанбе: Ирфон, 1984. –Љ. 2. - С.464. 

3. Камоли Хуљандї. Девон (Мураттиб ва муаллифи пешгуфтору тавзењот С. Асадуллоев / Хуљандї 
Камоли - Душанбе: Адиб, 1995. - 672 с. -Љ. 1-2. - 1290 с. 

4. Камоли Хуљандї. Девон (тањияи Абдуљаббори Суруш) / Хуљандї Камоли. -Хуљанд, 2011. - 632 с. 
5. Камоли Хуљандї. Девон (тањияи К. Шидфар), иборат аз 2 љ. ва 4 китоб / Хуљандї Камоли. - 

Маскав, 1975.  
 

СЛОЖНЫЕ И СОСТАВНЫЕ СЛОВА С СОМАТИЧЕСКИМИ КОРНЯМИ В ПОЭЗИИ  
КАМОЛА ХУДЖАНДИ 

В данной статье автором предпринята попытка анализировать морфологическую структуру сложных 
и составных слов с соматическими корнями в поэзии Камола Худжанди. Утверждается, что в поэзии Камола 
Худжанди очень часто встречаются соматизмы в составе простых, сложных и составных слов. Только 
количество соматизма «дил» в его поэзии доходит до 1459 раз в составе простых слов, и более 278 раз в 
составе сложных и составных слов, большинство из них являются продуктом художественной фантазии 
поэта. 

Ключевые слова: соматизм, сложные слова, составные слова, синоним, соединительный союз.  
 

COMPLEX AND COMPOUND WORDS WITH SOMATIC ROOTS IN POETRY 
KAMOLA KHUJANDI 

In this article the author tries to analyze the morphological structure of complex and compound words with 
somatic roots in poetry Kamola Khujandi. It is argued that in poetry Kamola Khujandi very often there are sometime 
composed of simple, complex and compound words. Only the number of somatism "deal" in his poetry comes to 
1459 times in the simple words, and more than 278 times in complex and compound words, most of them are the 
product of artistic imagination of the poet. 

Key words: somatism, compound words, compound words, synonym, connecting the Union. 
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ТАЊЛИЛИ СИЃАИ АМРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ 
 

С. Хуљамќулов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тањлилу омўзиши мавзўъњои забоншиносї яке аз роњњои бой ва ѓанї 

гардонидани њудуди маълумотии забон ба шумор меравад. Тањќиќи пањлӯњои 
гуногуни забон имконият медињад, ки онро ба дигар халќу миллатњои гуногунзабон 
муаррифї ва онњоро бо забони модарии хеш ошно гардонд. Яке аз усулњои муњим ва 
дар њоли њозир актуалии илми забоншиносии муосир омўзиши муќоисавии забонњо 
ба њисоб меравад, ки дар рушду тараќќиѐти забон мавќеи назаррасро ишѓол 
менамояд. 

Феъл њиссаи номї ва мустаќили нутќ мебошад, ки дар системаи грамматикии 
њар як забон мураккабу мушкилтарин њиссаи нутќ њисобида мешавад. Мураккабии 
феъл нисбати дигар њиссањои нутќ дар он аст, ки дорои категорияњои махсуси 
грамматикї мебошад ва ин категорияњо хусусиятњои морфологии онро ифода 
мекунанд. 

Амал, њолат, вазъият ва муносибат бо категорияњои грамматикии зерини феълњо 
алоќамандона ифода меѐбад: шахс, шумора, тарз, намуд, замон ва сиѓа [5; 172]. 

Сиѓа яке аз категорияњои муњим ва зарурї дар баѐни љумла мебошад, ки 
объекти омўзиши феъл, яъне амалро ифода намуда, воќеият доштан ва ѐ надоштани 
онро нишон медињад. 

Сиѓа яке аз хусусиятњои фарќкунандаи феъл аст. Гўянда вуќўъ, љараѐн ва анљоми 
амалро баѐн карда, муносибати нисбат ба воќеият доштаи онро муайян менамояд. 
Муносибати амал ба воќеият сиѓа номида мешавад [5;204]. 

Тавре аз ин гуфта бармеояд вазифаи аввалии сиѓа агар муносибати амал ба 
воќеият бошад, вазифаи дигараш ифода намудани замони иљроиши амал мебошад, 
ки дар якљоягї бо категорияи замон инъикос меѐбад ва дар шаклњои гуногун ифода 
карда мешавад. 

Дар забони њозираи тољикї 4 навъи сиѓаро забоншиносон ќайд намудаанд ва 
дар асоси њамин хелњои сиѓа амали љумла баѐн карда мешавад: сиѓаи хабарї, сиѓаи 
шартї-хоњишмандї, сиѓаи амрї ва сиѓаи эњтимолї. 

Яке аз шаклњои серистеъмоли сиѓа сиѓаи амрї мебошад, ки дар сохтори 
љумлањо, хусусан љумлањои амрию фармоишї наќши муњимро мебозад. Ин навъи 
сиѓа бештар дар диалог (муколама)-њо истифода бурда мешавад, зеро дар диалог 
шахси гўянда бо шахси дуюм, яъне шунаванда гуфтугў намуда, амру фармоиш ва ѐ 
дархосту илтимоси хешро нисбат ба ў иброз медорад. 

Сиѓаи амрї изњори хоњишу супориш, фармону таъкид ва водор кардан ба амалеро, 
ки нисбат ба шахси дуюм гуфта шудааст, мефањмонад [5;208]. 

Ин сиѓа дорои як шахс, шахси дуюм дар шаклњои танњо ва љамъ мебошад ва 
амали феъл низ мањз ба њамин шахс равона карда мешавад. 

Гарчанде баъзан, аз рўйи маъно ва шакли ифодашавї аорист[1]. ба сиѓаи амрї 
рост меояд, аммо шакли асосии феъли ин сиѓа феъли фармоиш ба шумор меравад, ки 
бо шакли ифодашавиаш ба гурўњи феълњои замони њозира-оянда дохил мешавад ва 
дар асоси њамин шахси сиѓаи амрї шахси дуюм дониста мешавад. 

Дарро кушо, аз ташнагї мурдам [2;109]. 
Аммо доири миќдори шахсњои сиѓаи амрї андешањо гуногун мебошад, зеро 

гурўње аз донишмандони соња шахсњои сиѓаи амриро бештар дониста, шахси сеюми 
танњо ва љамъро низ ба ин дохил намудаанд. 

Феълњое, ки барои шудан ва ѐ нашудани кор ба шунаванда ва ѐ ѓоиб хитобан воќеъ 
мешаванд, феъли фармоиш номида мешаванд. Феъли фармоиш танњо ду шахс дорад: 

1) Шунавандаи танњо рав ва шунавандаи љамъ равед; 
2) Ѓоиби танњо равад, ѓоиби љамъ раванд, њамагї чањор шакланд. 
Шакли шахси якуми ин феъл – феъли хоњишмандї њисоб меѐбад [6;55]. 
Воќеан њам, шахси якуми ин феъл ба сиѓаи шартї-хоњишмандї мансуб аст, зеро 

шахси якум гўянда аст ва ў амалро аз рўйи хоњиши худ иљро мекунад. 
Ман аз ањволи онњо як хабар гирам-чї? [2;112]. 
Дар китобњои дастурии забони муосири тољикї шахси сеюмро аз гурўњи 

шахсњои сиѓаи амрї људо намудаанд ва дар њаќиќат њам дуруст аст, чунки шахси 
гўянда њељ гоњ наметавонад ба шахси сеюм, ки ѓоиб аст, супориш дињад ва ѐ аз ў 
хоњиш намояд. Ў танњо ба воситаи шахси дуюм метавонад шахси сеюмро ба иљрои 
амал водор намояд. 
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Забоншиноси дигари тољик, ки дар бахшњои гуногуни илми забоншиносї 
афкори худро иброз дошта, дар рушди забоншиносии тољик сањми босазояшро 
гузоштааст, Сайидризо Ализодаи Самарќандї мебошад, ки доири феъли фармоишї 
сухан ронда, шахсњои онро њозиру ѓоиб номидааст. 

Феъли амрї он аст, ки корро ба таври њукм расонад. Чун бикун, бикунед. 
Феъли амрї фаќат як замон «њозир» дорад, гузашта аз ин сиѓа (шакл – С.Х.)-и 

мутакаллим (гўянда – С.Х.)-ро њам надорад. Сиѓаи мухотаб (шунаванда – С.Х.)-ро дар 
феъли амрї «сиѓаи њозир» ва сиѓаи ѓоибро «сиѓаи ѓоиб» гўянд, ки бо муфрад (танњо – 
С.Х.) ва љамъ њамааш чањор сиѓа аст [3;63]. 

Њатто баъзе донишмандони соња, аз љумла забоншиноси асри XX Фитрат шахси 
якуми феъли фармоишро зикр намуда, миќдори шахсњои сиѓаи амриро 3-то ќайд 
менамояд. 

Амр (фармоиш – С.Х.) феълест, ки ифодаи фармоишро мекунад. Ин феъл замони 
оянда аст, бандаки замонї надорад. Њамин набудани бандаки замонї аломати замони 
ояндагии феъл мешавад. Аммо бар тартиби омадан ва наомадани бандакњои хабарї аз 
феъли амр шаш сурат (шакли феъл – С.Х.) пайдо мешавад: 

њозир – ту навис, гир (бандаки хабарї надорад);  
ѓоиб – ў нависад, гирад; 
гўянда – ман нависам, гирам; 
њозирњо – шумо нависед, гиред; 
ѓоибњо – онњо нависанд, гиранд; 
гўяндањо – мо нависем, гирем [9;139]. 
Акнун бармегардем ба тарзи сохтори феъли фармоиш ва истифодаи он дар 

љумлањои сиѓаи амрї. 
Тарзи сохтори феъли фармоиш дар шахси дуюми танњо баробар аст ба асоси 

замони њозираи феъл. Масалан, аз феъли гирифтан-гир, рафтан-рав, гуфтан-гўй ва 
монанди инњо шаклњои феълї ба вуљуд меояд. 

Рав додатро ба Худо гўй!... [2;6]. 
Барои сохтани феъли фармоишии шахси дуюми љамъ ба охири асоси замони 

њозираи феъл ѐ феъли фармоиши шахси дуюми танњо пасванди -ед ва баъзан -етон 
илова карда мешавад: гир-гиред-гиретон, рав-равед-раветон, аммо барои сохтани 
феъли фармоишии шахси 2-юми љамъи феъли гуфтан аз шакли гўй њамсадои й 
партофта мешавад: гўй-гўед-гўетон ва агар навишта шавад њам, хатогие нахоњад буд, 
зеро дар талаффузи мо овози ин њамсадо шунида мешавад. 

– Хуб, марњамат кунед, коратонро гўед [1;68]. 
Пасванди -етон дар феъли фармоишии шахси дуюми љамъ бештар дар назм ва 

дар осори классикон ба чашм мерасад. Дар эљодиѐти нависандагони муосир ин тарзи 
феъл камистеъмол буда, ањѐн-ањѐн истифода бурда мешавад. 

Агар мехоњї, ту имшаб ба хонаи падарат рав ѐ модаратро ин љо оварда бо њам 
хобетон [2;163]. 

Ба ин кас њам ош биѐретон, охир! [1;33]. 
Феълњои таркибии исмию масдарї ва њолї дар шакли фармоишии сиѓаи амрї 

ба воситаи феъли ѐридињандаашон тасриф ѐ сохта мешаванд: хоб рав-хоб равед-хоб 
раветон; дида мон-дида монед-дида монетон; хандидан гир-хандидан гиред-хандидан 
гиретон ва ба мисли њаминњо. 

Шумо мулоњиза кунед! [2;51] 
Ба хонаводае хизмат мекунед ва аз љое, ки нон мехўред, њаќќи намакро пос доред, 

њаќќи намак ба њаќќи Худо баробар аст [2;50]. 
Шакли дигари феъли фармоишии сиѓаи амрї бо иловаи пешванди би- (бу-) 

сурат мегирад, ки аслан ин шаклро ба шакли аористи феъл мансуб донистаанд 
забоншиносон: бирав-биравед-бираветон, бибўс-бибўсед-бибўсетон, бубар-бубаред-
бубаретон. 

– Бирав, аз хонаи Одина хабар гир! [2;26] 
Акнун чораи ин корро худи шумоѐн, калоншавандагони дења њастед, 

бубинед…[2;13] 
Дар шакли аввалї иљрои амал бо љиддият ва бо оњанги амр супориш дода 

мешавад ва ба воситаи пешванди би- бошад, иљрои амал бо оњанги нарму навозиш 
садо медињад ва дар ин шакл бештар хоњишу илтимос баѐн карда мешавад. 

Баъзе феълњо дар сиѓаи амрї шаклњои махсуси ифодашавиро доранд. Аз љумлаи 
феълњои овардан ва омадан дар сиѓаи амрї ифодаи махсусро дошта, дар шаклњои о-
оед-оетон ва ор-оред-оретон истифода бурда мешаванд. Ин шаклњо дар забон 
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камистеъмол буда, бештар ба воситаи пешванди би- дар шаклњои биѐ-биѐед-биѐетон 
ва биѐр-биѐред-биѐретон истифода бурда мешаванд. 

Ба кўча баромада як-ду гузарро гардиш карда оед, дар он ваќт мефањмед, ки сармо 
ба пойи кас чи гуна таъсир мекардааст [1;56]. 

Ба њоли мо рањм оред! [2;65] 
– Аз дари партив биѐ! [2;109] 
Феъли будан, ки дар забон ба гурўњи феълњои серистеъмол ва ѐридињанда дохил 

мешавад, дар сиѓаи амрї дар шаклњои бош-бошед-бошетон ба кор бурда мешавад ва 
ин шаклњоро дар забон аорист низ меноманд. 

Хизматгор бошед, лекин хизматгори содиќ бошед! [2;50] 
Дар назм баъзан барои пайдо намудани маънии баланд ва обу ранги шеър ва 

мувофиќ кунонидани вазну ќофия феъли фармоишии шахси дуюми танњо ба воситаи 
пешванди ме-, ки асосан, дар замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї истифода мешавад, 
сохта мешавад: мебош, мерав, мегўй, мебин ва ѓайра. 

Инчунин дар адабиѐти классикї пешванди дигаре низ барои сохтани феъли 
фармоиш ба кор бурда шудааст, ки ин пешванди њаме- мебошад. Бо истифода аз ин 
пешванд иљрои амал ба таври таъкид ва хоњиш гуфта мешавад: њамерав, њамебош, 
њамекун. Ин навъи феъли фармоиш хоси назм мебошад. 

Љумлањои сиѓаи амрї аслан, бе мубтадо, яъне бе љонишинњои шахсї ифода 
карда мешаванд ва дар матн онњоро аз рўйи мазмун ва оњанги гуфтор фањмидан 
мумкин аст. 

Ба ин кас як табаќ оши сергушту равѓан кашед, ба рўяш якто нони тафтон 
пўшонда дињед! [1;34] 

Дар љумлањои сиѓаи амрї калимањои модалии [2]. мабодо, албатта, њаргиз низ 
истифода бурда мешаванд, ки барои ифодаи таъкиди махсус меоянд.  

– Шумо, албатта, имшаб ба мо мењмон мешавед, – гуфт [2;104]. 
Ба ѓайр аз ин, шаклњои фармоишии феълњои омадан (биѐ, биѐед), мондан (мон, 

монед), гузоштан (бигзор//бигузор), хестан (хез, хезед) њамчун ифодаи модалият низ 
кор фармуда мешаванд, ки иљрои амалро ба таври фармон инъикос мекунанд. 

Биѐед, шумо ќарзатонро, ки ба гардани ман њаст, як моњ бефоида, ба сифати 
ќарзи њасана монед, ѐ ин ки тоќияњоятонро бо нархи яклухтфурўшї бањо карда дињед 
[1;17]. 

Дар љумлањои саволие, ки дар сиѓаи амрї омадаанд, њиссачаи чї бо шаклу 
услуби ифодаи худ ба кор бурда мешавад, ки дар ин тарзи ифода иљрои амал ба тарзи 
хоњишу дархост зери суол гузошта мешавад. 

– Бисѐр хуб, ин тавр бошад, аз номи ман ба бой як хат нависед-чї? [1;82]. 
Сиѓаи амрї, ба ѓайр аз он ки феъли бевосита дорад, њамчунин дорои феълњои 

бавосита њам мебошад. Феъли бавосита њамон гуна феълест, ки фоил (иљрокунанда) 
амалро на барои худ, балки барои нафари дигар иљро менамояд. Ин гуна феълњо дар 
сиѓаи амрї мисли дигар феълњо ба воситаи шахси дуюми танњо ва љамъ ифода 
мегарданд: хонондан-хонон-хононед-хононетон, чашондан-чашон-чашонед-чашонетон 
ва амсоли инњо. 

Феълњо дар ин навъи сиѓа њам дорои шакли инкорї мебошанд. Шакли инкории 
феъли фармоиш ба воситаи пешванди на- сохта мешавад: нарав, нагўед, намонетон. 

То саломат ѐфтанат ин љо хонаи туст, осуда бош ва њељ мулоњизаву андешаро ба 
худ роњ надењ! [2;99] 

– Модарљон натарс, ман писарат Одина њастам [2;72]. 
Дар назм ва дар забони асарњои классикї шакли инкории феъли фармоиш 

бештар бо пешванди ма- истифода бурда шудааст, ки дар забони муосири тољикї 
камистеъмол буда, дар шеърњо баъзан, истифода бурда мешавад: мабош, маљў(й), 
машин ва ѓайра. 

– Бача, бисѐр фарѐд макун! [2;67] 
Ба як порча ноне, ки Арбобат медињад, шукр гуфта ба љону дил хизмат кардан 

гир, ба њарфњои бењуда ва њаракатњои нолоиќ рўйи гарми худро сард макун! [2;19] 
Сиѓаро дар забони фаронсавї «mode» мегўянд ва сиѓаи забони фаронсавї њам 

мисли забони тољикї 4 шаклро дорад ва дар вобастагї ба њамин шаклњо ин 
категория тањлил карда мешавад: indicatif (сиѓаи хабарї), conditionnel (сиѓаи шартї), 
subjonctif (сиѓаи шартї-хоњишмандї), impératif (сиѓаи амрї). Њарчанд сиѓаи эњтимолї 
бо номи махсус дар ин забон дида намешавад, аммо сохтор ва мазмуни conditionnel ба 
сиѓаи эњтимолии забони тољикї монанд аст. 

Бояд гуфт, ки сиѓаи амрї, новобаста ба он ки дар кадом забон аст, њамеша дар 
љумлањои амру фармоиш ва хоњишмандию илтиљої истифода бурда мешавад. Аммо 
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баъзе донишмандони соња ин сиѓаро на шакли алоњидаи сиѓа, балки варианти дигари 
ифодашавии indicatif медонанд. Барои исботи ин андеша се далел пешнињод карда 
мешавад: 

1) императив шакли махсуси феълиро надорад, вай дар шаклњои индикатив баѐн 
карда мешавад: répéte!, répétons!, répétez!; 

2) императив аз индикатив танњо аз рўйи сохтори синтаксисї фарќ мекунад, 
яъне мављуд набудани мубтадо дар љумлањои сиѓаи амрї: vous dites – dites!. Ҳамчунин, 
иваз шудани љойи љонишинњои наздифеълї дар љумлањои сиѓаи амрї дар шакли тасдиќї: 
vous le lui donnez – Donnez-le lui! 

3) императив маънои махсусро надорад, зеро водор кардан ба иљрои амал, ки хоси 
ин сиѓа аст, бо дигар шаклњои сиѓа низ баѐн кардан мумкин аст:  

a) бо infinitif (масдар): ne pas pencher dehors – аз берун наздик нашудан; 
b) бо indicatif (сиѓаи хабарї):  
сиѓаи хабарї сиѓаи амрї 
tu viendras demain – ту пагоњ меойї –––– viens demain! – пагоњ биѐ!;  
с) бо subjonctif (сиѓаи шартї-хоњишмандї):  
qu’il(s) vienne(ent)! – бигзор вай (онњо) ояд (оянд)! [4;153]. 
Ин ќабил забоншиносон ин сиѓаро шакли асосии синтаксисии сиѓаи хабарї дар 

љумлањои водоркунанда барои иљрои ягон амал номидаанд. 
Ж. Гийом, ки яке аз нахустин забоншиносони љонибдори ин аќида мебошад, 

impératif-ро «сиѓаи гуфтугўйї ѐ худ шифоњї» номидааст, на «сиѓаи забонї» [4;153]. 
Валекин бар хилофи далелњои дар боло овардашуда 3 назарияи дигар вуљуд 

дорад, ки онњоро инкор намуда, impératif-ро њамчун навъи алоњидаи категорияи сиѓа 
нишон медињанд: 

1) баъзе феълњо дар impératif шакли махсусро доранд, ки аз indicatif фарќ 
мекунанд ва ба subjonctif шабењ њастанд: être – sois; avoir – aie; 

2) якчанд феълњо дар сиѓаи амрї шакли хосро дошта, аз indicatif ва subjonctif 
фарќ мекунанд:  

 savoir-донистан vouloir-хостан 
 
  
subjonctif: impératif: subjonctif: impératif: 
que vous sachiez sachez que vous voulliez veuillez 
3) дар навишт феълњо дар indicatif дар шахси 2-юми танњо пасванди -s ќабул 

мекунанд, аммо дар impératif чунин нест: tu parles – parle! [4;154]. 
Тавре зикр намудем, ин назарияњо собит мекунанд, ки impératif на варианти 

indicatif, балки навъи махсуси сиѓа мебошад. 
Сиѓаи амрии забони фаронсавї дорои ду шахс, ду шумора ва се шакли феълї 

мебошад: шахси дуюми танњо ва љамъ (tu, vous) ва шахси якуми љамъ (nous): parle!, 
parlez!, parlons!.  

Maintenant, vieillards honorés, desidez ce qu’il y a à faire [11;219]. 
Ин навъи сиѓа ду шакли замонї дорад: замони сода ѐ худ замони њозира 

(impératif présent) ва замони мураккаб ѐ замони гузашта (impératif passé).  
Impératif présent амалеро ифода мекунад, ки иљроишаш дар ваќти гуфтани сухан 

талаб карда мешавад. Аксари феълњо дар се шакли шахсии imperatif présent баробар 
ба шаклњои феълии замони њозираи indicatif мебошанд. Вале феълњои гурўњи якум ва 
феълњое, ки бо -vrir ва -frir ба охир мерасанд, инчунин феълњои aller, cueillir дар ин 
замони сиѓаи амрї пасванди -s-ро, ки дар шахси дуюми танњои indicatif доранд, аз 
даст медињанд:  

сиѓаи хабарї (Indicatif) сиѓаи амрї (Impératif) 
tu répétes (ту такрор карда истодаї) – répéte (такрор кун!);  
tu vas (ту рафта истодаї) – va (рав!);  
tu ouvres (ту кушода истодаї) – ouvre (кушо!);  
tu cueilles (ту љамъ карда истодаї) – cueille (љамъ кун!) 
– De quoi as-tu peur? Ouvre la porte, puisqu’on te le dit! [11;270]. 
– Va à la maison d’Odina, et informe-toi de ce qu’il en est [11;229]. 
Аммо агар дар љумлањои сиѓаи амрї љонишин-зарфњои en ва y оянду феълњои 

гурўњи якум ва бо -vrir ва -frir тамомшаванда, инчунин феъли aller ва cueillir истифода 
шуда бошад, он гоњ пасванди -s навишта мешавад дар шахси дуюми танњо: 
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Vas-y! – ба он љо рав!, parles-en! – дар ин бора гап зан! 
Impératif passé бошад, амалеро ифода мекунад, ки иљроишаш дар ояндаи наздик 

пеш аз замони ояндаи дигар талаб карда мешавад. Феълњо дар ин замони impératif ба 
воситаи феълњои ѐридињандаи être ва avoir дар impératif présent ва сифати феълии 
феъли асосї сохта мешаванд. 

Ayez pitié de ma jeunesse...[11;244]. 
Якчанд феълњое њастанд, ки дар impératif шакли махсуси ифодашавиро доранд:  

être – будан 
  
 
 
Indicatif Subjonctif Conditionnel Impératif 
Tu es que tu sois tu serais sois! 
Vous etes que vous soyez vous seriez soyez! 
Nous sommes que nous soyons nous serions soyons! 
 
 avoir – доштан  
 
 
Indicatif Subjonctif Conditionnel Impératif 
Tu as que tu aies tu aurais aie! 
Vous avez que vous ayez vous auriez ayez! 
Nous avons que nous ayons nous aurions ayons! 
 

savoir – донистан 
 
  
Indicatif Subjonctif Conditionnel Impératif 
Tu sais que tu saches tu saurais sache! 
Vous savez que vous sachiez vous sauriez sachez! 
Nous savons que nous sachions nous saurions sachons! 
 
 vouloir – хостан  
  
  
Indicatif Subjonctif Conditionnel Impératif 
 Tu veux que tu veuilles tu voudrais veuille!  
 Vous voulez que vous vouliez vous voudriez veuillez! 
Nous voulons que nous voulions nous voudrions veuillons!  
Тавре мебинем, сохтори ин феълњо дар impératif шабењ њастанд ба subjonctif, вале 

тафовут низ дида мешавад дар феълњои savoir ва vouloir. Ба воситаи феъли vouloir дар 
impératif амал ба таври хоњишу эњтиром талаб карда мешавад.  

– Sache que seulement après ta morte tes os recoureront la liberté. Tu peux te plaindre au 
seigneur Dieu lui-même... [11;222]. 

Veuillez sur le profit de vos maîtres, servez-les de cœur et d’âme [11;239]. 
Њамчунин дар шахси дуюми танњои impératif њамсадои -s дар феъли avoir 

партофта мешавад, њол он ки дар subjonctif вуљуд дорад.  
Феълњои љонишиндор њам дар impératif истифода бурда мешаванд. Дар 

љумлањои тасдиќии ин сиѓа љонишини феълї баъд аз феъл бо дефис (-) навишта 
мешаванд, ки дар ин њолат љонишини нафсї ба љонишини мустаќил табдил меѐбад: se 
lever (аз хоб хестан) – leve-toi (хез!), levez-vous (хезед)!, levons-nous (хезем) 

Maintenant, calme-toi, repose-toi et reprends tes esprits [11;263]. 
Дар љумлањои инкории impératif, ки бо феъли љонишиндор омадааст, љонишин 

пеш аз феъл ва дар шакли љонишинњои нафсї истифода мешаванд: ne te leve pas! – 
нахез!, ne vous levez pas! – нахезед!, ne nous levons pas! – намехезем! 

Шакли инкории феълњои impératif чун дигар сиѓањо бо ѐрии њиссачаи инкории 
ne...pas сурат мегирад.  

Ne crois pas que je ne connais pas le chemin du juge et du khakim [11;232]. 
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– N’ayez pas peur! cria Cho-Mirza. C’est une vieille connaissance à moi. C’est un homme 
bien. Il ne vous fera pas de mal [11;271]. 

Љонишин-пуркунандањо дар љумлањои тасдиќии сиѓа баъд аз феъл бо дефис (-) 
навишта мешаванд, аммо дар шакли инкорї пеш аз феъл меоянд: aide-le! – ба вай 
кўмак кун!, ne l’aide pas! – ба ў кўмак накун!  

Тавре маълум мешавад, ќаробат ва фарќиятњо дар ифодаи сиѓаи амрии забони 
тољикї ва забони фаронсавї, ки аз љињати таснифоти забонњо ба як оилаи забонњо – 
оилаи забонњои њинду аврупої мансубанд, ба назар мерасад ва зимни тарљумаи 
асарњои бадеї ва дигар самтњои тарљумонї ин хусусиятњоро ба назар гирифтан шарт 
ва боиси тарљумаи дурусту оммафањм гардидани матни тарљумашаванда мегардад. 
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ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ И ЕЁ АНАЛИЗ В ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается повелительное наклонение в таджикском и французском языках, еѐ 
сходства и различия в сопоставляемых языках. Данное наклонение используется в предложениях, которые 
выражают приказ, поручение, желание, просьба и т.д. В современном таджикском языке есть одна форма 
времени, лицо в единственном и множественном числе, но французский имеет две формы времени.  

Ключевые слова: наклонение, повелительное наклонение, лицо, приказ, время, действие, глагольная 
форма. 

 
IMPERATIVE MOOD AND ITS ANALYSIS IN TADJIK AND FRENCH LANGUAGES 

The article deals with imperative mood in Tajik and French languages. It is shown that the imperative mood 
forms are organised in different ways in compared languages. Tajik language has only on tense form for imperative 
mood while the French has two forms for it. 

Key words: mood, imperative mood, person, order, tense, action, verbal form. 
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ПЕРЕХОД МЕСТОИМЕНИЙ В ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 
 

О.П. Шарипова, Э. Киматбии 
Кулябский государственный университет им.А.Рудаки 

 
Местоимения по своему лексическому значению и грамматической структуре 

соотносительны с такими частями речи, как существительные, прилагательные и 
числительные, поэтому они не имеют ни одной какой-либо закономерности перехода в 
существительные. Специфика их субстантивации рассматривается по соотносительности с 
теми частями речи, на которые местоимения указывают и по лексико-грамматическим 
разрядам этой соотносительности.[1] 

У обобщѐнно-предметных местоимений при субстантивном употреблении 
изменяются их семантика, а не синтаксические функции. 

1.Личное местоимение я может выступать в значении существительного, если оно 
употреблено для обозначения создаваемой человеком собственной сущности, самого себя: 
«Найти своѐ Я - вот лучшая цель всякого стремления, быть в дружбе со своим Я такова 
самая истинная и возвышѐнная дружба». (Л.Толстой) 
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Субстантивное употребление местоимений ты и вы имеет место в формах 
обращения: «Благодарю тебя за ты и за письмо». (П) 

«Мы были когда-то на ты. Он попытался серединными фразами между ты и вы 
удержаться на ты, но я прямо дал тон на вы, и он тотчас, же подчинился». (Л.Т.) 

Данные местоимения не могут определяться прилагательными, поэтому они обычно 
понимаются как субстантивированные. 

Субстантивно употребляется и лично указательное местоимение Он: «Некто в 
сером, именуемый Он» (Л.А.) 

2.Синтаксические функции отрицательных местоимений аналогичны функциям 
личных местоимений, поэтому условием их субстантивного употребления, как и личных, 
является семантическое переосмысление.[2] 

Местоимение никто в субстантивном употреблении имеет значение «лицо, не 
имеющее веса, значения в обществе, ничтожество»: «Вот нас чистит… и за никого 
считает». (Гр) 

Субстантивируясь, местоимение ничто теряет способность изменяться по падежам: 
«За ничто ничего не купишь». (П) 
3.Неопределѐнные местоимения что-то и кто-нибудь, переходя в существительные, 

приобретают значение неопределѐнной предметности:  
«Постарел вдруг? Подобрел? Почестнел сам перед собой? В самом деле узнал что-то 

глубже? Без конца могло быть этих «что-то». (С.Залагин) 
4.Возвратное местоимение себя не субстантивируется. Однако субстантивное 

употребление возможно при семантическом переосмыслении: 
«В себя ли заглянешь? – там прошлого нет и следа: и радость, и муки, и все там 

ничтожно». (М.Лебедев) 
Обобщѐнно - качественные местоимения переходят в существительные тогда, когда 

в сочетании «обобщѐнно-качественное местоимение + существительное» опускается 
существительное, определяемое этим местоимением. Субстантивное употребление 
обобщенно – качественных местоимений происходит на синтаксической основе,[3] 
(местоимения меняют свои атрибутивные функции на синтаксические функции 
опущенного существительного, обычно подлежащего или дополнения). 

1.Значение существительных приобретают неопределѐнные местоимения какой-то, 
какой-нибудь, некоторый: 

1. «Еду я из Москвы со слѐта. На полустанке подсаживается к нам какая-то» 
(Г.Никитин) 

2. «И сын ответил». «А каки- нибудь не беру» (Тургенев) 
2.Указательные местоимения в субстантивном употреблении также имеют значение 

лица: 
1. «Снова и снова говорили рабочие делегаты с фабричными инспекторами, эти 

уверили, что сделают всѐ, и не делают ничего». (Д.А.Фурманов) 
2. «Этому, тому – всем раздаѐт, если задержались с уборкой или хлебозаготовками» 

(Нилин П.Ф.) 
3.В субстантивном значении часто употребляются определѐнные местоимения 

всякий, иной, каждый, другой, многие: 
1.Поэзию всякий любит; нет, надо в прозе покупаться (Помяловский И.Г.) 
2.Перекресов только и делает, что внимательно выслушивает каждого. (Нилин 

П.Ф.) 
3. И всѐ - таки Барыкин, рядовой, невзрачный на вид красноармеец, именно этим 

удивляет многих (Нилин П.Ф.) 
Переходя в существительное, сам приобретает значение «хозяин», «влиятельное 

лицо», «муж»: 
1. Правил домом, по-нынешнему сказали бы «основатель фирмы», а тогда просто 

говорили «сам» (И.С.Лесков) 
2. Стол накрыт и только ждут пока придѐт из палаты сам. Но сам не идѐт. В 

голове жены рождаются подозрения и болезнь.(Р.И.Успенский) 
4.При субстантивном употреблении притягательных местоимений в них происходят 

семантические сдвиги: мой, твой, может иметь значение «муж», «родной», «близкий», 
«начальник», «должностное лицо»: 

1. Мой самый лучший из всех мужчин, которых я знала. (И.С. Вирта) 
2. «Девчата, смотрите. Идѐт! – воскликнул кто-то из наших» (В.А. Каверин) 
3.Мы знали тогда лишь одно, наша возьмѐт (Н.Е.Вирта) 
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Притяжательное местоимение свой часто употребляется субстантивно, если не 
указывает на принадлежность предмета субъекту речи: 

Рабочие не выдавали своих. (А.И. Герцен) 
Субстантивация формы своѐ может наблюдаться при опущении неодушевлѐнного 

существительного: 
У него не хватало характера настоять на своѐм. (И.С. Лесков) 
5.Отрицательное местоимение ничей субстантивируется только в женском роде: 
Ничья ничьей – рознь (поговорка) 
Он не скрывает своей радости: ведь эта ничья равна победе (К.А. Федин) 
Во многих субстантивирующихся местоимениях разных разрядов произошли 

значительные семантические сдвиги. Однако это не говорит об устойчивом переходе этих 
местоимений в разряд существительных. 

Функции местоимений многообразны и существенны. Непосредственно не называя 
предметов и понятий, они указывают на них и широко взаимодействуют с другими 
частями речи. 
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ПЕРЕХОД МЕСТОИМЕНИЙ В ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 

В данной статье рассматривается процесс субстантивации местоимений. Специфика субстантивации 
местоимений рассматривается по соотносительности с теми частями, на которые указывают. В работе 
рассматривается лексико-грамматические разряды местоимений, например: обобщенно- предметные 
местоимения, которые, переходя в существительные, приобретают значение неопределенной предметности. 
Отмечается, что возвратное местоимение себя не субстантивируется, но в контексте возможно 
субстантивное при семантическом переосмыслении. Кроме того, анализируются признаки, которые 
приобретают местоимения при субстантивации.  

Ключевые слова: специфика, субстантивации, части речи, неопределѐнные местоимения, 
притяжательное местоимение, указательные местоимения, качественные местоимения. 

 
TRANSITION OF PRONOUNS IN NOUNS 

In given article process of substantivation of pronouns is considered. Specificity of substantivation of 
pronouns is considered on correlative with those parts in which specify. 

In work it is considered lexical and grammatical categories of pronouns, for example, generalize and subject 
pronouns which, passing in nouns, get value of uncertain concreteness. It is noticed, that a reflexive pronoun not 
substantivation, but in a context probably substantive at semantic reconsideration. Signs which get pronouns at 
substantivation are besides, analyzed.  

Key words: Specificity, substantivations, parts of speech, uncertain pronouns, a possessive pronoun, 
demonstrative pronouns, qualitative pronouns. 
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ИСМЊОИ СОХТА ДАР АШЪОРИ ХОҶАИ ШЕРОЗ 
 

М. Калонова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Хоҷа Шамсиддин Муҳаммад Ҳофизи Шерозӣ аз ҷумлаи машҳуртарин адибону 

мутафаккирони оламшумули тоҷику форс аст, ки осори гаронбаҳояш кайҳо инҷониб 
зинатфазои ганҷинаи адабиѐти ҷаҳонӣ гардида, худаш ҳамчун яке аз бузургтарин 
шоирони лириканавис шинохта шудааст. Ғазалҳои Хоҷа Ҳофиз аз замони зиндагияш 
то имрўз диққату таваҷҷуҳи аҳли завқро на танҳо дар Эрону Тоҷикистону 
Афғонистон, балки дар саросари ҷаҳон ба худ ҷалб намудааст.  

Дар дарозои таърихи забон ва адабиѐтамон дар заминаи ашъори ноби ў садҳо 
таҳқиқоти адабиѐтшиносӣ ба анҷом расидаанд. Аммо вижагиҳои забонии ғазалҳои 
ширадори Ҳофиз аз тарафи забоншиносон камтар мавриди омўзишу баррасӣ қарор 
гирифтаанд, хоса доир ба роҳҳои калимасозии шоир (аз ҷумла, дар доираи исм).  
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Калимасозӣ воситаи асосии бойшавии таркиби луғавии забон мебошад. Бо ин 
роҳ таркиби луғавӣ бо калимаҳои нав пурра мешавад. Тағйирот ва инкишофу 
такомули калимасозӣ мувофиқи талаботу қонунияти дохилии забон ба амал меояд. 

Забон барои пурра ва бо нозукиҳояш ифода намудани фикр ва ҳаматарафа 
қонеъ гардонидани талаботи мубодилаи афкор аз ҳамаи воситаҳо истифода мекунад. 
Чунин талаботи забон барои инкишофи калимасозӣ восита ва омили муҳим 
мебошад. Дар калимасозии исм пешванд ва пасвандҳо мавқеи асосиро ишғол 
мекунанд. Пасвандҳои исмсози забони тоҷикӣ хеле бисѐр ва гуногунвазифа 
мебошанд, аммо танҳо як пешванди “-ҳам” аст, ки дар забони адабии ҳозираи тоҷик 
дар калимасозии исм иштирок мекунад. 

Пешвандҳои дигари қадимӣ бо асосҳо як шуда рафтаанд ва алҳол ҳамчун 
морфемаи алоҳида аз асосҳояшон ҷудо карда намешаванд. Чунончи, дар калимаҳои 
овоз о-, пайкар пай-, подшоҳ под-, фармон фар- аслан, пешванд бошанд ҳам, бо 
асосашон як шудаанд ва пешванду асос дар якҷоягї дар забони адабии ҳозираи 
тоҷик калимаи сода ба шумор мераванд. 

Забоншинос Ш. Рустамов дар асари худ “Исм” қайд мекунад, ки Љалилов 
пешванди “ҳам”-ро бо ҳиссачаи “ҳам” як шуморидааст, ки хатост. Пешванди ҳам- 
мисли ҳиссача ба калима тобиш ва ѐ мафҳуми иловагї намебахшад. Вай унсури 
калимасоз буда, аз калимаҳои гуногун воҳиди нави луғавї месозад. Масалан, аз 
исмњои конкрет ва абстракти роњ ва суҳбат исми шахси ҳамроҳ ва ҳамсуҳбат сохтааст 
[4,125]. 

Пешванди ҳам- бо исмҳо омада, ҳамроҳї, шарикат ва алоқаи тарафайни шахсҳо 
ва предметҳоро мефаҳмонад. Пешванди мазкур дар ашъори Ҳофиз 47 маротиба бо 
калимаҳои зерин омадааст: дам, дард, раҳ, нафас, роз, висої, дарс, суњбат, даст, кор ва 
зону. 

Бишуй авроқ, агар ҳамдарси мої, 
Ки илми ишқ дар дафтар набошад (5.212). 

Дар калимаи “ҳамнишин” пешванди ҳам- аз асоси замони њозираи феъл, исми 
ифодакунандаи шахс сохтааст, мисол: 

Ало, эй ҳамнишини дил, ки ѐронат бирафт аз ѐд, 
Маро рўзе мабод он дам, ки бе ѐди ту биншинам (5.432). 

Бо воситаи пасвандҳо сохта шудани исмҳо усули сермаҳсули калимасозии 
исмҳои сохта маҳсуб меѐбад. Пасвандҳои исмсози зерин дар ташаккули исмҳои сохта 
саҳм доранд: -гар, -гор, -бон, -ор, -вор, -а, -она, -дон, -гаҳ, -зор, -истон, -сор, -шан ва -
иш. 

Пасванди –манд аз пасвандҳои серистеъмол ба ҳисоб меравад. Истифодаи он 
дар ашъори шоирони гузаштаамон ба назар мерасад. Мутаассифона, дар 
“Грамматикаи забони адабии њозираи тоҷик” (ҷилди 1) ва дастури “Забони адабии 
ҳозираи тоҷик”(қисми 1) барои мактабҳои олӣ дар бораи ин пасванд (- манд) 
маълумот ба назар намерасад [1;2]. Дар ғазалиѐти Ҳофиз калимаҳои зиѐде ба назар 
расид, ки бо иштироки ин пасванд шакл гирифтаанд, аз ҷумла дар ғазалҳои ў 10 
маротиба бо калимаҳои зерин омадааст: дониш, хирад, орзу, ниѐз ва ҳуш.  

Мушкиле дорам, зи донишманди маҷлис бозпурс, 
Тавбафармоѐн чаро худ тавба камтар мекунанд? (5,255) 
Ниѐзманди бало, гў рух аз ғубор машўй, 
Ки кимиѐи мурод аст хоки кўйи ниѐз (5,320). 

Аз пасвандҳои мазкур -ӣ(-гӣ), -иш ва –ор исми маънӣ месозанд, масалан: 
Ҳофизо, май хўру риндї куну хуш бош, вале 
Доми тазвир макун чун дигарон Ќуръонро (5,40). 

Забоншинос О. Қосимов дар таҳқиқоти хеш оид ба калимасозӣ дар “Шоњнома” 
дар хусуси пасванди -ї ибрози назар намуда, менависад, ки аксарияти забоншиносон 
ду пасванди -ї -ро нишон додаанд. Якум, ин пасванд ифодагари исмҳои номуайян 
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буда, бо “ѐ- и масдарӣ ” ном мебаранд. Дуюм, пасванди -ӣ дар бунѐди сифатҳои 
нисбӣ иштирок карда, “ѐ -и нисбӣ” номида шудааст. 

Таърихан пасванди ӣ шакли якум идомаи пасванди –ih- и форсии миѐна буда, 
имрўз шакли -ӣ ва гӣ-ро гирифтааст. 

Пасванди -ӣ шакли дуюм бошад, аз пасванди –ig ,-ik сарчашма гирифта, 
алломорфони -ӣ, -гӣ, -вӣ маҳсуб меѐбад. 

Забоншинос Пейсиков ҳамчунин се алломорфони пасванди мазкурро нишон 
додааст, аз қабили (-ик, -авӣ, -азӣ).  

Пасванди -ӣ(-гӣ) дар 601 ғазали Ҳофиз ҳамагӣ 243 маротиба дар ташаккули 
исмҳои сохта корбаст гардидааст [5]. Ин пасванд бо калимаҳои маст (31маротиба), 
ринд (23), ошиқ (11), гадо (11), зинда (8) омадааст. Сабаби бо калимаҳои маст ва ринд 
нисбатан зиѐд корбаст шудани пасванди мазкурро мо дар он мебинем, ки Ҳофиз 
шоири сўфимашраб буда, ин калимаҳо дар сулуки тасаввуф бо маъниҳои гуногун 
истифода шудаанд: 

Гарчӣ бесомон намояд кори мо саҳлаш мабин, 
К-андар ин кишвар гадољ рашки султонӣ бувад (5.276). 

Пасванди -ӣ, /–гӣ, муштараквазифа бошанд ҳам, маводи ашъори Ҳофизи 
Шерозї баѐнгари он аст, ки дар калимасозии ашъори Хоҷаи Шероз ин пасванд ва 
гунаи он дар калимасозљ сањми баробар надоштааст. Таҳлилу баррасљ нишон дод, ки 
пасванди -ї ва гунаи он -гӣ ҳамагӣ 243 маротиба дар ғазалиѐти Ҳофиз истифода 
шудаанд. Аз ҷумла, теъдоди калимаҳои сохта бо пасвади -ї 142, -гӣ 101-ро ташкил 
медиҳанд. Аз ин омор бармеояд, ки дар забони адабии тоҷикї новобаста ба давраҳои 
таърихї, дар калимасозии исм бештар пасванди –ї сермаҳсултар мебошад. 

Павсванди –а низ сермаҳсул буда, аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ исм месозад. Дар 
ғазалиѐти Ҳофиз ин пасванд 195 маротиба ба кор рафта, бо калимаҳои зерин 
омадааст: гўш, ном, дуд, чашм, рўз, банд, ҳалқ ва бод. 

Аз миѐни ин калимаҳо вожаи “бода” бештар истифода шудааст, яъне 73 
маротиба. Калимаҳои гўша-32 маротиба, ҳалқа -17, банда -13, нома -11, рўза -3 ва 
дуда -2, Масалан: 

З-он бода, ки дар майкадаи ишқ фурўшанд, 
Моро ду-се соғар бидеҳу гў: рамазон бош! (5.335) 

Истифодашавии пасвандҳои исмсоз дар калимасозии ашъори Ҳофизи Шерозї 
якхел ба назар намерасад. 

Дар ғазалиѐти шоир бо пасвандҳои каммањсули –бон, -она, -сор чунин исмњои 
нав шакл гирифтаанд: –бон (5 маротиба бо калимаҳои боғ, дар, соя); -она (14 
маротиба бо калимањои шоњ, шукрона, муѓ, љон ва маст); пасванди – сор (20 маротиба 
бо вожаҳои рух, хок, шарм ва шох). Барои мисол: 

Шоҳидон дар ҷилваву ман шармсори кисаам, 
Бори ишқу муфлисї саъб асту мебояд кашид (5.295).  

Дар ғазалиѐти Ҳофизи Шерозӣ дар исмсозӣ пасванди “–шан” ба гурўҳи 
пасвандҳои бемаҳсул марбут буда, танҳо дар таркиби калимаи “гулшан” мушоҳида 
гардид. Ин вожа дар ғазалиѐти Ҳофиз 20 маротиба ба кор рафтааст, мисол: 

Тоири гулшани қудсам, чї диҳам шарҳи фироқ, 
Ки дар ин домгаҳи ҳодиса чун афтодам? (5.392) 

Як гурўҳи исмҳои сохта тавассути пешванду пасвандҳо сохта мешаванд, 
масалан: ҳамшира, ҳамвисоқї ва ѐ ҳамзистї. Дар калимаи аввал “ҳамшира” танҳо аз 
решаи шир тавассути пешванди “ҳам-” исми “ҳамшир” сохта шудааст. Сипас, ба он 
пасванди –а ҳамроҳ шуда, калима-исми нави “ҳамшира”-ро сохтааст. Бо ин тарз 
омадани калимаҳои сохта дар ғазалиѐти Ҳофиз низ ба назар мерасад 

Масеҳои муҷаррадро бирозад, 
Ки бо хуршед созад ҳамвисоқї (5,557). 
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Њамин тариқ метавон гуфт, ки пешванду пасвандҳои мазкур дар калимасозии 
исмҳои сохта дар мисоли ғазалиѐти Њофизи Шерозї саҳм ва мавқеи якнаво 
надоштаанд 
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Дар алоќаманд намудани љумлаи пайрави хилоф ба сарљумла мавќеи 

пайвандакњои таркибсохт низ калон аст. Пайвандакњои таркибї баъдтар ташаккул 
ѐфта бошад њам, дар Айни замон шумора ва доираи истифодаашон назар ба 
пайвандаки содаи «ки» хеле васеъ аст, њарчанд пайвандаки содаи «ки» љузъи асосии 
ин таркибњо ба шумор меравад. Дар бораи яке аз сабабњои ташаккул ва инкишофи 
пайвандакњои таркибї прафессор Д.Т.Тољиев чунин аќида дорад: «Агар дар 
давраҳои аввал пайвандакҳои сода хеле серистеъмол ва баракс, пайвандакҳои 
таркибї ҳам аз ҷиҳати миқдор ва ҳам аз бобати дараҷаи истифода хеле маҳдуд 
бошад, њоло миқдор ва теъдоди истеъмоли пайвандакҳои сода як андоза маҳдуд 
шудааст. Аз баски пайвандаки «ки» вазифаи синтаксисиро адо мекунад, барои 
равшан кардани маънои (хилофии –А.С.) он пайвандакҳои таркибии зиѐд ба вуҷуд 
омадаанд» [4,23]. 

Муҳаққиқи ҷумлаҳои мураккаби тобеъи забони тоҷикї профессор Д.Т.Тоҷиев 
чун воситаи алоқаи ҷумлаи пайрави хилоф ба сарҷумла пайвандакњои «агарчанде ки 
(гарчанде ки)», «њарчанд ки», «бо вуҷуди ин ки», «бо вуҷуди он ки», «сарфи назар аз 
ин ки», «сарфи назар аз он ки», «қатъи назар аз ин ки», «қатъи назар аз он ки», «ба 
ҷои он ки», «ба ҷойи ин ки», «дар ивази ин ки», «дар ивази он ки», «бо он ки» (љамъ 
15-то)-ро номбар кардааст [4,165], дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик», 
љилди савум, ки боби љумлањои пайрави њол ба қалами Д.Т.Тоҷиев мутааллиқ аст, 
пайвандакњои хилофї бо вариянтњояш 15-то номбар шудааст [1,143]. Ду пайвандаке, 
ки дар рисолаи Д.Тољиев ишора нашудаасту дар «Грамматика» њаст, пайвандакњои 
«агар ки» ва «ар ки» мебошанд [1,143]. 

Зимни маводи «Ёддоштњо»-и С.Айнї дар асар нуњ пайвандаки таркибии хилофї 
истифода шудааст, ки инњоянд: бо вуљуди ин ки, бо вуҷуди он ки, њарчанде ки, ба 
љойи ин ки, ба ҷойи он ки, ба болои ин ки, бо њамаи ин ки, бо ин ки, дар сурате ки. 
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а) Пайвандаки «бо вуљуди ин ки» хабарњои љумлаи пайрави хилофе, ки бо ин 
пайвандак ба сарљумла алоќаманд мегарданд, асосан ба шаклњои гуногуни замони 
сиѓаи хабарї ифода меѐбанд:1) бо замони гузаштаи сода: Аммо русњо, бо вуљуди ин 
ки маро дар майдони љанг, дар њолате ки ман онњоро мекуштам, гирифтанд, на танњо 
маро накуштанд ва ѓулом накарданд, балки маро табобат карда, њаѐтамро нигоњ 
доштанд… 2) бо замони гузаштаи дур: Дигарон бо вуљуди ин ки аз ман камтар 
нўшида будаанд ва бангро њам як куллоб кашиданд, њама масту лояъќил (аз аќл 
бегона) шуда ғалтиданд. (VI,235-236); 3) бо замони гузаштан њикоягї: Бо вуљуди ин 
ки ман одати ўро медонистам, худро ба нодонї зада аз ў пурсидам (VII,302); 4) бо 
шакли замони гузаштаи наќлї:…Бо вуљуди ин ки вай бењдинї шуњрат ѐфтааст, 
калону хурд ўро њурмат мекунанд (VII,264); 5) бо шаклњои гуногуни хабарњои номї: 
Бо вуљуди ин ки ў дузди машњур аст, ман аз ин нисбат ор намекунам (VII,363); Бо 
вуљуди ин ки њанўз ба соли нав 15-рўз буд, гандумњо ва љавњои тирамоњ кишташуда 
ва сафњои юнучќазор чор ангушт ќад кашида буданд (VI,250); Рўйи ин шахс сабзина 
ва пурра буд ва бо вуљуди ин ки синни ин касро аз шаст боло тахмин кардан мумкин 
буд, ба рўяш он қадар чинњои њискардашаванд ва наменамуд (VI,262); б) Пайвандаки 
«бо вуҷуди он ки». Ин пайвандак назар ба пайвандаки «бо вуҷуди ин ки» хеле кам 
истеъмол аст. Ин пайвандак дар њарду љилди «Ёддоштҳо» якборї, ҷамъ ду бор 
истифода шудааст. Хабари љумлањои пайрави њар ду љумла бо шакли замони 
гузаштаи феълњои номї бо феъли ѐридињандаи «будан» сурат ѐфтааст: Бо вуҷуди он 
ки ў ба ман муњтољ буд, њоло њам рўфтани хонаашро ба ман мефармуд (VII,62); в) 
Пайвандаки «њар чанд ки». Ин пайвандак низ хеле кам истеъмол аст, дар њар ду 
китоби «Ёддоштњо» яккборї, њамагї ду бор ба кор бурда шудаасту халос. Агар дар 
ҷумлаи «…Ба пирак њам, њар чанд ки ба ў дилаш пур буд, дар бораи забони русї кам 
гап мезад» (VI,256) хабари ҷумлаи пайрав бо воњиди фразеологии «дилаш пур буд» 
дар шакли таркибии замони гузашта ифода шуда бошад, дар ҷумлаи «-Њар чанд ки,- 
гуфт Яҳѐхоҷа,- ҳоло инҳо ба назари кас фарзанди одам барин намоянд њам, дар оянда 
ғул мешаванд» (VII,16) хабари љумла бо шакли аорист ифода ѐфтааст. 

Профессор Д.Тоҷиев «ҳарчанд [4,165,168] ва «ҳарчанд ки» (4.165,169)-ро ба 
гурўњи пайвандакњои тобеъкунандаи хилофљ дохил нашудааст, вале дар ҷойи дигар 
дар бораи пайвандаки «ҳар чанд ки» Сухан ронда истода менависад: Дар баъзе 
ҷумлањои мураккаби тобеъ пайвандаки «ки» меафтад ва худи ҷонишини «ҳарчанд» 
(на пайвандак!- А.С.) ҳам вазифаи ифодакунандаи ҳоли миқдору андоза ва њам 
вазифаи пайвандакиро адо мекунад [4,172-173]. 

Воқеан, пайвандаки «ҳарчанд» дар ин ҳолат дар баробари маънии хилоф 
доштан миқдору дараҷаро ҳам мефаҳмонад: Ҳарчанд чашм дўхтем, моњи навро дида 
натавонистем (VII.484); г) Пайвандаки «агарчанде ки» њамагї якбор дар поварақи 
ҷилди VI истифода шудааст: Ин пайвандак бо пайвандаки «њарчанд ки» муродиф аст: 
Масалан, «Ақоид»-хон нисбат ба «Шарњи Мулло»-хон пешқдам ба шумор мерафт, 
агарчанде ки «Ақоид»-хон нисбат « Шарњи Мулло»-хон нофањмотар бошад.(VI,215); 
ғ) Пайвандаки «ба ҷойи ин ки». Хабари ҷумлаи бо ин пайвандак ба сарҷумла 
алоқамандшуда чун пайвандаки «ҳарчанд» ва «ҳам» ба шакли аористи сиғаи шартӣ-
хоҳишмандӣ ифода меѐбад. Ман, ба ҷойи ин ки кўдаки ба ў беодобї кардаро коҳиш 
кунам, он тањқиркунандаро таҳсин карда будам (VI.184); Шайх ба ҷойи ин ки дар 
ҳақи он бечорагон дуою фотеҳа кунад,…пули маро хурда рафтанд- гуфт, онњоро дуои 
бад мекунад (VII,136). 

Ин пайвандак дар китоби якуми «Ёддоштҳо» чор маротиба ва дар китоби дуюм 
се бор ба кор бурда шудааст. д) Пайвандаки «ба ҷойи он ки». Ин пайвандак њамагї 
як бор дар ҷилди VII дар нутқи персонажи асар истифода шудааст. Хабари ҷумлаи 
пайрав дар он бо шакли таркиби аорист ифода ѐфтааст:- Ҳайф ба шумо, тўқсабо 
(амали миршаб),- гуфт,-шумо ба ҷойи ин ки фармонњои љаноби олї ва супоришҳои 
маро ба амал оварда, аз шаҳр бетартибиҳоро барҳам диҳад ва дар навбати аввал 
одамони худатонро саришта кунед, шумо монанди галаи гургони вањшї ба сари 
ањолї сар монда мондем (VII,349) 
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е) Пайвандаки «ба болои ин ки». Ин таркиб натанҳо ҳамчун воситаи алоқаи 
ҷумлаи пайрави хилоф ба сарҷумла, балки умуман чун пайвандак дар ягон 
сарчашмаи илмї ба қаид гирифта нашудааст. Аз рўйи вазифа ва тобиши маънои 
ҷумлаи пайрав ин пайвандак бо пайвандакҳои «ба замми ин ки», «бар илова ин ки» 
муродиф буда, ба ҷумлаи маънои хилофї бо тобиши иловагї дода, ба пайвандаки 
хилофии «бо вуҷуди ин ки» ҳамвазифа мегардад, яъне бинобар мундариҷаи ҷумлаи 
зерин бар иловаи он ки писарон аз хешовандони худашон зан мегиранд, боз 
духтарони муриду мухлисонашонро ҳам ҳамхобаи худ мекунанд. Мисол: 
Писаронашон бошанд, ба болои ин ки аз хешовандони худашон зан мегиранд, 
духтарони муриду мухлисонашонро ҳам, ки назр гӯѐн дар қатори гову гусфандони 
назрї оварда мешаванд, њамхобаи худ мекунанд. (VI,380); ѐ) Пайвандаки «бо ҳамаи 
ин ки». Ин пайвандак ҳамагї як маротиба дар ҷилди VI асар мушоњида гардид. 
Хабари ҷумлаи пайрави бо ин пайвандак ба сарҷумла алоқамандшуда дар шакли 
замони гузаштаи дури сиғаи хабарї омадааст: Бо ҳамаи ин ки ин гурги борондида 
«ман» будани он домоди шартиро фаҳмида буд, худро ба нодонї зада бо оҳанги 
ҳамон шодмонии сохта ҷавоб дод.(VI,389-390);ж) Пайвандаки «бо он ки». Ин 
пайвандак камистеъмол буда асосан ба услуби адабии китоби хос аст. Лекин ман аз 
корҳои «Худои Бухоро» (генерал- губернатори Туркистон) он қадар хушнуд нестам, 
зеро, бо он ки Худои мусулмонон ва умуман Шоњи умумии диндорон ба 
«арҳамурроҳимин», (бо рањмдилтарини рањмдилон) будан шуњрат дорад «Худои 
мамлакати мо» азламуззолимин (золимтарини золимон) шуда баромад. (VII,385-
386);з) Пайвандаки «дар сурате ки». Ин пайвандакро Д.Т.Тоҷиев пайвандаки шартї 
номида, ҷумлаи зеринро мисол овардааст: Дар сурате ки њамин об ба гўшти бадан 
пањн шавад, азоби тоқатнопазир медињад (Айнӣ). 

Дар ин мисол ба пайвандаки шартї будани пайвандаки «дар сурате ки» шубњае 
нест. Пас профессор Д.Тоҷиев меафзояд: «аммо пайвандаки таркибии «дар сурате 
ки» сермаъност. Вай маъноҳои дигареро ҳам ифода карда метавонад» [4,160]. Баъд аз 
ин он кас оид ба маъниҳои сабаб, тарзи амал ва муқоиса доштани ин пайвандак 
мисолҳо овардааст. Бо ин гуфтаҳои профессор Д.Т.Тоҷиев мо афзудан мехоҳем, ки 
дар «Ёддоштҳо» ин пайвандак ҷумлаи пайрави хилофро ҳам ба сарҷумла тобеъ 
намудааст. Чунончи: ў дар сурате ки метавонист бо номи «ҷорикунандаи маданият 
дар байни ваҳшиѐн», ки ҳамеша худро ба ҳамин ном ба Дунѐ шиносонидан мехоҳанд, 
ин ваҳшонияти муллоѐн ва ҳукумати Бухороро манъ ва бартараф кунад, барои ба 
амал баровардани ин ваҳшонияти золимона роҳи «қонунї» ва «маданї» ѐфта дод 
(VII,386). 

Барои исботи фикр ҷумларо пурра тањлил кардан лозим меояд: Сарҷумла «Ў 
барои ба амал баровардани ин ваҳшонияти золимона роҳи «қонунӣ» ва «маданӣ» 
ѐфта «дод» буда, ҷумлаи пайрав «Ин ваҳшонияти муллоѐн ва Ҳукумати Бухороро 
манъ ва бартараф кунад» ба саволҳои «чи тарз?», «ба кадом шарт?», «ба кадом 
сабаб?» ҷавоб нашуда, пурра ба саволи «бар хилофи чи?» ҷавоб мешавад. Дар ин 
ҷумла ҷойи пайвандаки «дар сурате ки»-ро пайвандаки хилофи «бар хилофи он ки», 
«бо вуҷуди он ки», «ҳарчанд» озодона иваз карда метавонанд. Агар ҷумлаи пайравро 
бо қоидаҳои маъмули пешниҳодгардидаи забоншиносон ба ибора баргардонем, 
маънои хилоф доштани он боз ҳам равшантар аѐн мешавад: Бар хилофи (бо вуҷуди) 
ин ваҳшонияти муллоѐн ва ҳукумати Бухороро манъ ва бартараф карда 
тавонистанаш барои ба амал баровардани ин ваҳшонияти замона роҳи «қонунї» ва 
«маданї» ѐфта дод. 

Љумлаи зерин њам аз рўйи сохту таркибу маънї ба љумлаи боло монанд аст: 
(…Дар сурате ки ману монанди ман њазорњо талабагон ва меҳнаткашони бесарпаноҳ 
дар «истиқоматгоҳи «даруникуртагї» зиндагї мекарданд, бойњо биноњои сар бар 
фалак расидаи худро ба мардум ба тариқи «чиз- чизак» нишон дода, аз ғурур ва 
ифтихор завқ мекарданд (VII,564). 
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ПРОТИВИТЕЛЬНЫЕ СОСТАВНЫЕ СОЮЗЫ В «ВОСПОМИНАНИЯХ» САДРИДДИНА АЙНИ 
Союзы — служебные слова, которые используются для связи однородных членов предложения и 

частей сложного предложения, а также для выражения смысловых отношений между этими 
синтаксическими единицами.Союзы так же, как и предлоги, не имеют самостоятельного значения. 
Противительные союзы выражают различные оттенки противопоставления. В данной статье автор 
рассматривает применение противительных составных союзов в произведении Садриддина Айни 
«Воспоминания». 

Ключевые слова: союзы, выражение смысловых отношений, синтаксические единицы, оттенки 
противопоставления, противительные союзы. 

 
ADVERSATIVE COMPOSITE UNIONS IN THE "MEMORIES" SADRIDDIN AINI 

Unions are special words that are used for communication homogeneous members of the sentence and the 
parts of complex sentences and to Express semantic relations between syntactic edenization as prepositions, are not 
independent values. Adversative conjunctions Express different shades of opposition. In this article the author 
examines the use of adversative composite unions in the works of Sadriddin Ayni "Memories" 

Key words: unions, the expression of semantic relations, syntactic units, contrasting shades, adversative 
conjunctions. 
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Табиист, ки дар асрњои миѐна барои ифодаи таълимоти муназзами ахлоќиву 

мазњабї, ирфонї, фалсафї, ситоиши шоњону пањлавонони асотириву таърихї, 
ќиссаву ривояти дорои сужетњои хурду бузург, асосан ду ќолаби бузургњаљми шеърї-
маснавї ва ќасида истифода бурда мешуданд ва шоирони зиѐде, аз љумла Носири 
Хусрав дар ин ќолаби шеърї, махсус ќасида шоњкорињои хешро офаридааст. 

Ќасидањои шоир, ки ќисмати асосии осори манзуми мављудаи ўро ташкил 
медињанд, њаљман калону дорои мавзўъ ва матолиби муайян мебошанд. 

Чунин њолатро бояд эътироф намуд, ки забони назми Носири Хусрав бисѐр 
ѓаниву рангин буда, доираи истифодаи исмњои хос дар ашъори ў нињоят васеъ 
мебошанд. Исмњои антропонимї ва топонимї як њиссаи бойгарии таркиби луѓавии 
назми шоирро дар бар гирифтааст. Дар байни номњои хоси топонимї номњои реалї 
ва асотириро метавон људо намуд. 

Аксари топонимњои ќасидањои шоирро номњои воќеии мавзеъњо ташкил 
медињанд, ки бо њадафњои гуногун кор фармуда шудаанд. Бархе аз чунин номњо ба 
вазъи њоли худи шоир вобастагї дошта, гурўњи дигар баѐнгари воќеа, њодиса ва 
муњити таърихие мебошанд, ки рўзгори шоир дар он муњит сипарї гардидааст. 

Юмгон аз љумлаи номњои љуѓрофист, ки дар осори таърихї ва адабии марбут ба 
њаѐт ва фаъолияти Њаким Носири Хусрав ба кор бурда шудааст, зеро беш аз 20 соли 
њаѐти худро Њаким ва шоири бузург дар ин љо гузаронидааст ва бештари осори бадеї 
ва фалсафии худро дар ин макон таълиф намудааст. Вожаи Юмгон чун номи макон 
дар аксари фарњангњо, тазкирањо ва таърихномањои гузашта њангоме аз Носири 
Хусрав сухан равад, дучор мешавад. 

Лозим ба ѐдоварист, ки оид ба шарњи таърихї-этимологии исми топонимии 
Юмгон профессор Н. Офаридаев маќолаи алоҳида таълиф намудааст, ки дар он 
таърихи пайдоиши ин ном, сохту таркиби он, муносибати он бо дигар номњои 
таърихии Бадахшон, инъикоси он дар маъхазњои хаттї мавриди омўзиш ќарор 
гирифтааст.  Маќолаи мо ба масъалаи вазифањои услубии корбурди номи хоси 
мазкур дар ќасидањои Н. Хусрав бахшида мешавад. 
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Дар «Фарњанги Муин» исми Юмгон чунин шарњ ѐфтааст:» номи ќасабаест аз 
Бадахшон. Номи ин ќасаба бад-он љињат, ки Носири Хусрав аз Балх ба он љо рафт ва 
њам дар он љо даргузашт, дар адабиѐти форсї шуњрат ѐфт» [12]. 

Номвожаи Юмгон дар ашъори Носири Хусрав ҳангоми ифодаи андешањои 
гуногун ба кор бурда шуда, дорои вазифаи муайяни бадеї ва иттилоотї мебошад. 
Шоир муносибати худро дар иртибот бо њадафњои бадеию ѓоявї ва услубї нисбат ба 
ин номи хоси макон ифода кардааст, ки метавон онро ба тариќи зайл баррасї намуд: 

1. Дар ашъори шоир топоними Юмгон хеле зиѐд ба кор рафтааст, бахусус дар 
«Девон» дар 48 ќасида дучор меояд, ки шоир зимни ѐдоварї аз он беадолатию 
тазодњои зиндагї ва њукмфармо будани љавру зулм ва нооромињои љомеаи 
замонашро таъкид мекунад [10]. 

Донї, ки чи гуна ман ба Юмгон 
Танњову заифу хору зорам? [1-571]; 

Ба Юмгон ман ѓарибу хору танњо, 
Аз инам монда бар зону занахдон [1-531]. 

Гўяд-т фалон, к-аз чунин суханњо, 
Мондаст фалони фалон ба Юмгон [1-539]. 

2. Аз сўйи дигар, Носири Хусрав нисбат ба Юмгон мењр дорад ва шукрогузории 
он мекунад, ки ин маконро љойи зист интихоб кардааст ва дар ин макон соњиби 
иззату икром гардидааст: 

Агар хор асту бемиќдор Юмгон, 
Маро инљо басе изз асту миќдор[1-311]. 

Ман ба Юмгон дар нињонам, илми ман пайдо, чунон-к 
Феълу нафси рустанї пайдост ў дар беху њаб [1-76]. 

3. Носири Хусрав Юмгонро макони ганљу кони илм ва сухану њикмат ба ќалам 
дода, аз он сарфарозу ифтихорманд аст. Њадафи шоир он аст, ки аз роњи 
интихобкардаи хеш пушаймон нест: 

Ганљест Худовандро ба Юмгон, 
Сад бор фузунтар зи ганљи Доро [1-94]. 

Кони илму сухани њикмат Юмгон аст, 
То ман, эй марди хирадманд ба Юмгонам [1-583]. 

4. Шоир хору санги дараи Юмгонро ба шакару уд баробар намудааст. Бо ин 
роњ шоири озодандеш њаќ будани аќидаву назарияти хешро таъкид мекунад: 

Хору санги дараи Юмгон аз тоати ту 
Дар димоѓу дањани бандат уду шакар аст [1-153]. 
5. Лозим ба ѐдоварист, ки дар таркиби чанд байт номњои Хуросон ва Юмгон 

тавъам кор фармуда шудаанд. Шоир пайваста таъкид мекунад, ки ў аз Хуросон ба 
Юмгон омадааст. Носири Хусрав Хуросонро аз Юмгон бењтар медонад ва дар ин 
замина њикмати фалсафї ва диниро ташрењ медињад: 

Набинї, к-аз Хуросон ман нишаста паст дар Юмгон, 
Њамеояд сўйи ман як ба як, њар ч-ам њамебояд [1-161]. 
6. Носири Хусрав зимни собит намудани назарияти хеш ифодањои гавњару 

љавњар ва кўњњоро ба кор мебаради ва бад-ин тартиб, кўњњои Юмгонро васф намуда, 
раќибони назариявии хешро мањкум мекунад: 

Кўњест ба њар кишвар аз эшон, ки аз ин халќ, 
Онњо-ш набинанд, ки на-з ањли валоанд. 
Кўње, ки ба чашма зи покоби њаѐт аст, 
Нахчир бар ў муъмину кабкон уламоянд. 
Кўњест ба Юмгон, ки набинанд гурўње, 
К-аз чашми њаќиќат сипаси ситри шаќоанд. 
Кўње, ки дар ў нури илоњист љавоњир, 
Онњо, ки њаме љавњар љўянд, куљоянд. 
Зи гавњари боќї накунад њељ касе ќасд, 
К-аз кўрдилї шефта бар дори фаноанд [1-166]. 
7. Дар ќасидаи дигар њамин мазмунро таќвият дода, њамфикрони хешро даъват 

мекунад, ки аз «зиндон»-и кўњи Юмгон биме надошта бошанд, зеро онњо чун ганљњои 
нињони њикмат дар умќу ќаъри кўњњо ѓарќи илми Яздонанд: 

Шав, сухангустар зи Њайдар, гар наяндешї аз он-к 
Њамчу бар ман кўњи Юмгон бар ту бар зиндон кунанд [1-182]. 
8. Ба ќавли шоир ў дар Юмгон дучори биму, хору, љурм гардида, дузду 

майхорагон аз хатар эминанд: 
Ман ба Юмгон ба биму хору ба љурм, 
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Эминанд, он ки дузду майхоранд [1-218]. 
9. Дар Юмгон ќарор доштанашро шоир бо сабру тоќат ва шукргузорї аз Худо 

баѐн намуда, таъкид мекунад, ки кўњњо макони симу гавњару лаъл мебошанд: 
Маро гўйї: «Агар донову њуррї, 
Ба Юмгон чун нишастї, хору беѐр?» 
Ба зинњори Худоям манн ба Юмгон, 
Накў бингар, гирифторам мапиндор. 
Нагўяд кас, ки симу гавњару лаъл, 
Ба санг андар гирифторанд ночор. 
Агар хор асту бемиќдор Юмгон, 
Маро ин љо басе изз асту миќдор [1-247]. 
10.Носири Хусрав худро мањбуси дараи Юмгон њисоб мекунад, вале аз ин 

мањбас ифтихор дорад: 
Мангар бад-он, ки дар дараи Юмгон 
Мањбусї кардаанд маљонинам [1-445]. 
11. Номи Юмгон бо номњои Чину Мочин муќобил гузошта шуда, шоир таъкид 

мекунад, ки дар ин макони дурафтода низ машњурам: 
Афсонањо ба ман бар чун бандї, 
Гўйї, ки ман ба Чину ба Мочинам. 
Бар ман гузар яке, ки ба Юмгон-дар, 
Машњуртар зи Озари Барзинам [1-446]. 
12. Носири Хусрав аз Худо шукргузор аст, зеро ў дар Юмгон «бар љону моли 

шиат фармонраво» шудааст: 
Шукр он Худойро, ки ба Юмгон зи фазли ў 
Бар љону моли шиат фармонраво шудам [1-449]. 
13. Дар радифи њакимон Носири Хусрав бо фариштагон њамроз аст, ва аз 

«шарри дев» дар Юмгон пинњон аст: 
Њайкали ман дон алам фариштагонро 
В-арчи ба Юмгон зи шарри дев пинњонам [1-483]. 
14.Дар байте номвожаи Юмгон бо зодгоњи шоир Ќубодиѐн ба кор рафтааст ва 

насабашро ба Юмгон пайваст донистааст: 
Пайваста шудам насаб ба Юмгон, 
К-аз насли Ќубодиѐн гусастам [1-488]. 
15. Носири Хусрав, ба иллати он ки кирдори зиштро написандидааст, Юмгонро 

маќому макон ќарор додаст: 
Ман, ки напсандам њаме кирдори зишт, 
Љуз ба Юмгон кард чун ѐрам маќом [1-489]. 
16. Шоир аз доираи дуинон ба Юмгон ќарор гирифтааст: 
Зиндони мўъмин аст љањони дун, 
З-он ман њаме ќарор ба Юмгон кунам [1-500]. 
17. Нисбат ба Балх шоир дили худро дар Юмгон хурсанд мебинад: 
Чун дилат аз Балх шуд ба Юмгон хурсанд, 
Пас, чї Фаридун ба сўйи ту, чї Фариѓун [1-506]. 
18. Носири Хусрав замини Юмгонро мањдуд ѐфтааст ва орзуи онро дорад, ки он 

мисли фалак васеъ бошаду аз ситорањои Муштариву Зўњра фузун бошад. 
Чун банда-т Мустансири Биллоњ бигўяд, 
Пурмуштариву Зўњра шавад буќъати Юмгон [1-96]. 
19. Шоир замини Юмгонро пурситора ѐфтааст: 
Чун бандаи Мустансир Биллоњ бигўяд, 
Пурмуштариву Зўњра шавад буќъати Юмгон [1-573]. 
20. Дар Юмгон шоир худро аз суњбати нодонон дур гирифтааст ва ў ин маконро 

зиндон њисоб намекунад: 
Гарчи зиндони Сулаймони набї будаст, 
Нест зиндон, бал боѓест маро Юмгон [1-607]. 

Аз шахси тира гарчи ба Юмгонї, 
Аз ќавли хуб бар сари Љавзої [1-646]. 

21. Номвожаи Юмгон дар ќасоид чун љузъи иборањои зерин ба кор бурда 
шудааст: 

Кўњи Юмгон: чун Юмгон дар кўњистони Бадахшон воќеъ гардидааст ва дењот 
дар доманаи кўњњо љой гирифтааст, кўњњо низ аз номи дењот номгузорї шудаанд. 

Шав сухангустар зи Њайдар, гар наяндешї аз он-к, 
Њамчу бар ман кўњи Юмгон бар ту бар зиндон кунам[1-123]. 
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Дараи Юмгон: бо истилоњи љуѓрофии дара омадани номвожаи Юмгон низ ба 
хусусияти табии ин макон вобастагї дорад: 

В-он кї мегўяд, ки Њуљљат гар њаким њастї, чаро 
Дар дараи Юмгон нишаста муфлису танњостї? [1-260]. 
Буќъати Юмгон: истилоњи буќъат калимаи арабї буда, дар фарњангњо ба 

маънои замин, ќитъаи мањдуди муайян, љой шарњ ѐфтааст. 
Чун банда-т Мустансири Биллоњ бигўяд, 
Пурмуштариву Зўњра шавад буќъати Юмгон [1-96]. 
22. Номвожаи Юмгон бо вожаи дара њамчун номи мураккаб низ ба кор бурда 

шудааст. 
Бигзар, эй боди дилафрўзи Хуросони 
Бар яке монда ба Юмгондара зиндонї [1-236]. 
23.Топоними Юмгон якбора бо ду пасванд «ба» ва «дар» омадааст, ки маънии 

грамматикии макониро ифода кардаанд: 
Ман ба Юмгон-дар ба зиндонам аз ин девонагон, 
Олим-ус-сиррї ту, фарѐд аз ту хоњам, ой Рабб [1-75]. 

Хайли Иблис чу бигрифт Хуросонро, 
Љуз ба Юмгон-дар нагирифт ќарор имон [1-607]. 

Носири Хусрав зимни корбурди исми хоси Юмгон њадафњои муайяни услубї, 
ѓоявї ва бадеиро ифода намудааст, ки дар ин мавридњо исми хос љињати ифодаи 
зикри макони зист, далолат ба вазъи зиндагонии шахсї, аќидатї, василаи санъати 
ташбењ, устуворї дар аќида, дарки воќеият, таблиѓу ташвиќи арзишњои маънавї, 
љанбањои ѓоявї ва бадеии ќасидањоро таќвият медињад. 

Топоними Юмгон чун номи таърихї пеш аз Носири Хусрав низ дар манбањои 
таърихї ва љуѓрофї мавриди корбурд ќарор гирифта буд. Дар манбањои хитої ин 
ном дар шакли Инљбодсзян дучор омада, дар асари љуѓрофии асри IX –и милодї 
«Ал-масолик ва-л-мамолик» (соли таълиф 864м), ки ба ќалами Асад ибни Хурдодбех 
тааллуќ дорад, ба сурати Юбгон, Ябгон сабт ѐфтааст. Мусташриќи олмонї 
И.Маркварт онро ба Юмгони имруза нисбат медињад [3;2;6]. 

Аз назари таркиби калима номи Ямгонрро метавон ба ду њисса људо намуд: 
«Ямг» ва «он». Пасванди – он муњимтарин љузъи номсоз буда, дар таркиби номњои 
зиѐди таърихии манотиќи гуногуни эронзамин ба мушоњида мерасад. Масалан, 
Хатлон, Бадахшон, Самангон, Шуѓнон, Вахон, Мунљон ва ѓайра. Љузъи аввали ин 
ном «Ямг» низ чун номи дењае дар ноњияи Ишкошими Бадахшони Тољикистон 
маъмул аст. Вожаи «Ямг» чун номи макон дар ашъори Носири Хусрав низ ба кор 
бурда шудааст: 

Суханам рехт об деви лаъин, 
Ба Бадахшону Љирму Ямгу Бароз [10-103]. 

Ямгиѐн лашкари фариштаанд, 
Гарчи девони палиду ѓаддоранд [10-474]. 

Бо назардошти бадалшавии таърихии овозњо дар забонњои роиљ дар минтаќаи 
Бадахшон метавон исми амокини зайлро бо исми Ямг њамреша донист:  

1. Ямчун номи дењаест дар ноњияи Ишкошими Бадахшони Тољикистон.  
2. Ёмљ номи дењаест дар ноњияи Шуѓнони Бадахшони Тољикистон. 
3. Ёмтс номи дењаест дар ноњияи Рушони Бадахшони Тољикистон [6-323]. 
Омузиши таърихї-этимологии таркиби номњои зикршуда нишон медињад, ки бо 

назардошти таѓйироти овозие, ки вобаста ба хусусияти хосси инкишофи забону 
гўйишњои муосири роиљ дар ин мантиќа ба вуљуд омадааст, манбаи пайдоиши онњо 
аз асоси ќадимаи «yam»- мебошад. 

Вожаи «yam»- бо номи подшоњи мардуми асотирии Ориѐї «yama», «yima» 
иртибот дорад, ки аз рўйи «Авесто» маълум аст [7-5]. 

Њамин тариќ, водии Юмгон ва Ямгон, ки тавассути мероси Носири Хусрав дар 
осори таърихиву адабї шуњрат пайдо намуд, њамчун номи таърихї ќабл аз Носири 
Хусрав њам дар манобеи хаттї дучор меояд ва яке аз амокини таърихии Бадахшон 
мањсуб мегардид.Таърихи пайдоиши исми Юмгон, Ямгон аз назари таърихиву 
этимологї ба давраи бостонии забонњои эронї рост меояд ва марбути ќабати 
бостонии топонимияи минтаќа ба њисоб меравад. 

Дењае, ки имрўз Њаким Носири Хусрав дар он љо аст, ба хотири номи ин шоир 
ва файласуфи маъруф номи Њазрати Саидро гирифтааст (Дар ин бора ниг: [8-6]. 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ТОПОНИМА ЮМГОН В КАСЫДАХ НОСИРА ХУСРАВА 

Статья посвящена анализу стилистической функции географического названия Юмгон в касыдах 
Носира Хусрава. В местности Юмгон поэт провел 20 последних лет своей жизни и в его творчестве данная 
местность  оставила заметный след. Название Юмгон в поэзии Носира Хусрава служит в качестве главного 
стилистического средства при выражении религиозно – философских и этико – нравственных мыслей. 

Ключевые слова: Носир Хусрав, Юмгон, касыда, ущелья Юмгона, Афганистан, Бадахшан, гора 
Юмгон, географическое название  

 
THE TOPONYM USE YUMGON IN THE KASYDAKH NOSIRI HUSRAVA 

Article is devoted to the analysis of stylistic function of the place name Yumgan in the kasydakh Nosiri 
Husrava. Yumgon the poet brought 20 last years of the life into districts and in his creativity this the name left a 
noticeable trace. The name Yumgon in poetry Nosira Husrava to serve as the main stylistic means at expression is 
religious – philosophical and ethics – moral thoughts.  

Key words: Nosiri Husrav, Yumgan, kasida, Yumgan's gorges, Afghanistan, Badakhshan, Yumgan's 
mountain, geographical name.  
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БАЪЗЕ ЉИҲАТҲОИ ИСТИФОДАИ СИНОНИМҲО ДАР ЭЉОДИЁТИ 
 БОЗОР СОБИР 

 
Шаҳлои Абдуализодаи Тоҳириѐн 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносӣ ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Миллати бузурги тољик дар тўли таърихи зиѐди мављудияташ фарзандони 
фарзонаеро ба миѐн овардааст, ки аз натиљаи заҳмати онҳо тамоми мардуми љаҳон 
баҳравар шудаанд. Фарзандони асили миллат бори гарони маънавиѐту забони 
кишварро бо вуљуди мушкиливу душвориҳои таърихи бар дўш гирифта тавонистанд. 
Донишмандони забоншинос низ дар таҳқиқи осори гаронбаҳои чӣ классикї ва чӣ 
муосир корҳои назаррасе ба анљом расониданд. Дар илми забоншиносии тољик доир 
ба маҳсули эљодии ин ѐ он адиб тадқиқотҳои гуногуне ба анљом расидаанд. Асарҳои 
алломаҳои бузурге чун Рў дакї, Фирдавсї, Ибни Сино, Хайѐм, Низомии Ганљавї, 
Абдурраҳмони Љомї, Саъдии Шерозї, Хоља Ҳофиз, Абдулқодири Бедил аз адабиѐти 
классикии форсу тољик ва Садриддин Айнї, Абулқосим Лоҳутї, Мирзо Турсунзода, 
Сотим Улуғзода, Љалол Икромї, Лоиќ Шералї ва дигарҳо аз адабиѐти муосир аз 
тарафи олимони забоншинос таҳқиқу пажўҳиш шудаанд. Тадқиқоти лексикологї 
доир ба паҳлў ҳои гуногуни забон дар асарҳои олимони шинохтаи точику рус Б. 
Ниѐзмуҳаммадов, Н. Маъсумї, Д. Тољиев, Ҳ. Каримов, М. Фозилов, М. Маҳмадиева, 
Р. Ғаффоров, Т. Бердиева С. Арзуманова, К. Тоҳирова, А. Каримова, В. А. Капранов 
Ғ. Љўраев ва дигарон дида мешаванд.  

Дар забон калимаҳои гуногун бо якдигар ҳаммаъно шуда истифода мешаванд. 
Ин гуна калимаҳоро дар илми забоншиносї синонимҳо ѐ муродифҳо меноманд. 
Мурод аз руйи коғаз овардани ин мақола нишон додани истифодаи синонимҳо дар 
эљодиѐти шоири шинохтаи халқи тољик устод Бозор Собир аст. Ашъори шоирро 
корбурди фаровони синонимхо зебою рангоранг гардонидаанд. Забони шеъри устод 
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дар муқоиса бо забони эљоди дигар шоирон бо он фарқ мекунад, ки дар он унсурҳои 
грамматикї ва лингвистї бо бадеият ва образнокї чун ширу шакар мутаносиб 
истифода бурда шудаанд. 

Бозор Собир дар љустуљўйи озодии комилтар аст, озодие, ки шоирони асил ва 
миллию инсонї мепажуҳанд. Гузашта аз ин, ў дар ҳамин айѐми озодї адолат мељўяд. 
Дар ҳамин даврони рушду нумўи сухан шеъру ҳунари асилу нобро љустуљў менамояд 
ва мехоҳад чизе тоза ва ғайримуқаррарї бигўяд, чизе бигўяд, ки ба гуфтаи дигарон 
монанд набошад. Ў мехоҳад, ки шеърро аз маҳдудаи лафзу љумлаву ҳарфу ҳиљо берун 
биѐрад, шеърро, ки дорои дастовардҳои бузург дар қаламрави мавзў ъ ва мазмуну 
муҳтаво ва андешаю ормон аст, такмил бидиҳад, таҳким бибахшад ва ба асли худ, ба 
қаламрави асосии худ, ба қаламрави хаѐл баргардонад, наздик созад.  

Сухане бигўяд, ки на танҳо андеша, балки сувари хаѐл низ дар он муҳим ва аз 
аҳамияти аввалиндараља бархурдор бошад. Зеро ў нағз медонад, ки шеър чи сиѐсї ва 
чи иљтимої бояд шеър бошад. Мавзўъ ва муҳтавои урѐн ва бепироя ҳанўз шеър нест. 
Шеър иборат аз ташбеҳ аст, истиора аст, кинояву маљоз аст, муболиға аст, тамсил 
аст, ки љони онро ташкил медиҳанд. Ба ҳарфи дигар, маҳз ҳамин унсури хаѐл аст, ки 
шеър меофаринад. Ин маъниро ҳам шеършиносони пешин ва ҳам имрўз тасдиқ ва 
таъйид кардаанд. Аз ин хотир, устод муқайяд ба лафзу љумлаву ҳарфу ҳиљо 
намешавад, зеро хуб медонад, ки: 

Шеър лафзу љумлаву ҳарфу ҳиљо бошад агар, душвор нест, 
Лек лафзу љумлаву ҳарфу ҳичо ашъор нест…(14, 40-41). 

Ҳақ ба љониби шоир аст, ки танҳо истифодаи масолеҳи сохтмонии забон, яъне 
«лафзу љумлаву ҳарфу хиљо» шеър, ѐ ин ки асари бадеї шуда наметавонанд. Аз ин 
лиҳоз истифодаи «ороишоти» масолеҳи сохтмонии забон, яъне маънипардозиҳо 
сухани одиро ба шеър ва асари љовидонї мубаддал мегардонанд. Асос ва мақсади 
истифодаи синонимҳо дар забон низ ҳамин аст. 

Забоншиноси муосир Мирзоева Моҳира дар монографияи «Муродифоти 
луғавию фразеологї дар осори насрии Садриддин Айнї» доир ба масъалаҳои 
назариявии синонимҳо дар забоншиносии форсу тољик маълумоти муҳимме 
овардааст "Яке аз воситаҳои дақиқ ифода кардани матлаб дуруст интихоб намудан 
ва истифода бурдан аз силсилаи калимаҳои ҳаммаъност. Образнок ва нотакрор 
тасвир намудани як лавҳаи зиндагї, табиати зебо ва дигар ҳолатҳои ҳаѐт имкон 
медиҳад, ки диққати хонанда ба он љалб гардад ва ў аз тарзи ифодаи марғуб баҳрае 
бардорад" (8,13). 

Синонимҳои забони ашъори Бозор Собир аз нигоҳи мансубият ба ҳиссаҳои 
нутқ гуногунанд. Дар байни онҳо махсусан, силсилаи синонимҳои исмї гурўҳи 
бештареро ташкил медиҳанд. Дар муқоиса ба дигар ҳиссаҳои нутқ сермаҳсултарини 
онҳо исм мебошад, ки ба худ калимаҳои синонимиро гирифтаанд. Калимаи хаѐл ба 
маънии фикр дар байти зерин чунин нигошта шудааст: 

Фикру хаѐли бо туам-фикру хаѐли олие,  
Фикру хаѐли бе туам-фикру хаѐли холие (5,46).  

Дар ин байт синоними љуфтистеъмоли фикр ва хаѐл истифода бурда шудааст. 
Дар «Луғати мухтасари синонимҳои забони тољикї» чунин маъниҳои дигари 
калимаи хаѐл омадаанд: хаѐл, андеша, гумон, мулоҳиза, хотир (9,206). Барои такрор 
нашудан ва пурра гардонидани мақсад шоир ду калимаи синонимиро дар як љой 
истифода бурдааст. Мувофиқи гуфтаи М. Муҳаммадиев: "Ин калимаҳо номи 
протсессеанд, ки дар шахс зоҳир мегарданд ва ѐ шахс аз руйи ақл ва фаҳми худ оид ба 
масъалае дар тасаввуроти худ чунин протсессро ба амал меоварад" (8 ,206). 

Љуфти дигари синонимии бардаю деҳқон чунин омадааст: 
Андўҳу умеду ғазаби бардаю деҳқон, 

Чун ҳамраҳи деринаи ў аз пайи ў гашт (2, 25). 
Шоир барои таъмини таносуби сухан калимаҳои «барда» ва «деҳқон»-ро 

ҳамчун ҳаммаъно устокорона истифода намудааст. 
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Синонимҳои дигари калимаи деҳқон : колхозчї, барзгар, кашоварз дар «Луғати 
мухтасари синонимҳо» омадааст. Маънии ин калима чунин шарҳ дода мешавад: 
маънои умумикунандаи ин калимаҳо шахси бо касби корандагї машғулбуда аст 
(9,66). Сарсилсилаи синонимии ин калимаҳо калимаи деҳқон аст. Калимаи барда 
бошад, дар луғати дар боло зикршуда қайд нашудааст.  

Барои шарҳи ин калима ба «Фарҳанги забони точикї» рў меоварем: барда-
банди, асир; 2. канизак, ғулом (12,). Дар асрҳои гузашта калимаи деҳқон маънои 
шахси баландмартаба, воломақомро дошт. Бо гузашти асрҳо ин калима маънии 
пештараи худро аз даст додааст. Дар замони мо баръакс, шахси одии меҳнатии 
заҳматкаш, ранљбарро деҳқон мегўянд, кт аз рўи ана ҳамин тобиши маъної бо 
калимаи барда ҳамчун синоними чуфтистеъмол корбаст шудааст. Дар робита ба ин 
гуфтаҳо забоншинос М. Муҳаммадиев дуруст гуфтааст: «ҳар як калимаи синонимї, 
ба ғайр аз бо синоними худ умумияти маъної доштан, хусусиятҳои ба худ хос низ 
доштааст. Бинобар он, синонимҳоро калимаҳои бо ҳама хусусиятҳояшон ба 
ҳамдигар баробар донистан нодуруст мебошад» (9, 6). 

Калимаи обила низ ба худ синонимҳоро гирифтааст: 
Ба каф ҳар обила чун пунбадона, 
Ба мушти обила ояд ба хона, 
Занад пундонаҳои обила неш 
Ба дасти обилафарсои деҳқон (2, 28). 

Дар љои дигар ба љои обила-обича омадааст: 
Дар даҳ ангушти ту аз обича мебинам нигин, 
Дидаатро сурма хоки киштзорон асту бас (2, 31) 

Дар «Луғати мухтасари синонимҳо» синоними калимаи обила- қубла омадааст. 
Ин калимаҳо ба маънои умумии номи љароҳати ба сабаби меҳнати зиѐд ѐ ягон сабаби 
дигар дар дасту пой пайдошуда синоним мешаванд. Калимаи обила серистеъмол ва 
сермаъно аст. Ин калима бо чечак ва нағзак низ синоним шуда меояд. Калимаи қубла 
низ хусусияти сермаъної дорад (9, 137). Калимаи обича дар ин луғат наомадааст. Ба 
назари мо, дар қатори синонимҳои обила калимаи обича низ дар луғат бояд љой дода 
мешуд.  

Дар «Фарҳанги забони тољикї» обила ба маънои 1. гунбади об, қуббачаи об, 
ҳубоб 2. варам кардани пўст; 3. нағзак, чечак; 4. табхола омадааст. Аз ин силсилаи 
синонимї калимахои чечак ва нағзак дар ашъори устод Бозор Собир истифода бурда 
нашудаанд. Лекин калимахои чечак ва нағзак аз назари мо ба калимаи обила 
синоним нестанд. Чечак як намуди касалї аст. дар соҳаи тиб онро «гул баровардан» 
(ба забони русї корь) мегўянд. Нағзак низ доғҳои сурхе аст, ки дар пўст мебарояд дар 
натиљаи таъсири микробҳо. Аз ин натиља баровардан мумкин аст, ки калимаи чечак 
ва нағзак маъниҳои полисемии обиларо ифода карда метавонанд, на ин ки синоними 
он шаванд. Калимаи қубла арабї буда, дар фарҳанг ба маънои бўса шарҳ дода 
шудааст ва байте аз Ҳаким Саної оварда шудааст барои мисол: 

Қибла аввал зи қубла бозшинос, 
То бидони ту фарбеҳи з-омос. (Саної).  

Аз ин силсилаи синонимї калимаи қубла дар эљодиѐти шоир истифода бурда 
нашудааст. 

Дар љои дигар синоними калимаи обила – пина омадааст: 
Дар тан либоси пораву пурпина дасту по, 
Аз пуштаҳо кашида ба сар банди хору хас (2, 86). 

Пина – дар «Бурҳони қотеъ» чунин шарҳ дода шудааст: бар вазни кина; порча, 
ки ба кафи љома ва хирқа дўзанд ва пўсти дасту по ва аъзоро низ гўянд, ки ба сабаби 
кор кардан сахт ва ситабр шуда бошад. (10, 72). Дар «Фарҳанги забони тољикї» низ 
ба ин монанд маънидод шудааст: 1. парча, чизи порашуда; 2. васла, ямоқ; 3. пўсти 
даст ва пой, ва дигар аъзо, ки аз асари кори зиѐд ва зарбаву фишор сахту ғафс 
мешавад; обила. 
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Яке мушт дар корам аз кина кард, 
Ки ҳамчун шутур синаам пина кард. 

(Яҳѐи Коши) (12, 61). 
Мувофиқи гуфтаи устод Пармони Носирї бошад, калимаи пина аз забони 

адабиѐти классикї гирифта шуда, ба забони муосир ворид гаштааст ва мо низ ба 
ҳамин фикр мувофиқем: яке гавҳари лафз: намоѐнгари мақоми адиб дар таърихи 
фарҳанги миллат, аз љумла камият ва кайфияти алфоз дар осори ўст. Аз ин нигоҳ, 
шоири каҳрамони мо мартабаи арљмандеро соҳиб мебошад, зеро ў ба ҳар ду 
сарчашмаи забонї-ҳам гуфтугўйї ва ҳам осори классикҳо эътиқоди самимї дорад. 
Ҳар дуро пайваста ва бо муҳаббат меомўзад ва чун гавҳарҳои суфта ба муосирон ва 
наслҳои оянда пешкаш менамояд. 

Љиҳати гувоҳ аз ҳар ду гурў ҳ бидуни тавзеҳ ва нишондоди манбаъ як муште 
калимот ва ибороти нигинмонанд зикр мешаванд: 

Аз забони умумии форсї Аз лаҳља ѐ худсохт 
Озин Овезгоҳ 
Агорида Попархам 
Ангал Пилишк 
Падех Чакан, чаканпўш 
Пина Сўзани чашм (11, 7-24). 

Калимаи пахта, бо ибораи «тиллои сафед», ки маънои маљозї дорад, дар 
байтҳои зерини шоир ҳамчун ҳаммаъно корбаст шудааст:  

Агарчанде сафедї мекунад аз пахта хирманҳо, 
Ба љойи хирмани рўят (5, 3). 

Ба саҳро дида хирманҳои тиллои сафедатро, 
Агарки, эй зани точик, нагўяд ҳар ки тиллоят (5, 3). 

Бояд қайд кард, ки исмҳое, кӣ бо воҳидҳои фразеологї синоним шуда омадаанд, 
дар эљодиѐти шоир хело зиѐд ба назар мерасанд. Тадқиқи мукаммали он кори 
алоҳидаеро талаб мекунад. Аз ҳамин сабаб мо танҳо исмҳоеро, ки бо исм синоним 
шуда омадаанд, мавриди таҳлил қарор додем. 

Љуфти синонимии шарқ-ховар дар шеъри «Бо ту чун девор мешинам» чунин 
истифода шудааст: 

Хобҳои шарқии моро, 
Мепаронад зилзила, 
Ё салавоти љаноза (5,59). 
Мешиносад мардуми ховаршинос, 
Шаҳри моро дар ду-се рўз, 
Лек гўристони моро дар ду-се сол (5, 59). 

Калимаи ховар дар «Бурҳони қотеъ» чунин маънидод шудааст: бар вазни довар; 
ба маънии бохтар аст, ки машриқ бошад ва ба маънии мағриб ҳам омадааст ( 10, 376). 
Калимаи шарқ ва ховар дар «Луғати мухтасари синонимҳои забони тољикї» 
маънидод нашудааст, дар «Фарҳанги забони тољикї» чунин шарҳ дода шудаанд: 
шарқ (арабї) тарафи офтоббаро, самти тулўи офтоб; муқобили ғарб. Ховар 1) самте, 
ки дар он офтоб ғуруб мекунад, ғарб, мағриб; 2) самте, ки офтоб дар он тулў ъ 
мекунад, машриқ, шарқ.  

Дар шеъри Бозор Собир бошад, ибораи «хобҳои шарқї» киноя аз қафомондагї 
аст. Калимаи мураккаби «ховаршинос» бошад, олимони соҳаи шарқшиносиро 
мефаҳмонад. Ин љо ҳарду калима шарқ ва ховар дар калимасозї фаъол мебошанд. Бо 
истифодаи пасванди –ї ва калимаи шарқ таркиби «хобҳои шарқї» сохта шудааст. 
Вожаи ховаршинос низ бо истифодаи пасванди –ї калимаи нав сохтааст: 
ховаршиносї. Калимаҳои мардум ва халқ ҳамчун ҳаммаъно дар шеъри «Депутат» 
чунин истифода бурда шудааст:  

Мардуми Эрон қимоб аст 
Ин замон аз луғати риш, 
Мардуми афғон қимобї  
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То қиѐмат аз товарищ (5, 12). 
Як тан аз халқи кабиру 
Даҳ тан аз як хонаи мо 
Хизмати ҳарбї гирифтанд 
Ин нагуфтї ту ба шўро (5, 11). 

Чунин тарзи истифодаи синонимҳо бо мақсади гурез аз такрор, яъне рангоранг 
ифода кардани фикр мебошад. Дар «Луғати мухтасари синонимҳои забони тољикї» 
синонимҳои зиѐди калимаи халқ нишон дода шудааст: омма, раият, фуқаро, одамон, 
табаа, қавм, фирқа, гурўҳ, тоифа, мардум, аҳолї, тўда. Ин калимаҳо дар ифодаи 
маънои умумии шумораи кам ѐ зиѐди одамони дар маҳалли муайян ва ѐ мамлакате 
истиқоматкунанда синоним мешаванд (9, 208). Дар шеърҳои боло устод Бозор Собир 
«хобҳои шарқї» гуфта киноя ба қафомондагиро кардааст. Калимаи аз љиҳати сохт 
мураккаби «ховаршинос» бошад, маънояш шарқшинос аст. 

Калимаи зиндон дар ин байти шоир маънои маҳбасро дорад: 
Сад бор сияҳнома навиштанд амирон, 
Дар бастани ў бар қафасу кундаву зиндон (2, 24). 

Дар мавриди дигар синоними ин калима маҳкама корбурд шудааст: 
Зоти шумо ҳама- 
Сузандаҳои љон, 

Созандаҳои маҳкамаҳоро ҳанўз ҳам, 
Ман мешиносаму  
Бар додгоҳи аҳли башар мекашам ҳанўз (2, 16). 

Дар «Луғати мухтасари синонимҳои забони тољикї» ин калима шарҳ ва эзоҳ 
дода нашудааст. Дар «Фарҳанги забони тољикї» зиндон ба маънии ҳабсхонаи торик, 
маҳбас шарҳ ѐфтааст(12, 452). Маҳкама бошад, дорулқазо, љойи ҳукмбарории қозї, 
ҳоким, волї шарҳ дода шудааст. Исмҳои дигаре, ки бо синонимҳояшон истифода 
бурда шудаанд: лона-ошиѐн (2.24,16), ѐр-ҳабиб, маҳбуб(2. 29, 21, 22), пар-бол(2.31,24), 
сир-роз(2.12), замин-мазраъ(2. 32,13,15), љароҳат-захм, харош, тарақ, рахна(2. 60), 
даво-маъљун, мўмиѐ(2. 29), фарѐд-ғавғо, овоз, нола(2.19, 41, 26), ќаламдаст-
донишманд, олим (5.63), ҳамватан-ҳамраг, ҳамгавҳар, ҳамхун (1.129), чеҳра-рўй, 
симо, сурат (2. 25, 5.95), ранљ-азоб(2.33), вуљуд-ҳастї (2.33), интизор-уммедвор (2. 12).  

Хулоса, забони ашъори шоир сода ва оммафаҳм буда, аз истифодаи калимаҳои 
синонимї саршоранд. Дуруст гуфтааст донишманди эронї Пармони Носирї: кори 
забони шеър пеши устод Бозор Собир монанди маъниофаринї қурбу манзалат дорад 
ва умри шоир дароз бод, ки ин љо низ тавфиқ бо ўст! (Пармон Носири)  
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СИНОНИМОВ В ПОЭЗИИ БОЗОР СОБИРА 
В статье рассматривается использование синонимов и синонимичных рядов и их некоторые 

стилистические особенности в поэзии знаменитого таджикского поэта Бозора Собира. В частности 
конкретно рассматриваются такие синонимические пары, как думать-мечтать, раб-крестьянин, мозоль-
волдырь, хлопок-белое золото, восток-ориенталь, народ-национальность и тюрьма-арест. 

Ключевые слова: синонимы, Бозор Собир, думать-мечтать, раб-крестьянин. 
 

SOME FEATURES OF USING SYNONYMS IN THE POEMS OF BOZOR SOBIR 
In this article the author is analyzing synonyms, the synonymous ranks and some stylish peculiarity in the 

poem of well-known Tajik poet Bozor Sobir. 
In particular, the make out of the synonymous pairs such as how to think-dream, slavery-peasant, cotton-the 

white gold, east-oriental, people-nationality and prison-arrest are reviewed. 
Key words: synonyms, Bozor Sobir, poem, think-dream, slavery-peasant.  
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БАРРАСИИ БАРХЕ АЗ ВОЖАВУ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ КИШОВАРЗЇ  
ДАР ГЎЙИШИ ТОЉИКОНИ МАСТЧОЊ 

 
Г. Шарифова 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Омўзиши лањљањои забони тољикї аз солњои 30-юми асри XX оѓоз гардида ва то 
ба имрўз идома дорад. Бо вуљуди ин, то њол љамъоварї ва тањќиќи њамаи гўйишњо ба 
анљом нарасидааст. Яке аз чунин лањљањо гўйиши болооби Зарафшон дар мисоли 
шеваи тољикони Мастчоњ мебошад, ки тамоми пањлўњои он ба таври комил мавриди 
баррасї ќарор нагирифтааст. Аз ин рў, мо тасмим гирифтем, лексикаи ин гўйишро ба 
риштаи пажўњиш кашида, тањќиќотњои баанљомрасидаро то андозае такмил дињем. 

Лањљањои мардуми Зарафшон, бавижа болооби он дар мисоли гўйиши тољикони 
Мастчоњ бисѐр унсурњои забони суѓдиро њифз кардаанд, ки барои омўзиши таърихи 
забон ањамияти бисѐр муњим ва боарзиш доранд. 

Гўйиши тољикони Мастчоњ, ки тибќи таснифот ва гурўњбандии гўйишњои 
забони тољикї ба гурўњи марказии шевањои забони тољикї мансуб дониста шудааст 
(11, 16), дар радифи гўйишњое ќарор дорад, ки дар он вижагињои куњани забони 
тољикї ба миќдори зиѐд мањфуз мондааст. Ин њолат бештар дар лексика ба 
мушоњида мерасад, зеро дар таркиби луѓавии лањљаи мазкур таъсири аносири бегона 
камтар буда, асосан, вожањое мањфуз мондаанд, ки решаи онњо ба даврони хеле куњан 
рафта мерасад. Дар таркиби лексикаи лањљаи Мастчоњ калимањои куњани 
ифодакунандаи истилоњоти кишоварзї - анвои гиѐњу растанї њиссаи муайянеро 
ташкил медињанд. Мавриди таъкид аст, ки чунин аносири луѓавии ањди бостон 
(умумиэронї) дар ин лањља бидуни таѓйири шакл ѐ бо тањаввулоти муайяни шакливу 
маъної то њол дар гардиш ќарор доранд. Мањз, чунин њолат моро водор месозад, ки 
ќазияи мазкурро дар заминаи маводи фактологии лањљаи номбурда ба риштаи 
пажўњиш кашем. Њангоми тањлили чунин вожањо дар ин маќола аввал, шарњи онњо 
оварда шуда, баъдан, аз сарчашмањо порча ва ѐ љумлае ба тариќи шоњид, пасон аз 
маводи лањља мисолњо оварда мешавад. Дар мавридњои зарурї барои таќвияти 
андешањои худ аз осори адибони муосири Мастчоњ низ, ки дар онњо ин ѐ он вожаи 
классикии имрўз дар забони адабї матрук ва ѐ камистеъмол кор фармуда шудааст, 
шоњид оварда мешавад: 

Karafs. Муњаммад Fиѐсуддин дар «Fиѐс-ул-луѓот» бо такя ба «Мунтахаб» ва 
«Латоиф» рољеъ ба ин вожа чунин изњори аќида мекунад: «karafs» -давоест монанди 
азвоин, бўяш нохуш ва тез бошад ва он аљмуди вилоятест ва аз хавоси ў яке ин аст, ки 
каждумгазида, агар бихўрад, филњол бимирад.» (12, љ. 2, 165). 

Дар «Фарњанги забони тољикї» низ њамин маънї таъкид шудааст ва илова бар 
он, аз Њоќонї шоњид оварда шудааст:  

Масоз айш, ки номардум аст табъи љањон, 
Махўр карафс, ки пуркаждум аст буму саро (14, љ. 1, 539) 

Дар кўњистони Мастчоњ гиѐњест маъруф ба «karafs», ки дар љойњои сернам 
бирўяд: Рунљ-ба да пеш-о-йи Исхайруд њамиќќа карафс мебурод-ки. Имсол-о кам 
шудай, пеш-о да њаминљи-њо карафс-и бисйор-е меруйид.  
Вожаи мавриди пажўњиш на танњо дар гуфтор, балки дар осори бархе аз шоирони 
мањаллї низ ба кор рафтааст: 
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Ќад-ќади љўйборњо борику ѓафс, 
Мебирўяд љилва бинмуда карафс  

(Ќурбон Њусайнї, 15, 45).  
Вожаи «karafs» дар баъзе забонњои шарќии эронї, дар мисоли забони яѓнобї ба 

гунаи karafs ѐ karafsak роиљ аст, ки тафовут дар њамсадоњои «с» ва «ш» аст.  
Пада. Вожаи мазкур дар фарњангномањо «дарахти бењосил, ки аз он њезум тайѐр 

кунанд», эзоњ дода шудааст (9, 188; 6, љ. 12, 135). 
Истифода шудани ин вожа дар осори Рўдакї бар он далолат мекунад, ки 

калимаи мазкур аз унсурњои луѓавии фаъоли даврони Сомониѐн (ва шояд пеш аз он) 
мањсуб меѐфтааст: 

Аз мењри ў надорам беханда кому лаб, 
То сарв сабз бошаду бар н-оварад пада (9, 188). 

Дар кўњистони Мастчоњ дарахтест бо номи пада, ки њосил надињад ва мардум 
чўби онро барои сўзишворї истифода баранд: А кўњ пада задем-у бир-и аловкунї 
фуровардем. Йа хар пада а ним пирисеп ѓузпо-йи Дилварзиги-њо бабарака-њай. 

Зулук. Ин вожа дар забони пањлавї ба гунаи «zālūġ, zalūk» ва њиндии бостон 
«Ĵālikā, ĵalūkā» дучор меояд (10, 272). Муњаммад Fиѐсуддин аснои тавзењи вожаи 
зулук/зулу чунин мефармояд: «Кирме бошад дар толобњо, ки хун мемакад; ба њиндї 
онро љунк гўянд… ва соњиби «Љањонгирї» њар ду лафзро (зулук/зулу - У. Ф.) ба фатњи 
аввал ва замми лом ва вови маъруф (яъне залук ва залу) навишта ва дар «Бурњон» ва 
«Сирољ» низ ба фатњи аввал ва замми лом» (12, љ. 1, 395).  

Алии Равоќї бо такя ба «Сирољ-ул-луѓот» «zuluk»-ро њангоми шарњи вожаи 
арабии алаќ истифода кардааст: «علق алаќ-кирмаки сиѐњи обї, ки ўро зулук хонанд» 
(10, 272). 

Алиакбари Дењхудо мефармояд: «…зулу номи кирме аст, ки дар об пайдо шавад 
ва чун ўро ба узве бичаспонанд, хунро бимакад ва ўро «шулук» ва «девча» номанд» 
(6, љ. 26, 422). 

Истифодаи ин вожа дар сарчашмањои асримиѐнагї асосан, ба шакли зулу 
вомехўрад: 

Омад ба xeш хуни адўшу ба сар нарафт, 
Гуфтї, ки мўйи ў чу зулу хун-ш бармакид  

(Ибни Ямин 10, 272). 
Эй хуни гулут аз зулу дода хабар, 
Хун ояд њар дам аз гулўи ту бадар 

(Юсуфи Табибї 6, љ. 26, 422). 
Дар лањљаи тољикони Мастчоњ ин вожа ба шакли зулик ба маънои «кирмаки 

обї, ки дар обњои гандида ва ѐ љойи истода пайдо шавад», мустаъмал аст: Вахти 
обхури ињтийот кун, бо зулик-мулик гулу-т-ба наравад. Гоф-о-тун-а а и љу об натийед, 
инљи-ба зулик-ай. 

Дар забони яѓнобї ва бештари гўйишњо ва ѐ гуфтори мардум «зулук» ба сурати 
«шулук» ба кор меравад. 

Илова бар ин, бо ин воњиди луѓавї дар кўњистони Мастчоњ гиѐњеро ном 
мебаранд, ки оби ширин дошта, мардум онро мељаббанд. Вале мо дар њељ кадоме аз 
луѓатномањои мављуда дар ифодаи номи гиѐњ ѐ рустанї истифода шудани ин вожаро 
дарѐфт накардем. Шояд, чунин ном гирифтани ин гиѐњ ба шабоњати хеле зиѐди 
самараи он ба ин навъи кирми обї алоќаманд бошад: Мо а куњ-и Пуѓут йагала зулик 
чиндем. Оби зулук њамиќќа шерин-ай-ки. 

Коснї. Дар луѓатномањои маъруф маънои ин калимаро «гиѐњи худрўи талхе, ки 
дар тиб ба кор меравад», таъкид доштаанд (ниг.:1, 180; 14, љ. 1, 566; 3, љ. 3, 2826).  

Шоирону нависандагони адабиѐти классикии форсу тољик ин калимаро дар 
осори назмиву насрии худ мавриди истифода ќарор додаанд: Илоњо, агар коснї талх 
аст, аз бўстон аст ва агар Абдуллоњ муљрим аст, аз дўстон аст (Абдуллоњи Ансорї 2, 
31-36).  

Куљо тара, к-он коснї хонадаш, 
Тапиш хост, к-аз маѓз биншонадаш  

(Фирдавсї 1, 180) 
Ин калима зоњиран, то охирњои асри XIX ва аввали асри XX дар адабиѐт 

мавриди истифода ќарор доштааст: Бехи коснии талхро дар об хисонда, ду шаб нигоњ 
доранд ва субњ ношто биѐшоманд (Илми симиѐ 14, љ. 1, 566). 

Дар гўйиши тољикони Мастчоњ коснї дар ифодаи маънои «гиѐњи табобатї, ки 
таъми талх дорад», маъмул аст: Пештар-о да Мачо духтур-пухтур а гуљо буд, зуф-у 
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алафи косни-йу њамин хели-йо-йа мечиндан-у касал-о-йа сањат мекардан. Гул-и алаф-и 
коснї кабидак-ай. 

Лиф. Ин вожаро Алиакбари Дењхудо ва Муњаммад Муин «гиѐњ» ва «кисаи 
собун, кисае аз порчаи собун, ки собун дар он нињанд ва тан шўянд; кисаи 
шустушўйии њаммом» эзоњ додаанд (6, љ. 40, 384; 3, љ. 3, 3696). 

Дар сарчашмањои куњан ба маъноњои фавќ истифода шудани ин калимаро 
дучор меоем: Ва андар кардани (гардани) ў расане аз лиф ва зани ў бошад, кашандаи 
њезум («Тарљумаи «Тафсири Табарї»-13, к. 2, 755). 

Кафшгар дид марди довар тафт, 
Лиф дар к…и ў нињоду бирафт  

(Фароловї 6, љ. 40, 384). 
Дар гуфтори мардуми мавзеи мавриди тањќиќ гиѐњеро, ки њосили он барои 

шустушўйи дегу коса ва дигар зарфњо ба кор меравад, лиф мегўянд. Инчунин аз 
њосили ин гиѐњ тасмае месозанд, ки вазифаи баркандани чиркро аз бадан дорад ва 
одатан, дар гармоба мавриди истифода мешавад. Аз ин рў, метавон њадс зад, ки 
вожаи лиф имрўз низ бо гузашти рўзгори дароз дар нутќи мардуми кўњистон ба 
њамон маъноњои ќадим (гиѐњ ва кисаи шустушўйии њаммом) мањфуз мондааст: Да 
руй-и ѓузпойа-њо лиф бурумад-ай. И лиф-о-йа гиред бо вахт-и дег-у косашу-йи даркор-
тун мешан. Да њаммум йа лиф буд, намейобам-аш.  

Мулк. Вожаи мулкро соњибони луѓатномањо ба тариќи худ маънидод карда 
бошанд њам, љавњари њама шарњњо як мебошад: «донаест аз љинси мош, ки аз адас 
(наск) калонтар аст» (14, љ. 1, 726); «донае шабењ ба нахўд ба рангњои ќањваранг ва 
сиѐњ» (10, 357).  

Дар осори ниѐгон корбурди ин калима ба маънии «навъе аз лубиѐгї» ба 
мушоњида мерасад: Агар тухми мош ва адас ва мулкро ба саргини гов олуда кунанд 
ва зироат кунанд, зудтар сабз шавад (Иршод—уз-зироат 10, 357). 

Басо касо, ки надими њарираву барра аст 
Ва бас кас, ки серї наѐбад аз мулке 

(Абулмуайяди Балхї 14, љ. 1, 726).  
Мардуми Мастчоњ навъе аз гиѐњро, ки њосилаш аз нахўд хурдтар буда, онро 

истеъмол мекунанд, мулк мегўянд: Чиќа мешад, ки мулк-мо нафиристунди-йан. 
Пештар-о додом а Мачо мулк меовардан.  

Абдуррањмони Мустаљир низ дар «Рўзномаи сафари Искандаркўл» мављуд 
будани чунин гиѐњдонаро дар Мастчоњи Кўњї ќайд кардааст: Дењќонии онњо љав ва 
гандум ва мулк мебошад (7, 78). Мардуми ин љо дењќон буда, љав ва гандум ва мулк 
мекоштаанд (7, 80).  

Дар гўйиши дењањои тољикзабони Яѓноб низ вожаи «мушунг»-ро ба гунаи мулк 
истифода мекунанд. 

Зиришк. Ин калима дар фарњанг «меваи як навъ дарахти хурд, ки сурх ва турш 
мебошад», шарњ дода шудааст (14, љ. 1, 453).  

Унсурї ин калимаро дар ашъори хеш мавриди истифода ќарор додааст: 
Рух зи дида бикошта ба сиришк 
В-он сиришкаш ба ранги тоза зиришк (14, љ. 1, 453). 

Калимаи «зиришк» дар лањљаи тољикони Мастчоњ дучори њодисаи тахфиф 
гардида, ба гунаи зирк (тахфифи садонок (и) ва њамсадои (ш) њиљои дуюми вожа) дар 
баѐни маънои «њосили як намуд дарахти буттагї, ки туршмазза мебошад», фаровон 
истифода мегардад. Йагун кас Мачо рад, гум-аш йа нам зирк-мо бийорад. Ош-о-ба зирк 
кунед, хушхура мешан.  

Мо истифода шудани вожаи мазкурро ба маънои «туршии аз њад зиѐд» низ дар 
лафзи мардуми Мастчоњ мушоњида намудем. Ин маъно ба њосили он дарахт, ки 
маззаи турш дорад, вобастагї дорад: Ин-о туруш-и зирк умади-йан. Намедунам чї 
буд, йа нам газида будам, ки туруш-и зирк. 

Чўбдона «меваест, ки онро санљид гўянд» (8, љ. 1, 359). А. Мустаљир мўътаќид 
аст, ки мастчоњиѐн ба љойи калимаи «љигда» вожаи «чўбдона»-ро ба кор мебаранд: 
Дарахтони зардолу ва себ ва олу ва сафедори ар-ар ва љигда, ки «чўбдона» мегўянд ва 
рим аз Хайробод поѐн мебошад (7, 99).  

Ин вожа дар гўйиши тољикони Мастчоњ ифодакунандаи номи њамон меваест, ки 
донааш амсоли чўб аст: Да пеш-и хун-и Ќорї йа дарахт-и чубдуна буд, ба фикр-ам 
имсол-о нест, канда бошан-аш.  

Адиб С.Масрур ин вожаро дар порчаи шеърии худ чунин ба кор бурдааст: 
Димоѓашро зи санљид менавозад, 
Зи чўбдуна Баротї љигда созад (5, 14). 



86 

 

Аз баррасии лексикаи анвои гиѐњу рустании лањљаи тољикони Мастчоњ бо 
забони осори даврони классикї маълум мегардад, ки гўйиши мавриди тањќиќ бахши 
муњимми калимањои ќадимро то имрўз њифз намудааст, ки чунин аносири луѓавї дар 
забони адабии њозираи тољикї аз истеъмол берун мондаанд. Ќисми зиѐди чунин 
калимањо дар ин лањља бо њамон шаклу маънои куњани худ њифз гардидааст. 

Дар лањљаи тољикони Мастчоњ ба љуз аз маъноњои бунѐдї боз тобишњои нави 
маъної низ пайдо кардаанд. Ба ин гурўњи калимањо вожањои зулик (навъе аз гиѐњ ва 
њамзамон номи кирми обї), зирк (маънои ќадимааш-номи навъе аз гиѐњмева ва 
маънои наваш «туршии аз њад зиѐд») мисол шуда метавонанд. 

Дар лањљаи мардуми Мастчоњ баъзе калимањои асиле њифз шудаанд (дар мисоли 
«чўбдона»), ки дар лањљањои дигари забони тољикї њам љойи онњоро вожањои дигар 
(љигда) гирифтааст.  

Њамин тавр, ошної бо чунин вожањо аз он шањодат медињад, ки њоло њам 
гўйиши тољикони мардуми кўњистон асолати бунѐдии забони куњанро то ба имрўз 
нигоњ доштаанд. 

Њамин тавр, ба чунин натиља расидан мумкин аст, ки гўйиши тољикони мастчоњ 
мисли дигар лањљањои тољикони кўњистон бисѐр унсурњои ќадимаро дар захираи 
луѓавии худ нигоњ доштааст. Ба њамин минвол калимањои ифодакунандаи 
истилоњоти соњаи кишоварзї, аз ќабили пада, зулук, лиф, мулк, карафс ва ѓайраро 
метавон мисол овард, ки дар лањљаи тољикони Мастчоњ то ба имрўз мустаъмал 
њастанд. 
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РАССМАТРИВАНИЕ НЕКОТОРЫХ СЛОВ МАТЧИНСКОГО ДИАЛЕКТА ОТНОСИТЕЛЬНО 
СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЙ ОТРАСЛИ  

В данной статье рассматриваются слова матчинского диалекта, выражающие понятия, относящиеся к 
сельскому хозяйству. Приведенные слова сохранили свои древние формы, анализ которых может быть 
полезен при исследовании некоторых вопросов исторической диалектологии.  

Ключевые слова: растопка, барбарис, волокно, сельдерей, пиявка, чина луговая, говоры таджиков 
Матчи. 

 
EXAMINING SOME WORDS OF THE MASTCHOH DIALECT IN BRANCH RURAL - ECONOMY 

In this article the words of the Mastchoh dialect expressing concepts, relating to agriculture are considered. 
Quoted kept the ancient forms which analysis can be useful at research of some questions of historical dialectology. 

Key words: finding, barberry, fiber, celery, leech, rank meadow, dialects Tajiks Mastchoh.  
 

Сведения об авторе: Г. Шарифова – соискатель Института языка, литературы, востоковедения и 
письменного наследия им.А.Рудаки АН РТ. Телефон: 904150989 
 
 
 
 
 
 
 

 



87 

 

ТИПОЛОГИЯ ОЦЕНОЧНЫХ КАТЕГОРИЙ Ря И Тя В ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ 
СФЕРАХ ИХ УПОТРЕБЛЕНИЯ 

 
С.Н. Ёрова 

Худжандский государственный университет им.Б. Гафурова 
 

Оценочные категории являются средством связи и экспрессивизации лексики текста, 
признаковой актуализации отдельных его фрагментов, усиления фактора 
мотивированности знака на всех уровнях их словесных отношений. Все формулы 
толкования образуют своего рода механизмы типологического обобщения материала по 
семантике оценочных категорий между мотивирующим оценку объектом и признаком, 
обусловливающим данную оценку предметного мира. 

Количественное и качественное развитие основных компонентов предметно-
признаковых блоков Ря и Тя происходит не только или даже не столько за счет 
внутренних ресурсов, т.е. внутрикатегориального словопроизводства, сколько благодаря 
действию механизма деривационной взаимопроницаемости словесных знаков в рамках 
предметно-признаковых оценок и информаций. Наиболее интенсивную сферу 
деривационной взаимопроницаемости словесных знаков в вышеназванных объектах 
образуют модели номинализаций, которые по своему генезису и синхронным истокам в 
Ря и Тя связаны как с лексикой, так и с синтаксисом. Высокая продуктивность моделей 
номинализаций Ря и Тя позволяет говорить о функции лексем: предметный мир – 
существительное, а оценочные категории–прилагательные, причастия, местоимения, 
порядковые числительные, отношения которых с объектом оценки направлены на 
раскрытие деривационного взаимодействия двух частей речи – существительных и иных, 
выступающих в функции оценочных категорий, образующих единство базисных понятий 
и их признаковых значений, единство, в основе которого положены три измерения 
семиозиса (синтактика, семантика и функция). Они в Ря и Тя образуют цепочку фильтров 
(система языка, норма языка, норма прагматического уровня, языковые традиции, 
национальный колорит, первичная, вторичная коммуникативная ситуации и предметная 
ситуация). Одни и те же фильтры участвуют в интерпретации исходного (предметного) и 
формировании конечного (признакового) объектов. Будучи объектом первичной и 
вторичной коммуникативных ситуаций, предметно-признаковые отношения в Ря и Тя в то 
же время являются одним из факторов, формирующих эти ситуации. Процесс предметной 
характеристики может быть представлен как последовательное прохождение презентации 
словесных знаков, образующих единство предметно-признаковых отношений, через 
указанную цепочку фильтров, важную роль при котором (прохождении) играют 
импликации, основанные на референции контекста или фоновых знаниях. 

Осмысливая процесс формирования предметно-признаковых сочетаний как одного 
из важнейших аспектов коммуникации, мы этот процесс представляем многомерным и 
многоаспектным, как процесс, детерминируемый множеством языковых и внеязыковых 
факторов. Процесс формирования предметно-признаковых оценок представляется в Ря и 
Тя в виде серии выборов, определяющих, во-первых, стратегию оценки предметов, а во-
вторых, ее конкретное языковое воплощение в контексте, ибо он является в 
сопоставляемых языках объектом приложения действующих факторов, исходящих не 
только от всех детерминантов сектора предметно-признаковой информации, но и 
языковых ресурсов всего контекста.На подуровне референциальном в контекстах Ря и Тя 
имеют место и более сложные лексико-грамматические преобразования, затрагивающие 
не только синтаксическую матрицу контекста, но и его лексико-семантическое 
наполнение. Здесь, в частности, нередко происходят трансформации, основанные на 
метонимических и метафорических сдвигах: 

Ря                                                                                        Тя 
Это в Уле не от скудности душевной,  
а за этим стоит огромный мир чувств  
и размышлений, и этот мир проявит 
 себя с неожиданной силой, особенно 
 если заслужить его моральное осуждение. 
 (А.А. Фадеев). 

Шодї панљаи шохчаи марљон барин сурх 
ва нозуки худро пеш бурда, муйњои 
бузчаро мекашид ва нохунњои чун барги 
ѓунчаи ношукуфта нарм ва нимранги 
худро ба лаб ва дандонњои вай 
мерасонид. 
(С.Айни. Ятим). 

Соответствие предметного представления признаковой оценке на прагматическом 
уровне в Ря и Тя сводится к определенному типу трансформаций. Здесь ожидаются 
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добавления, опущения, случаи полного перефразирования, коммуникативная интенция 
вступающих в связь элементов, коммуникативный эффект, оценочная установка на 
объект, которые управляют другими уровнями. Этот фактор подтверждает, что 
формирование оценочных значений в Ря и Тя отличается многогранным характером и 
требует разностороннего подхода к его ключевым понятиям. Так, изложенную выше 
семиотическую концепцию, лежащую в основе уровневой иерархии и многоаспектности 
процесса создания предметно-признаковой информации и основанную на примате 
прагматического уровня по отношению к семантическому (компонентному и 
референциальному), целесообразно дополнить характеристикой функциональной 
типологии, основанной на выделении функциональных доминант оценочных категорий в 
Ря и Тя. 

Базой для развертывания категорий оценок в текстовой номинации предметов, лиц, 
действий, признаков в Ря и Тя является особый механизм словосложения. Являясь 
средством актуализации предметного мира и различных признаковых свойств объектов, 
субъектов номинаций, данный механизм обнаруживает в контексте свою специфическую 
природу, а именно конструктивный характер и участвует в процессе создания словесного 
образа предметного мира, в котором (процессе) ярко отражается деятельностный характер 
словесных знаков. 

Категории оценок в Ря и Тя выполняют в тексте разнообразные функции: 
(подлежащее – Храбрый в поле воин, сказуемое – Он был храбр, определение – Храбрый 
солдат был награжден за мужество и др.) будучи единицами, наделенными определенным 
лексическим значением (признаковая характеристика) и, являясь одновременно 
структурой, несущей деривационное значение, они служат средством создания 
предметно-признаковых отношений, осуществляя текстовые связи между словами и по 
линии лексической семантики, и по линии более обобщенного (деривационного) 
значения. При этом в Ря и Тя актуализируются различного характера связи между 
данными и новыми (предметом +оценкой) производными понятиями (антонимические, 
синонимические, градуальные). Рассмотрение действия этих механизмов в Ря и Тя 
обращено к трем взаимосвязанным направлениям изучения их языковой природы: 1) к 
аспекту функциональному; 2) аспекту лексической системы; 3) аспекту семантической 
практики. 

Порождение категорий оценок в текстах Ря и Тя происходит в соответствии с 
основными функциями признаковых отношений – номинативной, конструктивной, 
экспрессивной, поскольку основное требование к ним – быть правильными обобщениями, 
касающимися наблюдаемых фактов. Именно на грани между предметным миром и 
детальным знанием качеств, свойств, признаков этого мира на различных уровнях их 
представления, образуются модели «предмет + признак». Из сказанного можно 
заключить, что категория оценок является субституцией объяснительной не сама по себе, 
а лишь с учетом специфических языковых ограничений, т.е. парадигматических и 
синтагматических процессов на уровне синтаксиса Ря и Тя. Отсюда категория оценок есть 
не что иное, как материализованная семантическая структура и система, фонологический 
(от понятия лексический фон), анализ которых обнаруживает специфику процесса их 
материализации, являющейся единственным движущим принципом в создании 
предметно-признаковых моделей в Ря и Тя. При этом реальный в Ря и Тя состав 
иерархической структуры данных моделей в каждом отдельном варианте оказывается 
неодинаковым. 
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ТИПОЛОГИЯ ОЦЕНОЧНЫХ КАТЕГОРИЙ РУССКОГО ЯЗЫКА И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА В 
ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ СФЕРАХ ИХ УПОТРЕБЛЕНИЯ 

В данной статье рассматриваются оценочные категории, которые являются средством связи и 
экспрессивизации лексики текста, оценочной актуализации отдельных его фрагментов. Все формулы 
толкования образуют своего рода механизмы типологического обобщения материала по семантике 
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оценочных категорий между мотивирующим оценку объектом и признаком, обусловливающим данную 
оценку предметного мира.  

Категории оценок в Ря и Тя выполняют в тексте разнообразные функции (подлежащее, сказуемое, 
определение) будучи единицами, наделенными определенным лексическим значением и являются 
одновременно структурой несущей деривационное значение. 

Ключевые слова: предметно-оценочные единства, структура семантического комплекса, понятийная 
категория, предметно-признаковая информация, взаимопроницаемость словесных знаков, принципы 
акцентной дифференциации.  
 
TYPOLOGY OF QUALITATIVE CATEGORIES OF RL AND TL IN FUNCTIONAL AREAS OF THEIR 

USE 
This article discusses the evaluation categories which are a means of communication and expresivitatea 

vocabulary of the text, the estimated updating its separate fragments. All formulas interpretation form a kind of 
mechanisms typological generalization of the material on the semantics of the evaluation categories between 
motivating the assessment of the object and sign contributing to the evaluation of the objective world.  

Category of assessment in OC and Thee do in the text of the various functions (subject, verb, adjective) as 
units that are endowed with certain lexical value and are at the same time the structure of the carrier derivational 
value. 

Key words: subject-evaluation of unity, the semantic structure of the complex, conceptual category, subject-
indicative information, vzaimoponimanii word marks, principles accent differentiation. 
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МЕЖДОМЕТИЯ В НЕМЕЦКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

З.И. Замонов 
Таджикский национальный университет 

 
Как в немецком, так и в таджикском языках междометия –это слова, при помощи 

которых выражаются различные чувства, переживания и волевые побуждения. Значения 
междометий тесно связаны с интонацией. Междометия не обладают номинативной 
функцией. Они выражают чувства человека, но не называют их. Однако они лишены 
значения. 

По способу образования различаются: 
1. Собственно – междометия или первичные междометия, представляющие собой 

только восклицания (Oh!, Ei!, Au!, Ach!, Pfui!, Hurra!, Juchne!, Oho!, Hm!, Brr!,). Они 
передаются в таджикском языке междометиями о!, ѐ!, ѐ худо!,э-э-э!, вой!. 

2. Звукоподражательные междометия (Miau!,Quack!, Bauz!, Knach!, Kling!, Klang!), 
которые передаются в таджикском языке междометиями мияв –мияв, ку –ку, тарақ –туруқ, 
љиринг –љиринг, қур –қур и.т.п. 

В таджикском языке звукоподражательные слова употребляются более широко, чем 
в немецком и в русском. В таджикском звукоподражания, в частности, применяются в 
сдвоенной форме как один из способов словообразования пичир–пичир (шепот). При 
возражении, протесте, изумлении, недоверии, недовольстве, досаде: э! не, гапатон 
нодуруст! –э, нет! ваши слова несправедливы! э! монед! –ах, оставьте вы!. 

3. Производные междометия, образованные от различных частей речи (oweh!, Halt!, 
Still!, Zum Teufel!, Donnerweter!, los!) передаются в таджикском языке междометиями уф, 
эй, оббо, анна халос, салом, хайр, љим, чї қадар нағз, и.т.д. 

Учащиеся знают междометия родного языка, и каких либо трудностей в усвоении 
этой категории слов немецкого языка они не испытывают. Работа в данном случае может 
носить чисто практический характер: составление предложений с употреблением 
междометий, отработка произношения и правописания. Таким образом, немецкий и 
таджикский языки имеют развернутую систему частей речи, однако степень 
оформленности отдельных лексико–грамматических разрядов в этих языках различна. 
Состав знаменательных частей речи отличается наличием предлогов в немецком языке и 
послелогов в таджикском, для которого в силу его агглютинативного строя характерно 
постпозитивное положение слова и формообразующих элементов в отношении к слову 
или корню слова. Эти различия имеют значение как при практическом усвоении частей 
речи, так и при теоретическом осмыслении их. Части речи в немецком и таджикском 
языках имеют общую семантическую основу и обладают многими общими 
грамматическими терминами адекватыми им. Благодаря этому общее значение частей 
речи немецкого языка и наличие у каждой из них определенных грамматических 
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признаков воспринимаются учащимися довольно легко. Вместе с тем при сопоставлении 
грамматических категорий частей речи немецкого и таджикского языков обнаруживаются 
и существенные различия, основными из которых являются следующие. 

Одному из сопоставленных языков присуща та или иная грамматическая категория, 
не свойственная другому языку; многие грамматические категории частей речи одного 
языка, совпадая или будучи близкими по значению с соответствующими категориями 
другого языка, выражаются неодинаково, т.е. иными средствами; некоторые 
грамматические категории, присущие обоим языкам; слова той или иной части речи 
одного языка иногда переводятся на сопоставляемый язык словами другой части речи, та 
или иная грамматическая категория у отдельных частей речи, совпадая по значению, 
выражается в одном языке лишь одним средством и разными средствами в другом языке; 
широкая возможность образования той или иной грамматической формы у частей речи 
одного языка и лимитированность образования той же формы в другом языке; многие 
различия, имеющиеся между грамматическими формами частей речи немецкого и 
таджикского языков усугубляются вследствие общих различий в структуре немецкого и 
таджикского слова, а также структурных особенностей лексики у отдельных частей речи. 

Все эти различия в системе частей речи немецкого и таджикского языков порождают 
большие трудности перед учащимися в овладении системой немецкого словоизменения, 
без чего невозможно овладеть навыками речи на немецком языке. Вышеизложенным 
определяются в методическом аспекте следующие важнейшие задачи: 

а) необходимость постепенного и планомерного введения грамматических категорий 
частей речи и правильное сочетание практической работы с теоретическим осмыслением 
их в дальнейшем; 

б) тщательный учет всех особенностей систем частей речи немецкого языка и опора 
на структурно–семантические признаки каждой грамматической категории с тем, чтобы 
установить рациональный порядок обучения взаимосвязанным явлениям. Постоянное 
внимание к наиболее сложным и трудным для учащихся явлениям немецкого языка;  

в) так как лексические, морфологические и синтаксические свойства частей речи 
проявляются в словосочетании и предложении, всю работу по изучению частей речи 
основывать на систематической работе по усвоению строя словосочетания и предложения. 
При этом необходимо строить работу в аналитико–синтетическом плане: вычленить 
изучаемую часть речи из предложения или словосочетания, далее использовать ее в 
составе все новых и новых синтаксических конструкций, составляемых учащимися;  

г) учитывая тесное взаимодействия системы словоизменении частей речи с системой 
их словообразования, при обучении немецкому языку вести согласованную и 
взаимосвязанную работу по словообразованию и словоизменению работу каждой части 
речи; 

д) изучение частей речи в курсе средних с классов проводить с учетом того факта, 
что в практическом плане в V–VIII классах средних таджикских школ изучается 
большинство грамматических категорий немецкого языка; 

е) в целях предупреждения интерферентных ошибок в устной и письменной речи 
учащихся всеми средствами способствовать дифференцированную явлений родного и 
немецкого языков, опираясь по мере необходимости на сходные явления в этих языках, 
делая упор на показ структурно–семантических различий между данными явлениями 
родного и немецкого языков; 

ж) для того, чтобы облегчить учащимся осмысление непривычных явлений 
немецкого языка, при первоначальном ознакомлении с этими явлениями по мере 
необходимости и возможности привлекать факты родного языка, но в дальнейшем 
сосредоточить все внимание на структурно–семантических признаках изучаемого явления 
немецкого языка, подчеркивая отсутствие данного явления в родном языке; 

з) в целях правильного понимания учащимися различных отношений, особенно 
пространственных выражаемых падежно–предложными формами, префиксальными 
глаголами и т.д., в процессе обучения частям речи широко применять наглядность; 

и) поскольку обучение частям речи проводится для формирования и 
последовательного развития навыков немецкой речи, всю работу в этой области 
подкреплять упражнениями, направленными на развитие аналитико–синтетической 
деятельности учащихся, и повседневной речевой практикой.  
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МЕЖДОМЕТИЯ В НЕМЕЦКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье в основном рассматриваются отличия и соответствия междометий в немецком и 
таджикском языках, а также способы их образования в двух языках, которые при помощи междометия 
выражают различные чувства, переживания и волевые побуждения.  

Ключевые слова: междометия, словообразование, производные, произношение, части речи, корень 
слова, грамматические категории, грамматические формы, словосочетания, префиксальные глаголы. 

 
INTERJECTIONS IN GERMAN AND IN TAJIK LANGUAGES 

In German and in Tajik languages interjections are words which express different kind feelings. Meanings of 
interjections are closely tied with intonation. Interjection express the human feelings but they didn‘t name them. 
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ТАЛМЕЊОТИ МАЪНАВИИ ЌУРЪОНЇ ДАР ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Љ. Бењронов 

Донишгоњи давлати Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 
 

Талмењ аз маъмултарин санъатњои маънавии адабиѐти форсу тољик буда, 
намунањои ин санъат њанўз дар осори нахустин гўяндагони ањди Темуриѐн, 
Саффориѐн ва Сомониѐн ба назар мерасад ва бо итминони комил метавон гуфт, ки 
дар шеъри ањди Сомонї њамчун як санъати нав ба вуљуд наомада, собиќаи ќадиме 
доштааст. Вале аќоиди назарии донишмандон дар бораи муайян кардани маъниву 
моњияти ин санъат то ќарни XIII милодї иброз нашудааст. Њатто дар асарњои 
ќадимтарини форсї оид ба илми бадеъ «Тарљумон-ул-балоѓа» ва «Њадоиќ-ус-сењр» 
дар хусуси талмењ маълумот дода нашудааст.  

Шамс Ќайси Розї(асри XIII) бори нахуст дар асари худ «Ал муъљам фї маойир 
ашъор-ул-аљам» дар бораи маънии луѓавї ва истилоњии талмењ маълумот додааст ва 
бояд гуфт, ки аввалин маротиба њамчун санъати сухан ва истилоњи он дар асараш 
овардааст: «Талмењ он аст, ки алфози андак бар маънии бисѐр далолат кунад ва ламњ 
љустани барќ бошад ва ламња (лањза, дам) як назар бувад ва чун шоир чунон созад, ки 
алфози андаки ў бар маънии бисѐр далолат кунад, онро талмењ хонанд».  

Дар асрњои минбаъда муњаќќиќон оид ба санъати талмењ фикру мулоњизањои 
худро баѐн сохтаанд. Атоуллоњ Муњаммади Њусайнї (асри XIV) дар асари худ 
«Бадоеъ-ус-саноеъ» дар бораи талмењ сухан ронда, љињатњои мухталифи санъати 
талмењро зикр намудааст ва онро ба се навъ људо мекунад, ки яке ишора ба ќиссањои 
Ќуръонї, дигаре таќвият ба шеъри нодиру машњур ва савум, ишора ба масали 
машњури халќї мебошад.  

Пўшида нест, ки бештарини љозибањои забон ва адабиѐти форсу тољик аз 
љињати корбурд достонњои пайѓамбаронест, ки њам аз назари эътиќодї, њам аз љињати 
иљтимої ва кўшишоти мавзўї мавриди таваљљуњи шоирон ва нависандагони форсу 
тољик ќарор гирифтаанд. Бо таваљљуҳ ба ин ки ќабл аз ислом хонаводањое аз Яњуд ва 
Насоро дар Мовароуннањр ва Хуросон зиндагї мекарданд ва ќиссањои китобњои 
осмонии онњо мавриди назари мардум будааст, баъд аз зуњури ислом ва густариши 
забони дарї низ заминањое фароњам омаданд, то шоирон аз достонњои пайѓамбарон 
дар ашъорашон бањрабардорї кунанд.  

Њаким Носири Хусрав, ки бо санъатњои адабї шиносоии комиле доштааст, 
бевосита ба санъати талмењ таваљљуњи хоса зоњир кардааст. Истифодаи ин навъи 
санъати бадеї марбут ба ашхоси ќуръонї ва ќиссањои он дар ашъори шоир баръало 
дида мешавад. Маќсади овардани талмењоти ќуръонї бесабаб набуда, балки шоир 
тавассути рўзгори пайѓамбарон садоќату вафодорї, некиву накўкорї ва лутфу эњсон 
нишон дода, саргузашту рўзгори онњоро њамчун намунаи зиндагї пешкаш менамояд.  

Ин аќидаи шоирро худи Ќуръон тасдиќ мекунад: «Њар хабаре аз ахбори 
пайѓамбаронро бароят њикоят мекунем, то туро ќавидил гардонем. Дар ин китоб бар 
ту сухани њак ва барои муъминон панду насињат нозил шудааст». (Ояи 120 аз сураи 
«Њуд»). Чунончи, Луќмон- намунаи њикмат ва хештандорї, Ќорун- намунаи сарват 
ва ѓурур, Юсуф - намунаи вафодорї, зебої ва парњезу садоќат, Фиръавн - ќудрат ва 
ѓурур, Марям- намунаи покї ва мењрубонї, ќавми Лут, Од ва Самуд, намунаи 
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гумгаштагї ва саранљомї, Њорут - намунаи сењру љодугарї, Иброњим- намунаи 
садоќат ва вафодорї; Мўсо - намунаи худопарастї ва худошиносї ва Исо намунаи 
ихлос ва покї њастанд.  

Ќисмати дигар номњое, ки илова бар афроди муайян омадаанд, љанбаи тамсилї 
њам доранд. Монанди Абулањаб дар шаккокї, нифоќ ва куфр, Абуљањл дар 
ситезагарї, лаљљољ ва куфр, Асњоби кањф, дар порсої ва саранљомї аст. Манзури 
шоир аз овардани ќиссањои ќуръонї дар ашъори худ нишон додани роњи зиндагї 
мебошад. Чи навъе ки дар байти зерини шоир мебинем: 

Вар-т орзуи лаззати њиссї биштобад, 
Пеш ор зи Фурќон сухани Одаму Њавво. 

Шоир њавоси панљгонаи зоњири инсонро дар назар дошта, маќсади ў аз 
овардани ин таъбир «лаззати љисмонї» мебошад. Ба ин муносибат таъкид мекунад, 
ки агар њавову њавас бар тинати ту ѓалаба намояд, бияндеш, ки бо лаззати њиссї бар 
Одаму Њавво чӣ њодиса рўй дода буд. Яъне инсон бояд, њамеша аз нафси худ боло 
баромада тавонад ва онро доимо маѓлуб созад.  

 Фурќон ба маънии Ќуръон аст, ки фориќ (људокунанда) миѐни њаќќу ботил аст. 
Чунонки дар Ќуръон омадааст: «Ин китобро, ки тасдиќкунандаи китобњои пеш аз он 
Таврот ва Инљил фиристод». (Ояи 3, сураи «оли Имрон»).  

Истилоњи «сухани Одаму Њавво» ишора аст, ба достони Одам ва Њавво, ки дар 
талаби лаззати њиссї аз дарахте, ки аз он нањй шуда буданд, хўрданд ва аз бињишт 
берун шуданд. Ин байт бевосита талмењоти ќуръонї буда, ба достони Одаму Њавво 
ишора мекунад: «Ва гуфтем: Эй Одам, худ ва занат дар бињишт љой гиред ва њар чї 
хоњед, аз мевањои он ба хушї бихўред ва ба љуз ин дарахт, ки ба гурўњи ситамгорон 
дароед». (сураи «Баќара», ояи 36).  

Шоир дар баробари овардани талмењоти ќуръонї эњѐкунандаи тамаддун ва 
фарњанги миллату халќияти араб мебошад. Ў аз фарњангу маданияти ќадим ѐдрас 
шуда, ба воситаи овардани талмењоти маънавии ќуръонї фарњанги ќадимро ошкор 
месозад ва онро як љузви талмењот мешуморад. Инро мо дар байти зерин баръало њис 
менамоем: 

Зинда ба сухан бояд гаштан азер-к, 
Мурда ба сухан њамекард Масењо.  

Ин байт ишора аст, ба ќиссаи «Исо (а)», ки мувофиќи ќиссањои ќуръонї ў 
мурдаро зинда кардааст. Манзури шоир аз ишора кардан ба ин ќисса, панд додан 
буда, огоњ месозад, ки мо тавассути сухани худ њастии вуљуди худро ошкор месозем, 
зеро ба воситаи сухан муроду маќсади шахс њувайдо мегардад.  

Инчунин дар ин байт шоир њадаф ва аќидаи худро баѐн сохта, ба ояи ќуръонї 
ишора мекунад. Чунонки дар ин ояи зерин омадааст: «Ва ба пайѓамбарї бар бани 
Исроилаш фиристад, ки ман ба муъљизае аз парвардигоратон назди шумо омадаам. 
Бароятон аз лой чизе чун парранда месозам ва дар он медамам, ба амри Худо 
паррандае шавад ва кури модарзодро ва пасгирифтаро шифо медињам ва ба фармони 
Худо мурдаро зинда мекунам...» (сураи «оли Имрон», ояи 49).  

Гуфтан бамаврид аст, ки талмењ бойгарии мифологию асотирии адабиѐт аст ва 
дар таѓйиру такмили он низ хизмат мерасонад. Донишманди тољик Худої Шарипов 
дар ин маврид ќайд мекунад, ки «Дар њамаи даврањои инкишофи адабиѐт талмењот 
як хел шуда наметавонад. Масалан, дар адабиѐти даврањои аввал (асрњои X-XI) дар 
шеъру адаби асотири ќадимии эронї (тољикї) бештар истифода мешавад. Баъдњо 
асотир ва наќлу ривояти арабию мусулмонї ва баъдан, образњои тамсилу кирдорњои 
сўфиѐна такомул ѐфтаанд».  

Чунин талмењотро мо дар шеъри форсии тољикї баръало њис менамоем. Аз 
љумла, дар ашъори Носири Хусрав ва њамзамонони ў бештар талмењоти исломї ва 
мусулмонї ба назар мерасанд, вале дар ашъори шоирони минбаъда, чун 
Љалолиддини Румї, Аттор, Саної ва дигарон талмењоти сўфиѐна ва андешањои 
онњоро бисѐртар дидан мумкин аст. Ин албатта, ба эътиќод ва аќидаи гўянда 
вобастагии калон дорад. Чи навъе ки дар ашъори Љалолиддини Румї мушоњида 
менамоем: 

Аз ин май љуръае доданд ба Мансур, 
Аналњаќ мезаду бар дор шуд маст.  

Байти мазкур талмењ аст, аз рўзгори Мансури Њаллољ. Дар ќиссаву ривоятњо 
чунин аст, ки Мансури Њаллољ сухани «аналњаќ», (яъне ман њаќам) мегуфт ва ўро ба 
дор кашиданд, ки бар сари дор њам аналњаќ мегуфт. Шоирони давраи баъдина дар 
ашъори худ чунин талмењоти сўфиѐнаро хеле зиѐд барои исботи андешаи худ ба кор 
мебурданд.  
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Чунон ки ќайд карда шуд, шоирони давраи аввали адабиѐт бештар дар ашъори 
худ талмењоти форсї ва арабї истифода мекарданд. Зеро дар ин замон адабиѐт ва 
фарњанги араб хеле роиљ буд. Чунин талмењот дар ашъори Носири Хисрав хеле 
фаровон ба назар мерасанд. Дар ашъори ў низ талмењоти адабиро бо се ќисмат људо 
кардан мумкин аст. Аввал, ишора ба ќиссањои ќуръонї, ки аз рўзгори пайѓамбарон 
наќл мекунанд. Чи навъе ки мебинем:  

Юсуф ба сабри хеш пайѓамбар шуд, 
Расвої шитоб кард Зулайхоро.  

Шоир аз ќиссањои ќуръонї ба пуррагї огоњӣ дошта, њар як ќиссаву ахбори 
ќуръониро дар мавридашон дар ашъори худ љой медињад. Ин байт ишора аст, ба 
ќиссаи комљўйии Зулайхо аз Юсуф ва расво шудани ў. Чунон ки дар Ќуръон 
омадааст: «Ва он зан, ки Юсуф дар хонааш буд, дар пайи комљўйї аз Юсуф мебуд ва 
дарњоро мебасту гуфт: «Биштоб». Гуфт: Паноњ мебарам ба Худо, ў парвардигори ман 
аст ва маро обрўйи некў дода ва ситамгорон наљот намеѐбанд». (Ояи 23 аз сураи 
«Юсуф»).  

Магар тахти Сулаймон аст, к-аз ў дарѐ сањаргоњон 
Набошад зи, ки Њомун магар бар бод љавлонаш.  
Чунин тира чарої, эй муборак тахти рахшанда, 
Њамон, к-аз Сулаймон бидуздиданд девонаш.  

Матлаби шоир аз ишора намудан ба рўзгори Сулаймон пайѓамбар огоњ 
кардани њокимон ва подшоњон аз тарзи давлатдорї намудан аст. Шоир њушдор 
месозад, ки подшоњї азалї набуда, балки муваќќатї мебошад. Бинобар ин, 
хирадманду адолатпарвар буданро мехоњад. Чунон ки Ќуръон таъкид мекунад: «Ва 
ин шеваи довариро ба Сулаймон омўхтем ва њамаро њукми илм додем ва кўњњоро 
мутеи Довуд гардонидем, ки онњо ва паррандагон бо ў тасбењ мегуфтанд ва ин њама 
мо кардем» (ояи 79 аз сураи «Анбиѐ»).  

Ќисмати дигари талмењоти шоир бештар љанбаи таърихї дошта, ў аз таърихи 
оѓози ислом ва рўзгори пайѓамбар наќл мекунад. Чунонки бароямон аз таърихи 
ислом равшан аст, замоне ки кофирон хостанд пайѓамбарро ба ќатл расонанд, ў ба 
мусулмонони Макка фармон дод, ки шабона касе аз хонањои худ берун набароянд. 
Худаш шабона ба роњ даромад, то аз дасти душманон ба њалокат нарасад. Дар ин 
сафар Аб¢бакр (р), ки аз сањобањои наздики пайѓамбар буд, ўро њамроњї мекунад. Ин 
лањзаи њаѐти пайѓамбарро Носири Хусрав њамчун талмењ дар ашъори худ чунин ба 
ќалам додаст: 

Хазинадори Худоянду сирњои Худой, 
Њаме ба мо бирасонанд, к-ањли асрорем. 
Ба ѓори сангин дар не, ба ѓори дин андар 
Расулро зи дили пок соњиб-ул-ѓорем (65, 136).  

Шоир нисбати пайѓамбарони Худо муњаббати том дошта, онњоро хазинадори 
Худо мењисобад. Ў илми динро ба монанди ѓор тасвир намуда, соњибони онро 
пайѓамбарон мењисобад. Ба ин хотир, гўшрас месозад, ки ба ѓори дин, ки ворид 
гардидем, њамеша бояд аз ќафои соњиби ѓор биравем, то домани онро аз даст 
надињем.  

Шоир дар байти минбаъда аз рўзгори пайѓамбари ислом хазрати Муњаммад (с) 
ѐдрас шуда, ќиссаи пинњон кардани худро аз душманон дар ѓор њамчун талмењ 
истинод меоварад: «Агар шумо ѐриаш накунед, он гоњ ки кофирон берунаш карданд, 
Худо ѐриаш кард. Яке аз он ду, ба њангоме ки дар ѓор буданд, ба рафиќаш мегуфт: 
«Андўњгин мабош, Худо бо мост!» Худо ба дилаш оромиш бахшид ва ба лашкарњое, 
ки онро намедиданд, ќувваташ дод ва каломи кофиронро паст гардонид, зеро каломи 
Худо болост ва Худо пирўзманду њаким аст!». (ояи 40 аз сураи «Тавба»).  

Шоир дар абѐти зер ба байъати чањор нафар аз сањобагон дар Њудайбия бо 
пайѓамбар ишора мекунад. Ў аз бузургї ва манзалати ањду паймон ѐдрас шуда, рўзи 
байъатро дар таърихи ислом яке аз воќеањои муњимтарин мењисобад:  

Як рўз бихондам зи Ќуръон ояи байъат, 
Ки Эзид ба Ќуръон гуфт, ки буд дасти ман аз бар. 
Он ќавм, ки дар зери шаљар байъат карданд, 
Чун Љаъфару Миќдод, чу Салмону чу Бузар. 
Гуфтам, ки кунун он шаљару даст чигун аст, 
Он даст куљо љўяму он байъату мањзар?  
Гуфтанд: «Дар он љо на шаљар монду на он даст, 
К-он љамъ пароканда шуд, он даст мусаттар. 
Онњо њама ѐрони расуланду бињиштї, 
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Махсус бад-он байъату аз халќ мухаяр.  
Ин достон дар таърихи мардуми араб хеле маъмул буда, шоир онро њамчун 

талмењ истифода кардааст: «Онон, ки бо ту байъат мекунанд, љуз ин нест, ки бо Худо 
байъат мекунанд. Дасти Худо болои дастњояшон аст ва њар ки байъатро бишканад, 
ба зиѐни худ шикастааст ва њар ки ба он байъат ки бо Худо бастааст, вафо кунад, ўро 
музде некў дињад» (ояи 10 аз сураи «Фатњ»).  

Яке аз хусусиятњои љолиби диќќати талмењоти ашъори шоир инчунин дар он 
аст, ки ў дар баробари ишора намудан ба ќиссаву рўзгори пайѓамбарон рафтору 
кирдори ахлоќии онњоро низ њамчун намуна барои хонанда тасвир мекунад. Маќсади 
асосии шоир низ аз њамин иборат аст. Зеро зиндагї ва рўзгори пайѓамбарон худ 
намунаи ибрат мебошад. Чунонки мебинем: 

Андеша кун аз оли Броњиму зи ќурбон 
В-он азми Бироњим, ки буррад зи писар сар. 
Гар кардї ин азм касе з-озари фикрат, 
Нафрин кунаде њар кас бар озари бутгар.  

Абѐти боло аз рўзгори Иброњим пайѓамбар, ки дар сураи «Иброњим» ба таври 
муфассал баѐн шудааст, наќл мекунад. Шоир дар баробари ишора намудан ба 
рўзгори Иброњим пайѓамбар мавзўи садоќат ва вафодориро ба миѐн гузошта, 
мехоњад тавассути ин ќисса садоќату вафодории Иброњим пайѓамбарро нишон 
дињад, ки ў дар садоќату вафодорї дар роњи Худованд њатто аз ягона писари худ њам 
мегузарад. Ин абѐт талмењ аз ќиссаи Иброњим (а) аст: «Ин озмоише ошкор буд ва ўро 
ба забње бузург боз харидем, яъне ба ивази фарзандаш ба ў гўсфанде њадя кардем...». 
(ояњои 106-107 аз сураи «Софот»).  

Гар нест абр муъљизаи Юсуф, 
Сањро чаро чу руйи Зулайхо шуд.  

Мусаллам аст, ки ќиссаи Юсуф (а) дар адабиѐти форсу тољик хеле маълум ва 
машњур аст. Њатто шоирони бузург, монанди Љомї ва дигарон асарњои алоњидае ба 
номи ў номгузорї кардаанд. Носири Хусрав чун мубаллиѓи дин ва мазњаб дар айни 
баѐн намудани хислатњои неки инсонї чун зебоии ботиниву зоњирї, афву бахшиш ва 
садоќату мењрубонї, ки сифатњои Њазрати Юсуф њастанд, ба чунин ќиссањои 
ибратбахш мурољиат менамояд.  

Байти боло ба ќиссаи Њазрати Юсуф (а), ки аз тарафи бародаронаш ба корвони 
Миср фурўхта шуд ва Зулайхо ошиќи ў гардид, ишора мекунад: «Касе аз мардуми 
Миср, ки ўро харида буд, ба занаш гуфт: «То дар ин љост, гиромияш бидор, шояд ба 
мо нафъе бирасонад, ѐ ба фарзандї ќабул кунем» ва инчунин Юсуфро дар замин љой 
додем, то ба ў таъбири хоб омўзем ва Худо бар кори худ ѓолиб аст, вале бештари 
мардум намедонанд» «ояи 21, сураи «Юсуф»).  

Носири Хусрав дар абѐти худ на танњо аз рўзгори пайѓамбарон ва пешвоѐни 
дину мазњаб њарф мезанад ва њамчун талмењ иќтибос меоварад, балки аз рўзгори 
шоњони пешини Сомї низ ѐдоварї кардааст. Ин њам як љанбаи талмењоти маънавии 
ашъори шоир мањсуб мешавад. Чунонки дар байти зерин мушоњида менамоем:  

Гар фиќњ бувад њиллату муњтол фаќењ аст, 
Љолут сазад њокиму Њорут пайамбар.  

Байти фавќ ба ќиссаи Љолут, ки ба ў подшоњї насиб гардида буд, ишора 
менамояд: «Чун бо Љолут ва сипоњаш рў ба рў шуданд, гуфтанд: «Эй Парвардгори 
мо, бар мо сабр бидењу моро собитќадам гардон, ки Худо бо касонест, ки собиранд. 
Толут Љолутро бикушт ва Худо ба ў подшоњиву њикмат дод…» (ояњои 250-251, сураи 
«Баќара»).  

Шоир инчунин талмењоти эронї, ки яке аз љанбањои талмењоти ин давра ба 
њисоб меравад, дар ашъораш љой медињад ва тавассути онњо маданияту фарњанги 
аљамро нишон медињад. Шоир асосан аз рўзгори подшоњони мулки аљам чун Ковусу 
Афросиѐб, Исфандиѐр, Шопур, Бањром ва дигарон ѐдрас шуда, њамчун талмењ дар 
ашъори худ истифода кардааст:  

Дар сури љањон шудам, валекин 
Бас лоѓар боз гаштам аз сур. 
З-ин сур басе зи ман батар рафт 
Искандару Ардашеру Шопур.  

Шоир дар ин байт дар боби мушкилоти зиндагии худ сухан ронда, ишора 
менамояд, ки ин суру савдои дунѐ инсонро аз асли ў дур месозад ва онро фирефтаи 
худ мегардонад. Ў ба худ мурољиат мекунад, ки маро савдои љањон чунин лоѓар 
кардааст ва монанди ман чандин инсонњоро фирефтаи худ сохта буд. Бинобар ин, 
панд медињад, ки њар инсони соњибаќл набояд фирефтаи ин љањон шавад, балки 
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њамеша њушѐр бошад, то ба доми дунѐ наяфтад. Бо чунин андешањо Носири Хусрав 
аз шоњони пешин, чун Искандару Ардашеру Шопур ѐдрас мешавад, ки онњо 
подшоњони номдор буданд, вале оќибат аз олам даргузаштанд ва аз онњо танњо ном 
боќї мондасту халос.  

Носири Хусрав дар боби њар як масъала фикру андешањои худро баѐн менамояд 
ва дар охири он њатман аз рўзгори пешин ѐ аз китоби самовии Ќуръони карим 
истинод меоварад. Тавассути он маќсаду мароми худро ба хонанда баѐн месозад. Ин 
пеш аз њама њамбастагии ашъори ўро бо Ќуръон ва дигар китобњои самовї нишон 
медињад ва баъдан, мехоњад, њар як сухани худро бо санаду бурњон баѐн созад, то ба 
хонанда таъсири бештар расонида тавонад.  

Чунонки бароямон маълум гардид, Носири Хусрав њар як сухани худро бе 
санаду бурњон намегузорад ва њамеша кўшиш менамояд, ки сухани ў таъсирбахш 
бошад. Бинобар ин, бештар санъатњои маънавї, чун талмењ, истиора, ташбењ, маљоз 
ва дигар навъњои санъатњои бадеиро дар ашъори худ мавриди истифода ќарор 
додааст. 

Њамин тариќ, Њаким Носири Хусрав њамчун бузургтарин донандаи илми бадеъ 
дар баробари дигар санъатњои бадеї, санъати талмењро дар шеъри худ бо мањорати 
баланди шеърофариниаш истифода кардааст. Шоир тавассути ин санъати адабї 
љанбањои гуногуни њаѐти инсониро тасвир намуда, махсусан ба тарбияю ахлоќ 
таваљљуњи хосаро зоњир намуда, ин љанбаи њаѐти маънавии инсониро бештар дар 
ашъори худ инъикос менамояд. Ў бо талќину тарѓиби ахлоќи њамидаи инсонї роњњои 
гуногуни санъати бадеиро истифода карда, махсусан, ба санъати талмењ ањамияти 
бештаре додааст. Дар баробари ин, шоир бо истифода намудани талмењоти гуногуни 
сомиву эронї ва баъзан юнонї суннату тамаддун ва фарњанги ин халќиятњоро низ эњѐ 
месозад.  
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ССЫЛКИ НА СУРЫ КОРАНА В ПОЭЗИИ НОСИРА ХУСРАВА 

В данной статье даны краткие сведения об истории использования ссылок на Суры Корана, затем 
автор затрагивает вопрос использования Сур Корана в поэзии Носира Хусрава. В статье приведен ряд 
произведений Носира Хусрава, где наблюдаются ссылки на какую-либо Суру из Корана. Наравне с 
семантическим анализом приведѐнных строк дается стилистический анализ ссылок, использованных 
поэтом.  

Ключвые слова: Коран, Насир Хусров, диван, касыда, сура, ссылки, поэзия. 
 

USING REFERENCES TO QURANIC SURAS IN WORKS OF NASIR KHUSRAW 
The given article provides short background information about the history of using references to Quranic 

suras in works of Nasir Khusraw and then the author refers to the issue of using Quranic suras in Nasir Khusraw‘s 
works. The article includes certain works of Nasir Khusraw where one can notice reference to some of Quranic 
suras. Parallel with semantic analysis of the translated lines there is also the stylistic analysis of references used by 
the poet. 
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РОЛЬ СТИЛИСТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ОРГАНИЗАЦИИ ТЕКСТА 
 

М.В. Зикриѐева 
Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 

 
Стилистические приѐмы параллелизма. Стилистическими средствами 

организации текста являются, в основном, стилистические приѐмы параллелизма. Как 
известно, стилистический приѐм параллелизма используется во многих стилях и 
выполняет различные функции. Например, в стиле художественной литературы он 
озадачен выполнить художественно-эмоциональную функцию. Кроме этого параллелизм 
может являться средством оформления текста.  

Бањор. Аљоиб фасл аст фасли бањор! Олами табиат на ин ки фаќат зинда шуда, 
аз нав љон мегирад, балки тароват, нур аз љавони пайдо мекунад. Замин бо сабзаи 
тару тоза пeшида мегардад, дарахтон гулпўш мешаванд, дар њаво буи муаттар, буи 
масткунанда, буи дилхушкунандае пайдо мешавад. Аз он буй њам одамон, њам 
xонварон ва њам мурѓон ба хуруш меоянд, маст мешаванд. (60 калима): (Дж.Икроми).  

К стилистическим средством организации кроме стилистического приѐма текста 
можно включить еще другие средств: а) градацию; б) структурный параллелизм; 

Градация. Одним из важных стилистических средств объединения предложений 
в сфере текста является градация. Градация – это стилистический приѐм в 
художественной литературе, особенно в поэзии. Как и другие стилистические 
приѐмы, градация служит для экспрессивно – эмоционального воздействия на 
читателя. Помимо такой функции градация – это вид повтора, который выполняет 
роль связующего компонента текста между собой.  

Таѓошон ба Хумор гилем хариданд, Таѓошон хона харида доданд. Таѓошон 
гўшт хариданд. Таѓошон рўймолу курта оварданд! (X.И,ДО,193).  

Градацию создают повторы, восклицательные и вопросительные предложения, 
обращения. Например, в одном из приведенных ниже примеров (см.на англ.языке) 
именно средством выражения градации стало вопросительное предложеных.В ниже 
приведенном примерах на таджикском языке градационный параллелизм образеутся 
и постепенно усиливается, приобретает эмоционально-экспрессивный характер 
посредством эпифорического повтора отдельных слов, словосочетаний и целых 
предложений:  

Бањори дигар дар диѐри ман аст, 
Бањори пур аз шаъни марду зан аст. 
На танњо табиат бувад нозанин, 
На танњо бувад сабз рeи замин. 
На танњо пуробуранг дарѐву руд, 
На танњо сароянд мурuон суруд, 
Бањор – Ин суруди нави мењнат аст. (МТ,АМ,166). 

 
Бачагї гeѐ буду гeѐ набуд, 
Бачагї аз мо буду аз мо набуд, 
Бехабар мондам, то дидам, фарсахњо гузашт. 
Бачагї – гулгуни зарринѐли ман. 
Бачагї – гулгуни зарринболи ман. 
Ёлу болаш uарки гул аз ро[и умри мо гузашт. (Лоик) 

 
Баїорон шуд, бањорон шуд. Ба рўи сабза борон шуд. 
Гули савсан rаторон шуд. Бањори рафта боз омад. (Фольклор). 

My first name Ahmad, my surname is Shokirov, my patronymic is Alievich. I was a pupil, 
now I am a school-leaver. I want to tell you about one of my best friends. My best friend is Ahad 
Sattorov. He is my classmate. He is a school-leaver too. We wanted to enter this faculty either, 
but his parents were against it. Now he has leftfor Russia. Left for Russia. He has been there a 
month and a half already. He wants to enter Moscow technological Institute. He often sends me 
letters. He writes in his letter that it usually takes him an hour to get to his Institute. He takes a 
Metro. He writes that he misses me much. He wants me to go to Moscow too, but my parents do 
not allow me to go. Now I am a permanent inhabitant of our town. (МЮ,МЗА,14).  

Орзуи мо. 
Орзу дорем, ки хидмат бикунем, на миннат. 
Орзу дорем, ки аз ростгўи нањаросем ва агар тарсем, лоаќал дурўѓ нагўем. 
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Орзу дорем, ки соњибмансабон аз худ гузаштану ба дигарон расиданро ѐд 
бигиранд. 

Орзу дорем, ки хидмат ба ватанро ќурбони роњати шикаму ороиши тан 
накунем.(У.К,ОИ,37).  

Our country is Tajikistan. It is situated in the Central Asia. The area of Tajikistan is 
143000 square kilometrs. Its population is about 7 millions people. In the South Tajikistan 
borders on Afganistan. In the East it is borders on China. In the North it is borders in Kyrgyztan. 
The capital of Tajikistan is Dushanbe. (Topic). МЮ,МЗА). 

В следующих примерах посредством стилистического повтора образуется 
анафорический параллелизм:  

Дар ягон давру замон њамсанги нон тилло набуд. 
Rиммати дурру гуњар з-у заррае боло набуд. 
Гармбозори љањонро беш аз он коло набуд. 
Xисми одамро чу нон тобу тавон илло набуд. 
Дар забонњо номи нон бе бисмилло набуд. (X.,7.08.01).  
 
Мављи овози туро ман ошиќам, 
Пардаи сози туро ман ошиќам, 
Тоза-тоза, нав ба нав эљод кун, 
Њар як эљози туро ман ошиќам. (ОА,ЁШ,24). 

Эллипсис. Эллипсис (эллипс) – пропуск какого – либо слова в одном из 
предложении текста подразумиваемого на основании его присутствия составить 
другое предложение в составе текста. Эллипсис также как другие скрепы текста, 
является не только средством соединения частей текста, но и стилистическим. 
Эллипсис еще средство выразительное, оно обычно подкрепляется особой 
интонацией с паузой, отмечающей опущенное, но подразумеваемое слово и порою 
словосочетание.  

Элипсис, как объект языкознания, рассматривался различными лингвистами на 
материале различных языков (Дари. 1973, Махмудов,1978, Мамедов, 1981; и на 
материале персидского и таджикского языков (Капранов 1980, 3-20; Эгамбердиев, 
1975, 154-160; Зикрияев 1986, 62-63; Олимова Х.2007).  

Проведенный лингвистический анализ показал, что как в таджикском языке, так 
и в анлийском опускаются все члены предложения, но чаще всего главные члены, 
особенно сказуемое (полностью или частично). Эллипсис в обоих языках характерен 
особенно в разговорной речи. В таджикском языке больше всего опускаются 
глагольные и сказуемостные связки.  

Манзилашон зимистону тобистон – дехот. Зимистон – Бароз. Тобистон – Вогад. 
(РА,НЧ,304).  

Особенность таджикского языка в использовании эллипсиса, как средства 
организации текста проявляется в том, что на опущенные члены указывает частица 
њам, которая повторяется в каждом его компоненте: Ин таклифро ман њам rабул 
кардам. Мирзо њам. Дигар донишxeѐн њам (СШ,56). – Это приглашение принял и я и 
Мирзо и другие студенты. 

По нашему мнению такой тип предложений не следует считать простым 
предложением с однородными членами, а текст, состоящий из трѐх отдельных 
эллиптических предложений. В каждом предложении упущено сказуемое – ќабул 
кардам (принял), которая может восстанавливаться.  

Предложения такого типа часто употребляются в устном народном творчестве, 
особенно в пословицах и поговорках: Модар чї гуна? – Духтар намуна. Арeс- чї гуна 
аст? - 

Додарарeс намуна. (Я.К.МН,130). – Какова мать? – образец ее дочь. Брата 
невесты можно судить по образу невесты.  

Аз булбулак – булбулак. Аз чирчирак – чирчирак. (Я.К.,МН,62). – От 
соловушки – соловушка. От сверчка – сверчок.  

Ман- як заиф, шумо- мард. Кори мард- осон. Кори зан- мушкил. (РА,НЧ,303). 
Ризо- мењнатдўст. Ризо- боѓайрат. Ризо хоксор.(СШ. 93). 
Другая особенность таджикского языка проявляется в том, что опущение 

глагола- связки из состава сказуемого предикативных единиц входит в норму 
литературного языка: Мардњо- дар як њавлї. Занњо- дар як њавлии дигар. Бачагон- 
дар боѓча.(77,155) -Мужчины- в одном дворе.Женщины- в другом дворе.Дети- в 
садике. 
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Эллипсис и в английском языке является наглядным показателем связи 
компонентов текста; СФЕ,ССЦ и т.п. Например: The mutual animosities of the two 
parties gradually emerged into the light of public life.First came conflicts in 
Parliament.Then civil war.Then revolutions upon revolutions…(H.pI4). 

В данном примере третье и четвѐртое предложение являются эллиптическими 
предложениями. Значение пропущенного элемента, в данном случае сказуемого came, 
восстанавливается из второго компонента единства. Если искусственно отделить 
третий и четвѐртый компоненты от второго, значение их не будет понятно. Таким 
образом, связь между этими компонентами наиболее тесная, что делает единство 
цельной нерасчленимой единицей. Помимо эллипсиса средством межфразовой связи 
служит ряд других сегментных показателей связи, «однако эллипсис выступает здесь 
основным и наиболее наглядным средством объединения компонентов». 
(Турмачева,1973,84). 

Таким образом, повторы, употребляемые в составе текста, выполняют также 
определенную функцию: во-первых, они участвуют в организации синтаксической 
связи между компонентами текста, во-вторых, они являются основными способами 
экспрессивного выделения и подчеркивания какого-нибудь компонента основного 
высказывания, акцентируя внимание читателя именно на выделенном отрезке текста. 
Повторы предают всему высказыванию экспрессивность.  
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РОЛЬ СТИЛИСТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ОРГАНИЗАЦИИ ТЕКСТА 

Статья посвящается освещению стилистических средств формирования текста, таких как 
стилистические приемы параллелизма, градация и эллипсис. Одним из важных стилистических средств 
объединения частей текста является градация. Градация служит для экспрессивно – эмоционального 
воздействия на читателя. Помимо такой функции она –это вид повтора, который выполняет роль 
связующего компонентов текста между собой.  

Ключевые слова: освещение, посвящение, стилистической, формирование, текст, приѐм, 
параллелизм, градация, эллипсис, пропуск, предложение, компонент.  

 
THE ROLE OF STYLISTIC MEANS IN THE ORGANIZATION OF THE TEXT 

Article is dedicated to coverage of stylistic means formation of the text, such as stylistic devices parallelism, 
gradation and ellipsis. One of the important stylistic means unions parts of the text is graduation. Graduation is for 
expressive esotsional impact on the reader. An addition to this function it – a kind of repetition, which performs the 
role of a text components together. Gradation create replays exclamation and question sentences, epiforical repeat 
and referrals.  

Key words: irradiation, dedication, stylistic, conformation, text, acceptance, parallelism, graduation, ellipsis, 
omission, sentence, component.  
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА СЛОВ СО ЗНАЧЕНИЕМ ХЛЕБ/НОН  
В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
З. Дж. Мирзоева 

Таджикский национальный университет 
 

Слова и термины, обозначающие предметы, действия и различную 
качественную характеристику поля хлеб/нон, в таджикском и русском языках имеют 
древнюю историю. При изучении истории русского и таджикского народов 
выявляется, что хлеб и хлебобулочные изделия, как один из основных и наиболее 
распространенных видов еды, составляют не только предмет повседневной жизни 
данных народов, но и входят в непосредственную культурную среду и составляют 
важнейшую часть этой культуры. Многочисленные лексические единицы, связанные 
с номинацией хлеба и хлебобулочных изделий, их производства в таджикском и 
русском языках, свидетельствуют о достаточно обширной представленности данного 
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лексико-тематического разряда в сопоставляемых языках. С ними связаны не только 
отдельные слова и словосочетания, но и пословицы и поговорки, фразеологические 
единицы. Поэтому по уровню представленности они охватывают как лексический, 
так и синтаксический уровни языка. А если исходить из того, что слова данной 
тематической группы обладают некоторыми особенностями способов 
словообразования и образованы по конкретным словообразовательным типам, то 
они закономерно охватывают также морфологический уровень языка.  

Так как концепт «хлеб» формируется в сознании русских и таджикских народов 
под непосредственным воздействием внелингвистических, экстралингвистических, 
факторов, можно утверждать, что изучение способов его реализации в системе 
таджикского и русского языков, проливает свет на прошлую историю данных 
народов, выявляет истоки формирования данной культуры, поэтому имеет 
лингвокультурологическую ценность.  

Изучение концепта хлеб/нон - одного из национально и культурно значимых 
составляющих концептосферы русского и таджикского языков, позволяет выявить 
символы духовности русского и таджикского народа.  

При классификации лексико-тематического поля хлеб/нон в сопоставляемых 
языках слова и сочетания слов, выражающих все понятие поля хлеб/нон, 
рассматривается как определенное семантическое поле. 

Семантическое поле - это семантический разряд, класс или тип слов, 
объединенных на основе общей дифференциальной семы, характеризуемой особыми, 
типичными для всего данного поля семантическими признаками. 

Категориальный дифференциальный признак и сема объединяют все 
лексические единицы хлеб/нон в одно семантическое поле. Внутри семантического 
поля исследуемых лексических единиц выделяется некоторая сумма семантических 
разрядов, так называемых микрополей, которые выявляют семантические отношения 
в пределах семантического поля, позволяют стратифицировать все лексические 
единицы по степени яркости категориального дифференциального признака и 
обозначить границы исследуемого семантического поля. 

В языке семантическое поле хлеб/нон выражается лексическими единицами, 
образовательной основой которых выступают разные семантико-грамматические 
классы. Исследование семантической структуры лексических единиц поля хлеб/нон 
позволяет выделить основные семы, из которых складывается субкатегориальный 
дифференциальный признак концепта. 

Внутри каждого из рассматриваемых микрополей выделяется несколько 
семантических групп на основе общих групповых сем в структуре значения слов. 
Каждая групповая сема содержит информацию об определенном семантическом виде 
слов, существующем в реальной действительности.  

Лексические единицы каждой группы и подгруппы отличаются особым 
характером объекта, что свидетельствует об общности их семантики. Между лексиче-
скими единицами внутри групп и подгрупп устанавливаются синонимические и 
антонимические отношения, подтверждающие системный характер этих семанти-
ческих объединений. 

В системе лексических единиц поля хлеб/нон сопоставляемых языков 
выделяются многочисленные группы слов, основу тематической классификации 
которых составляют различные семантические признаки. Типичные микросистемы 
на основе тематической общности составляют лексические единицы, приводимые 
нами ниже на основе лексико-тематического анализа слов, составляющих сферу 
семантического поля концепта хлеб/нон, а в целом соотносящихся с обозначением 
или реализацией семантической потенции поля хлеб/нон.  Нами выявлены следующие 
лексические единицы, выражающие семантическое поле хлеб/нон в сопоставляемых 
языках:  

Наименование хлебных изделий в 
«Толковом словаре русского языка» С. И. 
Ожегова.  

Наименование хлебных изделий в 
толковом словаре таджикского языка 
«Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» под 
редакцией Сайфиддина Назарзода. 

1. батон - -а,м. 1. белый хлеб 
продолговатой формы. 2. пищевое 
изделие округлой и удлиненной формы. 
ii уменьш. батончик, -а, м. шоколадный 
б. 

1.Ванона – к ҳ н. Нони гирдаи ғафс. 

2. буханка - -и,- ж. формовой, 
обычно черный хлеб. ii прил. 

2. Зағора – нон аз орди ҷ увор ӣ ѐ арзан. 
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буханочный,-ая, -ое. 
3.Дрочѐна – ы,ж. большая лепешка 

из яиц, замешанных на молоке с 
крупой, мукой или тертым картофелем. 

3. Кумоч – навъи нони дар лахча ҳ ои оташ, 
регги тафсон, дар таги қ ӯ р п ӯ х- ташуда. 

4. калач - -а, м. пшеничный хлеб, 
по форме напоминающий замок с 
дужкой. 

4. Кулча – нони гирдаи начандон калони 
тан ӯ р ӣ, ки бештар аз орди гандум бо 
ширу рав ғ ан мепазанд: кулчаи рав ғ ан ӣ, 
кулчаи ширмол, кулчаи қ андин (қ анд ӣ ). 

5. каравай - -я, м. большой 
круглый хлеб, на чужой к. рот не 
разевай (посл.). ii прил каравайный, -ая, 
-ое. 

5. Қатлама – т.навъи нони 
фатирмонанд, ки хамири тунуки рав ғ 
андори қ абат- қ абатро дар андак рав ғ ан 
мепазанд; чалпаки вара қ ин. 

6. Крендель - -я, мн. -и, -ей и -я, -
ей, м. витое хлебное изделие, 
напоминающее по форме восьмерку. ii 
уменьш. кренделек, -лька, м. ii прил. 
крендельный, -ая, -ое. 

6. Қотурма – т.гуфт. ноне, ки аз 
хамири норасида дар деги тафсон мепазанд. 

7. Кулич - -а,м. сладкий, очень 
сдобный высокий белый хлеб, 
приготовленный к пасхе (во 2 знач.). ii 
уменьш. куличик, -а, м. ii прил. 
куличный, -ая, -ое. куличное тесто. 

7. Фатир – ноне, ки аз хамири бемоя 
(хамиртуруш) пухташуда ѐ хамири он 
дуруст нарасида бошад; аз н ӯ ги хамир 
фатир. (зарб.). 

8.пампушка - -и, ж. (разг.). оладья, 
пышка 

8. Чалпак – ноне, ки аз хамири тунук 
рост карда дар рав ғ ан мепазанд; 

9. ситник - -а (-у), м. (разг.). 
ситный хлеб. 

9. Нони ҷаззагин – ноне, ки дар 
таркибаш ҷ азза – порча ҳ ои рав ғ ани 
дунба баъди бирѐнро дорост. 

10. баранка - -и, ж. 1. пшеничный 
хлебец в виде кольца из заварного 
крутого теста. 

10. Нони тунук – нони па ҳ ни нозук. 

11. бублик - -а, м. большая толстая 
баранка из некрутого теста. 

11. Чапотӣ – нони тунук. 

12. хлеб - -а, мн. хлебы, -ов и 
хлеба, -ов, м. i. ед. пищевой продукт, 
выпекаемый из муки (во 2 энач.). 
печеный хлеб. ржаной или черный хлеб. 
пшеничный или белый хлеб. ломоть 
хлеба. кусок хлеба (также перен.: о 
пропитании, пище вообще). 

12. Ширмол – навъи нон, ки хамири 
онро аз орди гандуму нах ӯ ди кофта ва 
ширу рав ғ ан тайѐр мекунанд. 

13.Коврига – и,ж. То же, что 
каравай. прил. Коврижный, -ая, -ое. 

13. Нон – хӯроки асосии инсон, ки аз 
орд хамир карда мепазанд: нони гандум ӣ, 
нони гарм, нони за ғ ора, нони сафед, нони 
сиѐ ҳ, нони тафтон, нони фатир, нони 
хонагӣ, нони хушк, нони ҷ авин, нони 
ширмол; 

14.Рожок – 6.небольшой узкий 
белый хлеб в форме полукруга. 

 

15.Плетѐнка –и,ж 
2.продолговатый витой белый хлеб. 

 

Хлеб - 'пищевой продукт, выпекаемый из муки' -'хўроке, ки ордро хамир карда 
мепазанд'- пересекается с мифологической оппозицией свой // чужой, которая 
манифестируется посредством оппозиций домашний (хлеб) // магазинный (хлеб). 
Поскольку домашний хлеб, русская печь/ таджикский танур, сделанные своими руками, 
являются элементами своего пространства, и оцениваются положительно, так как 
свидетельствуют о домовитости хозяйки. Казенный хлеб, газовая плита - элементы чужого 
пространства, поэтому жителями оцениваются отрицательно.  

Посредством анализа поля хлеб/нон в «Толковом словаре русского языка» и 
«Толковом словаре таджикского языка» оказалось возможным проследить семантическое 
пересечение исследуемого поля с ключевыми концептами русской и таджикской культуры 
- ТРУД, СВЯТОСТЬ, ЖИЗНЬ. С одной стороны, хлеб является продуктом ежедневного 
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труда, с другой стороны, хлеб как основной продукт питания поддерживает жизнь, 
поэтому хлеб причисляется к священным предметам. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА СЛОВ СО ЗНАЧЕНИЕМ ХЛЕБ/НОН В РУССКОМ  

И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается лексико-семантическая группа слов со значением хлеб/нон в 

русском и таджикском языках на основе толковых словарей. Описывается наименование хлебных изделий, 
проводится их лингвистический анализ в русском и таджикском языках.  
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лексико-тематический анализ.  

 
THE LEXICONS-SEMANTIC GROUP OF WORDS WITH VALUE «BREAD» IN THE RUSSIAN 

AND TAJIK LANGUAGES 
In this article is considered the lexicons-semantic group of words with value bread in the Russian and Tajik 

languages on the basis of explanatory dictionaries. Described the name of grain products, is carried their linguistic 
analysis in the Russian and Tajik languages.  
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СУХАН АЗ БОБИ МАЪНИШИНОСЇ 
(С. Анварї ва Х. Табаров. Њољї Њусайн ва арзиши сухан. – Душанбе: Адиб, 2013, 128с.) 

 
Д.Т. Муњиддинова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муњаммадњусайни Њољї аз зумраи шоирони боистеъдоди нимаи дувуми асри 
Х1Х ва аввали асри ХХ тољик мебошад, ки дар замони Шўравї аз доираи тањќиќи 
њамаљонибаи муњаќќиќони адабиѐт дур монда буд, аммо баъди Истиќлолияти 
давлатии Љумњурии Тољикистон вобаста ба бартараф гардидани сарњадњои 
мафкуравї њаѐт ва осори ин мутафаккир мавриди омўзиши љиддї ќарор гирифт. 

Китоби «Њољї Њусайн ва арзиши сухан» намунаи басо љолиби тањќиќи 
суханшиносї ва маъниофаринии Њољї мебошад. Муњаќќиќон С. Анварї ва Х. 
Табаров кўшидаанд, то мартабаи Муњаммадњусайни Њољиро њамчун шоир, суханвар 
ва луѓатнигор бо далелњои зиѐд пешкаши хонанда гардонанд ва барњаќ, шахсияту 
чењраи шоирии ин суханвари беназирро равшану возењ таљассум намуда, ба 
њадафашон расидаанд. 

Китоб дар асоси усулњои муќоисавї-таърихї, омўзиши типологии жанрњо ба 
сохтори осори адабї ва вожашиносиву вожасозї фароњам омадааст. Муаллифон аз 
фарњангу луѓатномањо, дастовардњои донишмандони ватанию бурунмарзї, бахусус 
М. Турсунзода, Н. Маъсумї, М. Казозї, Л.Н. Киселева, В.И. Миколайчик, В.А. 
Лившиц, Х. Шилд, С. Њалимов, А. Сўфизода, М.Н. Ќосимова, Д. Хољаев истифода 
намуда, осори шоирро вобаста ба мавзўъњои гуногун шарњу тафсил додаанд. 

Муњаќќиќон ин китобро ба нуњ фасл, аз љумла фаслњои «Зиндагиномаи 
мухтасари шоир», «Тааммул бар сухани Њољї Њусайн», «Арзиши сухан аз нигоњи 
Њољї Њусайн», «Фотењи маъдани нињон», «Љойгоњи сухан дар фарохнои андешаи 
шоир», «Мурооти меъѐр дар корбурди вожањои муќтабас, «Сухани Њољї Њусайн ва 
«Фарњанги забони тољикї»» људо намуда, онњоро мувофиќи маќсади дар наздашон 
гузошта муфассал тањлил кардаанд. 

Муњаќќиќон барои баррасии фасли аввал асосан, ба маълумоти тарљумањолии 
«Ашъори мунтахаби Муњаммадњусайни Њољї», ки дар тањияи С. Султон соли 1962 ба 
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нашр расида буд, такя намуда, оид ба соли таваллуд, сабаби ба тањсил рафтан, 
сафари њаљ, њаѐти оилавї, муносибати Муњаммадњусайни Њољї ба табаќањои 
гуногуни љомеа ва миќдори то њол боќимондаи ашъори шоир маълумот дода, 
бамаврид таъкид намудаанд: «Пажўњишгарон бар ин назаранд, ки бархе аз 
навиштањои мутафаккир дар Куллиѐт дарљ наѐфтаанд, яъне эљодиѐти эшон ба 
тањќиќи жарфи илмї ниѐз хоњад дошт…» (2, 6). 

Дар ќисмати «Фасле тааммул бар сухани Њољї Њусайн» муаллифон аќидањои 
мутафаккиронро оид ба њифзи забон, фарњанги миллї ва зарурати ба љањониѐн 
муаррифї намудани онро оварда, дар ин соња хидмати шоистаи шоирону 
нависандагони адабиѐти классикї, аз љумла Муњаммадњусайни Њољиро таъкид 
намудаанд. Аз ашъори Њољї мисолњои зиѐде овардаанд, ки њунари суханпардозии 
шоирро чӣ дар пайравї ба мутафаккирони адабиѐти гузаштаи тољик ва чӣ дар эљоди 
як идда калимаву иборањои рангин бозгў менамояд. Калимањои моя, жарф, вом дар 
ашъори саромадони сухани порсии дарї, чун Абўабдуллоњи Рўдакї, Абулќосими 
Фирдавсї омадаанд, ки анъанаи онњоро Њољї идома додааст: 

Сар дар хатти бандаги-т будан 
Шуд мояи ифтихор бар мо (3, 24). 

*  * * 
Пайи рангинии ин номаи жарф 
Давоти сина шуд лабрези шанљарф (3, 328). 

Муаллифон дар байти аввал вожаи «моя»-ро мисол меоранд ва онро калимаи 
арабї гуфта, чунин маънидод кардаанд: асос, сабаб, сарват. Дар байти дувум бошад, 
вожаи «жарф»-ро мисол меоранд ва онро калимаи арабї ва туркї шуморида, чунин 
маънидод кардаанд: умќ, чуќур(ї).  

Дар баробари ин, муаллифон мањорати Њољиро дар сохтани вожањои шаклан 
мураккаб низ нишон дода, ќайд мекунанд, ки ин вожањои интихобнамудаи шоир дар 
«Фарњанги забони тољикї» дида намешавад: нуктафармо, ѓалатгир, рањгир, арзахонї 
ва таркибњои марди адабвар, дидаи ибратгар, дастгоњи њиммат, арзагоњи нома, сари 
ќањр, нософии дил, умри дарози носазовор ва монанди инњо: 

Аз ин душвортар набвад, ки бо њарфи хирадманде, 
Шавад аблањнавое нуктафармову ѓалатгираш (3, 135).  

* * * 
Нософии дилро набувад њељ илоље, 
Аз санги сияњ тирагї натвон зудудан (3, 186). 

Муаллифон барои баррасии мавзўи худ махсусан аз ѓазалиѐт, манзумањо, 
мактубњо ва достони «Комде ва Мадан»-и Муњаммадњусайни Њољї истифода карда, 
ба хулосањои љолиб омадаанд: «Шоир бо риояти ќоидаи вожасозии суннатї 
калимањоеро эљод намудааст, ки таркибан мураккабанд ва дар «Фарњанги забони 
тољикї» корбурд надоранд… ва шояд ба далели тангии ваќт буда бошад, ки 
мутасаддиѐн аз ѓановати маводи луѓавии забони ў маќулањои луѓавии камро 
баргузидаанд» (2, 8). 

Дар баробари ин, дар ин фасл таъкид мешавад, ки Њољї ба мисли 
њамзамононаш бо таъсири сабки бозгашт ѐ бедилї бояд кўшиши эљоди шеър 
менамуд, то њунари ў љавобгўйи замон мегашт. Барои муассирии баѐнаш шоир аз 
таркибњои гуногун истифода карда, ашъорашро пурѓановат гардонидааст: сухан ба 
тањи гўш кардан, дида чор кардан, аз худ бурдан, дар сухан даромадан, гуфтор рехтан, 
хоб шикастан, осонї дидан, рафтани љавонї, интизор будан, диќќат љалб кардан, 
сухан гуфтан, аз хоб нофор кардан ва ѓайра: 

Сухани сарди раќибон ба тањи гўш кунї, 
Њарфи моро бинињї туњмати афсона чаро? (3, 17) 

* * * 
Биѐ, мутриб, бизан сози хамўшї, 
Љавонї рафт, бас, бељохурўшї (3, 332). 

Дар фасли «Арзиши сухан аз нигоњи Њољї Њусайн» њунари нигорандагии 
Муњаммадњусайни Њољї њамчун шоир, орифи асил, ки ишќи беолоиши ўро тавассути 
ихлосу эътиќод ба каломи раббонї, ба адабиѐти гузашта ва панду андарзњои халќ, 
дар баробари он мањорати вожаю таркибофаринии шоирро нишон додаанд.  

Дар китоб маќоми сухани Њољиро дар ќиѐс ба сухангустарони бузурги гузашта 
таќвият дода, ќурбу манзалати њунари суханофаринии ин мутафаккирро ќайд 
намуда, мавзўи ашъори шоирро чунин гурўњбандї намуданд: дар нигањдошти забон, 
дар суди ширинсуханиву нармгўйї, сухан санљида ва баљо гуфтан, дар фоидаи гўш 
кардани сухан ва ањамияти хомўшї, мазаммати пургўйиву бењудагўйї. Масалан, дар 
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мавриди сухан санљида гуфтан забони Њољї дорои вижагињои хос мебошад. Ќабл аз ў 
бисѐр шахсиятњое ба майдони адабиѐт омада буданд, ки тарзи гуфтори санљидаро 
васф кардаанд. Байт аз Абдулќодири Бедил: 

Сухан санљида гў, то дўстро душман нагардонї, 
Зи њарфи бетааммул ошно бегона мегардад (1, 13). 

Њољї мегўяд: 
Биѐ мутриб, бизан дар парда гулбом, 
Зи вањшат хотирам то гирад ором, 
Ки дилро хуш кунад мавзунии тор 
Чу њарфи мардуми санљидагуфтор (6, 419). 

Ё ки: 
Касе мавзун набошад, нест инсон, 
Сухан санљидагўйї нест осон (6, 420).  

Дар бахши «Фотењи маъдани нињон» муаллифон басо нозукбинона ба осори 
шоир назар кардаанд: «Файзи сухан ва сарсарї нагуфтани мутафаккир нишонаи 
вусъату андешаву диди ўст, ки маншааш аз як сў, фазлу инояту бахшоиши Худованд 
(Файзи сухан бахшиши субњонї аст, Табъи накў рутбаи инсонї аст, (6, 419) буда 
бошад, аз сўйи дигар, натиљаи пажўњишу тањќиќи бардавом аст ва чун ба муњтавои 
Куллиѐт ворид мешавї, он гоњ дармеѐбї, ки Њољї аз ин ковишњо ќонеъ аст ва бо 
ќаноатмандї ва тафохури шоирона мегўяд» (2, 19): 

Арши суханро бидињам бартарї, 
Фарши хирадро бикунам зеварї (6, 423). 

Дар њаќиќат, муњаќќиќон тавонистаанд, ки дари розњои дили шоирро кушода 
мањорати суханпардозии ин шахси бузургро аз офаридањояш дарѐбанд. Чунонки дар 
як байташ Њољї худро дар баробари дигар шоирони гузашта ањли маънию фотењи 
маъдани нињон гуфта, дарѐфти љавњари суханро хосияти тањќиќ гуфтааст, на таќлид: 

Хосияти тањќиќ зи таќлид наѐяд, 
Аз фалс нашояд, ки кунї кори дирамро (6, 21). 

Ба ин маънї, таркибњое, ки аз вожањои забон, сухан, њарф сохта, ба маънои 
маљозї корбурд шудаанд, љолиби диќќатанд: забон ба њарф лаѓзидан, забон дар хун 
кашидан, забон тарљумон кардан, риштаи гуфтори забон бигсастан, сарфи суханварї 
кардан, њарф сароидан: 

Ба Худо ки шармам ояд, чу туро хитоб созам, 
Ки забон ба њарф лаѓзад, чу ту дар сухан дарої (6, 301). 

* * * 
Забонро риштаи гуфтор бигсаст, 
Нигањро айнаки дидор бишкаст (6, 442). 

Њамчунин бо вожањои мазкур шоир калимањои мураккаб, аз ќабили 
лакнатзабон, саризабонї, суханќарор, суханхон, мавзункалом, нуктафармо, њарфозмо, 
њарфронї: 

Ваю як сў зи алфози маонї, 
Ману дар маърази лукнатзабонї (6, 391). 

* * * 
Ки эй, аз хоби ѓафлат бош бедор, 
Ту њам мавзункаломї, бош дар кор (6, 422). 

Дар мавриди арзиш, маќом ва нерўи забону сухан мутафаккирони пешин 
вожањои гуногунро кор фармудаанд: забонро ба ханљар, тир (Фирдавсї), алмос, дос 
(Хусрави Дењлавї), камон (Носири Хусрав), теѓ (Њилолї), шамшер (Низомї), тарозу, 
пањлавон (Фирдавсї), аскар, дабир (Носири Хусрав) ва ѓайра монанд кардаанд. Аммо 
муаллифон дар ин бахш мањорати Њољиро бо истифода намудани вожаи форсї-
тољикии «дашна» нишон дода, ин калимаро чунин маънидод кардаанд: корди нўгтез 
ва ѐ ханљар: 

Забон чун дашнаи гуфтор гирад, 
Ниѐм аз оби ханљар бор гирад (6, 420).  

Бо ин роњ сањми муносиби ин мутаффакирро дар ѓанї гардонидани захираи 
луѓавии забони форсии тољикї нишон медињанд. 

Устод С. Анварї ва Х. Табаров дар фасли «Љойгоњи сухан дар фарохнои 
андешаи шоир» сарчашмаи андешањои ањли илму адабро аз муњтавои Ќуръони карим 
ва каломи паѐмбарон мешуморанд ва барои таќвияти фикри худ аз осори 
Абулќосими Фирдавсї, Насируддини Тусї, Носири Хусрав мисолњо оварда, дар 
баробари онњо Муњаммадњусайни Њољиро њамчун суханвари мумтоз, ки аз як гўшаи 
диѐри Хатлонзамин баромадааст, ном бурдаанд ва зимни тањќиќ ба натиљае 
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расиданд, ки Муњаммадњусайни Њољї «дар заминаи улуми адабї, бахусус дар риштаи 
луѓат, сарфу нањв ва баѐн, дониши вофир доштааст» (2, 30): 

Љуз мазњаби худ якљињатон њељ нафањманд, 
З-алфози «Муљастї»-ву зи «Занд»-у хати «Позанд» (6, 158). 

Вожањои Муљастї, Занд, Позанд ба бохабарии шоир аз вазъи таърихии 
даврањои ќадими забони модарии мо ишора мекунад. Ба аќидаи муаллифони китоб 
чунин мисолњо дар ашъори Њољї зиѐд ба назар мерасанд.  

Корбурди баъзе вожањо ба монанди дутор, торї бошад, дар адабиѐти классикї 
аз Муњаммадњусайни Њољї оѓоз шудааст, зеро вожаи дуторро дар таркиби луѓати 
дуљилдаи «Фарњанги забони тољикї» дарѐфт накардаанд. Вале вожаи тор дар забони 
форсии тољикї ва даврањои мухталиф дар шаклњои гуногун омада, муродифи он дар 
осори хаттї зињ буда ва зињро ба камон нисбат додаанд: 

Чу тори зулфи туам, дил зи тоб меларзад,  
Ба њар даме ки занад торї бар дутор ангушт (6, 89). 

Дар ин бахш муаллифон кўшидаанд, ки аз ашъори Њољї силсилалуѓотеро 
биѐранд, ки онњо офаридањои ќаламии шоирро боз њам гуворотар гардонидаанд: 
бењанг, ноќабул, пурошуфт, сероњанг, њамхок, бедирангї, ноодамї, ногумонї, гањин, 
ѓаюрї, ќудратгор, наргисистон, садафсон, тимсолвор, хандазор, љавина, оњанкор, 
њурматаломат, њиноранг, њавасовора, соњибиќбол, њаќнамо, хазинахона, љонњалок, 
рўтурўш, набзбин…  

Њољї дар сохтани ибороти маљозию васфї низ њунарашро зоњир намудааст, ки 
ин таркиботи эљоднамудаи ўро муаллифон мањсули шоир донистаанд: дарси 
ишќбозї, маќомоти баланд, табъи ноњамвор: 

Муаммоест дарси ишќхонї, 
Надорад ѓайри њайрат тарљумонї (6, 446). 

* * * 
Њазар аз дахли бељо дар каломи хурдабинон кун, 
Мабодо, хиљлате аз табъи ноњамвор дарѐбї (6, 309). 

 Эшон таркибњои зиѐдеро дар ашъори Муњаммадњусайни Њољї пайдо 
намудаанд, ки ба маънои маљозиашон корбурд шуда, омўзиши онњо барои 
инкишофи забони тољикї зарур ва муњим мебошад. 

Дар бахши шашум «Мурооти меъѐр дар корбурди вожањои муќтабас» 
муњаќќиќон мухтасар таърихи вуруди калима, ибора ва љумлањои арабиро ба забони 
тољикї ба муњокима гирифтаанд. Маълум мешавад, ки вожањои арабї дар аввалњо аз 
тарафи намояндагони адабиѐти классикии тољик кам истифода мешудаанд, вале 
баъди шикасти давлати Сомониѐн бо таъсири авзои сиѐсї ва динї нуфузи забони 
арабї зиѐд гардид, ки он ба вазъи илмию адабї таъсири худро расонд. 
Муњаммадњусайни Њољї низ дар баробари њамзамонони худ аз калимаву таркибњои 
ба истилоњ дар забон «њазмшуда» аз ќабили: амроз, анвоъ, аршад, иќтизо, ионат, 
иртиќо, иттилоъ, ихтилот, иртибот, ќазия ва монанди инњо фаровон истифода 
кардааст, ки муаллифон ин вожањоро бо шарњашон пешкаш намудаанд: 

Чаро, эй дил, висоли хубрўѐн иќтизо кардї? 
Тамошояш чї шуд, худро ба мењнат ошно кардї? (6, 311) 

Иќтизо ба маънии хоњиш, дархост, талаб омадааст.  
Мадад љустам зи арвоњи Низомї, 
Ионат аз равони Шайх Љомї (6, 422). 

Дар ин љо калимаи ионат ба маънии ѐрї, ѐрї додан, кўмак кардан аст. 
Муаллифон дар фасли «Сухани Њољї Њусайн ва «Фарњанги забони тољикї»» 

«Фарњанги забони тољикї»-ро њамчун ќомуси азими луѓавї ном бурда, оид ба 
зањмати мураттибони ќомус маълумоти муфид пешкаш намудаанд. Ин фарњанг аз 45 
њазор моддаи луѓавї иборат буда, аз панду андарзњои нобиѓагони арсаи њунару адаб 
таркиб ѐфтааст. Бо вуљуди ин бартарињо муаллифон пешнињод кардаанд, ки бори 
дигар фарњанги мазкур таљдиди назар шавад ва ба сафњањои он аз сарвати луѓавии 
њавзаи адабиѐти форсии тољикии Мовароуннањр вожањоеро, чӣ тољикї ва чӣ арабї, 
ки дар фарњанги мазкур мављуд нестанд, ворид карда шавад.  

Яке аз ин адибон Муњаммадњусайни Њољї буда, муњаќќиќон дар натиљаи 
љустуљўйи зиѐд дар таркиби «Фарњанги забони тољикї» 81 вожаи истифоданамудаи 
Њољиро пайдо кардаанд. Њамчунин дар осори ин мутафаккир бисѐр вожањои форсии 
тољикї ва арабиро ба мушоњида гирифтаанд, ки дар сањифањои «Фарњанги забони 
тољикї» љой додани онњо ба нафъи ањли илму адаб аст: орзуталош, оњанкор, чорроњ, 
рањгир, паноњљо, рўтурушон, сабзадор, шишагар ва монанди инњо: 

Аз сияњкорон наѐяд санъати шоистае, 
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Теѓро каљпайкарї љуз айби оњанкор нест (6, 68). 
* * * 

Њољї, барои дидани рўят ба чорроњ 
Умре нишасту дидаи худ чор карду рафт (6, 69). 

Дар фасли «Эњѐи вожањо дар даврони Истиќлолияти Љумњурии Тољикистон» 
муаллифон аз ашъори Муњаммадњусайни Њољї вожањоеро баррасї кардаанд, ки дар 
замони Шўравї дар кунљи фаромўшї буданд ва мањз баъди Истиќлол аз нав эњѐ 
гардида, боиси афзудани ѓановати забони тољикї гардидаанд. Онњо вожањои 
бисѐреро, аз ќабили мавод, тафриќа, теъдод, пажўњидан, пазируфтан, подош, ройгон, 
мусаллам, музоддад…, тањлил карда чунин натиљагирї мекунанд, ки: «Давраи 
Истиќлол муљиби тањаввулот дар сохтори љомеа шуд, љањонбинии миллї таѓйир 
хўрд, дар муњити фарњангї низ дигаргунї ба вуљуд омад ва роњи камолоти забон њам 
кушода шуд» (2, 55). 

Дар мавриди якчанд вожањо аз ашъори Муњаммадњусайни Њољї мисол оварда, 
муњаќќиќон тавонистанд исбот намоянд, ки ин калимањо дар забони тољикї њаќќи 
истифода доранд: 

Бар ќалам чанде гуфтугў кардам, 
Ин пажўњї барои ў кардам (6, 369). 

Вожаи пажўњидан дар луѓат ба маънои љустуљў, кофтуков, омўзиш ва тањќиќ 
аст, пажўњї, ба гумони ѓолиб, сурати тахфифѐфтаи он аст. 

Њољї, чу ќалам баста камар бањри ѓуломї, 
Дар љурму гунањ гир ба подоши савобаш (6, 201).  

Падош ба маънии љазо, сазо; мукофоти амал, музд омадааст. 
Дар тадќиќи муаллифони китоби номбурда эњсоси миллї ва ватаншиносї 

баръало мушоњида мешавад. Онњо барои ба забони тољикї ворид кардани вожањою 
таркибњои нав ва ба ин восита бой ва ѓанї гаштани таркиби луѓавии онро таќозо 
доранд ва бо такя аз аќидањои забоншиносони барљастаи ватаниву хориљї 
калимасозиро яке аз бахшњои људогонаи забон шуморида, дар мисоли ашъори Њољї 
роњњои мувофиќу муњимми бою ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забонро 
пешнињод кардаанд. Мувофиќи тадќиќот, вожа ва таркиботи сохтаи 
Муњаммадњусайни Њољиро аз осори адибони дигар наметавон пайдо кард ва ин 
мањорати ўро бо тавассути унсурњои сарфї дарѐфт намудаанд.  

Аз мутолиаи ин китоб мо ба хулосае омадем, ки муаллифон бо пешнињодоти 
муфиди хеш дар њаќиќат, сањми босазо барои тараќќиѐти минбаъдаи забони адабии 
тољик гузоштаанд. Онњо китоби мазкурро ба фаслњо људо намуда дар њар яки он 
бањсњои љолиб карда, аз гулвожањою таркибњои осори Муњаммадњусайни Њољї 
истифода намуда, тавонистанд, ки мањорати офарандагии ин суханвари беназирро 
басо равшану возењ ошкор созанд. 

Чун сухан дар хусуси осори Муњаммадњусайни Њољї меравад, муаллифон зарур 
донистаанд, ки оид ба зиндагинома ва мероси адабии шоир низ мухтасар маълумот 
дињанд. Аз љумла, дар сањифаи 3 китоб омадааст: «Њољї Њусайн соли 1868 дар дењаи 
собиќ Найистони Кангурти вилояти Хатлон ба дунѐ омадааст».  

Бояд гуфт, ки замони вафоти Муњаммадњусайни Њољї муайян ва равшан аст. 
Соли 1923, ваќте ки Садри Зиѐ «Тазкират-уш-шуаро»-и Њољї Неъматуллоњи 
Муњтарамро, ки таълифаш соли 1910 ќатъ ѐфта буд, тањриру такмил мекунад, аз рўйи 
ихлос маълумоти оид ба Њољї Њусайн бударо пурратар карда, ба зодгоњаш 
баргаштан, соли 1913 дар матбааи Тошканд ба табъ расидани Куллиѐт ва соли 1917 
вафот ѐфтани шоирро аниќ ќайд мекунад. Агар Муњаммадњусайни Њољї соли 1868 ба 
дунѐ омада бошад, пас шоир њамагї 49 сол умр дидааст, ки ин ба њаќиќати таърихї, 
аз љумла ба ишорањои худи шоир мувофиќат намекунад. Аз љумла дар манзумаи 
«Василат-ун-наљот», ки ба мадњи њазрати Муњаммад (с) бахшида шудааст, чунин 
байт вуљуд дорад: 

Аз рўйи карам матоб рўят, 
З-ин мўйсафеди рўсиѐњат (6, 356). 

Ё худ Муњаммадњусайни Њољї дар мактуби манзумаш, ки ба писари 
Авлиѐќулибек – Субњонќулибек ирсол медорад, гуфтааст: 

Банда пиру нотавон њастам, 
Дар дуои ту, то тавон, њастам (6, 512). 

Маълум, ки шахси 40 – 50-сола худашро мўйсафед ѐ пири нотавон ном 
намебарад. Аз Куллиѐти Њољї (1998) таваљљуњи моро як ќайди веростори он – А. 
Абдуррањимї љалб кард: «Бону Бибибаќия (духтари шоир) изњор дошт, ки њангоми 
гузаштани падараш ў панљ - шаш сол доштааст ва падарашро 49-сола давра 
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гирифтаанд» (6, 9). Аз рўйи ќоидаи мусулмонї њангоми давра кардани марњум агар 
зан бошад, 9 сол ва агар мард бошад, 12 соли аввалро чун айѐми тифлию бегуноњї аз 
њисоби умумии умр ихтисор мекунанд (4, 28). Агар њангоми давра гирифтан Њољиро 
49-сола гуфта бошанд, пас 61 сол умр дидааст, ки ин ба њаќиќат як андоза наздик аст. 

Рољеъ ба масъалаи соли таваллуд ва фавти шоир муњаќќиќ Р. Худоѐров ќайдњои 
як ќатор адабиѐтшиносонро, ки хонандаро ба иштибоњ меандозад, зери шубња 
гузошта, дар маќолаи худ «Њољї Муњаммадњусайни Хатлонї чанд сол умр дидааст?» 
андешањои љолибе пешкаш намудааст: «Мураттибони «Куллиѐт»-и Њољї Њусайн 
санаи таваллуди шоирро 1868-ум ва соли фавташро 1917-ум гуфтаанд. Аз ин иќтибос 
маълум мегардад, ки шоир на 41 сол, балки 49 сол умр дидааст» (5, 6).  

Аммо ў ба ин ќайди адабиѐтшиносон розї набуда чунин мегўяд: «Аз рўи адолат 
бояд гуфт, ки сухани тифли 6–7-сола, ки худ њанўз аз оламу одам бехабар аст, оѐ ба 
ин ќазия далели боэътимод шуда наметавонад? Аз байтњои људогонаи дар «Куллиѐт»-
и шоир овардашуда дармеѐбем, ки Њољї даврони пириро њам аз сар гузаронида, аз 
«њилоли пайкар», «ќади хамида», «пиронсолагї», «то њафтод» барин таркибњо сухан 
рондааст» (5, 6).  

Аз иќтибосњои зиѐди овардашуда муњаќќиќ ба чунин хулоса меояд, ки «Њољї 
Муњаммадњусайни Хатлонї на 41 ѐ 49 сол зиста, балки ў шояд аз 70 сол зиѐд умр дида 
бошад» ва таъкидан чунин мегўяд: «Рўзе мерасад, ки муњаќќиќони осори шоир 
санади боэътимодеро пайдо карда, таърихи аниќи таваллуди шоирро муайян хоњанд 
кард» (5, 6).  

Дар китоби «Њољї Њусайн ва арзиши сухан» баъзе гуногунхонињои дигар низ ба 
назар мерасад. Ба андешаи мо, рисолаи «Мунтахаб-ул-ахбор фи табаќот-ус-
салотин»-ро мањсули ќалами Њољї Њусайн донистан дуруст нест ва унвони рисолаи 
«Ашколи хутути исломия»-и Њољиро дар шакли «Хутути ашколи исломия» овардан 
ѓалат аст.  

Умуман, китоби «Њољї Њусайн ва арзиши сухан» тадќиќоти арзишмандест оид 
ба забон ва услуби нигориши ин мутафаккир ва аз мутолиаи он кас ба хулоса меояд, 
ки Њољї ба пасояндагон сарвати бебањои фарњангї ба мерос гузоштааст. Омўзиши 
муфассал ва корбурди гулвожањои осори шоир ба бою ѓанї гардонидани таркиби 
луѓавии забони адабии тољикї мусоидат карда, боиси таќвияти арзишњои фарњангии 
миллї мегардад. Чопи китоби мазкур сањифаи тозаест дар тадќиќи осори 
Муњаммадњусайни Њољї. 
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О СЕМАНТИКЕ 
(С. Анвари и Х. Табаров. Ходжи Хусайн и значение слова. – Душанбе: Адиб, 2013, 128 с.) 

Данная статья посвящена изучению и рассмотрению научного труда таджикских ученых С.Анвари и 
Х.Табарова «Ходжи Хусайн и значение слова», посвященного изучению особенностей языка поэта конца 
XIX начала XX вв. Ходжи Хусайна Кангурти. Мастерство Хаджи Хусайна особенно отчетливо проявляется 
в искусстве словообразования. Творчестве поэта может содействовать развитию таджикского литературного 
языка в современный период, Искусство словообразования в творчестве Хаджи Хусайна многогранно. Для 
образования новых лексических единиц поэт пользуется разнообразными способами и приѐмами. 
Созданные им новые лексемы отличаются оригинальностью и безупречностью. Почти все новообразования 
поэта могут быть использованы для пополнения лексического состава современного литературного языка.  

Ключевые слова: «Ходжи Хусайн и значение слова», творчество поэта, лексический состав 
современного литературного языка, искусство словообразования, образование новых лексических единиц.  

 
ON THE SEMANTICS OF 

(S. Anwar and H. Tabarov. Hajji Husayn and the meaning of the word. - Dushanbe: ADIB, 2013, 128 S.) 
This article is devoted to the study and consideration of scientific work of the Tajik scientists Sanwari and 

Hrabalova "Hajji Husayn and the meaning of the word"devoted to the study of features of the language of the poet 
of the late XIX-early XX centuries Hussain Khoja Kangurti. Skill Haji Husayn especially clearly manifested in the 
art of word formation. The creativity of the poet may contribute to the development of the Tajik literary language in 
the modern period, the Art of word-formation in the creation of Haji Hussein multifaceted. For the formation of new 
lexical units, the poet uses a variety of methods and techniques. Created new tokens originality and perfection. 
Almost all tumors of the poet can be used to replenish the lexical part of the modern literary language. 
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О ВИДАХ СИНТАКСИЧЕСКОЙ СВЯЗИ МЕЖДУ ПРЕДЛОЖЕНИЯМИ ТЕКСТА 

 
М.В. Зикриѐева  

Худжандский государственный университет им.Б.Гафурова 
 

Как мы отметили раньше, между предикативными единицами текста, между 
абзацами, главами и т.п. частями текста существуют связи, отношения, определяемые 
функциями коммуникативного аспекта. Это и есть симантико - грамматическая связь, 
которая проявляется посредством ряда лексических, грамматических и просодических 
средств.  

Иначе говоря, таким образом, создается, обнаруживается связная речь. Мы имеем 
теперь дело не с простым или сложным предложением, а с синтаксической единицей 
высшего уровня. К ней лишь в незначительной степени приложены лексико-
грамматические связи, а также способы и средства связи составляющих частей данных 
синтаксических категорий. «Ни один из известных в синтаксисе способов связи 
(согласование, управление, примыкание и др.) здесь не может быть использован, так как 
речь идет о соединении самостоятельных, структурно-законченных единиц.» (Солганик 
1973,51). Говоря иначе, больше всего структурная соотнесенность отдельных 
предложений определяет характер связи между частями текста. 

 Итак, учитывая смысловую и грамматическую природу синтаксических единиц 
большего за грани предложения, Г.Я. Солганик предлагает название следующих видов 
связи между предложениями текста: цепную и параллельную связь за основу 
классификацию видов связи Г.Я Соганикам и других исследователей текстовых единиц и 
развивая их, мы представим следующею группировку межфразовых связей:  а) цепочная 
связь; б) параллельная связь; в) присоединительная связь;  г) дейктическая связь  

Цепная связь: Цепная связь является одним из способов объединения 
(соединения) самостоятельных предложений в одно целое. Она заключается в 
структурном сцеплении предложений. Структурное сцепление осуществляется в 
повторе акцентируемого в предыдущем предложении слова и употреблении его в 
следующем. 

Итак, “главное в цепной связи – структурная соотнесенность предложений, 
виды этой соотнесенности: дополнение-подлежащее; подлежащее-
дополнение;дополнение-дополнение;сказуемое-подлежащее и др. По способу 
выражения можно выделить: цепную лексическую, цепную местоименную и цепную 
синонимическую связи”. (Солганик 2003,33). 

С принципами цепной связи предложений хорошо соглашается теория 
актуального членения предложения. Она изучает предложения в тесной связи с 
выражаемой им мыслью. В предложении выделяется «ядро» высказывания, еѐ основа. 
(Гр-2,94). Развитие содержания предыдущего предложения (темы) в последующих 
предложениях становится уже исходным пунктом и требует нового ядра 
высказывания. Так, анализированный нами материале построен по модели: 
подлежащее-дополнение; дополнение-подлежащее; дополнение – дополнение. 

При цепочном или же последовательном расположении предложений текста, в 
отличие от параллельного построения их, содержание одного предложения 
соотнесено с содержанием другого предложения, они разъясняют друг друга и 
зависимы от друг друга. 

В текстовых единицах, построенных посредством способа последовательной 
связи, дается постепенное развитие мысли предложения и по смыслу и по способу 
формирования как бы цепляются одно за другое то, что в первом предложении 
сообщается как новое, в следующем становится известным, т.е. в содержательном 
плане: рема первого предложения становится темой второго, рема второго 
становится темой третьего и т.д. (Искужина,29, Алламуродова, 2011,19). 

Действительно, при последовательной связи отдельные предложения связываясь 
друг с другом, создают ступенчатую связанность как в цепочке. А.М.Солганик 
образно называет еѐ «цепочной связью». (Солганик 1973, 65). 
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Например, в тексте на таджикском языке, который называется «Хайрухуш дар 
вокзал» - «Прощание на вокзале» приводится известное (известная информация), 
называемое темой и последующие предложения (второе, третье, четвертое и т.п.), 
которые уточняют, распространяют и наполняют эту тему, называются «ремой». И 
по такой схеме образуется завершенный (целостный) текст:  

Охири рўз буд, офтоби гарм поѐнтар хамида, рўи платформаро сояи вокзал 
гирифта буд. Дар сањни вокзал мардуми бисѐр мегаштанд. Баъзе аз онњо саросема 
роњ гашта, дар фикри сафар ва билет, дигаре барои тамошои вокзал машѓул, сеюмин 
бо рафиќаш чаќ-чаќ карда мегашт. Дар пеши дари вагони мулоим Рашидовро 
љўрањояш ињота карда, сўњбат мекарданд, фурсатро ѓанимат шумурда, аз рафиќи 
љонии худ хуб сер шудан мехостанд. 

Рашидов њамин тавр њис мекард, ки дар вокзал як хурсандї ва фарањ њукмрон 
аст. Вай дар симои њар кас як шодмонї, як табассуми мамнунонаро медид. Худаш 
њам хурсанд буд, аз њад зиѐд хурсанд буд. (X.И,Ш,29). 

В приведенном выше примере средства связи выделены жирными шрифтами: 
так, тема (первое предложение) связана со вторым предложением лексическим 
повтором (вокзал – вокзал); второе предложение с третьим синонимическим 
повтором (синонимическим заменом): мардум (люди) – баъзе аз онњо (некоторые из 
них), дигаре (другой), числительным заменом: сеюмин (третий) и лексическим 
повтором: вокзал – вокзал; третье предложение с четвертым при помощи 
лексического повтора: вокзал – вагон (синекдоха) вагон (название помещения в 
поезде), предложение с пятым – лексическим повтором: Рашидов – Рашидов; пятое 
предложение с шестым – посредством местоименных повторов или же 
местоименными заменами: Рашидов – вай (он); Рашидов худаш (сам); а также 
синонимическим повтором: шодмонї (радость), табассум (улыбка)- хурсанд 
(радостный, веселый). Аналогичное лингвистическое явление мы наблюдаем и в 
языке английских текстов:  

 He took her in his arms and kissed her. But she proved a passive sweetheart. There 
was no tenseness in her body her arms did not go around him and her lips met his without 
their wanted pressure. (V.G,320). -  

Мартин ўро сахт ба оѓўш кашид ва бибўсид. Аммо аз ин навозишњо пинаки 
Руфь вайрон нашуд. Њастияш мисли пештара наларзид, дастонашро ба гардани 
Мартин њалќа накард, лабонашро ба лабони вай начаспонд. (В U,293). 

Таким образом, цепная связь является одним из способов соединения 
самостоятельных предложений в одно синтаксическое целое. Она заключается в 
структурном сцеплении предложений. «Структурное сцепление осуществляется в 
повторе акцентируемого в предыдущем предложении слова и употреблении его в 
следующем». (Солганик 1973,57). 

Параллельная связь: При параллельной связи предложения не сцепляются одно 
с другим. А сопоставляются, при этом благодаря параллелизму конструкций в 
зависимости от лексического «наполнения», возможно сопоставление или 
противопоставление (Солганик 1973:132). Действительно, при параллельной связи 
объединяемые предикативные единицы в единство схожи друг с другом по 
грамматической форме, т.е. по порядку слов, по полному или же частичному 
расположению частей текста. 

Примеры: 
Гули гелос дар чанги њаво буд. 
Барои њамл олу ѓунчаво буд. 
Бунафша дар лаби љў ноз мекард, 
Гули садбарг чашмаш боз мекард. 
Чакидан дошт чак-чак шираи ток. 
Тапидан дошт аз гармї дили хок, 
Дарахтон дар умеди бор буданд. 
Њама дар ними шаб пуркор буданд. 
Њама монанди ман бо интизорї 
Ѓанї буданд аз боди бахорї.(МТ,АМ,296-297). 
People chose for their life profession. Worker worked at the plants and factories. 

Doctor treat the patients. Teacher each and educated children. 
Collective – farmer works at the field. 
(The artist) Musician playing new and beauty music. So, all these professions 

necessary for society. (W N,24.10.10.). 
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Приведенный ниже пример состоит из одиннадцати двухсоставных 
распространенных предложений, которые почти одинаковы по порядку слов: в 
начале каждого предложения подлежащее, в конце – сказуемое, между ними 
второстепенные члены предложения и такое расположение членов предложений 
соответствует порядку слов в таджикском языке, где почти все члены на своих 
местах: 

1.Бањори хуррам омад. 2. Њаво гарм шудан гирифт. 3. Барфи охирини заминњо 
об шудан гирифтанд. Офтоб нури њаловат мебахшад. 4. Колхозчиѐни мо бањорро 
њамчун мењмони азиз пешвоз мегиранд. 5. Онњо таъмири трактор ва дигар мошинњои 
хољагии ќишлоќро кайњо ба охир расондаанд. 6. Њамаи техника ба сањро бароварда 
мешавад. 7. Тракторчиѐн заминњои мулоимро шудгор мекунанд. 8. Киштукор сар 
мешавад. 9. Донањои ѓаллаю чигитњои пахта баъди чанд рўз неш мезананд. 10. 
Мехнаткашони Тољикистон бештар ѓалла, пахта, лаблабуи ќандї мегиранд. 11. Онњо 
кишти майдонњои xуворимаккаю картошка, помидору пиѐзро зиѐд мекунанд. (Т,82-
83). 

В английском языке расположение членов предложения иначе: главные члены в 
большинстве случаев располагаются в начале предложения: за ними занимают места 
второстепенные члены предложения, в ниже приведенном примере члены 
предложения расположены в одинаковом, соответствующем друг другу порядке: 

 When I arrived the next day, Holmes was not there, so I waited in his room. At four 
o’clock the door opened, and a very strange servant came in. He wore old, dirty clothes, and I 
had to look very hard before I saw that it was my old friend. 

Holmes! I cried. ‘Where have you been?’ 
‘I’ve had a very good day,’ he replied with a smile. ‘I’ve been outside Miss Irene Adler’s 

house. Servants are always happy to talk, and so I have heard a lot about the young woman. For 
example, she has a good – looking man friend called Godfrey Norton, a lawyer, who often visits 
her. Now why? If he’s her lawyer, perhaps she’s already given him the photograph. But if he 
loves her, she won’t show him the photograph. 

‘Most interesting, Holmes!’ I said. 
Следует отметить, что в оформлении параллельной связи большую роль играет 

зачин текста. (О зачине и его роли в организации текстовых единиц). Однако 
Г.Я.Солганик относит его к числу организующих элементов цепной связи. Нам 
кажется, что зачин служит для формирования параллельной связи, потому что все 
предложении в сфере текста относятся непосредственно к первому –предложению, а 
не соподчинением к ним. Между самостоятельными предложениями состава текста 
мы обнаружим параллельно расположенные между собой одинаковые, схожие по 
форме предложения; большинство из них двусоставные и не подчиняются друг другу. 
Например, в следующих примерах первые предложения являются зачинными 
элементами текста. Они и являются организующими средствами текстов, 
построенных в форме параллельной связи: 

 Рўзи истироњат буд. Њаво њам гўѐ истироњат мекард, кушод ва равшан буд. Дар 
осмони беабр офтоб ба замин олам-олам нур пошида сайр мекард. Аз шохаи 
дарахтон барфњои дирўза ба болои сари мардуми роњгузар пошида мешуданд, гўѐ 
дарахтон шўхикунон бозї мекарда бошанд. Одамон хам аз ин барфпошии дарахтон 
озурдахотир нашуда, баръакс, ќий – чувкунон овози хандаю шодиро баланд 
мекарданд. Кўчањои серодам ва намуди онрўзаи шањрро дида, шумо гумон 
мекардаед, ки ин рўз ягон ид аст. (Љ.Икромї). 

Примерно, в следующей схеме можно показать параллельное построение 
самостоятельных предложений вышеприведенного текста: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Таким образом, параллельная связь является одной из межфразовой 

синтаксической связи.  

Основное предложение (зачин). 

 
1 

пред. 
2 

пред. 

3 

пред. 
4 

пред. 

5 

пред. 
6 

пред. 

7 

пред. 
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Дейктическая связь. Синсемантическая или местоименная связь образуется 
посредством дейктических местоимений. Из дейктических элементов более менее 
изучена анафора. Роль анафоры (коррелятивы, антецеденты) в структуре сложных 
предложений в определенной степени изучены в таджикском и английском 
языкознании. (Таджиев 1971, Рустамов 1968, Зикриѐев 1970). Для текста таких 
исследований не проводилось, хотя сходное синтаксическое средство распространено 
и в текстовых единицах в сопоставляемых языках.  

Анафора (греч. anapherein – относить назад, возводить (к чему – либо), 
возвращать) – использование языковых выражений, которые могут быть 
проинтерпрированы лишь с учетом другого, как правило предшествующего 
фрагмента текста. Анафорические отсылки используются в лингвистике 
применительно к анафорическим местоимениям.  

 Анафорические местоимения, находясь во втором и следующих предложениях 
текста, указывают на одно слово или целое предложение и тем самым создают 
анафорическую или же синсемантическую связь между первым и вторым 
самостоятельным предложениями или же со всеми другими последующими 
предложениями текста, либо полное значение местоимения выражено в первом 
предложении текста; без этого предложения анафоры непонятны.  

Анафорические элементы являются разновидностями синсемантической связи 
текстовых единиц. Примеры:  

Рўзе Усто - амак аз писараш шикоят карда ба падарам гуфт:  
- Сайид Акбар мувофиќи номи худаш аз ќадаш зиѐдтар калон шуда рафтааст. E 

ба њунаромўзї майл накард.  
Усто - амак дар охири эзоњи худ он асбобро ба ман дода: - Ин барои ту бозичаи 

хуб, инро обкашаки навбаромад номї, мешавад, - гуфт:  
Ман аз ин њунари ў ба њаяљон омада, аз вай пурсидам…(С.А.,Ёд- 11,59) 
At the close of his explanation Usto – Amak gave the apparatus to me, saying, “This 

will be a good plaything for you. We can call it”. Water pump, Mark I. It was all agog at 
his cleverness and asked him. (S.A.,B,78).  
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О ВИДАХ СИНТАКСИЧЕСКОЙ СВЯЗИ МЕЖДУ ПРЕДЛОЖЕНИЯМИ ТЕКСТА 

Статья посвящается определению роли синтаксических видов связи в соединении частей текста. 
Автором статьи на базе фактического материала характеризуются лексико-грамматические связи и 
следующие виды межфразовых связей: а) цепочная связь; б) параллельная связь; в) присоединительная 
связь; г) дейктическая связь. В статье уточняется роль и место каждой из данных видов межфразовой связи.  

Ключевые слова: роль, синтаксические виды, виды связи, межфразовая связь, цепочная связь, 
присоединительная связь, дейктическая связь.  

 
ABOUT THE KINDS OF SYNTACTIC RELATIONS BETWEEN THE SENTENCES OF THE TEXT 

The article is devoted to defining the role of syntactic types of communication in the connection parts of the 
text. The author of the article on the basis of the actual material are characterized by lexico-grammatical relation and 
the following types Miranovich relations: (a) chain link; b) parallel connection; connection connection; g) 
takticheskoe communication. The article clarifies the role and place of each of these types magpatuloy 
communication. 

Key words: role, syntactic types, types of communication, miranova link, chain link, connecting link, 
takticheskoe communication. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
 

МАЊОРАТИ МУКОЛАМАОФАРИИ СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Сирољиддини Эмомалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маънии луѓавии диалог дар «Луѓати русї – тољикї» (М., 1985. - 1280 с.) ба 

маънои «диалог, муколима, гуфтугў» ва «мусоњиба» омадааст. Яъне мусоњибае, ки 
миѐни ду ѐ якчанд кас воќеъ мешавад. Њамчун истилоњ ва махсусиятњои худ диалог 
аслан, истилоњи адабиѐтшиносї буда, дар илми забоншиносї низ чун ќисми 
таркибии раванди нутќ дониста мешавад. Муколама дар адабиѐт, хоса дар асари 
бадеї як навъи махсуси нутќи персонажњоро гўянд. Аз ин љост, ки махсусиятњои 
диалог аз бисѐр љињатњо ба љинс ва жанри адабї вобастагии зич дорад. Чунончї, дар 
асарњои бадеї яке аз воситаи асосии офаридани характер аст. Диалог дар ќиссаву 
романњои Сотим Улуѓзода омили асосии камолоти маънавии персонажњои асарњояш 
гардидааст, ки романи «Восеъ» ва «Фирдавсї» намунаи барљастаи онњо мебошад.  

Гузаштаи халќи тољик ва таърихи муборизањои адолатхоњонаи мардуми ин 
сарзамини бостонї таваљљуњи С. Улуѓзодаро хеле барваќт њанўз солњои 20-уми асри 
гузашта ба худ љалб намуда буд. Аммо аз охирњои солњои 50-уми асри XX сар карда, 
масъалаи таќдири таърихии халќи тољик дар маркази диќќати нависандаи воќеъбин 
ба таври љиддї ќарор гирифт ва ба омўзиши шўриши мардуми кўњистони тољик бо 
сардории Восеъ љиддан машѓул гардид. Баъди љамъоварї ва тањлили мавод С. 
Улуѓзода ба мењнати пурмашаќќати эљодї машѓул гардида, солњои 1961-1967 романи 
«Восеъ» - ро дастраси хонанда гардонид. 

Аз тањрири пай дар пайи романи «Восеъ» маълум мегардад, ки нависанда 
диќќати асосиро ба такомулоти образњои Восеъ ва ѐронаш – мулло Сафар ва Ризо 
равона мекунад, зеро мањз характерњои типии онњо зиддиятњои романро пурќувват 
намуда, моњияти мавзўъро мекушоянд. Чунончи, нависанда ба воситаи муколамаи 
Восеъ ва мулло Сафар то чї дараља тоќатфарсо будани њаѐти мењнаткашони 
кўњистон ва вазъияти иљтимоии давр бо тамоми возењї ба хонанда аѐн мегардад: «-
Ман (Восеъ – С.Э.) мехоњам, як бор ба ин золимон, ба ин хунхорон, ба ин 
даррандагони дупо нишон дињам, ки мо фаќирон њам одамем, љон дорем, номус 
дорем, агар якдилу якљон шавему хезем, онњоро зада метавонем…» (3, 274).  

Мулло Сафар аз љумлаи он шахсони равшанфикри кўњистонист, ки ба шањр 
афтода, илму њунар омўхта, дар тарѓиби илму дониш бањри мардуми худ хизмат 
намудааст. Ин персонаж яке аз образњои љолиби романи «Восеъ» буда, вазифањои 
муњимми ѓоявию бадеї дорад.Вале оќибати кори мулло Сафар ва фољиаи ў хеле 
барљаста тасвир ѐфтааст. Вай аз он умеде, ки бар одамгарии маснаднишинон ва 
доирањои расмї дошт, сахт фиреб хўрд ва худ фањмид, ки сабабгори дастгир шудани 
Восеъ худи ўст.  

Сотим Улуѓзода дар тасвири боз њам возењтари образњо аз муколама беш аз пеш 
истифода мекунад. Бисѐр љузъиѐте, ки минбаъд дар муколамаи образњо ифода 
шудааст, дар ифодаи симои ботинии онњо кўмак мерасонад. Аз ин љињат, муколамаи 
мулло Сафар бо Њољї Яъќуб љолиби диќќат аст. Симои Њољї Яъќуб чун образи 
манфї ва чун шахси дурўяву манфиатљў баръало намоѐн мешавад: «-Гап зан, охир 
номусулмон, чї дамат ба дарун ѓалтида монд?!  

- Ман… чї гўям?  
- Ту чораи халосии љони дўстат Восеъро пурсидї, ман ба ту гуфтам. Чораи 

дигар нест. Дигар ихтиѐр ба худат.  
- Восеъро… дар Гулдара, паси обпар, - «кафид» нињоят мулло Сафар ва њамон 

лањза кафи дасташро ба синааш пахш карда, ба пањл¢ хам шуд: дили ў тоб хўрда, 
дард гирифта буд» (3, 338).  

Бузургтарин хидмати устод С. Улуѓзода таълифи романи «Фирдавсї»-и вай 
мањсуб мешавад. Насри тољик асареро ба ин бузургиву гаронсангї ѐд надорад. Аз 
љониби дигар, шахсияти Фирдавсї, маќому љойгоњи ў дар таърихи фарњангу 
адабиѐти љањонї андак нест. Гузашта аз ин, адибе, ки ба худ љуръати тасвири симои 
чунин бузургмардеро медињад, бояд фарогири донишу мутолиоти густурда, бохабар 
аз раванди рушду камоли фарњанги њазорсола бошад. Ба андешаи мо С. Улуѓзода 
бидуни шак, њамаи ин мазияту омодагињои лозимаро барои эљоди чунин асаре дар 
ихтиѐр дошт ва ошноии ў бо рўзгору осори устод Фирдавсї аз овони љавонї шурўъ 
шуда буд.  
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Романи «Фирдавсї» соли 1986 ба миѐн омад, ки он дорои мазмуни баланди 
таърихиву бадеист. «Фирдавсї», - ќайд мекунад профессор Р. Мусулмонќулов, - 
романи миллист. Аз тасвири воќеа ва кушоиши гирењњо, таљассуми аќидаву ѓояњои 
нек, чигунагии образу характерњо, афту андом, гуфтугў ва нишастухези персонажњо 
рўњи миллии асар њувайдост» (2, 255).  

С. Улуѓзода дар романи «Фирдавсї» рўзгору осор, муњит ва замони зиндагии 
Абулќосим Фирдавсиро њангоми заволи давлати Сомониѐн ба тасвир гирифта, ўро 
сараввал дар муњити хонаводагї манзури хонанда месозад. Фаромўш набояд кард, 
ки Фирдавсї, пеш аз њама падар ва сарвари хонадон аст. Аз ин љост, ки нависанда 
аввалан, Фирдавсиро дар ињотаи оила миѐни дўстону њамдењагони худ ва муњите, ки 
шоирро фаро гирифтааст, ба ќалам додааст. Комѐбии С. Улуѓзода мањз дар он аст, ки 
Фирдавсї њамчун шахси масъулиятшинос дар назди зану фарзандонаш муаррифї 
мешавад. Ба андешаи мо, таваљљуњи Фирдавсї нисбат ба таълиму тањсили Њушанг 
дар мадраса ва атрофиѐни ў, инчунин фориѓболї зоњир накардани Фирдавсї аз 
таќдири минбаъдаи фарзандаш њамчун падари оиладўсту фарзандпарвар љилвагар 
мешавад. Њарчанд ки масъалаи мазкур зоњиран назарногир менамояд, вале њамеша 
муњим аст. Дар ин љо С. Улуѓзода ба муносибати волидайну фарзандон дахл намуда, 
онро љолиб њал намудааст:  

«– Њушанг, мешунавам, ки ту дар шањр ба худ рафиќони нав ѐфтаї ва бо онњо 
њарифбозї мекунї, ваќти гаронбањои тањсилро зоеъ мекунї?  

Љавон безобита шуда, пурсид:  
– Кї гуфт? 
– Гуфтанд ва ман шунидам, - љавоб дод падараш.  
– Абў Дулаф гуфтагист? 
– Чї, магар аз њарифбозии ту Абў Дулаф њам хабар дорад? 
– Мањмуд хабар кашидагист, - тез шуда, ба суол љавоб надода гуфт Њушанг, - 

ман дањони он хабаркашро хок пур мекунам. 
– Вале ту ба пурсиши ман посух надодї, - бо лањни тундтар гуфт Фирдавсї. 
– Њар кас гуфта бошад, дурўѓ гуфтааст, ман њарифбозї накардаам.  
– Дурўѓро ту мегўї, Њушанг» (4, 9-10).  
П¢шида нест, ки масъулияти падару модар бар фарзанд дар њамаи давру замон 

яке аз проблемањои актуалї мањсуб меѐфтааст. Имрўз њам масъалаи мазкур яке аз 
масоили рўзмарраи давлату Њукумати Љумњурии Тољикистон ќарор гирифта, модар 
њам љињати тарбияи фарзанди солим баробари падар масъулиятеро ба д¢ш 
гирифтааст. Аз ин њамин дидгоњ доираи образи Фотимабону њамчун зан - модар дар 
романи «Фирдавсї»-и С. Улуѓзода диќќатљалбкунанда мебошад: 

«- Чї ситеза мекунї, Њушанг?… Дар хона Фотимабону ба писараш танбењ 
медод: Беадабї кардї. Ба кї? Ба падар. Падари мењрубоне, ки ба фарзандаш ин 
ќадар ѓамхор аст ва мехоњад ўро аз ношоистагињову хатоњо барњазар кунад. Ту агар 
хоњї, ки одами хуб шавї, бофазлу одоб шавї, њамагон иззат бикунанд, бояд њамеша 
сухани падаратро ба гўши њуш шунавї ва пандашро бигирї. Охир мардумон њар як 
сухани њаким Фирдавсиро њамчун панду њикмати гаронбањо ба лавњи хотир 
менависанд, аммо писари худаш сухани ўро гўш намекунад, тундї мекунад, ўро 
меранљонад. Њоло бирав аз падарат узр бихоњ, тавба кун. Бирав. 

- Беадабї кардам, бобољон, бахшоиш мехоњам. 
Фирдавсї сар боло карда ба Њушанг нигарист: 
- Пушаймон шудї? 
- Пушаймонам, - ба замин нигариста, гуфт љавон. 
- Мебахшам, агар ќавл дињї, ки дигар ба љойи дарсхонї њарифбозї намекунї.  
- Ќавл медињам, - гуфт Њушанг» (4, 11).  
Образи Фирдавсї дар роман ба сифати шоири њаќљў, ростгў, ватанпараст, 

додхоњ, олињиммат, адолатпеша тасвир ѐфтааст. Аз ин љост, ки С. Улуѓзода он њама 
њаќљўйї, олињимматии Фирдавсиро батамом тасвир кардааст. Фирдавсии 
тасвирнамудаи нависанда бештар раиятпарвар ва барќароркунандаи адолати 
иљтимої аст. Ў њамчун њомии адолат ва ахлоќи њамидаи инсонист.  

Волї ва сипањсолор Абўалии Симљўрї ба воситаи љосусони махфии худ хабар 
меѐбад, ки њокими Тус Абдулќодири Мењрон ба воситаи мусодирањо ва њар гуна 
даромадњояш пинњонї хазинаи шахсие гирд овардааст. Абўалии Симљўрї бо 
Абдулќодири Мењрон вохўрї баргузор намуда, љанги дарпешомадаро бањона карда, 
ба Абдулќодири Мењрон амр медињад, ки њазор-њазор дирам ба хазинаи Абўалии 
Симљўрї супорад. Њамин амр боиси норозигии мардум ва сабаби ба назди 
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Абдулќодири Мењрон рафтани Фирдавсї ва аз хусуси адолат пеша карданаш дар 
дорулњукума мегардад. Ба ибораи дигар, дар ин маврид Фирдавсии С.Улуѓзода 
њамчун шахси адолатпеша ба тасвир омадааст: 

« – Мо ба вакил мефармоем, - суханашро давом дод њоким, - нисфи хирољи 
ситонидашударо ба шумо пас бидињад. Гумон мекунам, ки баќияи он барои шумо 
(Фирдавсї- С. Э.) чандон гарон нахоњад буд. 

 – Ба соњиб (Абдуќодири Мењрон – С. Э.) сипос мегузорам, - гуфт шоир, - аммо 
мехостам бидонам, ки оѐ ин адолат ба њамаи хирољгузорон аст, ѐ фаќат ба ман?  

– Алъон сухан дар бораи шумост, - љавоб дод њоким.  
– Эътиќоди ман бар он аст, ки – гуфт Фирдавсї, - агар ситам ба чандин кас 

рафта бошаду адолат танњо ба яке аз онњо карда шавад, онро адолат наметавон гуфт.  
– Наметавон гуфт? Адолат ба як нафар адолат нест? - бо лањни тунд суол дод 

Мењрон.  
– Адолати њаќиќї он аст, ки аз вай њамаи љабрдидагон бањра бардоранд, - љавоб 

гардонд шоир ва кард: - Аз ин гузашта, ин адолати шумо, ки ба ман мекунед, 
албатта, бори хирољи маро сабуктар мекунад, вале бори гарони маломат бар ман 
менињад: маломат аз љониби љабрдидагони дигар… Маъзур доред, ман ин «адолат» - 
и шуморо ќабул карда наметавонам… (4, 40-41) 

Аз ин тасвири нависанда симои Фирдавсї њамчун инсони дурандеш, бамулоњиза 
ва нисбат ба халќаш садоќатманду дилсўз намоѐн мешавад. Шароити тоќатфарсои 
зиндагї ва муносибати ѓайриинсонии муњити дарбор Фирдавсиро ба андеша водор 
мекунад ва ў роњи ягонаи муборизаро ба онњо дар донистани таъриху дониши баланд 
мебинад. «С. Улуѓзода, - ќайд мекунад профессор Х. Асозода, - Фирдавсиро ба 
сифати муњаќќиќи варзидае, ки метавонад бо ањли илму фарњанг ба њсњои илмї 
дошта бошад, ба тасвир мегирад. Дар айни замон адиб аз мулоњизаву муњокимањои 
тањлилгароѐна бархўрдор будани Фирдавсиро дар мадди назар дорад. Аз ин љост, ки 
Фирдавсї дар ќалами С. Улуѓзода бештар ба чењраи илмї табдил ѐфта, посухњояш 
њам љанбаи илмї пайдо кардаанд» (1, 57).  

Бузургтарин хидмати устод С. Улуѓзода таълифи романи «Фирдавсї»-и вай 
мањсуб мешавад. Шахсияти Фирдавсї, маќому љойгоњи ў дар таърихи фарњангу 
адабиѐти љањонї андак нест. Мутаассифона, муњити носолими дарбор, носипосиву 
дасисакории шоирони маддоњ, аз ќабили Унсуриву Фаррухї ва Асљадї нисбат ба 
мењнати Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ў беќадрї мекунад. 

Асари безаволи њаким Абулќосим Фирдавсї «Шоњнома» воќеањои замони 
гузаштаро ба хотири рањнамої дар њалли масъалањои имрўзу фардо бо сухани 
мавзун матрањ намудааст. С. Улуѓзода њамин масъаларо дар романи «Фирдавсї» 
зимни мусоњибаи Фирдавсиву Фаррухї эътимодбахш нишон додаст:  

Фаррухї:  
«– Аммо рост бигўям, устод, чаро шумо ин њама истеъдоди беназирро сарфи 

фасонањои куњан сохтед, як бор њам ба дарбори султон наомадед ва мадњи ў 
нагуфтед, магар султони муаззами кишваркушой, динпаноњи кофиркуш, адолатпеша 
ва раиятпарвар сазовори он нест, ки шоирон бо љону дил мадњаш гўянд, вассофаш 
бошанд, чокараш бошанд ва камтарин лутфу марњаматашро тољи сар бикунанд.  

– Чун «Шоњнома»-ро ба номи султон кардам, мадењае чанд ба он зам карданам 
лозим буд, - гуфт Фирдавсї ва баъд аз сукути к¢тоње суханашро давом дод: - Чун 
тааммули айѐми гузашта кардам, донистам, ки он чи шумо «фасонањои куњан» 
мегўед, пур аз панду њикматанд, ибратомўзанд. Одамї бояд ниѐгони хешро 
бишносад, то бидонад, ки худи ў кист ва ба љањон бањри чї коре омадааст. Бидонад, 
ки некї чист ва бадї чист, одамият чист, мурувват чист. Мењнатдўстї биѐмўзад, 
некандешї ва некхоњї биѐмўзад. Аз ин рў, банда бостоннома нигоштанро аз 
мадењасарої авло донистам, агарчї њосили ин шуѓл ба љуз бечорагиву бенавої нест. 
Инро бењ аз он донистам, ки суханро фаќат сарфи мадњу сано бикунанд (4, 143).  

Сотим Улуѓзода Фирдавсиро аз бобњои аввал бо як самимият сифат намуда, 
муњимтарин фазилатњояшро њамчун донишманд, мутафаккир ва эътиќодманди 
ҳикмати Аљам ба хонанда маълум менамояд. Фирдавсї ба хотири нигоњ доштану 
зинда гардонидани таърих, фарњанг, арзишњои миллї ва дифоъ намудани расму 
ойинњои ниѐгони хеш бо њама гуна шахсиятњои сиѐсї ва чењрањои фарњангиву динии 
замонаш бањсњо намуда, устуворияти худро нишон додааст. Њамин маънї зимни 
муколамаи султон Мањмуд ва Фирдавсї хеле хуб таъкид ѐфтааст:  

«– Аз назм кардани «Шоњнома» маќсудат чи будааст? Аз шоњон силаи фаровон 
гирифтан ва тавонгар шудан?  
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– На, аълоњазрат, маќсудам танњо ин набуд. Албатта, чунин умедам низ буд, ки 
зоро дар пирї бениѐзї биѐбам, аммо маќсади умда – ба лутфу инояти худовандї 
таърихи мулук ва осор ва њикмати Аљамро зинда гардонидан буд бо гуфтори сара ва 
дилпазир агар тавонам, то дар љањон аз худ ѐдгоре боќї гузошта бошам.  

– Хуб, њарчанд ки ту «Шоњнома»-ро устодона нигоштаї ва суханат олист, вале 
њар чї нигоштаї, фасона аст, њадиси куњан аст, Рустамњо, Геву Тусњоро ту имрўз дар 
сипоњи ман бубин! Ё магар ман худ аз Љамшеду Кисро, аз Фаридуну Ковуси Кай 
камтарам? Ман дар дањ љањод пирўз шудам, боре њам маѓлуб нашудам; дар наздикии 
ватани ту бар солорони номдори замон Симљурї ва Фоиќ зафар ѐфтам, сипоњи 
Насри ќарохониро дарњам шикастам ва аз Хуросон берун кардам. Ѓарчистон ва 
Сиистон ва Ѓурро тасхир кардам, чањор бор ба Њиндустон лашкар бурда, рољањои 
ќавишавкат ва дорои садњазорон сипоњу филони љангиро ба итоат овардам ва боз 
бадон сў лашкар хоњам кашид, то ваќте ки тамоми Њиндустон мусаххари ман шавад. 
Дар бораи ин њама љињоду зафарњои ман дањ «Шоњнома» метавон навишт. 

– Шоњам, агар гуфтори банда бељост, аз карами њумоюнї бахшоиш мехоњам. 
Дар «Шоњнома» агарчи сухан аз бостонзамон меравад, онро њадиси куњан ѐ фасонаи 
куњан наметавон гуфт. Дар љањон чизњое њастанд, ки куњна шудан надоранд; панду 
њикмат, андарз ва ибрате, ки аз пешиниѐн ба пасояндагон мерасанд, њамеша наванд. 
Њар чї дар он р¢згорон аз ниѐгони мо ба зуњур омадааст, хоњ нек ва хоњ бад, хоњ 
савоб ва хоњ хато, њама пандомўз аст. Бузургон гуфтаанд, ки таърих дониш мефизояд 
ва панду ибрат парварандаи хирад аст. Банда бо њамин эътиќод ранљи 
сиюпанљсоларо тањаммул карда «Шоњнома» нигоштам (4, 177 - 181). 

С. Улуѓзода ба тавассути воситањои гуногуни тасвир хислату характери 
образњояшро офарида, аз љумла њангоми муколамаи персонажњо, махсусан дар нутќи 
ќањрамони марказї - Фирдавсї аз калимаву иборањое истифода намудааст, ки 
њангоми гуфтугў ба кадом табаќаи љамъиятї мансуб будани њамсуњбаташ маълум 
мегардад. Профессор Р. Мусулмонќулов ќайд мекунад, ки «Фирдавсї дар тасвири С. 
Улуѓзода њам дар њузури љомеа сухан мекунад, њам бо мусоњиби танњо гап мезанад, 
њам худ ба худ андеша меронад. Тафовут дар ин аст, ки сухани гуфтугўйї мувофиќи 
моњияти образи мусоњиб сурат мебандад, яъне њамсуњбат агар ањли дарбор бошад, 
сухан оњанги такаллуфи пурмаънї ба бар мекунад, агар ањли фазл бошад, калимаю 
таъбирњои гаронмояи адабии нисбатан нодир бештар истифода мешаванд, агар 
авому ањли њирфат бошад, гуфтугў одию муќаррарї мегардад» (2, 278).  

Хулоса, аз муколамањои офаридаи С. Улуѓзода маълум мегардад, ки нависанда 
дар ин соња низ аз худ мањорати баланди нигорандагї нишон дода, љињати табиӣ 
баромадани диалогњои персонажњои асарҳояш ба муваффаќият ноил гардидааст.  
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МАСТЕРСТВО СОТИМА УЛУГЗОДА В СОЗДАНИИ ДИАЛОГОВ 

Диалог является важнейшей составной частью художественного произведения и основным способом 
косвенной характеризации персонажей. В современной прозе диалог тоже занимает важное место. Писатели 
стремятся передать информацию о персонаже через его собственную речь и речь других героев о нем. 
Диалог может способствовать развитию сюжета, создавать и раскрывать тайны и сложности отношений 
героев. Наивысшего уровня диалог достиг в реалистической прозе. В данной статье автором подвергнута 
рассмотрению и изучению мастерство великого таджикского писателя Сотима Улугзода в создании диалога. 

Ключевые слова: Сотим Улугзода, мастерство создания диалога, диалог, выражение главного 
идейного смысла произведения, реалистическая проза. 
 

SKILL SATIM OLUSOGA IN CREATING DIALOGS 
Dialogue is an essential part of the artwork, and the main method of indirect characterization of the 

characters. In modern prose dialogue also plays an important role. Writers strive to convey information about the 
character through his own speech and the speech of other characters about him. Dialogue can contribute to the 
development of the plot, to create and to unravel the mystery and complexity of the characters ' relationship. High 
level dialogue achieved in realistic prose. In this article, the author reviewed and studying the skill of the great Tajik 
writer Satima of Olusoga to create dialogue. 

Key words: Sotim of Olusoga, the mastery of dialogue, dialogue, expression of the main ideological 
meaning of the work, realistic prose. 

 
Сведения об авторе: Сироджиддин Эмомали – докторант Таджикского национального университета 



115 

 

«МАКТУБОТ»-И ЉОМЇ 
 

У. Тоиров, С. Дурманова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї яке аз дурахшонтарин чењрањои адабиѐти форс-

тољик буда, бо унвони «хотиматушшуаро» мушарраф гардидааст. Љомї дар таърихи 
адабиѐт ба дараљае шуњрат дорад, ки афкори иљтимоию сиѐсї, фалсафию ахлоќї, 
тасаввуфию ирфонии халќњои форсу тољикро бидуни шахсият ва осори гаронбањои 
ин чењраи бузурги адабї тасаввур кардан душвор аст. 

Љомї шоир, олим, адиб, файласуф ва мутафаккири забардаст буда, ќариб дар 
тамоми анвои назму наср асарњо эљод кардааст. 

Як ќисми мероси адабии Љомиро «Руќъаот»-и ў ташкил медињад, ки бо номњои: 
«Рисолаи руќъаот», «Рисолаи муншаот», «Мактубот», «Муншаот» низ машњуру 
маълуманд. 

Аз таърихи нома ва номанигорї маълум аст, ки мафњумњои «хат», «нома», 
«мактуб», «руќъа» ба њам наздик буда, њамчун муродифи њамдигар истифода 
мешаванд. Албатта, њар яке аз ин мафњумњо вазифањои алоњида доранд. Ба ќавли 
муаллифони луѓоту фарњангњо ва ахбори сарчашмањои таърихию назарии адабї 
«хат» аз воситањои сабти нутќ буда, калима ва ифодањои зиѐдеро бо ѐрии аломатњои 
тасвирї, яъне њарфњо ифода мекунанд. Ин амал имкон медињад, ки номаро аз як љо 
ба љойи дигар фиристонанд, яъне ба воситаи хат замону макони воќеъ шудани 
нутќро сабт мекунанд. Мафњуми «нома» бошад дар фањмиши мардум нисбатан 
серистеъмол аст. Аслан, нома вараќи хурдест, ки дар рўйи он матлаберо ба таври 
таъкид ѐ хитоб менависанд, яъне иншо мекунанд.  

«Руќъа» дар фарњангу луѓатњо ба маънии нома, навишта, мактуб, як порчаи 
хурди коѓаз омадааст. Дар таъбири номанигорону луѓатнависон «руќъа» чун номаи 
хурд ва кўтоњ маънидод карда шудааст. 

Агар ба таърихи нома ва номанигорї назар андозем, мебинем, ки ин навъи 
адабї дар таърихи адабиѐти форс-тољик асосан, бо наср шурўъ гардида, то имрўз ин 
анъана идома дорад. Илова бар ин, номањои манзум низ иншо шудаанд. 

Дар байни халќњои форс-тољик нома ва номанигорї таърихи хеле ќадима дорад, 
аммо тањаввул ва такомули ин навъи адабї дар ањди исломї бештар ба назар 
мерасад. Дар китоби «ал-Фењрист»-и Ибни Надим (996) аз котибону дабирони 
давраи тоисломии форс-тољик сухан меравад, ки дар байни онњо эронинажодон низ 
будаанд. Аз он љумла дар њамин китоб доир ба Ибни Муътаз чунин таъкид шудааст: 
«Ягона марди даврони худ дар адабу шеър буда, бо номи «Мактубот-ул-ихвон би-ш-
шеър» китобе таълиф карда будааст».  

Дар «ал-Фењрист» баъди зикри номи адибону таълифоти онњо фасли «Номањое, 
ки аз тарафи подшоњон ба шоњони љањон навишташуда» љой дода шудааст, ки аз 
мављуд будани нома ва номанигорї њамчун мавзўи људогона дар замон дарак 
медињад. 

Инчунин, Ибни Надим дар асари хеш ду номаро («Номаи Хусрав ба Марзбон ва 
посухи ў» ва «Номаи Анўшервон ба бузургони кишвар») ѐд мекунад, ки ин аз замони 
Сосониѐн шурўъ шудани нома ва номанигориро тасдиќ менамояд. Номае ба забони 
пањлавї боќї мондааст, ки бо номи «Номаи Тансар» машњур аст. Ин номаро Ибни 
Муќаффаъ аз пањлавї ба арабї тарљума карда, Ибни Исфандиѐр дар асри XII-ум 
онро ба форсї баргардонида, дар «Таърихи Табаристон» љой додааст. 

Илова бар ин, дар китоби «Мутуни пањлавї» номае бо номи «Ойини нома 
навиштан» љой дода шудааст, ки аз чињилу панљ банд иборат буда, њар як банди он 
ба усули навиштани нома бахшида шудааст. Дар ин рисола бори нахуст доир ба 
чигунагии таълифи номањо, ихвониѐт ва моњияти њунару кайфияти дабирон 
маълумот дода шудааст. Инчунин, дар њамин нома доир ба усули шонздањ навъи 
навиштани нома сухан меравад, ки аз ќадимї будани ин навъи адабї дарак медињад. 

 Хулоса, нома ва нигориши он дар миѐни ќавмњои эронитабор аз даврањои хеле 
ќадим мутадовил буда, нависандагони арабзабони ибтидои ањди исломї ва асрњои 
минбаъда анъанањои онњоро идома додаанд. Ибни Надим дар “ал-Фењрист“ дар 
бораи котибону дабирон ва номаҳои онҳо маълумот дода, номи даҳ нафар котиби 
машҳурро номбар мекунад: Абдулоҳ ибни Муқаффаъ, Аморат ибни Ҳамза, Ҳаҷар 
ибни Муҳаммад, Муҳаммад ибни Ҳаҷар, Анас ибни Абӯшайх, Солим, Мусъада, 
Ҳарир, Абдуҷаббор ибни Адӣ, Аҳмад ибни Юсуф. 
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Аз таърихи иншои нома ва номанигорӣ маълум мешавад, ки аввалин номаҳо аз 
ҷониби дабирону котибони расмии дарборҳо таълиф карда шудаанд. Яке аз чунин 
дабирон Муҳаммад ибни Восиф буд ва ба қавли муаллифи “Таърихи Сиистон” ӯ 
дабири дарбори Саффориѐн маҳсуб мешуд ва аввалин шеъри порсиро вай сурудааст, 
аммо аз номаҳояш чизе боқї намондааст. 

Дар таърихи нома ва номанигорӣ Абӯнасри Мушкон (дабири дарбори 
Ғазнавиѐн), Султон Масъуд (писари Султон Маҳмуд), Рашидуддини Ватвот (шоир, 
адабиѐтшинос ва дабири машҳури Хоразмшоҳиѐн), Атобаки Ҷувайнӣ (соҳиби девони 
иншои Султон Санҷар), Баҳоуддин Муҳаммад ибни Муайяди Бағдодӣ (муншии 
Алоуддин Такаши Хоразмшоҳ) ва дигарон дар густариши нома ва такмили он саҳми 
бузург гузоштаанд. 

Аввалин номаҳои мудаввани номаҳои форсӣ-тоҷикӣ аз байн рафтаанд, аммо 
мавҷудияти онҳо дар давраҳои худ сабаби равнақ ва тадвини маҷм¢аҳои номаҳо аз 
ҷониби дабирони баъдина гардидааст. Намунаи қадимтарини мудаввани номаҳое, ки 
то рӯзгори мо расидаанд, ба асри XII мелодӣ тааллуқ доранд. 

Дабир ва адиби дарбори Хоразмшоҳиѐн-Саъдулмулк Рашидуддин Муҳаммад 
ибни Муҳаммад Абдулҷалили Балхӣ (машҳур ба Рашиди Ватвот-1087-1178), ки 
муддати 30 сол дар хизмати Отсиз ибни Қутбуддини Хоразмшоҳ буд, нома ва 
муншаотеро, ки ба забонҳои форсию арабӣ барои ашхоси гуногун иншо намуда буд, 
дар маҷмӯаҳои: “Абкор-ул-афкор фӣ-р-расоил ва-л-ашъор” ва “Ароис-ул-хавопир ва 
нафоис-ун-наводир” ҷой дод. Маҷмӯаи аввал 9 рисолаи арабию 9 рисолаи форсӣ-
тоҷикӣ ва 9 қасидаи арабию 9 қасидаи форсӣ-тоҷикӣ ва дар маҷмўаи сонӣ 25 номаи 
арабию 25 номаи форсӣ-тоҷикиро дар бар мегирад. Ин номаҳоро соли 1960 
донишманди эронӣ-Қосими Тавсирхонӣ дар Теҳрон ба табъ расонид. 

Баъди Рашиди Ватвот ду дабири машҳур номаҳои худро бо дасти хеш мудавван 
кардаанд, ки яке Мунтаҷибуддин Бадеъ Атобаки Ҷувайнист. Ӯ номаҳои худро бо 
номи “Утбат-ул-катаба” байни солҳои 1134-1154 китобат кардааст. Дигаре муншии 
Алоуддин Такаши Хоразмшоҳ-Баҳоуддин Муҳаммад ибни Муаййиди Бағдодӣ (ваф, 
1193) мебошад, ки бо номи “Ат-тавассул-илат-тарассул” номаҳои хешро мураттаб 
сохт. 

Ҳамин тариқ, баъди аз ҷониби котибону муншиѐни маъруф ҷамъоварӣ ва 
мудавван кардани номаҳо ба ҳукми анъана даромад ва шоирону нависандагони 
баъдина номаҳои хешро ба сурати китоб даровардан гирифтанд. 

Дар баробари инкишоф ва такомули нома ва номанигорӣ дар таърихи адабиѐти 
форс-тоҷик доир ба қисмати амалию назарии ин ҳунари воло асарҳои зиѐде таълиф 
гардидаанд. Дар бештари китобҳои ахлоқию таълимӣ роҷеъ ба усули дабирию 
котибию муншигӣ фаслу бобҳои ҷудогона ҷой дода шудааст. Аз он ҷумла, мақолаи 
аввали “Чаҳор мақола”-и Низомии Арӯзии Самарқандӣ “Дар моҳияти дабирӣ ва 
кайфияти дабири комил ва он чи тааллуқ дорад бар ин” (9), фасли сию нуҳуми 
“Насиҳатнома”-и Унсурулмаолии Кайковус “Андар ойини котибу шарти котибӣ” 
(12, 300) номгузорӣ шудаанд. Рисолаҳои якум то панҷуми “Эъҷоди Хусравӣ”-и Амир 
Хусрави Деҳлавӣ дар бораи шартҳои номанигорӣ ва қонуну қоидаҳои он, навъҳои 
хатти алифбои арабиасоси форсӣ-тоҷикӣ баҳс мекунад. 

Дар асри XV номаю номанигорӣ ва ҷамъоварии он ба ҳукми анъана даромад. 
Ба қавли муҳаққиќони ин соҳаи адабӣ, дар асри XV руќъаоту мактуботу иншову 
фармонҳо асосан, дар шакли “мураққаъ” (албом) тадвин карда мешуд. Ба қавли 
Аълохон Афсаҳзод. “Аз китобҳои назарӣ, дастурӣ ва амалии фанни иншо ва 
номанигорӣ “Махзан-ул-иншо”-и Кошифї, “Хамсини Имодӣ”-и Юсуфи Аҳл, 
“Тарассул”-и Абдуллоҳи Марворид, “Маншаъ-ул-иншо”-и Абдулвосеи Низомӣ, 
“Руқъаот ва муншаот”-и Ҳақирӣ, “Тарассул”-и Хоҷа Бурҳон, “Манозир-ул-иншо”, 
“Риѐз-ул-иншо” ва “Қавоид-ул-иншо”-и Маҳмуди Қавонро метавон ном бурд, ки аз 
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ҷиҳати услуб ба ҳам қаробат дошта, оид ба қоидаҳои ин фан баҳс пайваста, асосан, 
намунаҳои муросилоти шахсӣ, пурсишу посухҳои илмӣ, номаҳои давлатӣ, мактубҳои 
дипломатӣ ва амсоли онҳоро дар бар мегиранд.  

Ҷомӣ ва Навоӣ низ маҷмӯаи руқъаоти худро тартиб дода, онҳоро чун асари 
алоҳида дар куллиѐтҳояшон ҷой додаанд” (1, 58). 

Чи тавре ки гуфтем, аз Мавлоно Абдурраҳмони Ҷомӣ номаҳои зиѐде (аз 403 то 
432) боқӣ мондааст, ки як қисми онҳо (235) бо номҳои “Рисолаи муншаот”, 
“Мактубот”, “Руқъаот”, “Муншаот”, “Рисолаи руқъаот” дар таркиби “Куллиѐт”-и ӯ 
ҷой дода шуда ва борњо табъу нашр гардидааст. Як қисми номаҳои шоир дар шакли 
дастхат боқӣ мондаанд, ки миқдори онҳоро муҳаққиқон 336-то гуфтаанд. Ҳанӯз дар 
замони худ Алишер Навоӣ ин номаҳо ва мактуботи ашхоси дигари давраи худро 
ҷамъоварӣ карда, дар “Маҷмўаи мурассалот” ҷой дода буд. Ин маҷмўа дар байни 
донишмандону муҳаќќиќони илм бо номи “Албоми Навоӣ” машҳур буда, ҳоло дар 
Ганҷинаи дастхатҳои Институти шарқшиносии АУ Ўзбекистон нигоҳ дошта 
мешавад. 

Мувофиқи гуфтаи мураттиби мактуботи Ҷомӣ “Номаҳои дастнависи Ҷомӣ, ки 
барои Алишер Навоӣ нигошта шудаанд, як навъ ҳуҷҷати нодири таъриханд, ки дар 
авроқашон аҳволи аҳли замон, рухдодҳои сиѐсию адабӣ, вазъи боҷу хироҷситонӣ, 
тарзи давлатдорию ҳукуматронӣ, ҳолати ободонии шаҳру деҳот, низоми кори 
идораҳои давлатӣ, оқибати ғоратгарию лашкаркашиҳо, симои аҳли рикобу ҳунару 
адаб ва паҳлўҳои дигари ҳаѐту иҷтимоиѐт аз забони шоҳиди зинда басо муҷаллалу 
муътамад ба қалам омадаанд” (12, 302). 

Ҳарчанд иншои нома ва номанигорӣ дар асри XV чун асрҳои пешин ба ҳукми 
анъана даромада буд, бо вуҷуди ин Ҷомӣ сабаби таълиф ва тартиб додани номаҳои 
хешро чунин шарҳ медиҳад: “Ҳарчанд ин калима бар асрори саноати иншо иттилоъ 
наѐфта ва бар осори муншиѐни фазилатинтимо (бофазилат) ба қадами итбоъ 
нашитофта, аммо чун ба зарурати ҳукми вақт ва иқтизои (талаби) ҳол руқъае чанд 
дар мухотабаи (гуфтугӯйи) арбоби ҷоҳу ҷалол ва муҷовабаи (гуфтугӯйи) асҳоби 
фазлу камол иттифоқ афтода буд, ба меъѐри табъи салим ва зеҳни мустақими 
(дурусти) баъзе аҷаллаи (шитобкорї) муходим тамомъиѐр (баландқадр) менамуд ва 
дар ин авроқ ҷамъ карда шуд ва тартиб дода омад. Шояд ки бад-ин васила бар 
хотири муқбиле убур афтад (гузарад) ва хутур (ѐд) бар замири соҳибдиле сармоя ба 
ҷамъият ва ҳузур гардад” (14, 145). 

Номаҳои Абдурраҳмони Ҷомиро, ки то замони мо боқӣ мондаанд, асосан ба се 
қисм ҷудо кардан мумкин аст. Ба қисмати якум номаҳоеро дохил кардан лозим аст, 
ки дар “Рисолаи муншаот” љой дода шудаанд. Қисми дуюми номаҳо ҳамонҳое 
мебошанд, ки аз ҷониби худи Ҷомӣ дастнавис шудаву то замони мо омада 
расидаанд. Қисмати сеюми номаҳо ҳамон номаҳоеанд, ки дар осори адибию таърихӣ, 
ҳуҷҷатҳои давлатӣ, маҷмӯаҳои мухталифи иншо, ѐддоштҳои дӯстону шогирдону 
алоқамандони шоир маҳфуз мондаанд. 

Аз мутолиаи номаҳои Ҷомӣ маълум мешавад, ки ӯ дар зиндагии шахсӣ ва дар 
ҳаѐти нависандагии худ марди якрӯ, фарди ҳаќҷӯ будааст. Вай пайваста бо ғаму 
шодии мардуми одӣ шарик буда, мекўшидааст, ки ба дарди мардум марҳаме бошад, 
ҳоҷати ҳоҷатмандонро адо кунад. 

Аз мазмуни номаҳои ӯ бармеояд, ки баъзе кӯшишҳои шоир ба ҳадаф 
нарасидааст, аммо аксари корафтодагоне, ки бо дархости ӯ муроҷиат мекарданд, ба 
мақсади хеш мерасиданд. 

Рисолаи “Мактубот” асосан, дар охирҳои умри шоир тахминан солҳои 1490 
ҳангоми тартиб додани куллиѐти осораш аз тарафи худи Ҷомӣ мураттаб карда 
шудааст. Мувофиқи гуфтаи маҳаққиқони эҷодиѐти Абдурраҳмони Ҷомӣ, ӯ сиѐҳнавис 
ѐ нусхае аз номаҳояшро нигоҳ медоштааст, ки баъдан баъзе намунаҳои онҳоро бо 



118 

 

номи “Рисолаи муншаот” мураттаб кардааст. Ба аќидаи Абдулғафури Лорӣ: “Баъзе 
аз афозили (донишмандони) аср, ки аз таломизаи (шогирдони) ҳазрати эшон будааст 
ва бузургон ба эшон навиштаанд, ҷамъ карда ва тартиб додаю рисолае навиштааст” 
(14, 146).  

Дар баъзе китобҳои адибони муосири Ҷомӣ, алалхусус, дар “Хамсат-ул-
мутаҳайирин”-и Навоӣ номаҳои шоир ва ҷавобномаҳои онҳоро пайдо кардан 
мумкин аст. Мазмуни номаҳои Ҷомӣ ин ҳақиқатро талқин мекунад, ки ӯ дар 
баробари шоирию олимӣ қариб дар тамоми ҷабҳаҳои ҳаѐти сиѐсӣ-иқтисодӣ, 
муборизаҳои мафкуравӣ фаъолона ширкат варзида, дар бештари маврид аз мавқеи 
аҳли меҳнат баромад карда, ғояҳои пешқадами замонро ривоҷ медиҳад ва ҳамеша 
деҳқонону касибону толибилмону мазлумонро пуштибонӣ мекардааст. Ба мазмуни 
ин нома диққат диҳед, ки дар ҷавоби мактуби Қозӣ Исои Ироқӣ навишта шудааст:  

Килкат, ки ба коми дӯстон ком ниҳод, 
Бар ғурраи субҳ турраи шом ниҳод. 
Не, не, ки зи ҷаъди ҳур бар сафҳаи нур, 
Мурғони улоаҷнаҳоро дом ниҳод. 

Мактуби марғуби (писандидаи) мабнӣ (дар асоси) бар қавоиди ихлосу муҳаббат 
ва мубаннӣ (иборат) аз шавоҳиди (шоҳидҳои) ихтисосу муваддат фӣ (дар) аймани 
(мубораки) ҳолу аксари соат бад-ин залили (ҳимояти) қалилулбизоат (камбизоат) 
расид. Ҳар сатре бар шарте (баъзе) аз мавоҷиби (воҷиботи) ҳурмату таъзим ва ҳар 
ҳарфе ба тарфе аз маросими убудийяту (бандагию) таслим муқобил гашт ва чун 
пораи такаллуф дар муросалот (навиштаҳо) даъби (одати) муншиѐну дабирон аст, на 
шевои шикастагону фақирон, аз он эъроз (эътибор) намуда мегӯяд: 

Худо ѐр бодат, ки то метавонӣ 
                   Ба неку бади халқ некӣ расонӣ Вассалом (12, 400). 
Аз мазмуни номаи фавқ маълум мешавад, ки Ҷомӣ аз ҳокимону сардорони давр 

фақат як чиз, ба халқ некӣ карданро хоҳиш мекунад. 
Дар мактуби зер Ҷомӣ аз садорати обтақсимкунӣ хоҳиш мекунад, ѐрӣ расонад, 

ки тақсими обро барои дарахтони Идгоҳ аз рӯйи дастури муайян ба роҳ монад. 
“Баъд аз арзи ниѐз маъруз он ки Бобоҳоҷии Идгоҳӣ мегӯяд, ки оби Идгоҳ ба 

дастури собиқ намедҳанд. Илтимоси он медорад, ки ишорат равад, ки бар дарахтони 
Идгоҳ њайфе наравад (зараре нарасад) (12, 352). 

Муҳаққиқони осори Ҷомӣ дар ин ақидаанд, ки мактуботи ӯ дар муқоиса бо 
мактубҳои муосиронаш нисбатан содаю равонанд. Шояд, ин гуфта нисбати номаҳои 
шоир дуруст бошад, аммо дар асл, бештари номаҳои ӯ барои хонандагони замони мо 
аз ҷиҳати забон, тарзи ифода ва баѐни матлаб душвор аст. Масалан, ба тарзи баѐн ва 
усули ифодаи Ҷомӣ назар кунед: 

‚Ҳаббат рийҳу ҳайабат ишвоқӣ, 
Аҷрат дамма муқлати мин аъмоќӣ6  
Аз ранҷи фироқу меҳнати муштоқӣ, 
Ҳарфе гуфтам, фиқае алайҳилбоқӣ. 

Ҳар гоҳ ки қалам метарошам, то дар ҷавоби номаи шарифа варақе бихарошам, 
ҳеҷ наѐбам, ки борҳо нагуфта бошаму нанавишта бошам; аз маломати хотири шариф 
андеша кунему ихтисорро ба риояти ихтисор пеша созем. 

Ҳар гаҳ бари ман зи ҳаҷрат ояд дарде 
Таҳрири рубоие кунам ѐ фарде, 
З-он метарсам, к-аз дами чун ман сарде 
Бар хотири отират7 нишинад гарде. 

                                                           
6 Боде расиду шавќе барангехт 
 Ва хун аз аъмоќи чашмонам бирет. 
7 Отир -хушбўй 
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Навишта шуда буд, ки дар Қибларӯяи Ҳирот тааддиҳо воқеъ аст, тахсисро 
ҷиҳате нест, дар ҷамеи ҷиҳот ин қазия (масъала) шоеъ аст. 

Дар навбати ҳусни он маҳи авҷи ҷамол, 
Аз дасти рақибони накӯҳидахисол. 
Чӣ Шарқу чӣ Ҷанубу чї Шимол 
Аз ҷавр пур асту аз ҷафо моломол. 

Аммо қазияи дуову истидъо (дуъоталабӣ), ки ишорате ба он рафта буд, дуоро 
навҳе (тарзе) мебояд, ки “рабба ло тазар алалараз миналкофирин диѐран” (Худоѐ, 
кишварро аз зарари кофарон эмин дор!), гӯѐн дар ҳеҷ диѐр аз ин тоифаи дайѐр 
нагузораду истидъоро (илтимос карданро) соҳибфутӯҳе, ки ҳуқуқи мустадиѐнро 
(дуоталабонро) гузорида, димор (интиқол) аз рӯзгори муддаиѐн (даъвогарон) 
барорад ва дар ин рӯзгор ин ҳар ду мавқуф (аз миѐн рафта) асту аз ҷумлаи муҳолот 
(мушкилот) маъдуд (мањсуб мешавад). Зилли (сояи) отифат (шафқат) мабсут (паҳн) 
боду сояи шафқату марҳамат мамдуд (дароз)! Вассалом” (12, 324). 

Мактубҳои Ҷомӣ аз ҷиҳати ҳаҷм низ гуногунанд. Номаҳое ҳастанд, ки хеле 
тӯлонианд ва номаҳое низ мавҷуданд, ки хеле мухтасаранд, ҳатто номи ашхосе, ки 
номаҳо ба онҳо равона карда шудаанд, сабт наѐфтаанд. Инчунин, номаҳое вуҷуд 
доранд, ки танҳо қисмҳои манзуми онҳо нақл шудаасту халос. 

Масалан, номае, ки Ҷомӣ ба Султон Ҳусайни Бойќаро навиштааст, ҳамагӣ аз як 
рубоӣ иборат аст: 

Файѐзи карам зи файзи беандоза, 
Андохт зи мақдамат ба шаҳр овоза. 
Шуд боғи умеди номуродон хуррам, 
Шуд шохи умеди ноумедон тоза. 

Муродифоти сурию маънавӣ мутазаммини саодати динию дунявӣ муяссар бод! 
(12, 428). Баъзе мактубҳои мансури Ҷомӣ низ аз ҳад зиѐд кўтоҳанд, ҳамагӣ аз ду 
ҷумла иборатанд. Масалан, ин мактуб: “Баъд аз арзи ниѐз маъруз (гуфтанї) он, ки 
дорандагон мардуми ғарибу толибилму фақиранд. Агар чунончи иноят ( марњамат) 
намуда, нисбат ба эшон навъи эҳсоне воқеъ шавад, бисѐр дармаҳал менамояд. 

Тавфиқ рафиқ бод, вассалом”. 
Муҳаққиқони осори Ҷомӣ мактубҳои ӯро ба панҷ гурӯҳ ҷудо кардаанд. 
Гурӯҳи якум мактубҳое мебошанд, ки ба “дарвешони махдумии Хоҷа 

Убайдуллоҳи Аҳрор навишта шудаанд (миқдори онҳо 11-то гуфтаанд).Ин навъи 
номаҳо омехтаи назму насранд. Мисол: 

‚Саломун ало оқифӣ манзилин, 
Биҳи ҳаллун мин фақати куллаланоми. 
Саломун ало тоифї Каъбатун, 
Битавофиҳо сумма ҳаҷҷулкироми. 
(Салом ба гўшанишинони манзил, 
Ки дарѐфтгари кулли муаммоҳо эшонанд. 
Салом ба тавофгарони Каъба, 
Ки дар тавофашон ҳуҷҷати бузургист). 

Чун такаллуф дар иблоғи (расонидани) салому тасаллуф дар изҳори шавќу 
ғаром (муњаббат) шеваи аҳли номус ва шимаи (ахлоқи) арбоби ном аст, лоҷарам 
(ночор) хотири фотир (офаридгор) дар иқдом бар ин маром рухсат надод. Мисраъ: 

Девона чӣ донад равиши ақлу садод?18 
Таваққуъ (умед ) он ки гоҳ-гоҳе аз ҳини заминбӯсӣ, атия ало автонањо 

туҳфатулислом ва-т-таҳийята (туҳфаву таҳиѐти аҳли ислом бар аҳли ватан), ҳаққи 
ниѐзмандӣ гузоранд ва дармондагони дармондаро аз гӯшаи хотир фурӯ нагузоранд 
(дур накунанд). 

                                                           
8 Садод-ростї 



120 

 

Ай мурғи шохсори иноят, ки дам ба дам 
Аз гулшани вафо расидат накҳати висол. 
Худ мепарї баланд, фарӯшият мабод, 
Аҳволи мо, ки бастапарему шикастабол! 

Муродот ҳосил ва саодат мутавосил (пайваста) бод! Вассалом валкалом”. 
Гурӯњи дуюми номаҳо бевосита ба султон Ҳусайни Бойқаро ирсол шудаанд 

(Миқдори онҳоро 22-то гуфтаанд). Қисми зиѐди мактубҳое, ки Ҷомӣ ба Ҳусайн 
Бойқаро навиштааст, ҷавоби номаҳои султонанд. Аз мазмуни ин номаҳо пай бурдан 
душвор нест, ки султон ба ҳар ҷое, ки сафар мекардааст, ба Ҷомӣ нома навишта, ӯро 
ба назди худ даъват намуда мулоқоту машварат мекардааст. Гоҳе Ҷомӣ дар номаҳо 
аз нарафта натавонистани худ ба назди ӯ узр мепурсад, аз сулҳ бастани вай бо 
рақибонаш изҳори хурсандӣ мекунад, ба муносибати вафоти фарзандаш ба султон 
таъзият баѐн менамояд. Як сифати хуби номаҳое, ки Ҷомӣ ба Султон Ҳусайн 
Бойқаро ирсол мекунад, он аст, ки ӯ ҳамеша султонро ба адлу дод, банданавозӣ ва 
камбағалпарварӣ даъват менамояд: 

Чун шоҳ тафаққуд ба гадое бикунад 
В-аз лутф назар ба бенавое бикунад, 
Аз дасти гадои бенаво н-ояд ҳеҷ, 
Ҷуз ин ки ба сидқи дил дуое бикунад. 

Ҳақ субҳонаҳу таоло хотири давлатхоҳони он ҳазратро ба риояти раоѐ 
(зердастон) ва шафқат ба оммаи бароѐ (мардумон) зиѐдат гардонад ва онро дар ин 
ҷаҳон сабаби имтидоди (дарозии) давлату дар он ҷаҳон ҷиҳати издиѐди (зиѐдшавии) 
саодат дорад. Вассалом вал-икром” (14, 185). 

Гурӯҳи сеюми мактуботи Ҷомӣ номаҳоенд, ки ба аркони давлат навишта 
шудаанд. Миқдори чунин номаҳо нисбатан зиѐданд (33-то). 

Ҷомӣ дар бештари чунин номаҳо ҳамчун шахси хирадманд вазирону ҳокимони 
замонро ба саховатмандию адолат даъват мекунанд, дастгири фақирону афтодагон 
ва ҳоҷатбарори умедворон буданро беҳтарии сифати ҳокимону арбоби давлат 
меҳисобад: 

‚Оне, ки паноҳи аҳли розат карданд, 
Бечоранавоз чорасозат карданд. 
Медор саре ба хоксорон зинҳор, 
Шукронаи он ки сарфарозат карданд. 

Иртифоъ (болоравии) пояи иззат ва чоҳ дар сояи подшоҳи дин паноҳ, перояи 
(воситаи) иктисоби ба даст овардани давлати абадӣ ва сармояи истеҳсол саодати 
сармад (доимӣ) аст. Хирадманд он аст, ки перояро нагузорад ва ба он дастгири 
афтодагон ҷунбиш намояд ва ба ин дар пои марде сарриштаи аздастдодагон кӯшиш 
фармояд. Қитъа (маснавӣ): 

Баровар ҳоҷати умедворон, 
Фишон дар сина меҳри синарешон. 
Ки фардо мояи уммедат ин аст, 
Ки тухми давлати ҷовидат ин аст” (14, 117). 

Гурӯҳи чоруми номаҳо мактуб ва ҷавоби номаҳоеанд, ки ба ҳокимону бузургону 
подшоҳони берун аз Хуросон ирсол карда шудаанд (Миқдори чунин номаҳоро 25-то 
гуфтаанд). Дар байни ин номаҳо мактубе, ки “Руқъаи мушъир ба вусули (расидани) 
он чи подшоҳи Рум фиристода буд” ном дорад, хеле аҷиб аст: 

“Орифе, ки мулозимони ҳазрати подшоҳи динпаноҳу шаҳриѐри маъдалатшиор 
(адолатпеша) бе василае сабабеву воситаи талабе аз билоди (кишвари) Рум номзади 
фуқарои аз шарафи хидмати мулоқот маҳрум ба Хуросон фиристода буданд, расиду 
аз он ҳазрати башоратиқбол бар дарвешон ва қабули тариқати эшон расонид. 

Атоҳое, ки шоҳи маъдалаткеш  
Фиристад сӯйи дарвешони дилреш, 
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Далели раъфату9 эҳсони шоҳанд, 
Бар иқболу қабули ӯ гувоҳанд. 
Хусусан, ин гувоҳоне, ки пайдост, 
Фурўғи сидқ аз эшон бекаму кост. 
Дурахшон рӯяшон чун барқи ломеъ10, 
Зи Қуръон васфашон сафрои11 фоқеъ12. 
Сурурангез дилҳои парешон, 
Тасарраннозирӣ дар шаъни эшон. 
Фарангиасл, лекин шоҳи диндор, 
Раҳонидасташон аз қайди куффор. 
Гирифта пеш ҳамроҳи каримон, 
Саѐҳат дар диѐри аҳли имон. 
Зи касрат гарчи берун аз шуморанд, 
Чу бахшишҳои шаҳ ҳадде надоранд. 
Чу гирӣ аз шумор оғозу анҷом, 
Расад холӣ шумори он ба итмом. 
Ало, то офтоби оламафрӯз, 
Зар афшонад зи ҷайби субҳ ҳар рӯз. 
Кафи шаҳ ҳамчу хуршеди дурахшон, 
Ба фарқи хокиѐн бодо зарафшон. 

Зулоли олии мадиюлайѐмуллаѐлӣ мухаллад (ҷовидона) бод” (12, 424-425). 
Ба гурӯҳи панҷуми номаҳо мактубҳоеро дохил кардан мумкин аст, ки Ҷомӣ ба 

дӯстону донишмандону наздикони хеш навиштааст. Инчунин, таъзиятномаҳо, чанд 
қитъаи манзум аз мактубҳои алоҳида ва ниҳоят баъзе номаҳои супоришии Ҷомиро ба 
ҳамин гурӯҳ дохил кардаанд. Мутолиаи ин гурӯҳи номаҳо нишон медиҳад, ки Ҷомӣ 
нисбат ба наздикону дӯстонаш аз ҳад зиѐд ғамхор аст. Барои мисол яке аз 
супоришномаҳои Ҷомиро меорем, ки аз омезиши назму наср иборат аст: 

“Соҳиби фазли ҷалӣ (ошкору возеҳ) Мавлоно Дарвешалӣ, ки дар санъати 
китобат (хаттотӣ) ангуштнамосту дар синоати назми ғазал фарду беҳамто, миѐни 
асҳоби қалам ба хушнависӣ машҳур асту забони арбоби баѐн ба Вайсӣ мазкур. 

Он ки поку латиф мегӯяд, 
Гар қасида ва ғазал, Вайсист. 
Дар ҳисоби ҳунар агар дигарон 
Бист бошанд, филмасал вай сист. 

Дер гоҳ аст, ки гӯшаи хотире ба ҷониби ин фақир медораду аз зумраи муҳибону 
мухлисон мешуморад. Мултамас аз макорими ахлоқу маросими ишфоқи маходим он, 
ки ҳар ҷо ташрифи њузур арзонӣ фармоянд, мақдами шарифи ӯро муғтанам (ғанимат) 
шуморанд ва шароити таъзиму таҳриму (эҳтироми) тавқир (қадрдонӣ) ба тақдим 
расонанд. Ҳарчанд бо зуҳури фазоили шамоили ӯ машғулӣ ба ин суфориш (супориш) 
фузулӣ (бартар) менамояд, чун он бинобар илҳоҳу (таъкиду) ифтироҳи (фарањманди) 
ӯ буда бошад, ҳар ки донад, бешубҳа, маъзур фармояд.  

Ҳақ субҳонаҳу ва таоло ҳамгинонро аз худ раҳоиву бо худ ошноӣ каромат 
кунад! Биннабӣ ва олиҳиламҷод” ( Ба њурмати пайѓамбари оли бошукуња) (12, 424). 

Аз баъзе номаҳои Ҷомӣ доир ба фаъолияти адабию илмӣ ва муносибати ӯ бо 
донишмандони давру замон ба хубӣ хабардор шудан мумкин аст. Аз номаи зер 
маълум мешавад, ки Ҷомӣ бо хоҳиши Қозизодаи Румӣ бояд оид ба илмҳои нуҷум ѐ 
ҳайат асаре таълиф мекардааст, аммо ҳанӯз онро ба итмом нарасонидааст.Ҷомӣ 
менависад: 

“Варақе чанд фароҳам оварда ва чун занбили (сабади) дарвешон дарюза карда, 
аз ҳар гӯшае тӯшае ва аз ҳар хирмане хӯшае самти ирсол ѐфт. Ва чун фурсат бағоят 
                                                           
9 Раъфат- бахшида 
10 Љомеъ -дурахшон 
11 Сафро-зард 
12 Фоќеъ-нурафшон 
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танг буд ва қосид бедиранг (бетоќат), он чи дар ният буд, анҷом наянҷомид. Ризо 
восиқ (боваринок) асту умед содиқ (вафодор), ки анқариб муҷиби (сабаби) азза 
шаънаҳу тавфиқи тартиб ва талфиқи (низоми) он рафиқ гардонад ва маҳзуни хотири 
маҳзунро ба зуҳур оварда, ба маҷлиси анвои фазоил маҳшун (фароҳам) бирасонад” 
(14, 68). 

Аз баъзе мактубҳои шоир тарз ва услуби кори эҷодии ӯ баръало маълум 
мешавад. Аз мактаби зер пайдост, ки Ҷомӣ дар вазну қофияи қасидаи Амир Хусрави 
Деҳлавӣ чанд байте гуфтааст ва онро барои мутолиа ба дӯсташ (ба фикрам, ин 
дӯсташ Алишер Навоист) фиристонидааст, то ки дӯсташ қубҳу ҳусни онро бигӯяд. 

Чунин амал, албатта, хусусияти маърифатӣ дошта, барои шоирони имрӯзаи 
адабиѐти тоҷик дарси ибрат хоҳад шуд. Нома ин аст: 

“Баъд аз рафъи салом илалмаҷлисилаолӣ (бузурги) валмавқифилмахфуф 
билмакорим (қадрдонӣ) валмаолӣ (олӣ), маъруз (гуфтанӣ) он ки ҳарчанд ин шикаста 
ҳанӯз аз маломату ғаромати (сарзаниш) қасидаи пешин нараста, аммо чун нафси 
шуми аз саодати тарки одат маҳрум ба сабоҳати баҳрӣ шеъру саѐҳати қиѐфии қавофӣ 
муътод (одат) гашту тариқи ғазал, ки бе таваҷҷуҳи ҳасбо ба баъзе аз мазоҳири сурӣ 
(хурсандӣ) чошнӣ намедиҳад, билкуллия (тамоман) инсинод (сабт) ѐфта, гоҳ-гоҳе 
тасҷиди (эњтироми) хотиро, балки танбеҳи ғавоибу (ғоибон) ҳозирро ба татабб¢и 
(пайравии) баъзе қасоиди омулфавоид, ки бар сунани (одатҳои) каломи илоҳӣ ва 
ҳадиси набавӣ муштамил (иборат) бар насоеҳу нашфи фазоеҳи фурӯрафтагон дар 
нозуроти (сахтиҳои) дунявӣ ва бозмондагон аз лаззоти камолоти маънавист, иштиғол 
намуда меояд. Ҷамоате, ки аз он намад к¢лоҳеву дар он нақоиз (нақизањо) аз худ бар 
худ гувоҳї доранд, тасаввури он мекунанд, ки ғараз аз он таъбиру ташнеъ (маломат) 
ва танвиҷу (танбеҳу) тақреи (таҳќири) эшон аст, ҳошо ва сумма ҳошо (хуш бодо ва 
боз хуш бодо). 

Хор ѐ вушнае, ки хунрез аст, 
Чун дар авсофи худ забонтез аст. 
Нест ҳоҷат, ки дар ҳарими чаман 
Ба ҳиҷояш забон кашад савсан. 

Фақире, ки худро ба ҳазор зарри (тиллои) сақил (холис) аз мулоқоти сурии ҳар 
карон (тараф) бар карон кашидаву бо буду нобуд худро дар зовияи (кунҷи) ҳумулу 
(маъюсию) ҳирмон (ноумедї) орамида, қиблаи талаби вай нестист, ки ҳаргиз гарди 
вуҷуд бар вай нанишинад. Вайро, чи тоқати он ки дар гӯшае нишаставу абвоби 
(дарњои) дохилу хуруҷ (даромадану баромадан) бар худ баста, тасвири сувари хаѐлии 
ҷамъе дарвешон ва эҳзори (ҳозир кардани) ашбоҳи (намунаҳо) мисолии эшон кунад 
ва аз он нишонаи хайру шар бар созаду достони маҳмадату (таърифу тавсиф) 
мазаммат (ҳаҷву киноя) пардозад?! Ҳайҳот, ҳайњот. 

Онро, ки дил аз сулҳи касон танг бувад, 
Бо ҳеҷкасон куљо сари ҷанг бувад 
В-онро, ки зи фахри ин ҷаҳон нанг бувад, 
Бо нанги ҷаҳониѐн чӣ оҳанг бувад? 

Маъа ҳазо (барои ҳамин), дар ин вало (вилоят) ба вазну қофияи қасида, ки ба 
ҷавдати (мувофиқ) фикри афзалулмутақаддимин (бењтарини гузаштагон) Хоқонии 
Шервонӣ сурати ихтироъ ѐфта ва амлаҳулмутааххирин (хушсухантарини муосирон) 
Хусрави Деҳлавӣ, ҳазвуннаъли биннаъл (наъл ҳамранги наъл аст), дар тариқи 
иттибои (пайравии) он шитофта, байте чанд гуфта шуда буд, ба хидмат фиристода 
шуда буд. Умед аст, ки ба чашми ризо малҳуз (мулоҳизашуда) гардаду аз ҳусни сафо 
малҳуз ваддуъо би зуҳурил ғайб аќраб илали ҷобата билорайб (зуҳури ғайб 
наздиктар аст бар иҷобати бешубҳа) (12,396-398).  

Баъзе номаҳои Ҷомӣ хусусияти тазкиравию адабиѐтшиносӣ доранд. Дар ин 
навъи номаҳо ӯ мекӯшад, ки ҳунари шоириву донишмандии ҳамзамонони худро 
нишон диҳад. Дар яке аз номаҳое, ки ба арбоби давлат навиштааст, дар хусуси 
адабиѐтшинос ва шоири асри XV- Сайфии Бухороӣ чунин маълумот медињад: 

“Хизмати фазоилмаоби латоификтисоб Мавлоно Сайфӣ, ки дар лутфи ғазалу 
ҳусни мақол адимулмисоланду (бемисоланд) дар ҳиддати (шиддату ғазаби) зеҳну 
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диқќати хаѐл мушарраф ба мартабаи Камол ва дар иноати таъмия (муаммогўйї) 
номдоронро номгум кардаанду дар ҳалли муаммиѐт (муаммоњо) ба мушкилкушоӣ 
ном бароварда, майдони қофиясанҷон дар мақоми муқовалаи (бо ҳам қавлу қарор 
бастани) эшон танг асту мизони арӯзиѐн дар маърази (намоишгоҳи) муоразаи 
(мубоҳасаи) эшон бе санг (беназир), муддате мадид (дуру дароз) партави илтифот бар 
кулбаи торикнишинон андохтаанд ва машоми завқашон ба равоеҳи (бӯйҳо) анфоси 
(нафасҳои) худ муаттар сохта. Маъмул аз макорими (хулқу атвори писандидаи) эшон, 
он ки дар ғайбату (ғоибу) ҳузур риояти ҳуқуқи суҳбату шароити муҳаббат лозим 
доранд ва дар сафару ҳаҷари (будани) иқомат вазоифи дуои хайр воҷиб (шарт) 
шуморанд. 

Ҳақ субҳонаҳу ва таоло ҳамгинонро аз зулмати гирифторӣ бе худ бираҳонад ва 
бар ошноӣ ба худ бирасонад! 

Биннабӣ ва олиҳилкиром алайҳу ва алайҳум ассалавота, вассалом” (12, 423). 
Як ҳисми номаҳои Ҷомӣ бо назм навишта шудаанд. Хусусияти номаҳои манзуми 

шоир аз он иборатанд, ки онҳо содаю равон ва дур аз иғроќу ғулув буда, хеле 
дилкашанд. Масалан, мактуби “ Ба султон Ҷаҳоншоҳ, ки Ҳақиқӣ тахаллус мекарду 
девони худ фиристода буд, навишта шуда” манзум буда, дар баҳри мутақориби 
мусаммани маҳзуф ѐ мақсур суруда шудааст: 

Бидеҳ, соқӣ, он ҷоми гетинамой, 
Ки ҳастирабой асту мастифазой. 
Ба мастӣ зи ҳастӣ раҳоим деҳ, 
Ба мастони ишқ ошноим деҳ. 
Бизан, мутриб, он нағмаи дилнавоз, 
Ки дар пардаи дил бувад пардасоз. 
Ба шукрона, к-аз пардаи гуфтугӯй 
Арӯсони маънӣ намуданд рӯй , 
Зи гулзори Фирдавс омад гуле, 
Ба сарманзили бенаво булбуле. 
Зи борони ҷуду саҳоби карам 
Зулоли бақо ѐфт хоки дарам. 
Зи дарѐи асрор файзи ҷадид 
Ба лабташнагони савоҳил13 расид. 
Сухан кӯтаҳ, аз зодаи табъи шоҳ, 
Ки донишмаоб14 асту ирфонпаноҳ 
Ҳумоюн китобе чу дурҷе зи дур(р) 
Расид аз гуҳарҳои таҳқиқ пур. 
Дар ӯ ҳам ғазал дарҷу ҳам маснавӣ, 
Ҳам асрори суриву ҳам маънавӣ. 
Шуда толеъ аз матлаи ҳар ғазал, 
Фурӯғи табошири субҳи азал. 
Зи мақтаъ чи гӯям, ки ҳар мақтае, 
Ки файзи абадро бувад манбаъе. 
Ба суратпарастони кӯйи маҷоз, 
Зи шоҳи ҳақиқӣ нишон дода боз. 
Чу дар маснавӣ дода доди сухан, 
Навӣ ѐфта розҳои куҳан. 
Дар идроки асрори уммулкитоб15, 
Зи ҳар мисрааш аќлро фатҳи боб. 
Зиҳӣ, номаи дилкашу дилкушой, 
Ки шуд љони Аттор аз ў атрсой! 
Бувад маснавӣ, лек он маснавӣ 
Ки шуд фойиз аз хотири Мавлавӣ 
Зи бас гул, ки аз роз дар вай шукуфт 

                                                           
13 савоњил- соњилњо 
14 донишмаоб - донишманд 
15 уммулкитоб – модари китобњо 
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Њаме шоядаш гулшани роз гуфт. 
Бувад пояи он сухан бас баланд, 
Кай он ҷо расад васфи моро каманд? 
Суханҳои шаҳ, к-аз дили пок хост, 
Ба покон, ки шоҳи суханҳои мост, 
Бар ин нукта бошад далели тамом, 
‚Каломулмулуки мулукалкалом‛. 
Ман аз васфи гуфтори шаҳ қосирам, 
Ба мадҳаш чи сон раҳ барад хотирам? 
Чу хаффошро нест нури басар, 
Ки бинад ба рӯйи замин акси х(в)ар 
Куҷо оварад ҳаргизаш дида тоб, 
Ки бошад бар авҷи фалак офтоб? 
Фурӯ банд, Ҷомӣ, забони мақол, 
Ки танг аст ин ҷо суханро маҷол! 
Чу расмест, дар ин ки хатми сухун, 
Бувад бар дуо, бар дуо хатм кун! 
Ало, то ќавобил зи файѐзи људ 
Пазиранд њамвора файзи вуљуд. 
Дили поки шањ ќобили роз бод, 
Дари файз бар хотираш боз бод! 
Сипењраш ба фармон, љањонаш ба ком, 
Дуогўйї ў инсу љон, вассалом»! 

Баъзе номањои манзуми Љомї хеле кўтоњ буда, њамагї аз чанд байт иборатанд. 
Масалан, мактуби зер дорои се байт буда, дар шакли ќитъа навишта шудааст ва 
вазнаш хафифи мусаддаси махбуни мањзуф мебошад: 

Туњфаи маљлиси шарифи рафеъ 
Мефиристам салом, балки се «лом». 
Гашта ба њам ду «лом»-и нахуст 
Монда боќї сеюм, се њарфи тамом. 
Бар њамин нукта руќъаро кардам 
Мухтасар, вассалом валикром.16 

Забони баъзе мактубњо хеле мураккаб аст, љумлањои тўлонї дорад, аз он љумла, 
ин мактуб: «Саломе, ки чун ба лисони (забонї, тариќї) рамз (киноя) аз усулу (тарзу) 
мабонии (асосњои) он нуктае (чизе) гўям, љуз завќ аз вусул (расидан) ба маъонии он 
шаммае гўям, аз валои (мењри) азалї дарсам несту чун ба машоми њумуми абадї 
тарсам не, бо фотињаи ихлосе мањрун (пайваста) ба ѓояти тазаллулу (хорию) ибтињол 
(зорї) ва нињояти таваљљуњ (диќќат гузоридан) ба давлати иттисол (висол) туњфаи 
мавќуфи (љойи таваќќуф) шариф ва њадяи маљлиси муниф (олї) мегардад ва доѓи 
дили сўхта аз фироќ дар аснои алами (шуълаи) оташи иштиѐќ равшантар аз он аст, 
ки дар шарњу баѐни он ба ќозаи дурўю хомаи дузабон эњтиѐљ афтод. Лољарам, тайи 
он бисот намудаву забони инбисот (шодї) кушуд, инњо (хабар) меравад, ки дар ин 
вало (дўстї) вараќе, балки ањли муњаббату валоро (дўстиро) сабаќе, машњун (пур) ва 
нуктае чанд, ки дар аснои мутолааи шарњњои охирини «Ќасидаи бурда», ки бешак, 
гўйи сабќ (таълим) аз шарњњои аввалин бурда, рўй намуда буд ва мамлўъ (пур) ба 
латоифи арљманд, ки бар он котиби латофатинтисоб. 

Чун ќатраи шабнам, ки чакад бар гули сероб ба тозагї афзуда, матрањи (љойи) 
партави андеша гашту машрањи аќли фикратпеша омад. Алњаќ, њар маънии даќиќ, ки 
ба тадќиќи назари мўйшикоф шикофта буданду ба ќуввати муносибат чун мўй 
дарњам бофта, аќли борикбинро миѐни ону мўй фарќ нињод ва њар ибороти пок, ки ба 
фањми даррок (дарккунанда) аз бањри заххори (пурмављи) хотири гавњарбор 
истихрољ (берун овардан) карда буданд ва ба алмоси тафаккур суфтаву дар силки 
интизом (риштаи тартиб) оварда, аз он бо љавоњири обдору лаолии (лаълњои) шоњвор 
тафовуте чандон надид, лољарам онро зеби вушохи (камарбанд) љону зинати њамоили 
(овезони) љинон (бињиштњо) гардонид. Таваљљуњи хотири шариф ба истинботи 

                                                           
16 .Се байти боло ќитъаи таърих буда, санъатњои асосии он муаммо ва таљниси хаттист. Љомї аз рўи 
њисоби абљад ибораи «Се лом»-ро тарзе истифода кардааст, ки аз он боз калимаи «салом» њосил 
мешавад, яъне ду «лом» -и якумро якљоя кунем, адади «шаст» њосил мешавад. Миќдори ададии 
«Син»бошад шаст аст. яъне ба болои «лом»-и сеюм, ки се њарф аст, њарфи «син» илова кунем, калимаи 
«салом» ба вуљуд меояд. 
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(дарѐфтани) ин навъ ѓароибу бадоеъ бо вуљуди касрати (зиѐдии) шавоѓилу (шуѓлњо) 
мавонеъ (монеъњо) аломати он аст, ки хизмати эшонро тафриќан зоњир аз љамъияти 
ботин монеъ намояд ва аз ин маънї умедвор гашта, масъалат меравад, ки њазрати 
Њаќ субњонању ва таоло љамъияте каромот фармояд, ки ин љамъият дар љанби (назди) 
он мањзи (фаќат) тафриќа (фарќ) намояд. 

Вассалом валикром. 
Чунин истимоъ афтод (овоза шуд), ки нисбат ба хизмати Хоља Саъдуддин 

Масъуд, ки дар ин диѐр, балки (њатто) дар ин рўзгор ѓариб афтода, анвои алтофу 
(лутфу мењрубонї) ѓарибнавозї ба вуќўъ пайваста. Алњамду лиллоњи таоло, ки он чи 
фаќиронро аз ахлоќи каримонаи мулозимон (хизматгузорон) дар хотир мегашт, ба 
зуњур омадаасту умед аст, ки рўз ба рўз дар тараќќиву издиѐд (зиѐдшавї) бошад. 
Боќї аљзои (љузвњои) 16 шарњи ќасида масњуби (њамроњи) мактуб фиристода шуд, дар 
мањалли ќабул бод. 

Саломуллоњ алайкум»  
Баъзе номањои Љомї хеле кўтоњ ва манзуманд. Масалан номае, ки ба Хоља 

Убайдуллоњ навиштааст, њамагї аз се байт иборат аст: 
Хољаи куммал Убайдуллоњ, ки нафси поки ў 
Чун хитоби арљаї17 аз мавтини18 аслї шунид, 
Дар шаби салхи19 мањи фавти набї њамчун набї 
Назди шоњи муќтадир дар маќъадї20 сидќ орамид. 
Чун шањиди ишќу маќтули21 фано филлоњ22 буд, 
Ёфт ориф соли таърихаш зи «маќтули шањид». 

Ин номаи манзум дар шакли шеърии ќитъа суруда шудааст. Аз ин рў, онро 
ќитъаи таърих низ гуфтан мумкин аст. Дар ин ќитъаи таърих ибораи: «маќтули 
шањид» модаи таърих мебошад, ки агар ба њисоби абљад адади њарфњои онро ѐбем, 
соли дилхоњи шоир 404 њосил мешавад, яъне «мим» (م) – 40; «ќоф» (ق) – 100; «итќї» (ط) 
– 9; «вов» (و) – 6; «лом» (ل) – 30; «шин» (ش) – 300; «њо-њавваз» (ه)- 5; «ѐта» (ى) – 10; 
«дол» (د) – 4; љамъ = 404. Шумораи 404 албатта, солшумораи њиљрист. Агар ин соли 
404-ро ба солшумории мелодї гардонем, 1014 мешавад. 

Баъзе мактубњои шоир хеле кўтоњу содаанд, аз он љумла ин нома: 
«Баъд аз арзи ниѐз (майлу хоњиш) маъруз (арз) он ки љамоати ѓарибзодагон 

тазаллуме (шикояте) доранд, ки бар эшон тааддї меравад (зулм мекунад). Илтимос, 
он ки иноят (лутф) намуда, ба ѓаври (њаќиќати) эшон бирасанд ва нагзоранд, ки бар 
эшон тааддї равад (зулм кунанд). 

Тавфиќ рафиќ бод, вассалом». 
Номањои Љомї аз љињати услуб ва сохт гуногунанд, аммо номањое дучор 

меоянд, ки ба њамдигар хеле монанданд. Номањои зиѐде њастанд, ки бо таъбири: 
«Баъд аз арзи ниѐз, маъруз он ки…» сар шуда, бо таъбири «вассалом валикром» 
хотима меѐбад. Ќисме аз номањо бо таъбири «Баъд аз рафъи ниѐз марфуъ он, ки …» 
оѓоз ѐфта, бо таъбири: «Тавфиќ рафиќ бод, вассалом» ба анљом мерасанд. 

Номањои Љомї аз љињати мавзўъ низ гуногунанд. Баъзе номањои ў ба 
масъалањои њифзи табиати кишвару ободонии диѐр, пешгирии хушкидани боѓу 
дарахтон, таъмири роњу биноњо, рухдодњои рўзгори шахсони алоњидаю муњити 
адабї, таърихи мусофиратњои Љомию Навоию Алї Ќўшчї ва дигарон, таърихи 
таълифи асарњои манзуму мансур, бемории устоду шогирд, манзарањои зиндагии як 
идда донишмандону адибони давр, масъалањои дўстї, адлу дод, караму саховат, 
ирфон ва тасаввуф, шеъру шоирї бахшида шудааст. Дар баъзе мактубњои ў, ки аз 
Баѓдоду Каъбаю Марв ба њокимони давр навиштааст, хоњиш кардааст, ки андози 
мардум кам карда шавад; барои ба Самарќанд рафтани Љамолуддин Саид Мањмуд 
иљозат дињанд.  

Дар номае хоњиш намудааст, ки ба толибилмон ѐрии иќтисодї расонанд. Дар 
номаи дигар, ки ба њокими давр равон кардааст, навиштааст, ки њаќќи барзгарро 
дињанд. Дар номае сухан дар бораи љавоне меравад, ки хеле донишманд асту бояд 
тањсил кунад, то донишаш такмил ѐбад. Дар номае омадааст, ки писари ќозии шањр 
аз болои касе даъво кардааст. Љомї нома навиштааст, ки њалли онро ќозии дигар 
бинад, на падари ў. Аз як мактуби Љомї маълум мешавад, ки занеро аз зиндон озод 
                                                           
17 Арљаї- 
18 Мавтии-ватан 
19 Салх-рўзи охирини моњи ќамарї 
20 Маќъад-љои нишаст 
21 Маќтул-кушташуда 
22 Фанофиллоњ - 
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кардаанд, ў хоњиш мекунад, ки фарзанди ўро низ аз зиндон халос намоянд. Дар номае 
сухан аз хусуси њолати Њамза ном мард меравад, ки ў зани худро азобу шиканља 
медодааст. Љомї таъкид мекунад, ки пеши роњи ин гуна афродро гиранд. 

Хулоса, номањои Љомї хусусияти панду ахлоќї, маърифатї, таълимї дошта, 
барои тарбияи мардум намунаи бењтарини осори ахлоќї мањсуб меѐбанд.  
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«ПИСЬМА» ДЖАМИ 
Средневековая персидско -таджикская поэзия известна в мире именами своих выдающихся 

представителей, одним из которых является Абдуррахман Джами. Джами относится к той плеяде великих 
поэтов, которые своим великолепным творчеством завершает классический период еѐ развития. Он создал 
великое множество сочинений в стихотворной и прозаической формах. В данной статье авторами 
подвергнуты изучению и рассмотрению «Письма» Джами, которые имеют воспитательную и 
нравоучительную особенность и в деле воспитания народа считаются лучшим примером нравственного 
наследия.  

Ключевые слова: Абдуррахман Джами, «Письма» Джами, воспитательный и нравоучительный 
характер, послание народу, нравственное наследие.  

 
"LETTERS" JAMI 

Medieval Persian-Tajik poetry of famous names in the world of its prominent representatives, one of which is 
Abdurrahman Jami. Jami refers to the constellation of the great poets, whose magnificent work completes the 
classical period of its development. He created a great many works in verse and prose forms. In this article the 
authors explore and review "Letters" Jami, who have educational and didactic feature in the education of the people 
as the best example of moral heritage. 

Key words: Abdurrahman Jami, "Letters" Jami, educational and moral character, his message to the people, 
moral heritage.  
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ТАВСИФИ ЗИНДАГЇ ДАР АШЪОРИ УБАЙДИ РАЉАБ 
 

Ф. Ҳусейнзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар тавсиф ва ситоиши зиндагї тамоми шуарои адабиѐти классикї ва муосири 

тољик фикрњои пурарзише дар колаби назм ва наср гуфта, пешкаши хонанда 
гардонидаанд. Онњо аз китоби муќаддаси Авасто илњом гирифта, ростиву 
накўкориро тарѓиб ва ташвиќ намудаанд. Дар адабиѐти навини тољик ин кор аз 
устод Айнї cap шуда, дар эљодиѐти Лоњутию Турсунзода ва наслњои баъдинаи солњои 
50-60 доман пањн кардааст. Эљодиѐти Убайд Раљаб низ аз он истисно нест. Шоир хуб 
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дарк кардааст, ки тамоми кор оѓозу анљом дорад. Фаќат якдилї, якљињатї, якруњї, 
ки инъикосгари дўстї мебошанд, пойдор хо³анд монд: 

Хуб донам, 
Кўњи саркаш њар ќадар бар осмон 
Сар кашад аз хокдон,  
Пеши айѐм аз баландии назар  
Бо мурури ваќт гардад пасттар. 
Хуб донам, 
Рўди шўхобе,  
 ки њоло ром нест,  
Бесарињо мекунад, ором нест,  
Ояд он рўзе, ки дур аз кўњсор 
Дар канори бањри нав гирад ќарор. 
Хуб донам, 
Бањри серобе, ки туѓѐни варо 
Мисли тўфонаш набошад интињо 
Аз хурўшу љўш монад як замон,  
Хушк гардад ќатра-ќатра ноаѐн. 
Хуб донам, 
Њар як он исторае,  
 к-аз тори cap 
Мезанад монанди ошиќ чашмакї 
Аз сари шаб то сањар,  
Мерасад рўзе, ки мемирад яке... 
Хуб донам, 
Дар бари ин хокдон 
Зери саќфи осмон 
Бо гузашти рўзгорон 
Њар чї меѐбад камол, 
Њар чї меѐбад завол, 
Њар чї мебинад халал, љуз дўстї, 
Њар чї мегардад бадал, љуз дўстї… 
Дўстие, ки бароям дар љањон 
Ёдгорї мондааст аз дўстон... 
Хуб донам, 
Кў³на гардад њар ќадар ин дустї,  
Мешавад подортар ин дўстї (12, 11 – 12). 

Шуѓли асосии шоир кор бо китобу ќалам буд. Ў њаргиз аз бахт шиква накарда, 
инсон буду њаводор ва вафодории њар як ваљаб замини камзамини Точикистонро 
мекард. Ў барои офарандагони неъматњои моддї сари таъзим фуруд меовард, ки 
онњо Замин - Модарро навозиш мекунанд.  

... Замин бунѐди ман,  
Парвозам аз ўст.  
Замин эљоди ман, 
Эъљозам аз ўст. 

Агарчи хоки мањ гирам ба дастам,  
Заминро - 
Модарамро мепарастам,  

Заминро - 
Модарамро дўст дорам,  
Ба таъзими замин cap мефарорам (12, 17). 

Шоир тарѓиб мекунад, ки инсон бояд дилбохтаи табиат бошад. Сањархезиро 
пеша карда, аз файзи сањар бебањра намонад, зеро абри гузар дар ин ваќт кўчањоро 
об зада мерўбад, майсаву сабза бўйи бањорро меорад ва бо њамроњии чор унсури њаѐт 
яке аз созандагони зиндагї мањсуб мешаванд. Аз баландии кўњ ва ќуллањои 
осмонбўси он ифтихор мекунад. Таъкид бар он дорад, ки њар фард дилбохтаи касби 
худ бошад. 

Дар шеъри "Руљўи марди чўпон" ин чиз бештар эњсос мешавад. Шоир азобу 
машаќати дањмардаро дар сари сангу канори зовия, зери борону барф ва бо оби сард 
рўй шустану нўши љон карданро бењтарин роњати мењнати њалоли одамї медонад. 
Азоби ќаламкашро дар ваќти эљоди асари бадеї баробари ќатрае аз хуни љигар кам 
шудан дониста, онро афзалтар мењисобад: 
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Хаста гаштї зи шуѓли хеш агар,  
Тори кўњи баланд назди ман о...  
Чакмани моњутии дањмарда  
Гарм созад чу ман њамеша туро... (12, 30).  

Бо саъю кўшиши Президенти Љум³урии То¿икистон Эмомалї Рањмон 
ободгарии Точикистон ва сохтани сохтмонњои барќии Нораку Роѓун, Сангтўдаву 
Помир обѐрї кардани водињои сўзони Ёвону Вахш, Шањристон кушодани 
шоњроњњои аср, аз ќабили наќби Истиќлол, Ша³ристон, Хатлон роиљ гардид: 

Замини сахт ларзад зери пояш,  
Зи кўњ ояд ба гўш акси садояш. 

Ман ўро дидаам рўзи муборак  
Дар оѓўши замини гарми Норак. 

Канори мављњо ѓарќи суруре,  
Ба каф бардошта чун бахт нуре 

Ман ўро дар бари Ёвон бидидам,  
Миѐни водии сўзон бидидам. 

Араќро бар замин чун дона мекошт,  
Ба дасти худ калиди кимиѐ дошт. 

Ман ўро дидаам дар сањни Роѓун,  
Ки бо амвољ буд дасту гиребон. 

Ба сўе кўњњоро тела медод, 
Ки кўњи тозае бинмояд э¿од. 

Чу дидам, шармам омад, лаб газидам,  
Ки то имрўз ўро кам бидидам. 

Зи ман огањ бувад чун як шиносам,  
Валекин ман варо кам мешиносам. 

Њасад бурдам бар ў дар дил, аз он рў  
Ки набвад љойи ман дар пањлўи ў... 

Љавон аст ў, љавон аст ў, љавон аст,  
Љавонии Ватанро як нишон аст (12, 31 - 32). 

Убайд Раљаб фахр аз он дорад, ки њамеша фикри ободии Тољикистонро дар cap 
дошт. Барои њар як шахси ватандўст дўстдорї аз канори модар ва зодгоњ ибтидо 
мегирад. Гарчанде аз домани он раставу обу њавои дигар дида бошад њам, найи 
дањмардаву табассуми лолањои шукуфони куњї фаромўшношуданист. Ў њама ваќт 
мехост, ки аз њавои кўњ нафас гирифта, То¿икистонро мисли кўњњояш сарбаланд 
бинад. Ў људоиро аз мењан бори гарон мењисобад: 

Бо ту нафас гирифтам,  
Будам ба њap куљое...  
Њар љо набошам, аз ту  
Набвад маро људої (12, 47). 

Тољикистон мояи ифтихор ва илњоми шоир гардида буд. Њам резасангаш, њам 
зови тангаш, њам сабзаи тараш, њам роњи пурпечутобаш диќќати бинандаро ба худ 
љалб мекунад. Мевањои шањдбораш, аз ќабили тутмавизу ќоќи мева инсонњоро дар 
ваќти гуруснагї аз дами марг рањонидааст. Њамаи онњо аз хирмани зар ќиматтаранд. 
Ин андешањои њаѐтии шоир шоистаи дастгирї аст. 

Дар шеъри "Зиндагї ³ељ аст, ³ељ аст" ў таъкид мекунад, ки дар ќатори шодию 
сурур ѓаму андўњ низ рух доданаш мункин аст. Инсон бояд барои бартараф кардани 
он мубориза барад ва аз пастию баландї бемалол убур карда тавонад: 

... Зиндагї рангин набошад, 
Њиммату кўшиш агар нест.  
Зиндагї ширин набошад, 
Љуръату љўшиш агар нест... (12, 56). 

Зиндагї кардан мењнати њалол ба нафъи умум кардан аст. Некї ва накукорї 
љанбаи асосии онро бояд ташкил дињад. Шоир дар мисоли дењќони хокпош собит 
сохтааст, ки ў ба умеди ризќу рўзии фардо заминро фалла карда донаи умед мекорад, 
то ин ки наслњои баъдина аз он истифода баранд.  

Афсўс, ки имрўз зумрае аз љавонон ва наврасон ба ќадри зиндагї ва ме³натї 
њалол намерасанд. Мехоњанд, ки бо роњи муфту осон соњиби номи баланду нони 
бемењнат шаванд. Ба ќадри замин намерасанд. Инсон мањз бо мењнат аз замин нозу 
неъмат меофараду кўњњоро талќон мекунад, обанборњо месозад, роњњо мекушояд ва 
бо ободкорияш фахри диѐр мегардад. Дар шеъри "Дастањо" омадааст: 
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… Аз пайи ризќи љањон,  
Аз пайи ризќи замон 
Мисли ман,  
Монанди ту 
Рўзу шаб дар љустуљў,  
Дастњо кобандаанд,  
Дастњо ѐбандаанд. (12, 70). 

Тамоми бузургони адабиѐти форсии точикї њурмати волидайнро зарур 
донистанд. Аз устод Рўдакї cap карда, тo Амир Хусрави Дехлавию Эраљ Мирзо, 
Турсунзодаю Лоиќ дар васфи эшон достонњои пурарзише эљод кардаанд. Убайд 
Раљаб низ ин анъанаро давом додааст. Ў дасти ларзони падарро пеши назар оварда, 
њама ваќт бо рўњи ў гуфтугў дорад: 

Гарчи худ бобояму фарзанди ман бошад падар, 
Маслињат мегирам аз ў боз як бори дигар... 

Ман намедонам чаро дунбола мегирад маро 
Рўзи бедори падар шому сањар дар њар куљо? 

Ё магар аз ѐд бурдам њарфи некўи варо? 
Ё магар бо айби ман дар кори ман cap зад хато? (12, 95-96). 

Дар ин шеър шоир аз сактаи дил андеша намуда, кардаву накардаашро дар 
мизони аќл бармекашад. Бањри ин риояи расму русуми суннатї, аз ќабили ѐди 
гузаштагон кардан ва рафтори неки онњоро идома додан шарт ва зарур аст.Ба ин 
васила шоир мехоњад, ки њамчун намояндаи ориѐнажод бо гулхани ноб рўњи пири 
суѓдиро зинда гардонад. Навхонадоронро гирди алангаи оташ давр занонад ва бо 
мављи раќсу бозї анъанаи гузаштагон ва муњаббати гарму самимии ошиќонро 
нишон дињад. Дар шеъри "Суннат" омадааст: 

… Шуълаи гулхан баланд аз бом шуд,  
Њавлии ором ноором шуд... 
Оташи поку муќаддас шоњид аст,  
Шоњиди ишќи дили оташпараст. 
Боз зери гунбади чархи кабуд 
Рўњи пири суѓд имшаб зинда шуд (12, 98-99). 

Убайд Раљаб шуњрати шахсро дар ³унари ў мебинад. Дар шеъри "Умед" шоир 
бунѐди боѓ³ои гулбасарро зањмати дастони боѓбони пир ме³исобад, ки бо азобу 
азияти зиѐде дар тори кўњ хонае сохта, бо њунари кандакорияш мањсули дасти 
њунармандро нишон доданї мешавад, ки ќодир аст аз харсангу бурси куњї муъљизае 
офарад. Дар ќисмати охири шеър зањмати њунари суханварро вазнин њисобида, 
доварии онро ба хонанда њавола мекунад: 

...Наќќош наќши тозае дар чўб мекунад,  
Бар чўби хушк љон дињад аз аќлу аз њунар,  
Номи варо ба њурмате то бар забон барад,  
Боре ба шавќ мекунад њap кас ба он назар. 
Ман ³ам ба ѐди рўйи ту шабро сањар кунам,  

Бо ѐди ту ќалам кашам бар рўйи дафтарам,  
То баъди ман ба њурмате ѐд оварї маро,  
Байтам шавад зи баьди ман то умри дигарам (12, 105). 

Шоир дар шеъри "Ранљи такопў" бахти худро сутуда мехо³ад розї пинњоншудаи 
дилро њар даќиќа рўйи сањфа орад. Барои санъаткор ва ањли ќалам лањзаи вазнин он 
аст, ки дар рўйи коѓаз чизеро сабт карда натавонад, ѐ ба ќавли шоир: 

…Зиндагї гардад пурозор,  
Гар ќалам монад зи гуфтор.  
Гар нагўям њарфи дилро,  
Боли худро мурѓи табъам  
Гар набикшояд дигар бор.  
Њарф дар њукми чароѓ аст,  
То шавад равшан дили дўст.  
Њарфи ман роњи суроѓ аст,  
Њарфи ман ранљи такопўст.  
Њарфи ман, эй бахти бедор,  
Чун сипањ дар хидмати туст! (12, 120). 
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Шоир дар шеъри "Кистам?" ба писараш Иќбол мурољиат карда, саргузашти 
худро дар љодаи эљоди асар баѐн мекунад. Муваффаќияти ањли эљодро мепазирад ва 
кўшиш кардааст, ки аз хомаи ў ихлосмандони боѓи адабиѐт бањра бардоранд. 

…Дафтари умри хешро кардам  
Пеши чашмони у вараќгардон: 
 -Фикри шуњрат набуд дар сари ман,  
Дар њазар будам аз фиреби касон. 

Ками худро зиѐда донистам,  
Аз њисоби касе набурдам хас.  
Хам накардам сари баландамро 
Ба тамаъ пеши хар касу нокас. 

Хом буд, пухта буд, њap он чї буд,  
Бо рафиќони худ ба њам дидам,  
Дўстонро њамеша беш аз худ,  
Хештанро њамеша кам дидам... (12, 123). 

Шоир ифтихор аз он дорад, ки њар чї дар љодаи эљод ба даст овардааст, бо 
дасти худаш, бо дониши худаш ва бо ќалами худаш пайдо кардааст: 

Њељам имрўз, ѐ ки њap чизам,  
Кардаам бо ду дасти худ пайдо... (12, 124). 

Ў тамоми умр бо виљдони худ танњо ба танњо дар гуфтугў аст ва гапи њаќро 
гуфта, виљдонро азоб додааст, ки ба њар неку бад хисобот дињад. Шуѓли шеъру 
шоириро аз њама касбњои дигар вазнину сангин мењисобад. Дар њаќиќат пешаи 
суханварї ва зањмати ањли эљод кори сањлу осон нест.  

Агар Унсурулмаолии Кайковус дар "Ќобуснома" омўхтани суханро барои 
фарзанд бењтарин њунар дониста, онро ба чор навъ људо кунад, Мавлоно Љомї чунин 
ишора дорад: 

Сухан мояи сењру афсун бувад,  
Ба ташхис, ваќте ки мавзун бувад. 

Адабиѐтшинос Абдуннабї Сатторзода дуруст ќайд кардааст, ки "ќобилияти 
дарки таќозои зиндагї ва завќи бадеии замон дар шеъру шоирї имтиѐзи барљастаест 
ва ба њар кас муяссар намешавад. Вале барои офаридани шеъре, ки шоистаи давр ва 
завќи бадеии мардуми имрўза бошад, ѓайр аз ин бадеият ва мањорати адабї низ 
лозим аст". 

"Агар мањорат набошад, нависанда нест, адабиѐт њам нест" - таъкид намудааст 
устод М.Турсунзода. Шоир дар шеъри "Бањое ба шуѓли ман арзон мадењ'' мегуяд: 

Бањое ба шуѓли ман арзон мадењ, 
Надонам бањое, ки арзон гирифт, 
Ба ман чун ба дењќон бањое бидењ, 
Бањое бихоњам чу дењќон гирифт. 

Аѐнам бувад, марди дењкон чї сон 
Зи хоки сияњ дона орад ба каф,  
Азобаш на кам бошад, аз он ки ў 
Бурун орад аз ќаъри дарѐ садаф. 

Њавое зи дењќонї дорам ба cap,  
Ки бидњад маро руњу тобу тавон. 
Ба корам чу дењќон камар бастаам,  
Ман охир ³амон зодаи дењќон... 

Њар он чї сазовори шуѓли ман аст,  
На бешу на кам хоњам аз он гирифт. 
Бањое ба шуѓли ман арзон мадењ,  
Нахоњам бањое, ки арзон гирифт. (12, 126). 
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ОПИСАНИЕ КРАСОТЫ ЖИЗНИ В ТВОРЧЕСТВЕ УБАЙДА РАДЖАБА 

В статье проанализированы стихотворения известного таджикского поэта – Убайда Раджаба, который 
в своих стихах воспевает человеческий труд и утверждает, что жизнь прекрасна человеческим трудом. 
Воспевание человеческого труда является одной из ключевых тем, как в классической, так и в современной 
таджикской литературе. В этом плане поэт продолжает традицию классиков и обогащает современную 
таджикскую литературу своим прекрасным содержательным творчеством.  

Ключевые слова: поэзия, поэт, творчество, труд, красота, благоустройство, классика, современность.  
 

THE DESCRIBE OF BEAUTY OF LIFE IN POETRY OF UBAID RAJAB  
The article analyzes the poem known Tajik poet - Ubaid Rajab, who in his poem extols human labor and 

argues that life is beautiful with human creative work. The human labor is one of the key topics in classical and in 
modern Tajik literature. In this regard, the poet continues the tradition of classical and modern Tajik literature 
enriches its wonderful meaningful creativity. 
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ДОИР БА ЊАЁТ ВА ФАЪОЛИЯТИ АДИБИ ТУРКИЯ НОЗИМ ЊИКМАТ 
 

Г.А. Шарифова 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Афзудани хусусиятњои байналмилалї дар адабиѐт, дўстиву мулоќоти бевоситаи 

адибон ва нависандагони халќњои гуногун, њафтањои адабиѐт ва санъат, шабњои 
эљодии нависандагони халќњои бародар, ба тарзи муќоиса омўхтани асарњои дар як 
мавзўъ ва ѓоя навишташуда аз њодисањои нисбатан тозатари равобити адабї 
мебошанд, ки айни њол вусъат ѐфта истоданд. 

Њамаи ин дар дохили худ чандин масъалањои робитаи адабиро дар бар гирифта, 
зиѐда аз шаклњои пешинаи равобити адабї барои вусъати њаматарафаи олами образу 
ѓояњо ва ѓанитар гардидани хазинаи адабиѐт дар њалќ, аз љумла адабиѐти тољик 
кўмак мерасонад. Ин яке аз омилњое мебошад, ки иттињод байни мардумони ќавму 
миллатњои гуногунро ќувват медињад. Чи тавре ки муњаќќиќон ибрози аќида 
кардаанд; «алоќањои адабї робитаи байни халќњост ва моро аз эњтиѐљу ниѐзмандии 
халќњо дар роњи фардо бохабар карда, инчунин давру замонњо, халќњо ва 
мамлакатњоро ба њам наздик месозад ва ягонагии башариятро ќавитар мегардонад» 
(5.139).  

Њаѐт ва фаъолияти адиб ва шоири турк Нозим Њикмат хеле мароќангез буда, 
хонандагони тољик ба воситаи баргардонњо аз тариќи матбуот бештар бо ин адиби 
ширинсухан шинос њастанд. Масалан, шеърњои Нозим Њикмат бо инъикоси 
барљастаи зиндагї, бо воќеияти тасвири худ, бо баландии шаклу мазмуни худ, дар 
назми муосири Туркия бемислу монанданд. То имрўз зиѐда аз 50 шеър ва достони ин 
шоири оташсухан ва муборизи љасури сулњ ва амният ба забони тољикї тарљума 
шудаанд, ки дар кори баргардони онњо шоирони машњуртарин, аз љумла Мирзо 
Турсунзода, Муњиддин Аминзода, Абдусалом Дењотї, М.Фарњат ва дигарон ширкат 
варзидаанд. Ќисми зиѐди ашъори тарљумашудаи Нозим Њикмат дар маљмўаи 
«Шеърњо» (1954, 80 сањ) љойгир шуда, њар кадоми он мавзўъ ва идеяи хеле фањмо ва 
муайянро доранд (2.87).  

Инчунин, романи ў бо унвони "Романтика" дар тарљумаи К.Носиров соли 1966 
аз тариќи нашриѐти "Ирфон" (300с.) ба нашр расонида шуда буд. 

Акнун мехостем дар ин маќола доир ба зиндагиномаи шоир ва нависанда, 
сенариянавис, драматург ва арбоби љамъиятии турк Нозим Њикмат (1902–1963) ќадре 
равшанї андохта бошем. Вай дар оилаи ашрофони Салоникњо таваллуд шуда, дар 
синни хурдсолї бо шеъри ирфонї ошної пайдо кард. Шеъри мазкур дар 
ташаккулѐбии завќи эстетикї ва сифатњои ахлоќии Нозим таъсири амиќ гузошт. Дар 
12-солагї шеъри аввалинашро тањти унвони «Аз забони маллоњ» эљод карда, аз 15-
солагї ба чоп кардани шеърњояш оѓоз кардааст.  

Њамчун афсари таљрибаомўз дар крейсер ба бемории варами пардаи шуш 
(плеврит) мубтало гашта, барои хизмати низомї корношоям дониста шуд. Соли 1920 
аз шањрњои аз тарафи иттифоќчиѐн – англисњо ва фаронсавињо ишѓолшудаи 
Истамбул ва Анталия, ки њамон ваќт дар шањри мазкур маркази њаракати миллии 
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озодихоњї тањти сарварии Камол-пошшо (Камол Отатурк) амал мекард, њиљрат 
намуд. Дар литсейи шањри Болу дарс мегуфт. Аз воќеањои дар Русия 
бавуќўъпайваста, инчунин дар зери таъсири ѓояњои инќилобї р¢њу илњом гирифта, 
ба шањри Батум, сипас, ба шањри Москва сафар намуд.  

Дар шањри Москва ба факултаи «Иќтисод ва њаѐти љамъиятї»-и Донишгоњи 
коммунистии зањматкашони Шарќ (1922-1924) шомил шуд. Соли 1922 узви њизби 
коммунист гашт.  

Соли 1924 ба Туркия баргашта, дар маљаллаи «Ойдинлик» («Равшанї») ба 
фаъолият оѓоз намуд. Дар шеърњои њамонваќтаи шоир унсурњои футуризм мушоњида 
мегарданд. Ў аввалин шоири турк аст, ки дар ашъораш шеър ба сабки лањља ва 
шеъри њиљої истифода шудааст. 

Соли 1927 дубора ба Иттињоди Шўравї меояд. Дар шањри Боку соли 1928 
аввалин маљмўаи ашъори Њикмат тањти унвони «Суруди офтобфишон» аз чоп 
баромад. Соли 1928 шоир ба Туркия баргашта, ба њаѐти пурраи адабї ворид гардид. 
Маљмўаи шеърњояш дар мавзўи таќдири душвори мардуми турк тањти унвони «835 
мисраъ» (1929), «Варан-3» (1930), «1+1=1» (1930), «Шањри гумкардаи садо» (1931) чоп 
шуданд, ки дар онњо даъват ба мубориза барои ѓояњои нав ва васфи инќилоб садо 
медињанд. Дар достони «Љиоконда ва Си-Яу» (1929) ва романи назмии «Барои чї 
Бинарљї худкушї кард?» (1932) Њикмат ба муќобили сиѐсати империалистии 
мустамликадорї садо баланд кард.  

Эљодиѐт ва аќидањои коммунистии Њикмат боиси норозигии режими ба сари 
ќудратомадаи миллатпарастон мегарданд. Баъд аз чоп шудани маљмўаи шеърњояш 
«Телеграмма» (1932), ки дар он коммунистони туркро ба муборизаи беамон барои 
озодї ва демократия даъват менамуд, шоир ба муњлати 5 сол аз озодї мањрум гашт 
(баъд аз як сол тибќи ќонуни авф озод шуд). Минбаъд њар бори чоп шудани китоби 
наваш ўро ба зиндон меандохтанд. Китоби охирини дар Туркия чопкардааш «Достон 
дар бораи шайх Бадриддин, писари ќозї Шимавнї» (1936) аст, ки дар зиндони шањри 
Бурса эљод шуда, ба он асари Ленин «Дар бораи ифтихори миллии великороссњо» 
замима карда шуда буд, ба шахсияти воќеии таърихї бахшида шудааст. Дар китоб 
робитаи аќидањои коммунистии муаллиф ва принсипњои фалсафаи ирфонї баръало 
мушоњида мегардад.  

Дар асари мазкур сухан дар бораи он меравад, ки дар оѓози асри XV пешвои 
сўфиѐн шайх Мањмуд Бадриддин Ќуръонро тибќи таълимоти сўфиѐн дар бораи 
вањдати кайњон ва баробарии њамаи одамон дар назди Парвардгор тафсир намуда 
буд. Ў дар шимоли империяи Усмонї ба шўришгарон сарварї намуда, сохти 
љамъиятии одилонаи худашонро бунѐд карданд, замин ва боигарињоро љамъиятї 
намуда, баробарии одамонро эълом доштанд (3.77). 

Соли 1938 Нозим Њикмат ба муњлати 28 сол њукми зиндон гирифт. Дар зиндон 
асари њамосии «Чашмандози инсон»-ро (1941-1961) офарид, ки он таърихи назмии 
асри XX буда, бо забони туркї танњо солњои 1966-1967 рўйи чоп омадааст. Соли 1950 
њукумати Туркия тањти фишори љомеаи љањонї шоирро аз зиндон озод намуд. Шоир 
дар маљмўъ дар зиндон ќариб XVIII соли њаѐташро гузарондааст. Аз озод шуданаш 
њанўз ваќти зиѐд нагузашта, Њикмат дар бораи ќасди ба муќобили ў равонагардида 
огоњ шуда, савори ќаиќи моњигирї ба бањри кушод шино намуд ва ўро сафинае, ки 
озими Руминия буд, наљот дод.  

Соли 1951 шоирро аз њуќуќи шањрванди Туркия мањрум намуданд. Бинобар ин, 
аз Бухарест ба Иттињоди Шўравї фирор кард. СССР минбаъ ба ватани дуюми ў 
табдил ѐфт. Дар Иттињоди Шўравї Њикмат эътимод њосил намуд, ки воќеияти њаѐт 
аксар ваќт хилофи идеалњо аст.  

Эљодиѐти асосгузори назми инќилобии турк Нозим Њикмат дар адабиѐти турки 
давраи баъди љумњуриявї зуњуроти барљаста гардид. Шеърњои нахустини ў дар 
маљаллаи «Айдынлык» («Рушної») њанўз соли 1924 чоп мешуданд ва таъсири хеле 
тааљљубангез доштанд. Вазни нави шеърї ва бањри нав, оњанги наттоќї, 
ќофиябандии ѓайриодї, истиораву образњои ѓайричашмдошт, аммо муњимтар аз 
инњо мавзўю сужетњои то ин ваќт «ѓайришоирона», ѐ «ѓайришеърї» донисташаванда 
якбора Нозим Њикматро сарвари равияи нави эљодї намуданд. Аввалин маротиба 
мањз дар шеъри ў овози пурќуввати синфи коргар садо дода, адабиѐти туркро маљбур 
кард, ки онро бишнавад (1.309). 

Эљодиѐти Нозим Њикмат ба рушди назми турк таъсири бузург гузоштааст. 
Шоир шеъри озодро љорї намуда, шаклњои шеъриро таљриба кардааст. Адибони 
турк шоирро ислоњотгари бузурги забони назм медонанд. Љойи услуби наттоќии 
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назм, эњсосотї будани он, ки хоси эљодиѐти давраи љавонии шоир мебошанд, дар 
синни камолоти шоир ба лиризм иваз шудаанд.  

Сурудњое мављуданд, ки дар шеъри Њикмат навишта шудаанд. Ба шоир 
китобњо, тадќиќотњо, ѐддоштњо бахшида шудаанд. Мероси адабии Њикмат ба 
забонњои зиѐди олам тарљума шуда, пейсањояш дар сањнањои Аврупо, Америка ва 
Осиѐ ба сањна гузошта мешаванд.  

Ба муносибати 100-солагии мавлуди шоири бузурги турк, асосгузори адабиѐти 
муосири турк Нозим Њикмат (1902-1963) ба ў њуќуќи шањрванди Туркия баргардонда 
шуд. Тавре ИТАР-ТАСС хабар додааст, дар ин бора Вазири фарњанги Туркия 
Истемихон Толой эълон доштааст. «Шоири бузург дубора шањрванди кишвари мо 
мешавад. Аксари њамватанони мо чунин хоњиш доранд», - гуфтааст ў (3.98) 

Дар 19-солагиаш узви њизби дар Туркия мамнўъэълоншудаи коммунистї гашта, 
Њикмат 17 соли њаѐташро дар зиндон паси сар кард. Баъд аз он ки њукуматдорони 
Туркия тањти фишори ањли љомеаи љањон ўро аз зиндон рањо карданд, соли 1950 ба 
СССР њиљрат намуд. Дар ватани наваш Њикмат ба Мукофоти ба номи Ленин 
шарафѐб гашт.  

Мисраъњои шеъри Њикмат, ки боре Фредерк Жолио-Кюри дар конгресси 
љонибдорони сулњ ќироат намуда буд, имрўз ба одамони зиѐди сайѐра ошноянд: 
«Ман агар насўзам, ту агар насўзї, мо агар њама насўзем, пас кї зулмотро пароканда 
мекунад?». Нозим Њикмат маълумоти мухтасар ба «Кирилл ва Мефодий» мебошад. 

Рўзномаи «Нозим Њикмат» дар соли 1950 чоп шуда, барои аз мањбас озод 
шудани шоир мубориза мебурд ва асарњои ўро чоп мекард. Хусусияти матбуот то 
андозаи аниќ шакли жанри хурд њикояро, ки дар адабиѐти солњои 1940-50 чун жанри 
асосї дониста мешуд, муайян кард. Масъалаи эстетикаи марксистї–лениниро 
маљаллаи «Ант» («Ќасам») органи Њизби коргарии Туркия мебардошт. Маљаллаи 
«Варлык» («Хастам»), ки онро аз соли 1933 нависанда Яшар Набї Найир (соли 
таваллуд 1908) чоп мекард.  

Инчунин барои бењтарин асарњои насрї ва назмї њар сол озмун гузаронида, 
барои баланд бардоштани сатњи адабии адабиѐт мусоидат менамуд. Маљаллаи 
«Солнома» («Варлык йыллыгы») дар сањифањояш маќолањое ба табъ мерасонд, ки 
онњо дар мавзўи масъалањои адабиѐт ва санъат бањс мекарданд. Маљаллаи «Едитепе» 
(«Њафт пушта») аз соли 1950 нашр гардида, њамеша аз санъати ба самти иљтимої 
равонгардида ва реализм пуштибонї менамуд ва хонандагонро ба адабиѐти муосир 
ошно менамуд.  

То андозае дар он солњо кўшишњои тозаи љасуронаи таљдид кардани назми 
туркї анљом дода мешавад, ки пеш аз њама ањамияти љамъиятї пайдо кардани он дар 
назар гирифта шуда буд.  

Гурўњи шоирон бо номи «Сепоя» - Орхан Валї Каник (1914-1950), Мелињ Љевдет 
Андай (соли таваллуд 1915) ва Оќтой Рифат Хороздљу (соли таваллуд 1914) бо 
манифести адабї «Манифести се (3)» баромад намуда ( китоби «Аљиб ѐ мусофир» 
1941), пешнињод мекунанд, ки коргару косиб ва тољирони хурдро бояд ќањрамони 
назм намуд ва аз ќофия, вазну бањр даст кашид, зеро ба фикри онњо ин чизњо барои 
ба забони оммафањми шањру русто дар бораи ташвишу тараддуди њамарўзаи инсон 
ва шодию анд¢њи хурдтарини он навиштани шеърро мањдуд месохта, пойбанди шоир 
мегардидааст. Шоирони гур¢њи «Сепоя» љонибдорону пайравони зиѐд пайдо 
карданд. Ба майдон талабидани назми эњсосоти «баланд» ва эњтироси «бењад» ба 
хотири «инсонї намудан»-и назм ќариб аз љониби њамаи намояндагони назми турки 
солњои 1940-50 дастгирї пайдо мекунад.  

Навоварии ба адабиѐт ворид кардаи шоирони гурўњи «Сепоя" дар ќатори 
дигаргунии инќилобии дар назм бавуљудовардаи Нозим Њикмат хусусият ва самти 
тамоми љустуљўйи эљоди давраи баъдиљангии адабиѐти туркро муайян намуд (4.203).  

Ба майдон талабидани назми эњсосоти «баланд» ва эњтироси «бењад» ба хотири 
«инсонї намудан»-и назм ќариб аз љониби њамаи намояндагони назми турки солњои 
1940-50 дастгирї пайдо мекунад. Навоварии ба адабиѐт воридкардаи шоирони 
гур¢њи «Сепоя" дар ќатори дигаргунии инќилобии дар назм бавуљудовардаи Нозим 
Њикмат хусусият ва самти тамоми љустуљўйи эљодии давраи баъдиљангии адабиѐти 
туркро муайян намуд. Гардиши ќатъии адабиѐт ба самти тасвири њаѐти одами одї ва 
аниќу равшан кардани маќсади иљтимоии он дар назм ва њам дар наср инъикос 
гардидааст.  

Дар назми солњои 1960 таѓйироти љиддї ба вуќўъ мепайвандад. Агар Фозил 
Њусейн Даѓларља (соли таваллуд 1912), Бањчет Нељатигил (соли таваллуд 1916), Бедрї 
Рањмї Эюбоѓлу (соли таваллуд 1913), Љањид Ситки Таранљї (1910-56), Зиѐ Усмон 
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Сабо (1910-57) ва дигарон анъанаи демократии адабиѐти туркро идома дода бошанд, 
он гоњ шоирони љараѐни «Нави дубора», ки њанўз дар солњои 1950 ба вуљуд омада 
буд (бар хилофи «Нави аввала» - мактаби Орхан Валї Каник), ба роњи шаклпарастии 
озмоишгароѐна, љустуљўйи шакл ва образњои мураккаб баромаданд. Ин љараѐнро 
Илњон Берк (соли таваллуд 1916) сарварї мекард, ки ѓояњои назми «бемаъно»-ро 
таблиѓу ташвиќ менамуд (5.108).  

Дар назми солњои 1960 таѓйироти ќатъї ба вуќўъ мепайвандад. Агар Фозил 
Њусейн Даѓларља (соли таваллуд 1912), Бањчет Неxатигил (соли таваллуд 1916), Бедрї 
Рањмї Эйбоѓлу (соли таваллуд 1913), Љањид Ситки Таранљї (1910-56), Зиѐ Усмон 
Сабо (1910-57) ва дигарон анъанаи демократии адабиѐти туркро идома дода бошанд, 
он гоњ шоирони љараѐни «Нави дубора», ки њанўз дар солњои 1950 ба вуљуд омада 
буд (бар хилофи «Нави аввала» - мактаби Орхан Валї Каник), бо роњи шаклпарастии 
озмоишгароѐна, љустуљўйи шакл ва образњои мураккаб баромаданд. Ин љараѐнро 
Илњон Берк (соли таваллуд 1916) сарварї мекард, ки ѓояњои назми «бемаъно»-ро 
таблиѓу ташвиќ менамуд. Чунин зуњуроти монанд дар наср низ ба мушоњида 
мерасид, як ќатор нависандагон дар зери таъсири љараѐнњои мухталифи модернистї 
монда, ба «санъати бемаќсад» аз мавќеи «мушоњиди бетараф» даъват ба амал 
меоварданд. Аммо дар адабиѐти турк њарчї бештар садое баланд мешуд, ки 
адибонро ба шаҳрванд будан даъват мекард .  

Умуман, шоирон ва нависандагони туркзабон аз љумла Нозим Њикмат бо 
бузургии худ тавонистанд мавриди таваљљуњу омўзиш дар байни адабиѐтњои олам 
ќарор бигиранд. Зеро шеъру достонњо ва њикояву новеллањои ин адибони тарѓибгар 
идеалњои инсондўстї ва даъват ба некї кардан, дасти њамдигарро гирифтан ва 
зиндагии мардуми одии кишвари худро таљассум мекунад. Аз ин рў, асарњо ва шеъру 
достонњои адибонии туркро то имрўз хонандагони зиѐди гуногунзабону 
гуногунаќидаву гуногунмазњаб мехонанду пайравї мекунанд. Ин нишонаи он аст, ки 
осори ин шоирон ва нависандагон дар њар давру замон љавобгў мебошанд ва 
мардумро бо як роњи нек њидоят месозанд, ки инро тавассути баргардони 
тарљумонњои тољик бархурдор шудем. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Бабаев А.А., Назым Хикмет / А.А.Бабаев. - М., 1957.  
2.Горбаткина Г.А.Пьесы-легенды Назыма Хикмета /Г.А Горбаткина. -М.,1967. 
3. Давронов А. Пайванди замонњо ва ќисмати адабиѐт / А. Давронов. – Душанбе: Маориф, 1994. 
4. Жирмунский В.М. Сравнительное литературоведение. Восток и запад / В.М. Жирмунский.- М: 

Наука, 1979. -493с. 
5. Фиш Радий., Назым Хикмет / Фиш Радий. –М: Молодая Гвардия, серия ЖЗЛ (448с.), 1968. 

  
О ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВЕ ТУРЕЦКОГО ПИСАТЕЛЯ НАЗИМА ХИКМЕТА 

В статье приводятся данные о жизни и творчестве турецкого писателя и поэта Назима Хикмета, также 
рассматриваются его переводы произведений и их публикация в таджикской печати. 

Ключевые слова: исследователь, связь, перевод, литературный, писатель, произведение, творчество, 
стиль, способность, рассказ, специфика  

 
THE LIFE AND WORKS OF TURKISH WRITER NAZIM HIKMET 

The article describes information about the life and work of a Turkish writer and poet Nazim Hikmet and also 
about his translations of the works and their publication in Tajik press. 

Key words: researcher, communications, translation, literary, writer, work, creativity, style, ability, story, 
specificity 

 
Сведения об авторе: Г.А. Шарифова - кандидат филологических наук, доцент кафедры таджикского языка 
и философского обучения Таджикского технологического университета 
 

 
ТАЊЌИЌИ «аЛ-ФЕЊРИСТ» ДАР АВРУПО 

 
М.А. Рањмонов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Аввалин дастхати «ал-Фењрист»-и ба Аврупо расида, ки дар мадди назари илми 
аврупої ќарор гирифт, нусхаи нопурраест, ки айни њол дар китобхонаи донишгоњи 
Лейден мањфуз мебошад. Я. Голиус (1596-1667), ки зиѐда аз чор сол дар Шарќи 
Наздик зиндагї кардааст, нусхаи мазкурро бањори соли 1629 дар таркиби 
коллексияаш овардааст. Макони харидории фењристи мазкур маълум нест, вале 
самти сафари Голиус аз Њалаб (Алеппо) ба Байнаннањрайн расида, аз он љо тавассути 
Истамбул ба Лейден /5, с.115/ баргаштааст. 
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Баъди мусофират ба Шарќ Голиус як ќатор таълифоти муњим барои 
арабшиносиро анљом додааст. Дар миѐни онњо хрестоматияи як ќатор матнњои адабї 
ва аз њама муњим асари ў «Луѓати арабї-лотинї» ањамияти хос доранд. Ба замми 
таваљљуњи зиѐди шахсї ба илоњиѐтшиносї, фалсафа, бахусус тиб ва риѐзиѐт, ки 
Голиус аллакай, њангоми солњои донишљўйї зоњир намуда буд /8, с.79-80/, ў ба 
фарњангу адаби арабї низ таваљљуњ дошт ва далели ин нусхаи дастхати «Ал-
Фењрист» бо номи "Порчањои лейденї № ХХП" ва тавзењот ба «Ал-Фењрист» ва ба 
осори нуљумшиносии ал-Фарѓонї ва зикри «ал-Фењрист» дар охири муќаддимаи 
луѓати араби-лотинии ў њисоб меѐбад. 

Маълумот дар бораи «ал-Фењрист» дар осори илмии Аврупо мањз дар ин давра 
пайдо гардидаст. Ба ѓайр аз тавзењоти мазкур дар осори Голиус мебояд тасвири 
дастхати «Ал-Фењрист»-ро дар каталогњои чопии маљмўаи дастхатњои лейденї 
номбар намуд, ки дар соли 1630 (10, с.9-10) баъдан, дар соли 1640 ба табъ расидаанд. 

То охири асри XVII асари бузурги Бартоломед 'Эрбело (1625-1695), - 
«бибикалон» «Энсиклопедияи ислом»-и њозира ба ќавли И.Фюкка (8, с.99) ба табъ 
расид, ки дар он ба «ал-Фењрист» маќолаи махсус бахшида шуда буд. Вале мавриди 
ѐдоварист, ки ин маќола мутобиќи маълумотњои Њољи Халифа асос ѐфта буд. 

Дар ин давра танњо Иоганн Хенри Хоттингер (I620-I667) шогирди Голиус 
воќеан, бо маводи дастхати лейдении «ал-Фењрист» аз наздик ошно шуда, њамчун 
олими аввалини аврупої, ки ба фењрист ва адабиѐти арабї сарукор гирифтааст, 
эътироф гардид (8, с.91). Дар ду асари таълифнамудаи ў, ки дар он давра ањамияти 
махсусро соњиб буд, аз «ал-Фењрист»-и лейденї (аз љумла дар ду боб оиди собињо, ки 
баъди ду аср боз диќќати олимонро љалб намуд), ки он замон дар Аврупо ягона буд, 
порчањои зиѐдеро овардааст.  

Вале маводи «ал-Фењрист» дар осори Хоттингер нисбатан якпањлў инъикос 
гардидаанд, ки аз њадаф ва вазифањои илми он замон ва сатњи омўзиши ў аз чањор 
боби «Ал-Фењрист»-и дар дастхати лейденї мављудбуда, бармеояд.  

Коркард ва тањќиќи маводи «ал-Фењрист», ки бо таълифи осори Хоттингер оѓоз 
шуда буд, бо назардошти гум шудани дастхати лейдении он баъди ба рўйхат 
даровардани он дар соли 1674 ба муддати тўлонї ќатъ гардид.  

Вазъи њамонваќтаи китобхонаи лейдениро тањлил намуда, ба хулосае омадан 
мумкин аст, ки дар он љо хараљу мараљ њукмфармо буд. Ин хулосаро ѐддошти Рейске 
дар бораи махзани бисѐрњазораи дастхатњои онваќтаи Лейден таќвият мебахшад: 
"Дастхатњои ќадими арабии китобхонаи лейденї дар њолати беназмї ќарор доштанд. 
Шумораи зиѐди арќоми бо ширеш часпонидашуда дар асоси фењристи нав ва куҳнаи 
китобхона касро ба гумроњї меандохтанд; дар њар сурат љаноби Схултенс онњоро ба 
тартиб дароварда наметавонист. Дар як фасли тобистон ман хостам, ки барои 
часпонидани арќоми нав (тибќи каталоги нави "фолио", ки соли I7I6 таълиф гардида 
буд тамоми китобњоро аз назар гузаронида, онњоро бо тартиби муайян љобаљо 
намоям. Ман фењристи шахсии дастхатњоро тартиб додам, ки на мисли пештара 
(тибќи арќом ва рамзњои умумї), балки бо рафњо ва дар асоси андозаи китобњо тањия 
гардида буд " (10,с. 23). 

Новобаста ба ин Хоттингер метавонист бо рўйхати лейдении «ал-Фењрист» кор 
кунад, вале "аллакай Хейман ва Рейске ва њатто, Хамакер, ки дар махзани лейденї 
муддати мадид ва самаранок фаъолият намуда буданд, дар бораи чизе 
намедонистанд" (10, с.19).  

Беш аз якуним ќарн рўйхати мазкур аз доираи назари олимон дур монд. Ваќте 
ки дар охири ин давра таваљљуњ ба «ал-Фењрист» эњѐ шудан гирифт, сабаби асосии он 
тамоман дастхати дигар – ѐдгории парижї ба шумор мерафт. Албатта, дастхати 
лейденї низ ба ѐд оварда шуд, зеро набудани он ба пањн гардидани тахминњои дурўѓ 
сабаб шуд: ѐ дар бораи мављудияти ду дастхати «ал-Фењрист»-дар Лейден (аз Голиус 
ва Хоттингер) (10, с.19), ѐ дар бораи мављудияти њадди аќал як дастхат ва нусхаи 
пурраи он. Танњо дар соли 1840 Вейерс, нигоњбони дастхатњои арабии Лейден, эълом 
дошт, ки дастхати овардаи «ал-Фењрист» аз љониби Голиус ба љойи худ баргашта, 
онро шарњ дод. Баъди ин фарзия дар бораи мављудияти нусхаи пурра аз байн рафт 
(Њамаи иќтибосњои Хоттингер аз «ал-Фењрист» ба он бобњое нисбат доранд, ки дар 
дастхати Голиус пешнињод шудаанд), вале афсона дар бораи "рўйхати Хоттингер" 
танњо соли 1972 рад гардид . 

Оѓози давраи нав дар омўзиши «ал-Фењрист» – и Ибн ан-Надим, ки то њол 
идома дорад, аз шиносоии олимон бо дастхати парижї сарчашма мегирад. Он аз 
љониби Жан-Мишел Ванслеб (I635-I679) њангоми саѐњаташ ба Миср дар солњои I672-
I673 харидорї гардида (10, с.18), ба Фаронса оварда шуд ва аввалин маротиба дар 
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фењристи китобхонаи Шоњї (айни замон миллї) дар соли 1739 тасвир шуд. Дар 
маърази илм асари мазкур нисбатан дертар ворид гардид. Дар он ваќте ки дастхати 
лейденї гумшуда мањсуб гардида, дастхати парижї оромона чанг мегирифт ва 
диќќати касеро љалб намекард, дар шарќшиносии аврупої тањаввулоти љиддї рух 
доданд.  

Кашфиѐтњои љуѓрофї ва тавсиаи иќтисодї, сиѐсї ва иделогии Аврупои 
сармоядорї ба Шарќ, ки баъд аз ин амр ба вуќўъ пайваст, ба давраи том дар таърихи 
шарќшиносї нуќтаи ибтидо гузошт. Ёдовар мешавем, ки тўли ин давра арабшиносї 
афзалан «навкари фиќњ» боќї монд (4, с.195). То оѓози асри XIX дар Аврупо 
коллексияњои калони дастхатњои шарќї пайдо шуданд. Тасвири онњо дар баробари 
омўзиш ва таълифи осори мушаххасан љањонбинии шарќшиносњо, аз љумла 
арабшиносонро васеъ намуд. Њамин тариќ, заминањо барои омўзиши њамаљонибаи 
Шарќ дар асри XIX гузошта шуд. 

Таѓйирот дар шарќшиносии аврупої аслан таваљљуњи эњѐшуда ба "Фењрист" – и 
Ибн ан-Надим ва рафти омўзиши минбаъдаи онро баъди мавриди омўзиш ќарор 
додани Силвестр де Саси ба дастхати парижии "Фењрист" – ро шарњ медињанд. Соли 
1805 Силвестр де Саси (1758-1838) асари калонеро дар таърихи хат ва адабиѐти араб 
таълиф намуд /144/. Дар он маводи љамъшуда то он дам ба таври муназзам баѐн 
гашта буд. "Фењрист" дар матлаби ин асар наќши асосї надошт. Дар боби таърихи 
хатти арабњо ва баъзе халќњои дигар маълумотњои "фењрист" дар баробари шањодати 
манобее, ки дар илм пеш аз "Фењрист" маълуманд (њарчанд дар баъзе њолатњо аз он 
вобастаанд), инъикос гардиданд. Дар ѐддошти таърихии адабиѐтшиносии араб 
Силвестр де Саси умуман, аз маълумотњои Ибн ан-Надим истифода набурдааст. 

Дар соли 1806, "Хрестоматияи араб" –и Силвестр де Саси, ки порчањоро аз 
нависандагони мухталифи араб чӣ дар наср, чӣ дар назм ва адабиѐтшиносї дар бар 
мегирифт, таълиф гардид. Дар ин асар Ибн ан-Надим низ бо порча аз "Фењрист" 
муаррифї гардида буд. Маротибаи сеюм Сильвестр де Саси соли I8I8 бинобар 
таваљљуњи зиѐди њамонваќта нисбати "Калила ва Димна" ба «Фењрист» мурољиат 
намуда, маълумоти Ибн ан-Надимро дар бораи Ибн ал-Муќаффаъ таълиф кард ва 
шарњ дод. (3, с.265-268). 

Дар њар се њолат Силвестр де Саси аз дастхати парижии Ванслеб истифода 
бурдааст. Иќтибосњои зиѐд аз дастхат ва зиѐда аз он интихоби муваффаќонаи 
порчањои он таваљљуњи оммаро нисбати ин муљассама љалб намуданд. Тавре воќеоти 
баъдї нишон доданд, Силвестр де Саси асосгузори омўзиши њамаљониба ва даќиќи 
"Фењрист" ба шумор меравад. 

Маводи "Фењрист" дар бораи хатти халќњои мухталиф, ки ќисман аз љониби 
Силвестр де Саси коркард шуда, дар асари мазкур ќайд гардида буд, тайи солњои 
сиюм диќќати як гурўњ олимонро љалб намуд. Очерки мухтасари Силвестр де Саси, 
ки на танњо ба алифбои арабї, балки як ќатор низомњои хатти семитиро дар бар 
гирифта буд, аллакай баъди чоряк аср зери фишори љамъоварии маводи нав, ба 
иловањои тањрирї зарурат пайдо намуд. Маводи мазкур на танњо аз дастхат, балки 
ба тадќиќоти сањрої иборат буд.  

Соли 1828 Х.Д.Френ дар бораи «хатти ќарматї» маќолаеро таълиф намуд (6.с 
42). Соли 1835 дар маќолаи калон оиди набатияњо Картмер бо истифода аз дастхати 
парижии Ванслеб, аз љумла дар бораи хатти монавї ишора намуд. Њамин сол 
Х.Д.Френ асари густурдаеро дар бораи хатти ќадимаи русњо, ки ќисмати асосии онро 
порчаи мутаносиб аз "ал-Фењрист" ташкил медод, ба табъ расонид(7. с.56). Асари 
Френ дар хориљ, аз љумла дар Россия шуњрати бисѐр пайдо намуда (7.с.32), дар љалби 
диќќати муњаќќиќон нисбати муљассамаи нави хатти арабї ва муаллифи он мусоидат 
намуд. Баъди ду сол Френ дар бораи хатти химяритии Редигер маќола таълиф карда, 
дар соли 1844 мавзўи мазкур дар маќолањои Гилдемайстер идома ѐфт. Њарду 
муаллиф дар баробари сарчашмањои дигар аз дастхати парижии "ал-Фењрист" 
истифода намудаанд. 

Њамзамон мактуби Ф.Френел, ки аз Арабистон ба Париж фиристода шуда, соли 
1838 ба таъб расид, ба њамин мавзўъ бахшида шуда буд. Нињоят, се муаллиф:- 
Ф.Ленорман (соли 1865), Ш.Клермон-Ганно (соли 1866) ва Ж.Деранбур (соли 1866) 
таълифоти худро ба хатти пањлавї бахшиданд. Ба Ленорман, ки дар асари худ 
порчаеро аз "ал-Фењрист" оиди хузвориш истифода намуда буд, дар коркарди матни 
арабї арабшинос Мишел Амари, ки он ваќт дар бадарѓаи сиѐсї ќарор дошта, дар 
Париж мезист, кўмак намуд. Њатто баъди чунин коркарди интенсивии як банди 
ягонаи боби "Фењрист", ки дар онљо гап дар сари низомњои хатте мерафт, ки маводи 
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истифоданашуда доштанд, баррасии он дар адабиѐт то нимаи дуюми асри XX идома 
дошт . 

Дар солњои сиюми асри гузашта љустуљўйи фаъоли дастхатњои нави "Ал-
Фењрист" оѓоз гашт, ки ояндадор будани онро олимон ба зудї дарк намуданд. Дар 
Россия академик Х.Д.Френ "Ал-Фењрист"-ро ба рўйхати осори љустуљ¢шаванда 
барои академияи улум ворид намуд (6, с.6 ), он ба ашхосе, ки ба Шарќ мерафтанд, 
супурда мешуд. Новобаста ба густариши нисбатан васеи чунин рўйхатњо (онњо дар 
шаклњои гуногун ду ва ѐ се маротиба дар солњои 1833 ва 1845 чоп шуданд), умеди 
дарѐфти дастхатњои "Ал-Фењрист" бадин васила асоснок гаштанд. Ин нокомї якчанд 
маротиба њамчун исботи нодирии дастхати "ал-Фењрист" дар Шарќ ва нисбатан 
машњур набудани ин асар дар улуми мусулмонї дар осори махсус ќайд гардид. Дар 
маљмўъ њамаи љустуљўњое, ки дар самтњои мухталиф амалї шуданд, натиљаи хуб ба 
бор оварданд. То соли 1840 боз дастхати лейденӣ (Голиус) дарѐфт гардид, ки якљоя 
бо рўихати парижї ба олимон аз се ду њиссаи асарро фароњам меовард.  

Ањамияти зиѐдро дар омўзиши "ал-Фењрист" ду дастхати нопурра (XIX в.) то 
соли 1839 аз љониби Хаммер-Пургштал харидорї шуда, дар як ќатор таълифоти он 
тасвир гардида буданд.  

Дар яке аз ин таълифот аввалин маротиба тасвири мундариљаи њамаи ѐдгорї 
оварда шуд. Нињоят, дар соли 1846 дастхати дигари "Ал-Фењрист" дарѐфт гардид, ки 
минбаъд аз љониби Г.Флюгел њангоми тањлили матни интиќодї истифода шуд. Ин 
дастхати парижии де Слэн (ниг.1. с.23-24 №) буд, ки барои он дар Истамбул њангоми 
њузури он дар ин шањр нусхабардорї гашта буд. 25 декабри соли 1845 де Слэн дар 
бораи он дар мактуб (аз Истамбул) ба Рено чунин хабар дода буд: "ин љо бояд, хабар 
дињам, ки љилди дуюми "ал-Фењрист" дар китобхонаи Кепрюлю мањфуз аст. Азбаски 
китобхонаи шоњї танњо љилди аввалро доро мебошад, ман дастур додам, ки аз љилди 
дувум фавран нусхабрдорї намоянд, то мо тавонем нусхаи шуморо пурра намоем " 
(9, с.102). 14 феврали соли оянда ў боз менависад: "Китоб ал-фењрист" ин љо дар ду 
љилд мављуд буда, бар хилофи ишораи Венрих дар асараш "De auctormn graecorum 
Versionibus" пурра мебошад. 27 майи соли 1846 бошад, ў чунин хабар медињад: "Ман 
дастур додам, то љилде, ки шумо ба он дастѐбї надоред, нусхабардорї шавад. Он ба 
наздикї ба анљом мерасад. Дар дасти ман аллакай понздањ - шонздањ дафтар ќарор 
дорад. Ба фикрам дар бораи ањамияти ин асар гуфтан зарурат надорад: 
мутаассифона, дастхате, ки аз он нусхабародорї мешавад, он ќадар дуруст 
намебошад. Чи кор кунем? Дигар нест. Ман њамаи чизњои дар нусха вайроншударо 
бо маќсади муќоисаи (он љойњоро) он бо дастхати аслї таъкид кардам" (9,с.590). 

Фарохшавии заминаи дастхатї, яъне пайдоиши панљ рўйхати "ал-Фењрист" дар 
се кишвари Аврупо барои ќонеъ намудани таваљљуњи олимон имконияти васеъро 
фароњам овард.  

Порчањои пештар номаълуми "ал-Фењрист", ки танњо баъди соли 1840 дастрас 
гардиданд (дар рўйхати лейденї ва дастхатњои Хаммер-Пургштал ва де Слэн), пеш аз 
њама муаррихони динро љалб намуданд. Маводи "ал-Фењрист" дар ин соња бањри аз 
нав дида баромадани маълумотњои бадастомада ва дар сатњи нав баррасї кардани 
баъзе аз онњо замина фароњам оварданд. Аз љумла дар омўзиши "ал-Фењрист" самти 
муайяннамудаи Хоттингер идома ѐфта, эњтимолан баъди муваќќатан ѓайб задани 
рўйхати лейденї ќатъ гардид. 

Самти мазкур бо якчанд асари Хаммер-Пургштал, ки аввалин шуда ба бобњои 
пештар номаълуми "ал-Фењрист" даст ѐфта буд, кушода гаштааст. Аллакай дар соли 
1840 ў аз фурсати муносиб дар китоби оид ба монавия таълифнамудааш аз соли 1837 
истифода намуда, дар бораи таќризи худаш ба ин асар ва маълумотњои муњим дар 
бораи ин масъала, ки дар "ал-Фењрист" ба назар мерасанд, хабар дода буд. Порчае аз 
"ал-Фењрист", ки дар он сухан дар бораи собињо ва дини онњо мераванд, аз љониби ў 
дар соли баъдї ба табъ расид. 

 Фасли "Ал-Фењрист" оиди собињо њатто диќќати Д.Хволсонро (ў маълумоти 
Флюгелро, ки соли 1846 ба табъ расида буд, њамчун дастур ќарор дода, дар соли 1847 
мувофиќи дастхатњои Хаммер-Пургштал бо ў шинос гардид) љалб намуд. Фасли 
мазкур ба Хволсон такон бањри навиштани тадќиќоти мукаммали дуљилда дар бораи 
собињо гардид. Тавре ки ишора рафт, ў мувофиќи дастхатњои Хаммер кор мекард, 
вале матни арабии нусхабардоришуда пеш аз таълиф бо нусхаи лейденї муќоиса 
карда шуд (муќоисаро бо хоњиши Хволсон Дози амалї намуд). 

Аллакай њангоми дастнависї асари Хволсон аз љониби академик Куник пурра 
ва аз нигоњи танќиди баррасї гашта, дар шакли тањлили муфассал панљ сол пеш аз 
таълифи китоби Хволсон ба табъ расид. Дар миѐни аксари масоили дахлнамуда 



138 

 

Куник ањамияти калони "ал-Фењрист"-ро чӣ оид ба ин мавз¢ъ ва чӣ дар тањќиќи 
таърихи адабиѐти араб ќайд намуд.  

Ашхоси мазкур доираи асосии муаллифонанд, ки аввалин шуда маводи "ал-
Фењрист"-и Ибн ан-Надимро ба тадќиќоти илмии асри XIX баъди кашфи бевоситаи 
дастхат дар Аврупо ва Шарќ љалб намудаанд. Мурољиати онњо ба сарчашмаи нав аз 
вазифањое бармеомад, ки новобаста ба "ал-Фењрист" пайдо шуда буд, вале коркарди 
онњо бо љалби маводи Ибн ан-Надим ба ошно гаштани олимон бо ин ѐдгорї 
мусоидат намуд. Мурољиати ѓайримунтазами онњо ба "ал-Фењрист" барои дарки 
сариваќтии ањамияти он дар илм кўмак намуда, бо назардошти ѓановати мавзўии он 
диќќати њамагонро ба он љалб сохт.  

Аз ин баррасии мухтасар метавон гуфт, ки тањќиќи Ибн ан-Надим ва "ал-
Фењрист"- и ў дар аврупо аз асри XIX оѓоз гардида шарќшиносон Я. Голиус, 
И.Хоттингер, Ж. Ванслеб, Сильвестер де Саси, Г. Флюгел, Х. Пургштал ва дигарон 
бори нахуст ањли илм ва тањќиќи аврупоро бо "Ал-Фењрист- и Ибн ан-Надим" ошно 
намудаанд.  
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ИССЛЕДОВАНИЕ «аЛ-ФЕХРИСТА» В ЕВРОПЕ 

В статье рассматриваются проблемы исследования «ал-Фехриста» учеными-ориенталистами Европы 
второй половины XIX и начала XX вв. В результате краткого экскурса в историю изучения «Ал-Фехриста», 
определяется вклад таких европейских ученых, как Я. Голиус, И.Х. Хоттингер, Силвестер де Саси, 
Х.Д.Френ, Г.Флюгел, Х.Пургштал и других в исследовании указанного произведения Абуисхака Ибн ан-
Надима. 

Ключевые слова: Абуисхак Ибн ан-Надим, «ал-Фехрист», проблемы исследования «Ал-Фехриста», 
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RESEARCHING “AL-FEHRIST” IN EUROPE 

The article deals with the problem of researching of ―Al-Fehrist‖ by the oriental scientist in Europe at the 
second part of XIX

th
 and at the beginning of XX

th
 century. As a result of studying history shortly ―Al-Fehrist‖ 

defined as a contribution of European scientists such as Ya. Golius, I.Kh. Khotinger, Silvester de Sasi, Kh. D. Fren, 
G. Flugel, Kh. Purshital and others, the following works are considered in the researches of Abuishaka Ibn an-
Nadima.  
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Известно, что преобразование жанра повести в таджикской литературе имеет 

древнюю традицию и по смысловому значению сегодня наряду с другими видами прозы 
«перенесла много изменений». По мнению Х. Асоева «сегодняшняя понятие 
классификация жанров, которое осуществлялось на основе литературных признаков, 
возникла издавна [1,22].  

Согласно сведениям литературных источников смысловой и форменный предел 
жанра повести, как один из видов прозы, был известен ещѐ «в средневековой таджикской 
литературе». Следует отметить, что современное деление на жанры, основывающееся на 
чисто литературных признаках, появляется сравнительно поздно. Разумеется, что жанр 
повести как литературный элемент первоначально формировался в народном творчестве, 
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и прогрессировал по истечении определенного времени. Очевидно, что ещѐ в VII-X вв. 
вокруг имен Абу Муслима, Амир Хамзы, Самак Айяр и т.п. были сочинены десятки 
повествований, которые позднее стали основой народных книг фарсиязычников [1,23]. 
Аргументом этому могут стать повести простонародной литературы («Самаки Айяр», 
«Дарабнаме», «Бахтиярнаме») и т.п.  

Терминологическое толкование жанра повести определяет ее смысл и форма. 
Относительно термина «повести», смысл и понятие «повести» и «дастана» в период 
независимости в целом мнении критиков и литераторов противоречивы, следовательно, 
данный вопрос в диссертации будет рассмотрен полемическим образом. Прежде всего, 
необходимо изучить основы формирования, преобразования жанра повести и ее 
терминологическое понятие. 

Следует отметить, что проблемы систематизации жанров, возникновения и 
эволюции различных жанровых систем в художественной современной таджикской 
литературе подвергалось расследованию. Критик Х. Шарифов, по данному вопросу 
отмечает, что «основные жанры прозы перенесли тяжелую стадию формирования и 
развития. После возрождение ислама изменились содержание и тематика литературы и 
относительно с ними изменились литературные виды. Постепенно развитие литературных 
видов, входя в процесс мировоззрения и нового религиозного познания, определило 
основные границы литературных видов» [2,274].  

В книгах «Тарджуман-ул-балога» Мухаммад ибни Умара Родуяни и Хадаик-ус-сехр 
фи дакокик-уш-ше‗р» Рашидуддина Ватвот представлены ценные сведения о 
литературном искусстве и мастерстве, стилистики поэтической речи, плавности и 
связанности поэзии и прозы. Ещѐ в средневековье в таджикской литературе 
формировались литературные виды сказки, дастан, рассказы, повествование, притчи, 
анекдоты и т.п. аналогичные формы жанра. Постепенно в литературе определились 
основные виды прозы и смысловые грани, и их форма. Возникли повести простонародной 
литературы наподобие «Самаки Айяр», «Дарабнаме», и «Бахтиярнаме». 

Х. Шарифов классифицировал виды прошедшей персидской прозы следующим 
образом: 1. Сказка –Дастан. 2. Рассказы (рассказ, сказание, макома) 3. Предание (сказание, 
легенды, предание, вечерняя сказка) 4.Макомат (повествование, мунокиб, табакот, 
летопись) 5. Притча (басня, пословица, афоризмы) 6. Анекдот- Нома (тарассул, письма, 
событие) 7. История и жизнеописания [2,275]. 

Таким образом, исследователь разделил на жанры в соответствие рода и вида 
прошедшие прозы. Таджикские литераторы Ш. Хусейнзаде, Р. Рахмонов, М. Шукуров, А. 
Сайфуллаев, С. Табаров, А. Сатторов, А. Хакимов, Дж. Бакозаде, А. Набиев, А. 
Абдуманонов исследовали и опубликовали ряд литературные вопросов аналогично 
положению прозы и поэзии советского периода, драматургии, детской литературы, 
методические вопросы в период правления социалистического реализма, тенденций и 
литературных стилей.  

В переходный период персидской литературы в период нового развития, по мнению 
Х. Асоева, в результате влияние литературы и культуры Европы и Запада, в серии жанров 
этой литературы произошли перемены. Особенно, в 20 годы ХХ вв. в то время когда 
между Ираном, Афганистаном, Таджикистаном и т.п. были установлены политические 
границы, в фарсиязычной литературе Туркестанской части появились новые термины из 
числа повестей и романов. В двух других литературах – Ирана и Афганистана было 
принято понятие художественная проза - термин дастан и кисса (повесть) [1,28]. 

По мнению литературоведов М. Шукурова «История таджикской советской 
литературы: Проза 1941-1947 годов», т.4. (1980), Р. Мусулмонкулова «Рифма в 
таджикской прозе» (1970), Ю. Салимов «Предание персидско-таджикской прозы» (1971), 
Л.Н. Демидчик «История советской таджикской литературы», проза 30 годов, т.2. (1978) 
повесть (кисса) как литературный жанр, считается одним из основных видов прозы, 
формировавшаяся на основе богатой традиции персидско-таджикской классической 
литературы, а также под влиянием мировой литературы, в особенности русской 
литературы. Как было отмечено, роды литературной прозы аналогично сказкам, 
рассказам, дастанам (поэмам), киссаам, анекдотам и т.п. в таджикской литературе имеет 
древнюю традицию.  

Следует отметить, что остроумным и совершенным высказыванием речи признан 
Великий Коран. На этом основании Низами Арузи Самарканди в девятом рассказе «Чахор 
макола» («Четыре статьи») отмечает, что совершенство слова в Коране определяют его 
лаконичность, и красноречивое осмысление тех, кто стремится подражать поэтическому 
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образцу, приводит в ужас. Этот аргумент еще раз доказывает неоспоримое доказательство 
того, что данная теология никем, несказана и не возникла ни от кого [2,64].  

Аналогично жанру повести кисса в «Священном Коране» и «Перевод Тафсира 
Табари» ("Тарих ар-русул ва ал-мулук") или сокращенно "История" широко 
распространена. В классической персидско-таджикской литературе авторы полностью под 
влиянием «Священного Корана» и коранских повествований в различных видах 
художественной прозы создали неповторимые сочинение. Эта «книга стала важнейшим 
источником исторических сведений. Табари написал также Тафсир - 30 томный труд, 
посвященный толкованию Корана и весьма ценный с точки зрения представления 
взглядов на Коран, существовавших в его время». В  Мухаммад Ат-Табари «История 
посланников и царей» Абу Джафара Мухаммада ибн Джарира ат- Табари (перевод на 
фарси произведен Абуали Мухаммад ибн Мухаммада Бал‗ами) приведено более 16 в 
известной мере аналогичный с жанром повести (именуемой кисса, в то же время 
соответствующая жанре повести).  

«Дастан» в персидском словаре означает кисса (предание, сказание, легенда), 
рассказ, сказка и повествование и в литературе считается общем термином. Джамол Мир 
Содики в своей книге «жанр романа» упоминает, как кисса, «дастани кутах» (короткий 
рассказ) и особенное различие между киссой и дастаном трактует следующим образом: 
«по-особому значение дастан является рассказом события, которое непрерывно 
взаимосвязано со временем. Дастан должен состоять по меньшей мере из трех событий и 
время этих событий также между собой должны быть взаимосвязано. Структура дастана: 
 в дастане вместо создания героя создается личность, иначе говоря, человек 

познается индивидуально; 
 образы дастана, как правило, из обычной среды и реальных людей; 
 вопрос создания личности станет фактором того, чтобы язык и речь людей в дастане 

соответствовал личности, и занимал культурное и социальное место; 
 язык и местоположение дастана определено и известно (даже в случае если является 

фантазией, плод воображения)» [3,123].  
Известно, что кисса арабское слово, используется в значении «уменьшать» [5,214]. 

Следовательно, по объему относительно большой формы дастана, является лаконичнее. В 
современной литературе не только среди литературоведов, но и среди других под 
понятием «дастан» понимают поэтическое произведение. Однако, использование термина 
«кисса», обозначающее предание, имеет длинные рассказы, на сегодня соответствует с 
русским термином «повесть».  

Различие между киссой (повестью) и дастаном, по мнению Х. Шарифова 
заключается в том, что в дастане отображают, а в киссе создают, на основе реальных 
событий. Следовательно, кисса это то, что произошло с кемто, и которое следует сочинить 
по порядку. Вследствие этого, кисса -это жизненные события человека со всеми горестями 
и радостями, которые повествуются в соответствии с желанием слушающего или же 
сказывается слушателем [5,297].  

В толковом словаре литературных терминов Дж. Мир Содики, где поясняется 
понятие кисса и дастан, автор отмечает некоторые характерные различие жанров. 
Специфическое значение жанра кисса (предание) заключается в абстрактности событий, 
герои добрые и злые, и необыкновенные, имеют общий характер, место происхождения 
событий, предполагаемый и изобразительный, содержание кисса обычно охватывает 
былые времена или же давно позабывшие [9,213-214]. 

Кисса, по мнению Мухаммада Муин («Персидский толковый словарь») «является 
рассказом, сказание повествование, известие, слухи и устранение их, иначе говоря, 
требование правосудия и судебное разбирательство при султане или эмире или же визире. 
Внешне в древности изложение обстоятельства дела писали лаконично, прикрепляя на 
палку, держали снаружи дворца на виду падишаха или эмира. Итак, создание кисса 
(предание, сказание, легенда) иначе говоря, сочинять дастаны, киссу, рассказывать 
дастаны [7,2683-2684]. В «Словаре Деххудо» значение кисса излагается следующим 
образом: «положение, известие, хадис, сочиненный дастан, толкование, повествование 
т.п.» [8,17616].  

По мнению Р. Мусулмонкулова в таджикской литературе повесть (именуемая 
сегодня кисса) была новым жанром, которая появилась в 30 годы ХХ вв. под влиянием 
русской литературы. «Во второй половине XVII в. жанр повести занял ведущее 
положение в системе литературных жанров. Если древнерусская традиция обозначала 
этим словом любое «повествование», то, что в принципе рассказывается, повесть как 
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новый литературный жанр наполняется качественно иным содержанием. Его предметом 
становится индивидуальная судьба человека, выбор им своего жизненного пути, 
осознание своего личного места в жизни. Уже не так однозначно, как раньше, решается 
вопрос об авторском отношении к описываемым событиям: голос автора явно уступает 
место сюжету как таковому, а читателю предоставляется самому сделать вывод из этого 
сюжета». В русской литературе впервые термин «повесть» упоминается в древнерусском 
летописном своде «Повесть временных лет».  

Следует отличать древний русский термин «повесть» (всякий «рассказ», 
«повествование» о ком либо, событиях, «Повесть временных лет» и т.п.), от современного 
термина, начавшего складываться лишь в XIX вв. Древний термин указывал, очевидно, на 
эпический характер произведения, на то, что оно призвано о чем-то объективно поведать; 
в этом смысле «повесть» отличалась, например, от слова – жанр, вбирающего в себя 
субъективную, лирическую стихию (ср. «Слово о полку Игореве» и т.п.). Современный 
термин, имеет иное значение. В теоретической литературе бытует понимание термина 
«повесть» как «средняя» форма эпической прозы. С этой точки зрения «повесть» 
сопоставляется с романом (большая форма прозы) и новеллой или рассказом (малая 
форма) [8,281].  

В персидско-таджикской литературе понятие жанра условно, особенно повести. 
Итак, эволюция жанра повести в таджикской литературе в период независимости также 
приводит к постепенному отказу от самого термина повести советского периода и замене 
их традиционными ценностями. Говоря иначе, таджикские писатели ввиду того, что в 
период независимости в Таджикистане произошли крупные социально-политические и 
культурные перемены, кардинально повлиявшие на литературную мысль, восприняли 
древний термин «кисса» для обозначения прозаического сочинения жанра повести, хотя 
современные таджикские повести имеют немного аналогичности с классическим 
термином. «Абумуслимнаме», «Чор дарвеш» («Четыре дервиша»), «Книга о Самаке 
Аяйре», «Тутинаме», «Тысяча одна ночь» являются сочинениями, в которых сходны 
некоторые элементы с современной повестью.  

В иранском литературоведении «дастани кутах», «дастани миѐна» (средний рассказ) 
или дастани мутавассит» (короткий рассказ) применяется как жанр повести. В том числе, 
«дастани кутах» (короткий рассказ), на английском Short story, на французком называют 
новелла (Nouvelle) является прозаическим рассказом, который не очень длинный. 
Некоторые исследователи «дастани кутах» (короткий рассказ) относят к четырнадцатому 
веку» [10,188].  

Нынешние писатели, такие как Саттор Турсун, Урун Кухзод, Сорбон, Абдулхамид 
Самад, Абдумалик Бахори, Караматуллох Мирзоев, Бахманѐр, Ато Хамдам, Равшан 
Ёрмухаммад, Сайфи Рахимзод, Саидахмад Зардон, Салим Аюбзод, Кодири Рустам, Зариф 
Ибод, Тохир Мухаммадризо, Бахманѐр Сони, Садриддин Хасанзода, Сироджиддин 
Шарофиддин, Равшан Махсумзод, Аброр Зохир, Матлуба Ёрмирзо, Ханифа 
Мухаммадохир, Матлуба Равшандухт и др. в условиях независимости в литературном 
процессе в Таджикистане неизменно развивают, как на основе поиска новых путей, так и 
через продолжение и преемственность богатых традиций персидско-таджикской 
классической литературы. В прозе начали развиваться эпический и лирико-
аллегорический стили описания. В то же время писатели не забывают и о богатых 
традициях в создании повестей, которые сложились до периода независимости, начиная 
еще с 20-х годов ХХ века.  

Наряду с маститыми писателями, на литературной арене появились молодые 
прозаики, которые своими произведениями, написанными, прежде всего, в жанре повести, 
привнесли новаторские взгляды и стили в новейшую таджикскую литературу. 

Несомненно, не все новые повести как зрелых, так и молодых литераторов можно 
назвать удачными произведениями, и некоторые из них имеют определенные недостатки. 
Талантливые писатели, постепенно вникая в суть происходящих событий, начали 
творческие поиски и создали интересные произведения. Среди них можно назвать повести 
А. Бахори ―Дили дилджу‖ (―Огонь сердца‖), К. Мирзо ―Нишони зиндагь‖ (―Знак жизни‖), 
Х. Аскара ―Ишки гук‖‖ (―Любовь жабы‖), И. Насриддина ―Як рузи хазонрез‖ (―В день 
опавших листьев‖), Ф. Ниязи ―Гул ва пахта‖ (―Хлопок и цветок‖), С. Хасанова ―Шикаст‖ 
(―Поражение‖), Х. Назарали ―Дарди дил‖ (―Боль сердца‖), С. Рахимзода ―Таронахо ва 
тавбахо‖ (―Песни и покаяния‖), А. Самада ―Махбус‖ (―Узник‖), С. Саида ―Вопасин 
парвози лошахур‖ (―Последний полет коршуна‖) и ―Ману шабхои махтоби‖ (―Я и лунные 
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ночи‖) и многие другие, которые были опубликованы как в литературных журналах, так и 
изданы отдельными книгами.  

Итак, творческая практика как опытных, так и молодых писателей, таких, как Ф. 
Мухаммадиев, Ю. Акобиров У. Кухзод, Сорбон, А. Самад, К. Мирзо, М. Ходжаев, Б. 
Фируз, С. Рахимзод, Бахманѐр, Саидахмад Зардон, Махбуб Хабиб, Мирзонасриддин, 
Раджаб Мардон, Хакимали Назарали, Сипехри Хасанзод, Насим Раджаб, Ато Хамдам, 
Иноят Насриддин, Маъруф Бободжон, Кодири Рустам, Ханифа Мухаммадохир 
показывает, что повести имеет большие возможности для описания событий сегодняшней 
народной жизни.  

Таким образом, следует подчеркнуть, что время бурных социально-политических и 
культурно-литературных перемен, несомненно, глубоко повлияло на деятельность и 
эстетическое мышление поэтов и писателей. Темы и содержание повестей, написанных в 
период независимости, отображают различные аспекты жизни и деятельности наших 
современников. В некоторых повестях писатели обращаются также к событиям советского 
времени, как бы обобщая опыт уходящей в прошлое эпохи. Через отображение жизни 
людей в советское время писатели пытаются ознакомить молодое поколение с 
созидательной борьбой их отцов и дедов.  

В последующие годы постепенно темы и содержание повестей стали расширяться. 
Писатели стремились охватить различные стороны народной жизни, на которые ранее 
обращали внимание лишь фрагментарно.  

К числу таких произведений можно отнести повести Сорбона ―Фоджиахои даду 
дом‖ (―Трагедии хищников и травоядных‖), ―Осѐби беоб‖ (―Безводная мельница‖), 
―Баходури каллабур‖ (―Палач-богатырь‖), ―Нури чупон‖ (―Свет пастуха‖), ―Фолбин‖ 
(―Колдун‖). Эти повести с точки зрения структуры и содержания взаимосвязаны между 
собой и посвящены трагическим событиям времен гражданской войны.  

Этой же теме посвящены повести М. Бабаджана ―Тавба‖ (―Покаяние‖) и К. Рустама 
―Джанги занон‖ (―Ссора женщин‖). Особенностью этих повестей является то, что в ходе 
изображения одного события авторы через действия своих героев пытаются решить 
несколько социально значимых проблем.  

Таким образом, основным фактором развития и усовершенствования жанра повести 
в таджикской прозе стали происходящие события в период достижения и укрепления 
независимости. Жанр повести в период независимости больше способствовал 
становлению духовного самосознания. Эволюция жанра повести возродила в 
обновленном виде национальные традиции нашей прежней литературы. Вообще, повесть 
– поистине интересный жанр прозы, и обращение многих писателей в период 
независимости к этому жанру не является случайностью. Причина этого заключается в 
том, что повесть в качестве литературного жанра обладает большими возможностями 
отображения жизненных реалий. Жанр рассказа для изображения борьбы, столкновений, 
конфликтов по допустимому количеству персонажей, охвату времени и пространства, 
места действия является ограниченным, а жанр романа – слишком обширным. Учитывая 
то, что объем жанра повести оперативно и в то же время относительно полно позволяет 
охватить различные реалии жизни, писатели свои замыслы стали осуществлять именно 
посредством этого жанра.  
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ЭВОЛЮЦИЯ ЖАНРА ПОВЕСТИ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
В данной статье представляется преобразование жанра повести в таджикской литературе, смысловое 

значение и форменные пределы и стадии формирования жанра повести в период независимости. 
Определяется терминологическое толкование жанра повести в современной литературе.  
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EVOLUTION OF THE GENRE NOVEL IN TAJIK LITERATURE 
This article introduces a novel transformation of the genre in the Tajik literature, the meaning and limits and 

shaped stage in the formation of the novel genre since independence. Determined terminological interpretation of 
the novel genre.  
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СУВАР (ОБРАЗҲО)-И МАРКАЗЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ НАЗИРЇ 
 

О.Ш. Саидљаъфаров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар таърихи шеъри форсї њар шоире бо ибтикороти вижаи худ дар сохтори 

зоњирї ѐ маъноии шеър сабабгори эњѐи сабк ѐ равиши хосса мегардад. Яке аз 
компонентњои аввалдараљаи њар сабки адабї ин забони махсуси асари бадеї аст, ки 
ба воситаи њунари вижаи шоир ѐ нависанда тарњрезї мешавад. Адабиѐтшиноси 
даврони шўравии рус, Г.Н. Поспелов дар љонибдорї аз аќидаи муњаќќиќи аврупої 
Я.Е. Эльсберг[1] ињтиво ва мундариљаи сабкро, пеш аз њама иборат аз забон 
(бакоргирии вожањою таркибњо ва услуби бадеї)-и асари манзум, жанр, 
устухонбандї, мавзўъ, вазн ва оњанги махсуси мутантани он медонад, ки шоистаи 
дастгирї аст (45).  

Дар ашъори Назирии Нишопурї, бавижа дар ѓазалиѐти ў вожањо ва дигар 
воњидњои забонї љуз аз маънои аслию аввалдараљаи худ, њамчунин дорои бори 
маъноии махсус мебошанд, ки ба воситаи онњо шеъри вай аз шоирони муосири худ 
фарќияти назаррасро пайдо мекунад. Назирї ба воситаи эњдои маонии нав ба 
вожањои махсус агар аз як тараф, сохтори семантикии ѓазалиѐти худро пурќувваттар 
гардонад, аз љониби дигар, дар маъниян ѓанигардонии вожањои махсус сањми ќобили 
мулоњизаро барљой гузоштааст. Муњаќќиќи рус, В. В. Виноградов њам яке аз усулњо 
ва роњњои асосии нерўманд гардидани бинои мазмуни асари бадеиро дар 
«серобшавї»- и вожањо аз њайси мазмун донистааст, ки дуруст аст (14). Тасвири 
сувари зиѐд аз вожаҳо, иборањо ва таркибњое, амсоли бозичаи тифлон, санги тифл, 
санги кўдак, тифл, тифли гурезпой, тифли дабистон, тифли дил, тифлї, тифли шўх, 
кафи тифлї, кўдак, кўдакї, маҳд, модар, падар, пир, пистон, фарзанд ва монанди 
инњо аз љониби Назирии Нишопурї мунтаљ бар ин назар мегардад, ки мафҳумҳои 
мазкур дар девони ѓазалиѐти ин шоири гаронмоя ҳукми образњои марказї ва 
истилоҳоти шоиронаро гиранд.  

Дар ин мавзўъ бояд гуфт, ки сувари вожаҳои мазкур, бавижа сувари тифл ва 
кўдак, ки дар ѓазалиѐти Соиб бо рангҳои мутавотиру гуногун тасвир ѐфтаанд, дар 
шеъри сабки ҳиндї, пеш аз ҳама ба василаи Назирї мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд ва дар ин боб Назириро метавон оѓозкунанда ва мубтакири тарсимоти 
хаѐлї ва шоиронаи вожаҳои мазкур эътироф намуд. Назирї вожаҳо ва ибораҳову 
таркибҳои зикршударо љиҳати тасвири сувари хаѐлии хеш бисѐр корбаст карда ва аз 
онҳо истилоҳоти махсуси шоиронаро дар шеъри на танҳо сабки ҳиндї, кулли 
адабиѐти форсї муваљљид гаштааст. 

Њаќиќат ин аст, ки Соиб истилоҳоти мазкурро ба ављи дастнораси тасвирот 
расонидааст ва истифодаи бас зиѐд аз онҳо кардааст, то он љо ки истилоҳоти мазкур 
миѐни кулли истилоҳоти вай монанди сувари бењисоби оина дар ѓазалиѐти вай 
маќоми марказиро касб кардаанд, чунончи миѐни анбўҳи ѓазалиѐташ анќариб дар 
ҳар ду- се ѓазали Соиб истилоҳоте ҳамчун санги тифл, санги кўдак, тифли дабистон, 
бозичаи тифлон ва монанди инҳо бармехўранд.  
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Чи тавре ки Соиб образњои оина- ро дар шеъри форсї дохил намуд ва Бедил чун 
шоири оинаҳо маъруф гардид, Назирї ҳам тифл ва кўдак (ва пистон- у шир, маҳд- у 
гаҳвора, падар- у модар ва дигар мафњумњои марбут ба тифлу кўдак)- ро ба шеъри 
форсї ворид намуд ва Соиб њамчун шоири «тифл»- у «кўдак» машҳур шуд. 

Соиб ба оина ҳукми истилоҳ бахшид ва дар тарсими сувари мутавотири он 
наќши боистанї гузошт, аммо Бедил кори ўро ба ављи дастнорас савќ дод. Назирї 
ҳам ба тифлу кўдак ҳукми истилоҳ бахшид ва сувари зиѐди онро тарсим кард, аммо 
Соиб кори ўро ба ављи тараќќї расонид. Дар ин мавзўъ Соибро ҳам, албатта, 
метавон шоири тифл ѐ шоири кўдак ном гирифт. Вале, дар баробари ин, эътироф 
бояд кард, ки поягузори ин тариќ Назирї аст.  

Миѐни вожаҳои тифл, кўдак, маҳд, модар, падар ва монанди инҳо тифл ва кўдак 
дар ѓазалиѐти Назирї љињати офаридани образњои гуногун бештар истифода 
гардидаанд, ки намунањое аз онњо дар нишондоди поѐн ќайд гардидаанд:  

Сувари тифл. Табъи сода дар тахайюли шоир тифл аст. Чунонки барои тифл 
мавзўи баҳс беш аз ҳама шакар аст ва шакар айни баҳси ўст, барои табъи сода ҳам 
баҳс хушгувор хоҳад буд ва хушгуворї айни баҳс хоҳад буд (30, 94), шоир гоҳ тани 
худро ба тифли шўх шабеҳ месозад. Чунонки тифли шўх дар ќайди устоди худ 
меуфтад ва роҳати худро аз даст медиҳад, тани шоир ҳам ба банди замона гирифтор 
мегардад (30, 101), чунонки гунљишк дар кафи тифл василаи бозї ва озори вай 
мегардад, шоир аљз ва љаҳли худро ба кафи тифлї монанд мекунад. 

Шоир аз ин гирифтории худ андуҳгин нест, баракс, изҳори хушнудї мекунад ва 
мегўяд, ки дар кафи тифлї бас азиз ҳастам (30, 132). Замона дар тахайюли шоир чун 
тифл тарсим меѐбад ва шоир аз он ба тифл табиат унвон мекунад. Агар дар ниҳоди 
замона табиати тифлї вуљуд намедошт, баҳри чї адибро ин ќадар озор медиҳад? 
Аввал ўро водор мекунад, ки барои шўхии дунѐ камар бубандад, баъдан худ камари 
ўро мешиканад (30, 71), тифл сурати дигаре аз ноболиѓи муҳаббат аст.  

Шоир таъкид мекунад, ки биҳишт насиби ноболиѓи муҳаббат нест. Чунонки 
маќоми тифл аъроф аст, ноболиѓ низ ба ҳамин маќоми тифлї хоҳад расид (30, 51), 
шоир сурати шахси љоҳилу дилмурда ва бемуҳаббатро ба василаи тифли гурезпой 
тасвир менамояд. Ба аќидаи вай агар дарси адиб (ишќ) танҳо замзамаи муҳаббат 
бошад, љумъа тифли гурезпой (// љоҳилу дилмурда)- ро ба мактаб меоварад ва ба ў 
дарси ишќ меомўзонад (30, 26), адиби ишќ ошиќони худро талќин мекунад, ки чу 
тифлон саводро равон ва баѐзи худро сияҳ кунанд (30, 245), гоҳ дар тахайюли шоир 
мушти гили вуљудаш ба бозичаи тифлон ташбеҳ меѐбад. Ў ба соќї хитоб мекунад, ки 
гилаш барои хишти хум хуб аст ва аз пири тарсо хоҳиш мекунад, ки гили ўро аз 
бозичаи тифлон бихарад (30, 5), гоҳ дили шоир ба василаи сурати тифл тарсим 
мешавад. Шоир ба маъшуќ нидо мекунад, ки тифли дилаш аз обу хок аст, бар вай 
таън назанад, ин тифл ба ѓайр аз ҳарфи парокандаи ошиќї чизи дигареро азбар 
намедонад (30, 130), тифл тасвир аз худи шоир аст, чун вай дар мољарои ишќ тифле 
беш нест. Ин аз тифлист, ки шоири ошиќ дар баробари маъшуќаи худ ба ѓазалхониву 
сухандонї мепардозад ва фикр мекунад, ки маъшуќ бад- ин васила бар- ў эътино 
менамояд (30, 232), шоир чун тифлоне, ки бар сари бом ҳилоли идро интизорї 
мекашанд, мунтазири ҳилоли иди умеди худ аст (30, 204).  

Шоир гоҳе худро аз тифли дабистон пасттар медонад. Силигирии зиѐд, ки 
рўзгор бар вай раво доштааст, ўро чашмтарсидатар аз тифли дабистон гардонидааст 
(30, 281), тифл сурате аз асиркардаи ишќ аст. Чунонки тифл аз беаќливу табиати 
кўдаконаи худ ѐде аз худу аз хона намекунад, асири ишќ ҳам парвои хушї надорад 
(30, 359). 

Сувари кўдак. Шахси шоир сурати кўдакро пазируфта. Чунонки кўдак миѐни 
худро барои аз хона бадар рафтан чуст мебандад, шоир низ барои аз дунѐ рафтан 
роѓибу моил ва омодаи гурехтан аст (30, 161), кўдакї тарсиме аз љаҳлу дилмурдагии 
худи шоир аст. Ў аз ин изҳори яъс мекунад, ки аз маҳд якбора ба тариќати ишќ роҳ 
паймудааст ва аз кўдакї ба ҳељ тариќате ошно нагаштааст (30, 265), кўдак тарсиме аз 
сурати маъшуќа аст. Шоир камтарин булаљабии диѐри ишќро дар ин ѐфта, ки ҳокиме 
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ба ҳукми кўдаке маъзул мегардад ва сари таъзим ба фармудаи ин кўдак мениҳад (30, 
273), кўдак тарсиме аз воиз ѐ носеҳ аст. Бар асари панду насиҳатҳои онон аст, ки умри 
шоир ба беҳуда сипарї шуда ва ба таъсири онон аст, ки вай аз русуми ахлоќ маҳрум 
мондааст (30, 274), кўдак мардуми фитнаљў аст. Шоир дар хитоб бар маъшуќ мегўяд, 
ки љони вай дар кафи дастонаш буд, ту онро бар сари кўдакони фитнаљў ниҳодї (30, 
334), кўдак тасвири чархи хокбоз аст. Рўзгор ҳар субҳ домани чархро чун кўдакони 
хокбоз аз ќафо мебандад, то ба бозии худ машѓул гардад (30, 343), кўдак мардуми 
бахилу таъназан аст, ки домони шоирро мудом аз санги таъна пур менамоянд (30, 
354).Аз он чи дар намунањои боло ќайд шуд, метавон љадвали кўчаки сувари тифл ва 
кўдакро дар мисоли зер матрањ кард: 

Ш / т Тифл Кўдак 
1 табъи сода худи шоир 
2 тани худ (-и шоир) љањл (- и шоир) 
3 замона дилмурдаги (- и шоир) 
4 ноболиѓ  маъшуќа 
5 муњаббат воиз 
6 љоњил  носењ 
7 дилмурда  мардуми фитнаљў 
8 бемуњаббат чархи хокбоз 
9 мушти гили вуљуд (- и шоир) мардуми бахил 
10 дил (- и шоир) мардуми таъназан 
11 худи шоир  

Дар ѓазалиѐти Назирї сувари тифл ва кўдак љуз аз намунаҳои боло барои 
тарсими мазомин ва маонии дигар низ ба кор гирифта шудаанд. Аз љумла, дар байти 
зерин, шоир тифл (-и разиъ)-ро љиҳати тасвири шахси худ коргир шудааст: 

Модарам ною ман чун тифли разиъ, 
Мекунад савти ў хамўш маро (30, 19). 

Ё маъшуќаро ба љиҳати ширинии суханонаш дар байти зер ба тифл шабеҳ 
кардааст: 

Ба сухандонии ту тифл надидаст касе, 
Гираҳи эъљози лабат бар нафаси Марям зад (30, 134). 

Тифл сурати аќл аст, ки дар дабистони илм саргардон аст ва роҳ ба љое 
намебарад: 

То бурун орад саре аз лавҳи пешонии ў, 
Тифл гардад аќл ҳар дам дар дабистоне дигар (30, 195). 

Шоир ҳусни кўдакиро василаи зинату ороиши ботини худ кардааст ва хостгори 
он аст, ки ба воситаи он «маснад»- и ботинаш наќше босафо пазирад: 

Наќше ба ботин дидаам, хоҳам ба ҳусни кўдакї, 
Ороиши маснад кунам, зинат диҳам дайҳимро (30, 21). 

Дар байти зер захми шоир тавассути коми кўдак тарсим ѐфтааст: 
Гўї, ки коми кўдаку пистони модар аст, 
Захми Назириву сари пайкони рўзгор (30, 195). 

Кўдак сурате аз шахси худи шоир аст. Чунонки кўдак ба дабистон нафрат дорад 
ва аз муаллими худ ҳарос дорад, шоир аз бонги муаззин дар ҳарос аст: 

Чу кўдак зи дабистони нуфур метарсам, 
Шаби хамул зи бонги муаззини саҳарї (30, 356). 

Дар байти зер кўдакї дар маънои љаҳолату ноогоҳї истифода гардидааст: 
Ба роҳ омадам аз маҳд бар тариќати ишќ, 
Зи кўдакї нашудам ошно ба ҳељ тариќ (30, 265). 

Дар ѓазалиѐти Назирї вожаҳои тифл ва кўдак љуз аз маонии маљозї, ҳамчунин 
дар маънии аслии худ ҳам коргир гаштаанд. Аз љумла, дар ин ду байт вожаҳои тифл 
ва атфол дар маънии асли худ мустафод шудаанд: 

Тифлї ба ор бигзашт, пирї ба айб омад, 
Њарчанд љаҳл шум аст, ҳаст ин ќадар муборак (30, 267). 
Гиря бар модарон кунанд аз бахт, 
Чун бизоянд ин замон атфол (30, 269). 
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Назирї вожаҳои модар, пистон, маҳд, падар, фарзанд ва монанди инҳоро низ 
гоҳо љиҳати тасвири мазомин ва мафҳумҳои худ ба кор гирифтааст, чунончи зимни 
баррасии сувари тифл ва кўдак намунаҳое аз онҳо дар мисоли вожаҳои модар, пистон 
ва маҳд дар абѐти боло оварда шудаанд.  
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ЦЕНТРАЛЬНЫЕ ОБРАЗЫ ГАЗЕЛЕЙ НАЗИРИ НИШАПУРИ 
В газелях Назири Нишапури центральными художественными образами являются образы «дитя» и 

«ребѐнок». В этих образах поэт описывает свои наилучшие философские, мистические и суфийские мысли. 
В большинстве случаях Назири использует эти образы в переносном смысле. 
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ИБТИКОРОТИ АМИР ХУСРАВ ДАР САНЪАТИ ИЊОМ 
 

Р. Таѓоймуродов 
Донишгоњи давлатии Ќурѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Пеш аз баррасии мавзўи асосї иќтибоси њикоятеро аз китоби «Њадоиќ-ус-сењр 

фї даќоиќ-уш-шеър»-и Рашидуддини Ватвот, ки аз ќадимияти корбурди санъати 
ињом ва лутфу назокати сухан дар адабиѐти гуфторї ва навиштории форс-тољик 
гувоњї медињад, њамчун тољ бар фарќи ин фишурда мегузорем, то сидќи суханњое, ки 
баъдан дар ин масъала хоњем гуфт, тасдиќ гардад.  

«Бўалї Сино рўзе дар бозор нишаста буд, рустоие бигузашт, барраи бањої бар 
дўш гирифта буд. Бўалї пурсид, ки барра ба чанд? Рустої гуфт:  

- Ба диноре. Бўалї гуфт:  
- Барра ин љо бигузор ва соате дигар боз ой, то бањо бидињам. Рустої ўро 

мешинохт, гуфт, ки ту њакими оламї, чаро бояд, ки ин ќадар надонї, ки барра дар 
муќобили тарозу бошад, то барра барнасанљї, барра ба хона набарї. Бўалиро аз он 
аљаб омад ва ўро азъофи бањои барра бидод.  

Акнун дар камоли латофати ин сухан бояд нигарист: њоли хотири мардум ба 
баррае равад, ки љонвар аст ва ба тарозу, ки бад-ў зар бисанљанд ва муроди рустої 
худ бурљи Њамал ва Мизон бувад, чї ин њар ду баробари якдигаранд ва нодира 
гуфтааст, аз љинси илми њукамо ва лоиќ ба њоли Бўалї» (1, 99). 

Ин њикоятро Рашидуддини Ватвот зимни таърифи санъати ињом наќл карда, боз 
њам таъкид мекунад, ки «… дар камоли латофати ин сухан бояд нигарист». 

Аз он чи дар ин њикоят пардохта шудааст, бармеояд, ки халќи тољик аз 
дерзамон боз ба санъати сухан дилбастагї дошта, ба сухани бепироя чандон арзиш 
намедодааст. Корбурди бадеиѐтро дар гуфтору навиштори хеш аз амалњои 
њунармандона њисобида, дар гуфтугўву таълифоти худ аз маънии аслї ва маљозии 
калимањо кор мегирифтааст. Ќадимтарин таълифот дар мавриди афкори адабию 
эстетикии халќи тољик ин гуфтањоро собит месозанд. Масалан, Унсурулмаолии 
Кайковус дар яке аз фаслњои «Ќобуснома», ки «Дар расми шоирї» ном дорад, ба 
фарзандаш чунин панд медињад: 

«Ва ба вазну ќофияи тињї ќаноат макун, бе саноату тартибе шеър магўй, ки 
шеъри рост нохуш бувад. Бо санъату њаракат, бояд ки бувад ва гул-гул бояд, ки бувад 
андар шеър ва андар захмаву андар савт, то мардумро хуш ояд… (2, 130). 
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Шояд мањз њамин баэътиборгирии афкори назарияшиносон аз љониби 
суханварони форс-тољик боис шуда бошад, ки дар каломи манзуму мансури 
бузургони ин миллат маънињои оливу бикр, мазмунњои нозуку латиф, ѓояњои баланди 
инсондўстонаву башардўстона дар либоси зебои бадеият ифода шуда, дилу хотири 
љањониѐнро тасхир кардааст. 

Зиѐда аз ин, маълум аст, ки воситањои тасвири бадеї як љузъи муњимми асари 
бадеї мебошад, ки гўянда ва ѐ нависанда онњоро агар аз як тараф, барои ифода 
кардани њадафи аслї ѐ худ ѓояи асосї мавриди истифода ќарор дињад, аз тарафи 
дигар, онњо барои муассиру љаззоб ва эњсосангезу хотирмон шудани асари бадеї 
мусоидат менамоянд. 

Истифодаи санъатњои лафзї ва маънавї дар асар аз эљодкор масъулияти 
зиѐдеро таќозо карда, аз тарзи тафаккур ва љойгоњи маънавии он дар суханофарї 
шањодат медињад. Бинобар ин, дар ин фишурда мехоњем перомуни моњияту 
мухтассоти яке аз санъатњои маънавї, яъне ињом, ки дар адабиѐти форс-тољик 
корбурди фаровон дорад, ба таври иљмолї изњори назар карда, дар ин замина аз 
ибтикороти Амир Хусрави Дењлавї дар ибдои ин саъат мухтасаран таваќќуф 
намоем. 

Ињом ќариб дар њама фарњангу луѓатномањо як хел, яъне дар ѓалату гумон 
андохтан ва тарк кардани чизе маънидод шудааст. Ињом њамчун истилоњи 
адабиѐтшиносї номи яке аз санъатњои маънавист, ки гўянда ва ѐ нависанда калимае 
дар сухан оварад, ки њадди аќал дорои ду маънї – яке наздик ба зењн ва дигаре дур аз 
зењн бошад. Вожаи овардашуда дар калом бо њар ду маънї созгор ояд њам, маќсуди 
гўянда маънии дури он мебошад. 

Рољеъ ба хусусият ва моњияти ин санъат адабиѐтшиноси варзидаи тољик, 
профессор Худої Шарифов чунин мегўяд: 

«Албатта, бунѐди ин санъат (ињом Р. Т.) ба маънои аслию маљозии калимањо 
асос ѐфтааст. Маънии маљозї ба протсесси инкишофи забон вобаста буда, яке аз 
роњњои асосии густариши он аст ва аксар ваќт маънои маљозї ба маънои аслї табдил 
меѐбад. Дар ин санъат зуњури амалии њамин ќонуни забонро мебинем» (3, 110). 

Санъати ињом навъњои зиѐде дорад, аммо, мутаассифона, шарњу баррасии 
назария ва таснифоти муфассали онњо аз тарафи муњаќќиќони тољик ба андозаи 
шоиста сурат нагирифтааст. Дар ин замина бояд арз дошт, ки таъвилу назария дар 
мавриди набудани якдигар комил намешаванд, яъне таъвил, ки аз назария тињї 
бошад, ноќис аст, мисли назарияе, ки агар аз таъвиле барнахоста бошад, нотамом 
аст. Агар тањќиќ бар бунѐди ироаи назария сурат гирад, муњаќќиќ ба пажўњишоти 
андешамандона мувољењ шуда, љилвањои вуљўњи адабиро дар эљодиѐти як шоир хеле 
хуб равшану муайян мекунад. Аз ин хотир, таваљљуњ ва тамаркузи мењварии мо дар 
ин фишурда баррасии навовариву ибтикороти Амир Хусрави Дењлавї рољеъ ба 
санъати ињом, бавижа ињоми зулвуљўњ аст, ки рољеъ ба он иљмолан таваќќуф 
карданро салоњ медонем.  

Мусаллам аст, ки истифодаи бамавриди санъатњои бадеї, бахусус саноеи 
маънавї дар сухан барои назму наср зебої ва арзишњои љовидониро њадя мекунанд. 
Амир Хусрави Дењлавї бо эњсос ва дарки ин масъулият ва ба хотири он ки сухани 
форсї-тољикї имкону тавоної ва иќтидори аз гиребони назокату лотофат ва тафохур 
сар баланд карданро дорад, дар назму насри ин забон мубтадии баъзе ихтирооти 
шигифтангезе аст, ки то ў назир надошт. Яке аз чунин ибтикороти ў вазъи санъати 
ињоми зулвуљўњ дар шеъри форсї-тољикист. Рољеъ ба ин масъала худи ў дар 
муќаддимаи девони сеюмаш, яъне «Ѓуррат-ул-камол» чунин менигорад: 

«Пеш аз ин забони шуаро, ки машшотаи ашъор аст, дар санъати ињом мўй 
чунон шикофтї, ки ду борикї њосил шудї. Банда бар килки тез сари мўйи маъниро 
чунон бишкофт, ки аз як мўй њафт борикї њосил шуд… 

Табъи Хусрав ињоме вазъ кард муваљљањтар аз оина, зеро дар оина аз як сурат 
як хаѐл беш дар назар наѐяд, аммо ин оинаест, ки агар як рўй дар ў нињї, њафт хаѐли 
дурусту рўшан рўй намояд ва ин ињомро ињоми зулвуљўњ ном кардам: 

Бози сарбози ту бо симурѓ бозї мекунад, 
Гар ту, эй шери гаронсар, боз дорї дар шикор (4, вар. 7б-8а). 

Дар воќеъ, агар хонандаи хушэњсос ба алфози истифодашуда дар ин байт жарф 
таваљљуњ кунад, хаѐлаш фарогири маънињои зиѐде мегардад. Чунончи, аз ибораи 
«бози сарбоз» се маънї ба даст меояд: 

а) бози сарбозанда, фидокор ва љонбоз; 
б) бози саркушода, яъне омўхташуда, зеро сари бози ноомўхтаву ноозмударо бо 

кўлоњи махсусе мепўшонанд; 
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в) бози сарбоз, яъне бози ходим ва афроде, ки дорои дараљаи поѐни низомї аст, 
аскар ва монанди инњо. 

Лафзи «симурѓ»-ро низ ба ду маънї фањмидан мумкин аст. Яке, мурѓи 
афсонавии симурѓ, дигаре, сї адад мурѓ. Калимаи «гаронсар» низ дорои маънињои 
мутакаббир, маѓрур, маст ва хашмгину асабонї мебошад. Лафзи «гарон» ба танњої 
ва дар алоќа бо дигар калимањо дорои ќариб бист маънист. 

Дар байти мавриди назар агар дар мисраи дуюм калима «гаронсар» хонда 
шавад, он гоњ аз лафзи «боздорї» чор маънии дурусту сањењ ва агар «гарон» хонда 
шавад, аз лафзи «сарбоздорї» ѐ ин ки «сарбоздорї» се маънии мукаммалу барљаста 
бармехезад. 

Ёдрас шудан бамаврид аст, ки ифодањои ѐдшуда калимањои калидї дар байти 
мазкур мебошанд, ки шоир ба василаи онњо маънињои зеринро ифода кардааст. 
Чунончи: 

I. Бози сарбози ту бо симурѓ бозї мекунад,  
Гар ту, эй шери гаронсар, боз дорї дар шикор. 
1. Агар бозро дар шикор дорї, яъне дарорї 
2. Агар бозро дар шикор кушода дорї, яъне сар дињї. 
3. Агар монеи шикор кардани боз шавї, яъне аз шикор боз дорияш. 
4. Агар дар шикор боз дошта бошї, яъне боздор бошї. 
II. Бози сарбози ту бо симурѓ бозї мекунад, 
Гар ту, эй шери гарон, сар боз (сарбоз) дорї дар шикор. 
1. Агар дар шикор бози љасуру диловар ва сарбозанда, яъне бозе, ки сари худро 

дар роњи њадаф фидо мекунад, дошта бошї. 
2. Агар дар шикор сарбоз, яъне ходим ѐ худ аскари содиќ дошта бошї. 
3. Агар бозро саркушода дорї, њадаф аз саркушода доштани боз омўхта будани 

он дар шикор аст. 
Рољеъ ба вижагињои ин ќабил шеърњо бояд ѐдрас шуд, ки онњо бисѐр њам 

андешаталабанд ва аз хонандаву шунаванда завќу эњсосот ва тахайюлоти баландро 
таќозо мекунанд. Модоме ки хонандаву шунаванда дар фањму дарки ин гуна шеърњо 
ба њайрат мувољењ мешавад, пас ўро њам фарз ва њам суннат аст, ки бар остони 
ќудрату тавоної, њунару истеъдод, завќу ќобилият, тахайюлоти аќлонидашуда ва ѐ 
аќли хаѐломехтаи эљодкори онњо боифтихор љабњасоиву заминбўсї кунад, зеро чунин 
шеърњо боиси барангезандаи њиссиѐти љўяндагї ва болобарии сатњи маърифат 
мегардад. 

Аксар фарњехтагони илму адаб бар он назаранд, ки вазифа, њадаф ва рисолати 
њунару њунарманд, адабиѐту фарњанг ва њама гуна илму санъат баланд бурдани сатњи 
огоњї, маърифат, завќу салиќа, фањму дарки мардум бояд бошад ва мо низ ба онњо 
мувофиќем, дар њоле ки бархе аз фарњангиѐн љонибдори ба сатњи фањми оммаи 
мардум поѐн фаровардани адабиѐту санъат ва фарњангу њунар мебошанд. 

Маълум аст, ки андеша, тахайюл, эњсос, отифа, тасвиру завќ, оњанг ва амсоли 
инњо ба танњої ва њатто, баъди гузаштан аз коргоњи зењн низ шеър нест, андеша 
њамон ваќт шеър мешавад, ки аз парвезани аќл ва њунару истеъдоди шоир убур 
кунад. 

Тањќиќ дар осори Амир Хусрав нишон медињад, ки таќрибан њељ як аз 
офаридањои ў дар сатњи поѐн ќарор надорад ва барои баѐни эњсосоти зудгузару 
масрафи рўзмарра сурат нагирифтааст. Андешаи Хусрав хостгоњест, ки маљмўи 
эњсосот, тахайюлот, нуќтаи назар ва мушоњидоти вай аз он љо сарчашма гирифтааст. 
Ин андеша баъд аз гузаштани дастгоњи зењни шоир ба ихтиѐри аќли гирову 
халлоќона афтода, комилан сара шуда ва пас аз бархўрд бо коргоњи њунарии ў, яъне 
завќ, мањорат, малака, дониш, таљриба, ќобилият, истеъдод, забон ва монанди инњо 
ба марзи шеъри асилу мондагор дастрасї пайдо кардааст. 

Аз он чи гуфта шуд, маълум мегардад, ки Амир Хусрав нахуст, барои намоиши 
њунару истеъдоди худ ва баъдан, барои нишон додани ќудрату тавоної ва иќтидори 
забони форсї-тољикї бањри фарогирї ва баррасии њама гуна мазмуну муњтаво ва 
баѐни матлабу маонї аз санъатњои маънавї кор гирифта, дар ин љода мубтакир њам 
шудааст. Барои исботи ин гуфтањо намунаи дигареро рољеъ ба санъати ињом, 
аниќтараш ињоми зулвуљўњ, ки ихтироъ ва сунъи ин шоир аст, манзури алоќамандон 
мегардонем. Масалан: 

Пилтан шоњиву бисѐр аст борат бар сарир, 
З-ин маранљ, эй абру боѓ, ар гўямат бисѐрбор (бисѐр бор) (4, 8б). 

Рољеъ ба шигифтињои байти мазкур муаллифи китоби «Латоиф-ут-тавоиф» 
Алии Сафї менигорад, ки «ва чун ин ќисм аз аќсоми ињоми аѓраб аст, мисолаш эрод 
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меѐбад аз шеъри Хоља Хусрави Дењлавї ва он байте аст, ки дар ин санъат аљибтар аз 
он кас нагуфтааст» (5, 128). 

Дар њаќиќат, агар ба њама пањлўњои лафзи «бор», воќеъ дар охири мисраи дуюм, 
дар таносуб бо калимањои «пилтан», «шоњ», «абр», «боѓ» жарф таваљљуњ шавад, аз 
байт њафт маънии сањењ бармехезад, аз љумла: 

1. Ту пилтанї, бинобар ин, агар туро бисѐрбор, яъне «гаронбору вазнинбор» гўям, 
аз он маранљ. 

2. Ту подшоњї, агар туро бисѐрбор, яъне «бисѐр бордињанда» (бор маънии иљозаи 
вуруд ба њузури бузургону подшоњро низ дорад) гўям, аз он маранљ. 

3. Ту абрї, агар туро бисѐрбор, яъне «бисѐр боранда» гўям, аз он маранљ. 
4. Ту абрї, агар туро бисѐр бор, яъне «бисѐр бибор» гўям, аз он маранљ. 
5. Ту боѓї, агар туро бисѐрбор, яъне «бисѐрсамару боровар» гўям, аз он маранљ. 
6. Ту шоњї, агар туро бисѐрбор, яъне «бисѐр некўкор» (бор(р), бо ташдиди «ро», 

маънии некўкорро дорад) гўям, аз он маранљ. 
7. Ту шоњи пилтанї, агар туро бисѐр бор, яъне «бисѐр маротиба мукаррар, шоњи 

пилтан» гўям, аз он маранљ. 
Илова бар он чи гуфта шуд, ѐдрас шудан бамаврид аст, ки лафзи бор дорои 

бештар аз бист маънист ва њар як аз онњоро метавон дар ин байт мањалли корбурд 
ќарор дод, вале дар ин маќом аз таъвилу баррасии њамаи он худдорї карда, пас аз 
арљгузорї ва мањорату истеъдод ва ќобилияти сухангўйиву маъниофарии Амир 
Хусрав меафзоем, ки истифода ва корбурди санъатњои лафзиву маънавї дар сухан, 
махсусан барои шеър, зебої, шукўњ ва арзишњои мондагорро њадя мекунанд, ки 
ашъори Хусрав аз ин атои яздонї саршор аст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Мунтахаби «Тарљумон-ул-балоѓа» ва «Њадоиќ-ус-сењр». Тањияи матн, муќаддима ва тавзењоти 
Худої Шарифов. –Душанбе, 1987. 

2. Унсурулмаолии Кайковус. Ќобуснома. Ба чоп њозиркунанда Мирзо Муллоањмадов / Кайковус 
Унсурулмаолии. –Душанбе, 1979.  

3. Шарифов Х. Каломи бадеъ / Х. Шарифов. –Душанбе, 1991. 
4. Амир Хусрави Дењлавї. Дебочаи девони «Ѓуррат-ул-камол». Дастнависи № 537 Институти забон, 

адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии АИ ЉТ.  
5. Фахруддин Алии Сафї. Латоиф-ут-тавоиф. Мураттиб ва муаллифи сарсухан Њалим Саидов / 

Фахруддин Алии Сафї.–Душанбе, 1968. 
 

ПОЧИН АМИР ХУСРАВА В ИСКУССТВЕ (ИХАМ) ОМОНИМИЯ 
Автор в данной статье основное внимание акцентирует на наиболее важную тему литературоведения. 
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expression. The author, confirms the arguments with concrete examples from Amir Husrav Dehlavi's literary 
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НАЗАРЕ БА ЗАМИНАИ ПАЙДОИШИ РОМАНИ ЊИНДЇ 
 

М.А. Нурова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њангоми арзѐбии раванди умумии таърихи инкишофи адабиѐт маълум 

мегардад, ки љойгоњи жанрњои мансур то чи андоза муњиму арзишманд аст. Жанрњои 
мансур на танњо асоси муайянкунандаи дараљаи инкишофи тадриљии эљодиѐти 
насрнависони људогона, нишондињандаи шевањои сабзишу камолоти эљодии онњо 
мебошанд, балки дар баробари ин як соњаи муњиму нишонгари њаракати умумии 
наср ва хусусиятњои хоси тараќќиѐти таърихии он њам ба шумор мераванд. 

Пўшида нест, ки адабиѐти муосир аз сарчашмаи бойи худ – мероси адабї ѓизо 
мегирад, вале рушду камоли њикоя ва роман барин жанрњои мансур таъсирпазирии 
эљодї ва пайванди он бо баъзе риштањои анъанавї баръало махсусиятњои хоса пайдо 
мекунад. Дар баробари ин, инкишофи насри њозираи њиндї тибќи ниѐзу эњтиѐљоти 
њаѐт ва шароити нави таърихї, вобаста ба таъсири мактаби бузурги Премчанд (1880-
1936) барин адибони маъруфи адабиѐти њиндї, риояи нави њикоя ва романнависї, 
инкишофи тадриљии ин санъат, давраи туфулият ва балоѓати онро ифода менамоянд, 
ки масъалањои анъана ва навовариро ќисмњои таркибии он шуморидан мумкин аст. 

Зарурати инкишофи жанрњои насрї чун њикоя ва роман дар шароити нав ба 
зарурати пурраву њартарафа, дуруст ва воќеъбинона тасвир карда шудани њаѐт дар 
давлати соњибихтиѐр, инъикоси воќеии љараѐни тараќќиѐти љамъият, муносибатњои 
љамъиятї ва зиддиятњои њаѐтии он вобастагї дорад. 

Агар роњњои тайкардаи насри нави њиндиро вобаста ба њамин вазифаи адабї аз 
назар гузаронем, бисѐр хусусиятњои хоси тараќќиѐти жанрњои мансур, аз љумла як 
ќатор масъалањои доир ба анъана ва навоварї, бартарият ва камолоти эљодии 
насрнависони људогона ва ѓ. муайян мегардад. 

Дар ин замина таљрибаи эљодии аксарияти насрнависони њиндї ба андозае ба 
њам монандї дошта бошад њам, њамаро дар як радиф гузоштану аз як зовия дидан 
имконнопазир аст. Њар эљодкор дорои комѐбињои ба худ хоси эљодї мебошад ва 
нуќсонњои эљодии вай њам вобаста ба љараѐни инкишофи мањорати ў ва ѐ тасвири 
ањдофу маќосиди хоси ў раванд ва ѓояти камол мегирад. 

Ба майдони адабї ворид шудани жанри роман дар таърихи адабиѐти Њиндустон 
њодисаи бузурге ба шумор меравад. Дар ташаккули насри Њинд ин асос муњим аст, ки 
барои дањсолањои оянда љараѐни њаѐти мадании Њиндустонро муайян намуд. Сар 
задани жанри роман дар адабиѐти халќњои Њиндустон аз аввали асри XIX ба назар 
мерасад. Асарњои бузургаљм ба забонњои адабии Њиндустон аллакай дар нимаи 
дуюми асри XIX пайдо шудан гирифтанд.  

Масоили пайдоиши романи нав ин саволи асосиест, дар таърихи адабиѐти 
Њинди асри XIX ва инчунин дар таърихи насри њиндї, ки боиси бањси муњаќиќќони 
соњаи хеш гардид. Романи њиндустонї чї тавр пайдо шуд, оѐ он зери таъсири насри 
Ѓарб ќарор дошт, магар анъанањои хоси миллии Њинд ба он таъсири худро 
расонидаанд ва бисѐр муаммоњои дигар боиси сар задани бањсњо ва тадќиќоти 
муњаќќиќони таърихи адабиѐти Њинд гаштаанд. Илова бар ин, муњаќќиќи жанрњои 
насрии њиндустонї доктор Пател Умашанкар Љошї чунин аќидаронї мекунад, ки 
мањз жанри роман тавонистааст насрнависонро бо ҳам пайваст кунад. Аз ин љо 
бармеояд, ки роман чун жанри насрї на танњо инъикоскунандаи њаќиќати замон 
хизмат мекунад, балки ќудрати бо њам овардани ашхоси пешќадами љомеаро низ 
дорад. Чунончи, Мелитинский Е.М., Брагинский И.С., Гринцер П.А., Серебряный 
С.Д., Сухочев А.С., Кларк Т., Мукњерљї М. ва д. доир ба масъалањои пайдоиш ва 
ташаккули романи њиндустонї ва муќоисаи он бо адабиѐти Шарќ ва адабиѐти 
љањонї аќидаи хешро иброз кардаанд. 

«Дар таърихи адабиѐти њиндї, ки яке аз адабиѐтњои ѓании Њиндустон ба шумор 
меравад, пайдоиши романро бо он шаклу мазмуне, ки имрўз мо онро мешиносем, 
ягон санаи даќиќе ѐдовар намешавад. Танњо чунин ишора мешавад, ки таќрибан саду 
сї сол ќабл аз ин дар маљрои љараѐни маорифпарварї баъзе романњо пайдо 
шудаанд». Ин аќидаро њиндшиноси тољик профессор Њабибулло Раљабов пеш 
меорад, ки ба тадќиќу тањќиќи жанрњои насрї, чун њикоя ва романи њиндї рў 
овардааст (4).  

Романњое, ки дар аввалин дањсолањои нимаи дуюми асри ХХ навишта шудаанд, 
њанўз ба навъњо људо карда намешуданд. Дар охирњои асри Х!Х, аллакай чун камтаре 
таљриба њосил шуд, масъалаи ба навъњо људо кардан низ пеш омад. Дар аввали асри 
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ХХ романњои то ин ваќт эљодшударо ба се навъ људо кардан мумкин буд. Якум, 
романи таърихї; дуюм, романи оилавї-иљтимої; сеюм, романи саргузаштї.  

Дар инкишофи романи њиндї дар солњои бистуму сиюми асри ХХ наќши 
асосгузори реализми танќидї Премчанд (1880-1936) нињоят бузург аст.  

Рўйхати асарњои мансури адабиѐти муосири њиндї зиѐд аст. Њар як њикоя ва 
романи Премчанд(1880-1936), Яшпал (1903-1976), Упендранатњ Ашк (1886-1964), 
Пњанишварнатњ Рену (1921-1977), Моњан Ракеш (1925-1972), Раљендра Ядав (с.тав. 
1929), Манну Бњандарї (с.тав. 1931), Камлешвар (1932-2007) ва насли нави 
насрнависон сарфи назар аз гуногунии сатњу дараљаи бадеияти худ ба ягон љињати 
инкишофи таърихии насри њиндї алоќа доранд ва маљмўи њамаи онњо љараѐни хеле 
мураккаби инкишофи жанрњои мансурро мунъакис менамоянд ва нишонгари он аст, 
ки роман низ аз падидаи хоси иљтимоии халќњои њинду аст. Ба њељ ваљњ, ин жанри 
бадеї ба таври сунъї аз Аврупо дохил нашудааст. Решањои он дар асарњои 
«Мањабњарата», «Рамаяна», «Панчатантра» дида мешавад, вале дар шароити нав бо 
талаботу диди дигар, тасвиру усулњои нави бадеї, мазмунњои иљтимоии нав, рангу 
бўй ва таровату нигориш падидаи нави эљодиѐт аст. 

Худи њамин гувоњи он аст, ки роман як жанри муњимми насри муосири њиндї 
буда, масъалаи инкишофи ин жанри насрї яке аз масъалањои якумдараљаи эљодї ва 
адабї мебошад. 

Яке аз заминањои пайдо шудани романи њиндї ва умуман, роман дар Њиндустон 
бо ба вуљуд омадани чопхонањо ва матбуот алоќманд мебошад, чунки асарњои 
бузургњаљмро бо адади бисѐр чоп кардан бе чопхона имкон надошт. Ин гуна 
имкониятњо, хусусан дар ќисмати шимолии Њиндустон, дар он љое ки шумораи 
мардуми босавод зиѐдтар буд, ба назар мерасид.  

Њамин тариќ, аввалин романи банголї «Писари эркаи хонадони сарватманд» 
(«Алалер гњерар дулал») муаллифаш Перичанд Митро, дар солњои 1855-1857 аввал 
дар сањифањои маљаллаи «Маник потрика», пас дар соли 1858 дар шакли китоби 
људогона нашр мешавад. «Ин роман («Писари эркаи хонадони сарватманд»-и 
Перичанд Митро – М.Н.) зери таъсири романи рушанфикри Ѓарб эљод шудааст» 
[6,213], - меорад олими рус И.Д.Серебряков. Муаллиф дар асари худ ќайд мекунад, ки 
дар худомўзї ва худтакмилдињии инсон тарбия ва маълумотнокї наќши 
њалкунандаро мебозанд.  

Романи адиби маратњї Бобо Падманљї (1831-1906) «Сайри Ямуна» («Ямуна 
парятан») низ дар њамин ваќтњо, яъне соли 1856 чоп шудааст. Масъалаи дар романи 
пешоварда яке аз мавзўъњои доѓи љомеа, имконияти дуюмбора оила барпо кардани 
зани бевамондаи њинду, мушкилоти тасвири бадеияти нигоранда табдил ѐфтааст. 
Роман бо он анљом меѐбад, ки ќањрамони асар дуюмбора ба марди аврупої ба 
шавњар мебарояд. Ин хушбахтї ба ў танњо берун аз марзи ватанаш насиб мегардад, 
ки он љо анъанањои куњани њиндувон ќудрати таъсири худро гум мекунанд. Пас, 
романи адиби урдузабон Нозир Ањмад (1836-1912) зери унвони «Оинаи арўс» соли 
1869 ба забони њиндї, соли 1882 романи Лал Шринивасдас «Таљриба – устоди 
бењтарин» («Парикша-гуру») ба табъ расидааст. «Романи «Таљриба – устоди 
бењтарин»-и Лал Шринивасдас аввалин романи њиндї њисобида мешавад» [7,288], - 
ќайд мекунад муњаќќиќи жанрњои мансур Виљаендра Снатак. Дар саросари ин 
романњо ѓояњои маорифпарварї таблиѓ шудаанд. Адибон аќидањои худро нисбат ба 
масоили ахлоќию тарбиявї аз тариќи асарњои бузургњаљм ифода мекарданд, ки 
барои њамон фурсат хеле ќуллай ва мувофиќ буд. 

Ташаккули романи муосири њиндї ин љараѐни зинда, мураккаб ва серпањлў 
мебошад, ки тањќиќ ва тадќиќи паѐпайи эљодиѐти насрнависони мухталифро таќозо 
дорад. «Ташаккули босуръати романро ба назар нагирифтан мумкин нест. Дар асоси 
маълумоти охирини рўзномањо ва маљаллањои даврї хабар ѐфтем, ки ба забони 
њиндї њамасола зиѐда аз садњо романњо нашр мешаванд» [1,18], - ташаккули романи 
њиндиро ба эътибор гирифта, ќайд мекунад муњаќќиќи њиндшинос Н.Д.Гаврюшина.  

Ин гуна маълумотро хиндшиноси дигари рус С.Д. Серебряный дар асари худ 
«Роман дар маданияти замони Нави њиндї» («Роман в индийской культуре Нового 
времени», 2003) [6,86], ки ба ташаккули роман дар адабиѐти муосири Њинд 
бахшидааст, низ баѐн кардааст.  

Дар инкишофи романи њиндї дар солњои бистуму сиюми асри ХХ наќши 
асосгузори реализми танќидї дар адабиѐти муосири њиндї Премчанд нињоят бузург 
аст. Премчанд (1880-1936) бо романњои худ ба мисли «Паноњгоњ» («Севасадан», 
1918), «Манзилгоњи муњаббат» («Премашрам», 1922), «Нирмола» («Нирмала», 1923), 
«Сањна» («Рангбњумї», 1925), («Каякалпа», 1928), «Камомад» («Ѓабан», 1931), 
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«Майдони њарбу зарб» («Кармабњумї», 1932), «Говсадаќакунї» («Годан»), романи 
анљомнаѐфтаи «Фотиња» («Мангалсутра», 1936) ва ѓайра сањифаи тозаеро дар 
адабиѐти њиндї кушод.  

Гуфтан лозим аст, ки нашри романи «Севасадан»-и Премчанд (тарљумаи 
тањтуллафзии он «Хизмат дар паноњгоњ») ба муаллиф шуњрату эњтироми хоса овард. 
Ин асар аввал дар сањифањои маљаллаи «Сарасватї» чоп шуд ва танњо соли 1918 ба 
шакли китоби алоњида баромад. «Ба майдони адабиѐти њиндї ќадам гузоштани ин 
нобиѓаи адаб дар жанрњои насрї дигаргунии судмандеро ворид намуд. Премчанд дар 
ин давраи адабиѐт яке аз суханварони бењамто буда, тавонист бо мањсули адабии худ 
дар адабиѐти њиндї наќше гузорад, ки он баъди гузаштани солњои зиѐд њам назаррас 
ва омўзанда мебошад. Ин адиби боистеъдоду сермањсул боиси шуњрати љањонї пайдо 
кардани њикояи њиндї гардид» [1,13].  

Њоло ваќте сухан рољеъ ба романи њиндї меравад, муњаќќиќони соња чун далели 
исботшудаву бебањс романофарии адабиѐти њиндиро бо назардошти маќоми 
асосгузори реализми танќидї дар адабиѐти муосири њиндї Премчанд ба чунин 
даврањо таќсимбандї менамоянд: а) Романи њиндї то Премчанд («Рremcandpurv-
yug»); б) Романи њиндї дар давраи Премчанд («Рremchand-yug»); в) Романи њиндї 
пас аз Премчанд («Рremchandyottar-yug») [7,4].  

Чунин таќсимбандї намудани даврањои ташаккули романи муосири њиндї 
бешак, барои омўзиш ва тадќиќу тањќиќи ин жанри бобаракати насри њиндї 
дастрасон аст. 
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ОСНОВА СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЕ РОМАНА ХИНДИ 
Давая оценку общему историческому процессу развития литературы, становится явной степень 

ценности и важности прозаических жанров. Прозаические жанры определяющая основа не только степени 
постепенного становления творчества отдельных прозаиков, показатель совершенствования и расцвета 
стиля их творчества, но является одним из важных показателей всеобщего движения прозы, а также 
присущего ему исторического развития. Развитие романа хинди в 20-30-х годах ХХ века тесно связано с 
литературным творчеством основоположника критического реализма Премчанда (1880-1936). 
Небезосновательно, что исследователи данного жанра развитие романа хинди делят на три этапа, которые 
тесно связаны с его именем: а) Роман хинди до Премчанда («Рremcandpurv-yug»); б) Роман хинди в эпоху 
Премчанда («Рremchand-yug»); в) Роман хинди после Премчанда («Рremchandyottar-yug»).  

Ключевые слова: взгляд, почва, становление, роман хинди, современный, новое, Индия, писатель. 
 

THE BASIS OF THE FORMATION AND DEVELOPMENT OF HINDI NOVEL  
The Giving estimation general history process developments of the literature, it is clearly the extent to which 

valuable and important place prose genres.The Prose genres not only defining the basis of the level of gradual 
formation of the work of individual novelists , rate of improvement and prosperity of their work style , but is an 
important indicator of the general movement of prose, as well as inherent in its historical development. 

The development of the Hindi novel in 20-30 years of XX century is closely associated with literary works of 
the founder of critical realism Premchand (1880-1936). Rightly, that the researchers of the genre of the novel 
development of Hindi are divided into three stage, which are closely associated with his name: a) Hindi novel till 
Premchand ("Rremcandpurv -yug»); b) Hindi novel in epoch Premchand c) Hindi Novel after Premchand.  

Key words: opinion, the soil, formation, Hindi novel, modern, new, India, writer. 
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СИМО ВА ШАХСИЯТИ СЎФЇ ДАР ДЕВОНИ ШАМС 
 

Њољи Њусайн Мўсозода 
Шўрои уламои дини вилояти Суѓд 

 
Мавлоно Љалолуддини Румї низ дар «Девони Шамс» шахсияти хосеро барои 

худ чун мурод ќарор дод, ки албатта, он Шамси Табрезї аст ва бешак муриду мурод 
ва мањбуби ў боз њам њамин шахсияти ормонист. Аз ин рў, маљмўи сифоти сўфї ва 
шахсияти ормонии соликро Мавлоно мехоњад дар симои ў бубинад. Ќобили тазаккур 
аст, ки Мавлоно дар «Маснавии маънавї» мустаќиман вожаи сўфиро дар забони 
шоиронаи хеш тафсир кардааст. Аз љумла, сўфии Мавлоно пеш аз њама, њамон 
ибнулваќт аст: 

Сўфї ибнулваќт бошад, эй рафиќ, 
Нест фардо гуфтан аз шарти тариќ. 
Ту магў худ марди сўфї нестї, 
Њастро аз нася хезад нестї. 

Ваќте ба нахустин ѓазали «Девони Шамс» мо руљўъ мекунем, ба сўфии шеър 
будани ў боварї њосил мекунем: 

Эй растахези ногањон в-эй рањмати бемунтањо, 
Эй оташи афрўхта, дар бешаи андешањо, 
Имрўз хандон омадї, мифтоњи зиндон омадї, 
Бар мустамандон омадї чун бахшишу фазли Худо! 

Чанд далелро бояд, бипазируфт,ки манзури Мавлоно дар ин порчаи шеърї 
«растахези ногањон» ва «рањмати бемунтањо» Шамси Табрезї аст. Дар мисраи дувум 
мушаххасан баѐн мекунад, ки «эй оташи афрўхта, дар бешаи андешањо» ва ин љо 
даќиќан манзур Шамси Табрезї бо њузури хеш оташе дар бешаи андешањои Мавлоно 
афрўхт ва ўро аз дарси ќилу ќоли мадраса ба сўйи хилваткадаи ваљду њоли ошиќона 
кашонид. Бо таваљљуњ ба ин нукта метавон тазаккур дод, ки Мавлоно, пеш аз њама 
чун сўфии комилшуда дар девони хеш ба Шамси Табрезї мурољиат мекунад ва бо 
бењтарин таркибњои шоирона ўро васф мекунад.  

Дар байти дувум иборањои «мифтоњи зиндон», «бахшишу фазли Худо» бешак, 
чун таобири шоиронаи баѐнгари шањри њоли сўфї барои тавсифи Шамси Табрезї 
њамчун симои таљассумгари сўфии ростин ва орифи бањаќрасида ба кор рафтаанд.  

Аз ин рў, агар мо бихоњем, ки шарњи њоли сўфї ва истилоњи марбут ба онро дар 
«Девони Шамс» бештар тафсир бикунем, бояд ба њамин мафоњими офаридаи 
Мавлоно таваљљуњ намоем, ки чи гуна ба таркибњои нодири табдилѐфта ба 
истилоњоти ирфонї даст ѐфтааст.  

Ба андешаи Мавлоно сўфї худ растохез аст, ончунон ки Шамс ба њузури хеш ин 
растохезро дар љони Мавлоно ба зуњур расонид. Пас, дар баробари ин ки вожаи 
«растохез» тафсиргари њолати дарунии солики роњ аст, инчунин ифодагари маънии 
инсони комил ва сўфии бањаќрасида мебошад ва он аз вуљуди сўфии комил берун 
омада, ба љони дигарон таъсир мегузорад.  

«Мифтоњи зиндон» аз дигар таркибњоест, ки барои шарњи њоли сўфї истифода 
шудааст ва манзури Мавлоно кушояндаи ќуфлњои зиндони тани инсон аст, ки танњо 
тавассути ишќу алоќаи бузурги сўфї он боз мешавад ва солик аз маљмўи ќайду 
бандњо рањо меѐбад. 

Дар мавриди дигар, тавсифњои «навбањори ошиќон», «бодњои хушнафас», 
«поктар аз љону љон» боз њам барои тафсири шарњи њоли сўфї омадаанд ва ин љо њам 
равшан њувайдост, ки њадафи Мавлоно баѐни њоли Шамси Табрезї аст: 

Ай навбањори ошиќон, дорї хабар аз ѐри мо? 
Ай аз ту обистан чаман в-ай аз ту хандон боѓњо! 
Ай бодњои хушнафас, ушшоќро фарѐдрас, 
Ай поктар аз љону љон, охир куљо будї, куљо?! 

Љони сўфї бо он њама фаязоне, ки бар ў аз даргоњи Илоњї мерасад, гоњо дар 
њамон маќомест, ки пироњани Юсуф ва љомаи Паѐмбар (с) ба сомон мерасонад. 
Мавлоно њузури Шамси Табрезиро фитнае дар Руму Њабаш ва њамчунин, дар 
саросари олам мешуморад, ки мисли бўи хуши пироњани Юсуф ба машом расида, 
дидањои басиратро боз мекунад. Аз ин нидоњо боз њам равшан мегардад, ки Мавлоно 
ин ѓазалро дар айѐми њиљрати Шамси Табрезї ба ќалам овардааст. Бахусус, замоне 
ки паѐми њузури Шамсро барояш чун ба каф овардани пироњани Юсуф мерасонанд: 

Ай фитнаи Руму Њабаш, њайрон шудам, з-ин бўйи х(в)аш 
Пироњани Юсуф бувад, ѐ худ ридои Мустафо?! 
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Ай љўйбори ростї, аз љўйи ѐри мостї, 
Бар синањо Синостї, бар љонњої љонфизо! 

Тамсили сўфї дар девони Шамс баробари пироњани Юсуф ва ридои Паѐмбари 
акрам (с) боз њам «Синои синањо» ва «љонфизои љонњост». Манзури Мавлоно аз 
«Синои синањо» табиби дарди ишќ аст, ки достони он муфассал дар «Маснавии 
Маънавї», дар достони «Шоњ ва канизак» рафта. Вале Мавлоно бо офаридани 
ибораи тозае њарчанд, ба Сино масал мезанад, аммо ин Синои марњамбахши ў њамон 
сўфии расида ба Њаќ аст, ки дар сурати Шамси Табрезї таљаллї мекунад ва дарди 
фироќашро даво мекунад. Чун љойгоњи дил дар вуљуди инсон сина аст, Мавлоно 
махсус «Синои синањо» мегўяд ва агар ба ин ибора аз назари шеърият њам таваљљуњ 
намоем, љолиб аст, ки як таркиби шоиронаи таљнисиро тавассути калимањои «Сино» 
ва «сина» овардааст. Ин таркибњо Мавлоноро ба унвони як сўфии софи ростин 
нишон медињанд, аз њунари баланди шоиронаи вай дарак дода, маќоми хосаашро дар 
таркибофаринї ва рамзгарої дар шеъри ирфонии форсу тољик ба субут мерасонанд. 

«Девони Шамси Табрезї» лабрез аз ѓазалњои баѐнгари њоли сўфиѐн ва 
муфассири њиссиѐти дарунии онњост, ки бешак сарчашма дар андешањои Мавлоно 
дорад. Танњо бо мурур ба як ѓазал метавонем чандин аз чунин таркибњоро бурун 
оварем, ки њамагї гунае ба истилоњи ирфонї табдил ѐфта, њам мазмунњои шоирона 
ва њам орифона касб кардаанд: 

Хоља, биѐ, хоља, биѐ, хоља, дигар бор биѐ, 
Дафъ мадењ, дафъ мадењ, ай мањи айѐр, биѐ! 

Дар мисраи аввал вожаи «хоља» аз асли луѓавии худ, ки «соњиб» ва «сарвар» 
бошад, дур шуда, маънии сўфиеро гирифтааст, ки мурид ѓулому идомадињандаи роњи 
ўст. Аз ин рў, Мавлоно чун муриди Шамс хољаеро даъват мекунад, то дигарбора 
биѐяд ва вайро аз даргањаш маронад. Баъдан, таркиби «мањи айѐр» барои ифодаи 
сифати сўфї ба кор рафта ва ибораи «ташнаи махмур» бошад, баѐнгари њоли мурид 
аст ва манзур аз он солики равандаи роњ бошад: 

Ошиќи мањљур нигар, олами пуршўр нигар, 
Ташнаи махмур нигар, ай шањи хаммор, биѐ! 

Мурур ба давоми ѓазал ба мо имкон медињад, ки иборањои баѐнгари ањволи 
сўфї, ки аз воќеияти маъноии худ дур шуда, дар шарњи њоли сўфї њамчун таркибњои 
киної ѐ шоирона истифодагардидаанд, хеле зиѐд дучор шавем: 

«Булбули сармаст», «Юсуфи дуздида», «аз њама бигзида», «аз назар гашта 
нињон», «њамаро љону љањон», «равшании рўз», «шодии дилсўз», «моњи шабафрўз», 
«абри шакарбор», «алами олами нав», «дили оѓушта ба хун», «шаби ошуфта», «ѓам 
ногуфта», «хиради хуфта», «давлати бедор», «дили овора», «љигари пора», «нафаси 
Нўњ», «њаваси рўњ», «мањрами маљрўњ», «сињњатии бемор», «мањи афрўхтарў», «оби 
равон дар дили љў», «кўрии аѓѐр», «нотиќи љон»…  

Пой туї, даст туї, њастии њар њаст туї, 
Булбули сармаст туї, љониби гулзор биѐ! 
Гўш туї, дида туї в-аз њама бигзида туї, 
Юсуфи дуздида туї, бар сари бозор биѐ! 
Ай зи назар гашта нињон, ай њамаро љону љањон, 
Бори дигар раќскунон бе дилу дастор биѐ! 
Равшании рўз туї, шодии ѓамсўз туї, 
Моњи шабафрўз туї, абри шакарбор, биѐ! 
Ай алами олами нав, пеши ту њар аќл гарав, 
Гоњ маѐ, гоњ марав, хез, ба якбор биѐ! 
Ай дили оѓўшта ба хун, чанд бувад шўру љунун? 
Пухта шуд ангур кунун, ѓўра маяфшор, биѐ! 
Ай шаби ошуфта, бирав в-ай ѓами ногуфта бирав, 
Ай хиради хуфта, бирав, давлати бедор, биѐ! 
Ай дили овора, биѐ в-ай љигари пора, биѐ 
В-ар рањи дар баста бувад, аз рањи девор биѐ! 
Ай нафаси Нўњ, биѐ в-ай њаваси рўњ, биѐ, 
Марњами маљрўњ, биѐ, сињњати бемор, биѐ! 
Ай мањи афрўхтарў, оби равон дар дили љў, 
Шодии ушшоќ биљў, кўрии аѓѐр, биѐ! 
Бас бувад, ай нотиќи љон, чанд аз ин гуфти забон, 
Чанд занї табли баѐн? Бе даму гуфтор биѐ! 

Бо мурур ба ин ѓазал муљассам мегардад, ки Мавлоно танњо дар як ѓазал барои 
ифодаи њоли сўфї ва маќоми он 30 таркиби шоиронаеро ба кор гирифтааст, ки 
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аксаран мањсули андешањои орифонаи ў буда, барои ифодаи инсон ва он њам инсони 
комил ва сўфии роњи њаќ сохта шудаанд. Ин иборањо дар адабиѐти форсї аз маонии 
асли луѓавии хеш дур шуда, боз њам як маънї касб кардаанд - сўфии соф ва орифи 
пок, ки Мавлоно љониби он дар њаракат аст.Њамин вижагии хоси шоирона аст, ки 
дар баробари ба истилоњи ирфонї табдил додани вожаву ибороти мазкур андешањои 
шоирро рўњи орифона ато намуда, рамзгарої ва тамсилофаринии сўфиѐнаро дар 
ѓазалиѐти Шамс бо шўри хоса таъмин кардаанд.  

Дар «Девони Шамс» Мавлоно бисѐр маврид мустаќиман ба вожаи сўфї 
мурољиат намуда, дар зимн њолу њавои сўфиѐнро ба шарњу тафсир мепардозад. Дар 
назари аввал, ба андешаи Мавлоно сўфї бевосита шогирди Худованд аст ва 
мустаќим бо Офаридгори хеш пайванд мегирад. Аз ин љост, ки Мавлоно мефармояд: 

Устод Худо омад, бевосита сўфиро, 
Устод китоб омад, собиву китобиро. 

Аз ин љо равшан њувайдост,ки сўфии Мавлоно на чун сўфиѐни дигар бо зарќу 
фиреб аст, балки сўфии ростин ва нафарест, ки њаќиќати вуљуди он дар симои Шамси 
Табрезї њувайдо гардад. Аз ин рў, сўфии Мавлоно бевосита пайванд ба асл дорад ва 
аз ин љост, ки сўфии манзури Мавлоно њамеша дари дилњоро мекўбад, то ба аслу љон 
робита барќарор созад.  

Сўфиѐн омаданд аз чапу рост, 
Дар ба дар, кў ба кў, ки бода куљост? 
Дари сўфї дил асту кўяш љон, 
Бодаи сўфиѐн зи хумми Худост! 
Сари хумро кушод соќиву гуфт: 
"Ассало, њар касе, ки ошиќи мост!" 
Инчунин бодаву чунин мастї 
Дар њама мазњабе њалолу равост! 

Дар зимни ин байт хеле аз нукоти муњим таљассум дорад, зеро нахуст, бо 
тазаккури симои сўфї Мавлоно роњи ўро муќаррар месозад. Дар идома Мавлоно 
бодаи сўфиѐнро аз хуми Худо медонад, ки боз њам манзур њамон андешаи ќаблист, 
устод сўфиѐнро Худованд аст. Мастии сўфиѐна њамон мастиест, ки дар Рўзи аласт 
Худованд аз бандагон бигирифт ва ба ин хотир аст, ки Мавлоно мастиву бодаи 
сўфиѐнаро низ дар мазњаби ишќ њалол мешуморад. 

Љойгоњ ва макони сўфї хонаќоњ аст ва барои сўфї хонаќоњ макони таљаллии 
њаќиќати ишќ ба шумор меравад. Мавлоно ба ин нукта таъкид мекунад:  

Пас, љумла сўфиѐнем, аз хонаќањ расида, 
Раќсону шукргўѐн ин лути ройгонро. 

Хонаќоњи сўфиѐна Мавлоно љойгоњест, ки он љо маљлиси самоъ барпо мешавад 
ва сўфии Мавлавї барњаќ, њамон орифи пайрави тариќати Мавлавия аст. Вожаи 
раќскунон назари мазкурро боз њам амиќтар мегардонад.  

Аммо ин раќси сўфиѐнаи Мавлоно, ки самоъ аст, паѐме аз арши барин барои 
онон меорад ва љони сўфї дорои гўши дигарест, ки он садои љоннавозро мешунавад:  

Дар ваќти самоъ сўфиѐнро 
Аз арш расад хурўши дигар. 
Ту сурати ин самоъ бишнав, 
К-эшон доранд гўши дигар. 

Дар мавриди дигар, њолати мазкурро њамчун сўфии ба иљрои самоъ омада чунин 
шарњ дода: 

Валлањ, ки ин дам сўфиѐн бастанд аз шодї миѐн, 
Дар ѓайб пеши ѓайбдон аз шавќи истисќои мо. 

«Аз шодї миѐн бастан» ба ду маънї аст, аввал, ин ки манзури Мавлоно иќдом 
дар омодагии сўфї барои иљрои самоъ ва бад-ин васила вуруд ба маќомоти маънавї 
аст. Дар њолати дувум миѐн бастани сўфї ишорат ба пўшидани хирќаест, ки барои 
бастани миѐн василае дорад ва хоси ањли тасаввуф бошад. 

Дар заминаи шинохти сўфї ва шарњи њоли ў бояд иљрои амалњояш дар маќоми 
муайяне ќарор бигирад. Ба таъбири дигар, агар яке аз амалњои муњимми сўфї раќси 
самоъ бошад, дигар муроќиба аст, ки он кўшиши дар худ фурў рафтан ва њамон 
худшиносии сўфиѐна буда, роњ ба сўйи њаќиќат бубарад: 

Дар љайби хок кардї арвоњи покљинон, 
Сар карда дар гиребон, чун сўфиѐн муроќиб.  

Таъбири муроќибаро дар мавриди дигар, ба сурати сар ба зонўи тафаккурї 
нињодан низ истифода намудааст, ки ба њамон маънї маъруф аст:  

Манењ ту бар сари зону сари худ, эй сўфї, 
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К-аз ин ту пай набарї, гар фурў расї бисѐр. 
Аз дигар, сифоти сўфї ба андешаи Мавлоно, ки сарчашма дар тафаккури 

орифонаи ањли тариќ дорад, њамон сафои дил кардан ва дилро аз њамаи гарду ѓубор 
покиза сохтан мебошад. Аз ин лињоз, ба андешаи Мавлоно: 

Дафтари сўфї саводу њарф нест, 
Љуз дили испед њамчун барф нест. 
Зоди донишманд осори ќалам, 
Зоди сўфї зист осори ќидам. 

Туњфа ва тўшаи роњи сўфї осори офаридгор аст ва манзури Мавлоно 
маърифати инсон аст, ки зина –зина ўро ба сўйи Худованд бубарад. Аз њамин љост, 
ки дар адабиѐти ирфонї таркиби сўфии соф ба вуљуд омадааст ва Мавлоно низ ин 
ибораро ба маънии сўфии покизадил чандин маротиба истифода намудааст. Аз 
љумла, дар ѓазале омадааст: 

Чун шавад ќасд, ки гиранд бипўшанд азраќ, 
Сўфие гардад, софисифати беозор. 

Ба асари њамин сафо ва покизагии ќалбу рўњ аст, ки тани сўфї дар андешаи 
Мавлоно гувоњии дил хоњад буд: 

Чу асирї ба гањи њукм ба иќрору гувоње, 
Тани сўфї ба гувоњии дил иќрор бидонад!  

Дар девони Мавлоно муродифи вожаи сўфї дар бархе маворид истилоњоте чун 
«дарвеш», «ориф» «солик» ва амсоли ин истифода шудаанд, ки њамоно бар њамин 
назарот ва маонї тафсир мешаванд. Њатто, дар зимни истифодаи вожаи «дарвеш» 
Мавлоно нишоту њоли ўро ба таври алоњида шарњ дода, муњимтарин фазоили 
дарвеши сўфиро њамоно љону забони дурфишон ва далќи садпорашуда унвон 
мекунад: 

Дарвешро чї б-вад нишон? Љону забони дурфишон, 
На далќи садпоракашон. Чизе бидењ дарвешро!  

Ориф њамчун сўфї ва аслан, њамон сўфї дар андешањои ирфонии Мавлоно 
самоъ меравад, чарх мезанад ва ин давлати шоњона ва љонафзост. Ибораи «давлати 
шоњи љањон» муфассири њоли сўфї ва маќоми ўст, ки ин љо ба шакли ориф дар 
андешаи Мавлоно таљассум ѐфтааст: 

Раќсе кунед, ай орифон, чархе занед, ай мунсифон, 
Дар давлати шоњи љањон, он шоњи љонафзои мо! 

«Орифи гўянда», ки њамеша њарфи њидоят ва дуо нисбати дигарон баѐн мекунад, 
ба андешаи Мавлоно њамон орифи комил аст, ки дарси иршод барои дигарон –
роњравони тариќат бигўяд: 

Орифи гўянда, бигў, то ки дуои ту кунам, 
Чунки хушу маст шавам њар сањаре ваќти дуо!  

Барои баѐни вожагони мазкур Мавлоно сифоти муайяне муќаррар намудааст, 
ки њар яке баргирифта аз њоли сўфї ѐ ориф њастанд. Аз љумла, дар байти зерин 
ибораи «орифи шириннаво» ба кор рафтааст, ки манзур њамон сўфии баѐнгар ѐ ба 
таъбири Мавлоно орифи гўяндаи суханон ва шорењи асрори њаќ аст: 

То ба шаб, ай орифи шириннаво, 
Они мої, они мої, они мо! 

Маљмўан, дар «Девони Шамс» иборањои сўфии осмон, сўфии асрор, сўфии 
порсо, сўфии љон, сўфии роњ, сўфии соф, сўфии ишќ, сўфии чолок, сўфии пешина, 
сўфии чарх, сўфии хонаи гардун, сўфии дилсоф, сўфии рўшуста, сўфии мањбуб, сўфии 
самоъ, тани сўфи, бодаи сўфї, љони љони сўфиѐн, љонњои сўфиѐн, њарфи сўфї, дари 
сўфї, дили сўфї, дафтари сўфї, дили бедилони сўфї, рањи сўфї, самоъи сўфиѐн, кўйи 
сўфї, соќии сўфиѐн ва амсоли ин ба кор рафтаанд, ки метавон гуфт, њар яке аз инњо 
маонии хосе дорад ва чун истилоњи ирфонї ба зуњур расидаанд. Ташрењи маонии 
људогонаи онњо метавонад дар шарњи ирфонии матолиби Мавлоно роњ кушояд: 

Сўфии осмон киноя аз осмонест, ки дили соф чун дили осмон бидуни абру гарду 
ѓубор доранд; 

Сўфии асрор- манзур ањли ирфон, ки ба маќоми маърифати сирри Њаќ 
расидаанд; 

сўфии порсо - сўфии мутаќќї ва ибодаткунанда, ки дар роњи расидан ба Њаќ 
эњтимом дорад; 

сўфии љон - орифи маърифатгари љон, ин љон манзур рањнамо ва муршид низ 
бошад, ки дар љони рањравон асар гузорад; 

сўфии роњ- роњрави тариќат; 
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сўфии соф - сўфї ва орифе, ки ќалби хешро сафо додааст аз гарду ѓубори 
тааллуќи дунѐї; 

сўфии ишќ мурод сўфии ошиќ бошад ва худи ишќ, ки аслу мояи њастии сўфиро 
таъмин намояд; 

сўфии чолок- сўфии муњаррик ва тезрав ва кўшоишкор дар роњи ишќ; 
сўфии пешина- мурод аз сўфии комилшуда ва рањрави ќаблї, ки ба маќоми пир 

расидааст;  сўфии чарх - киноя аз олам, ин љо ба маънии сўфии самоъраванда 
омадааст; сўфии хонаи гардун – киноя аз олам, дунѐ; сўфии дилсоф- орифи дилаш, аз 
њама гарду алоиќи дунѐ покиза; сўфии рўшуста – сўфии покизарў ва мутањњар; сўфии 
мањбуб- сўфии ошиќ ва пир, ки бар асари њидояти вай аз сари ишќ роњрав ба сўйи њаќ 
тамоюл кунад;  сўфии самоъ- орифи пайрави тариќати Мавлоно; 

тани сўфї- вуљуди покизаи сўфї, ки аз њама гарду алоиќ покиза шуда бошад; 
бодаи сўфї – маест, ки љони сўфиро ба шўр оварад ва зиндагонии сўфї аз асари 

он пурфайз гардад ва аз асари он ба самоъ ояд; 
љони љони сўфиѐн – манзур маъшуќ ва муњибби ягон аст, љонњои сўфиѐн низ 

муродифи ин ибора аст; 
њарфи сўфї- калому паѐми сўфї, пири тариќат, ки бо њадафи њидоят гуфта 

мешавад ва он маншаъ дар њаќиќати кул дорад; дари сўфї, дили сўфї- макони 
таљаллии Њаќ, ки аз асари сафо њосил шудааст;  

дафтари сўфї- аслу њадафи сўфї, китоби сўфї, ки аз каломи Худованд лабрез 
аст; 

дили бедилони сўфї- ихтиѐри сўфї, ки берун аз худи ўст ва њамаи хоњишњои 
дунѐї дар он љой надорад;  

рањи сўфї- љодае, ки сўфиро ба сўйи Њаќ барад;  
самои сўфиѐн- амали раќсии сўфиѐна, ки тавассути дасту пойкубї ва њолати хос 

ба вусули Њаќ мушарраф шавад ва онро маънї он бошад, ки по бар сари њавасњои 
љањои бизананд; кўйи сўфї- макон ва љойгоњи сўфї ва ин љой манзур хонаќоњ њам 
бошад; соќии сўфиѐн- манзур пиру муршид бошад. 

Њамин тавр, дар шарњи њоли сўфї дар «Девони Шамс» мо ба афзун бар 50 
таркибу иборањое дучор мешавем, ки тавассути худи вожаи мазкур ва њам 
муродифоти он, мисоли дарвеш, ориф ва солик бунѐд шудаанд. Дар канори ин, 
Мавлоно барои тафсири ањволи ирфонии сўфї тарокиб, вожагон ва иборањои 
зиѐдеро офаридааст, ки дар зимн њамагї бар асари андешањои орифонаи шоир 
љанбаи истилоњї касб карда, пеш аз њама маќому ањволи ўро тавзењ медињанд. 
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ДУЗАБОНЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ РУМЇ 
 

Д.Б. Каримова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавлоно Љалолуддин Муњаммад Балхии Румї (1207-1273) яке аз шоирони 

бузурги форсизабон аст, ки шахсияти ў ба љамъи чењрањои љањонї пайвастааст ва 
осори адабияш аз шоњкорињои адабии љањон шинохта шудааст. 

Нигоштањои килки сењрангези адиби мутафаккир дар “Девони 
Шамс”,”Маснавии маънавї”, “Маљолиси сабъа”, ”Фињи мо фињи” ва “Мактубот”-и ў 
фароњам омадаанд. (“Маснавии маънавї”; шарњи Николсон. 2001). 

Асарњои манзуму мансури Мавлоно аз оѓоз то анљом омезае аз забони арабиву 
форсї аст. Осори Мавлоно дар њар ду забон, форсї ва арабї аз љињати мавзўъ, 
мазмун ва воситањои тасвири бадеї дар сатњи олї эљод шудаанд.  

Чун сухан перомуни арабизабонї ва дузабонї дар осори Мавлоно меравад, 
њатман бо назардошти калимоти умумї, рангорангии иборањову вожањо, каломи 
мафњуми як забон дар матни забони дигар дар назар дошта мешавад.  

Дар миѐни шоирони машњури форсу тољик, ки то замони Мавлоно Љалолуддин 
умр ба сар бурдаанд, ба ин андоза осори дузабонаи ирфонї њанўз ба назар 
нарасидааст. Вале дар миѐни бузургони назми форсї –тољикї, монанди Носири 
Хусрав, Унсурии Балхї, Муизии Нишопурї, Ашрафии Ѓазнавї, Умари Хайѐм, 
Сўзании Самарќандї, Масъуд Саъд Салмон, Њоќонии Шервонї, Низомии Ганљавї 
ва дигарон газалиѐту рубоиѐти дузабона ѐ муламмаъбасташуда, баъзан ба назар 
мерасад, вале на бо ѓазалњои пурра ва бо он андоза, ки Мавлоно сурудааст. 

Таъсири арабизабонї ва дузабонињо дар эљодиѐти Мавлоно аз мавзўъњои зиѐде, 
аз ќабили осори илмї, таърихї, истилоњоти арабии сўфия ва авзони арабї, 
таркибњои љадиди ирфониву ќуръонї ва амсоли инњо мебошад, ки аз нозукфањмињои 
калимоти арабиву фањми рамзии он дарак медињад. 

Фимо таро? фимо таро? ѐ ман яро ва ло юро, 
Ал-айшу фи акнофино, валмавту фї арконино. 
Ин туднино тубо лано, ин туњфино ѐ вайлано, 
Ё нура завъин нозиран, ѐ хотиран мухотиро. 
Надъука Раббан њозиран мин ќалбино тафохуро, 
Факун лано фї зуллино, бирран кариман ѓофиро(4,147). 

Мавлоно бо хукми забони арабї, ќуръон ва улуми шаръї, дар зимни суханони 
худ аз оѐту ањодис истифода карда, пай дар пай ибороту ашъор ва амсолу аќволи 
арабиву форсиро овардааст.  

Маънии Ќуръон зи Ќуръон пурсу бас 
В-аз касе к-оташ задаст андар њавас(4). 
Собирину содиќину мунфиќин,( Сураи Оли Имрон,17) 
Чун будї бе рањзану деви лаъин?(4) 
Панљ ваќт омад намозу рањнамун, 
Ошиќонро фї салотин доимун(4,)(Маориx, 23). 
Чун дарафкандат дар ин олударўз, 
Дам ба дам мехону медам Ќул аъуз(4,103)(Фалаr,1). 
Љањд кун, дар бехудї худро биѐб, 
Зудтар, Валлоњу аълам биссавоб (5,103). 
Њар киро дил пок шуд аз эътидол, 
Он дуояш меравад то Зулљалол(5)(Ра[мон, 27). 
Бонг ояд њар замоне зин равоќи обгун, 
Ояти Инно банайноњо ва инномусиъун(4,733)(Зориѐт,47). 
Кай тарошад нардбони чарх наљљори хаѐл, 
Сохт меърољаш яди Куллу илайно рољиъун(4,733)(Анбиѐ,93). 

Ба андешаи муњаќќиќон дар таърихи адабиѐти форсизабон њељ шоири 
суфимашрабе дида намешавад, ки ба дараљаи Мавлоно бо шефтагиву оростагї ѓазал 
гуфта, ишќу ахлоќу фалсафаро омезиш дода бошад. Мероси ин суханвари асил 
саропо аз ахлоќ ќисса мекунад. Дар тамоми осори писандидаи ў, пеш аз њама сухан 
атрофи ахлоќи нек меравад.  

Хулќњои хуби ту пешат давад баъд аз вафот, 
Њамчу хотунони мањрў мехироманд ин сифот(2,)  
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Мавлоно Љалолуддин ахлоќро бо њаѐти иљтимої пайванд медонад ва сарварии 
љамъиятро њатмї ва зарурї мешуморад. Ин орифи машњур дар таълимоти худ, дар 
баѐни ањдофи ахлоќи нек на аз нусха, балки аз асли зиндагї сухан мегўяд. 

Ту магў:‛Њама љанганду зи сулњи ман чї ояд?‛ 
Ту яке наї, њазорї, ту чароѓи худ барафрўз 
Ки яке чароѓи рўшан зи њазор мурда бењтар, 
Ки бењ аст як ќади хуш зи њазор ќомати кўз(2,). 
Ассиру фика ѐ фато ло талтамис фимо ато,  
Ман лайса сирру индању лам янтафиъ мимо зањар. 
Унзур ила ањли ридо кам ъояну нурал њудо, 
Лам туртафаъ асторуњум мин баъди мо аншаќал ќамар. (4,463) 

Тавре мавлавишиносони зиѐд ќайд кардаанд, наќши ахлоќ дар њаѐти 
сипаришуда ва фаъолияти ў хеле бузург ба назар мерасад. Ў аз мутафаккиронест, ки 
бар зидди динњои дигар дар љањон тафриќа наандохтааст ва маќсуди њамаи динњоро 
шинохти “Худои ло макон” донистааст .  

Сад китоб ар њаст, љуз як боб нест, 
Сад љињатро ќасд љуз мењроб нест(2,213). 
Њам талаб аз туст, њам он некуї,  
Мо кием? Аввал туї, охир туї(2,181).  

Аз саросари осори ба меросмондаи Мавлоно бармеояд, ки сањми ў дар заминаи 
ахлоќи тасаввуф, дар инкишофи афкори ахлоќии на танњо мардуми Шарќ, балки 
љањониѐн писандидаву ќобили ќабул аст. Худи ў ин нуктаро чунин шарњ додааст. 

Мо тасаввуф? Ќола:виљдонул фарањ, 
Фил фавоид инда итѐнит тарањ(4). 

“Тасаввуф чист? Гуфт: Тасаввуф хушнудиву дилкушойї ѐфтан њангоми ба дил 
расидани ѓаму андўњ аст”. 

Афкори ахлоќии ин мутафаккири барљаста бар манфиати инсонњо равона шуда, 
пеш аз њама љанбаи баланди созандагї дораду имрўз њам дар хидмати бани башар 
буда, њама миллатњо ва намояндагони адѐни илоњиро ба њамзистии мусолиматомез ва 
њамдилї даъват мекунад . Њамчунон, ки худ гуфтааст: 

Пас, забони мањрамї худ дигар аст, 
Њамдилї аз њамзабонї бењтар аст (2). 

Яке аз умумиятњои осори манзуму мансури Мавлоно ин аст,ки њар мавзўе, ки 
дар ашъори манзуми худ баѐн кардааст, онро њамчунин дар либоси наср бо мисолњои 
равшан ва берун аз ќофиябандиву радиф иброз доштааст. Њар ду навъи осори 
Мавлонои Рум ифодакунанда ва баѐнгари љањонбинии хоси ў мебошанд. 

“Девони Кабир”, ки осори лирикии Мавлоно Љалолуддини Румї мебошад,бо 
ѓазалиѐт оѓоз шуда, ќисми бештари он аз осори њамин жанр иборат аст. Миќдори 
ѓазалиѐт дар нусхањои куллиѐти шоир дар атрофи 50 000 адад муќаррар шудаанд. Аз 
ин љо, пеш аз њама ѓасалсаро будани Мавлоно ва дар эљодиѐти ў маќоми хоса 
доштани ѓазал аѐн мегардад.Ѓазал, пеш аз њама ба эътибори мундариљаи ѓоявии худ 
дар эљодиѐти Мавлоно маќоми људогона дошта, аз афкори созанда ва пояндаи 
Мавлоно Љалолуддин дарак медињад. 

Эй растахези ногањон в-эй рањмати бемунтањо, 
Эй оташе афрўхта дар бешаи андешањо. 
Имрўз хандон омадї, мифтоњи зиндон омадї, 
Бар мустамандон омадї, чун бахшишу фазли Худо. 
Хуршедро њољиб туї, умедро вољиб туї, 
Матлаб туї, толиб туї, њам мунтањо њам мубтадо (4,3). 

Ѓазалиѐти Мавлоно њам дар ашъори форсї ва њам арабї, ѐ ин ки муламмаъ 
баста шуда, дар мавзўњои тасвири табиат, бањору борон, панду ахлоќ, накўї ва 
накўкорї, њимоят ва беозорї, њиммат ва љавонмардї, сабру шикебої, фарању 
шодмонї, шарму њаѐ ва ойини мењмондорї, мењри модар ва бурдборї, ишќу 
муњаббати пок ва хоксориву кушодарўйї, вафову сидќ ва њамсари мувофиќ, амал ва 
подоши он ва амсоли инњо эљод шудаанд. 

Намунае чанд: 
Аз њама авњому тазвирот дур, 
Нури нури нури нури нури нур(2,194).  
Ё мунирал хадди, ѐ руњал баќо, 
Ё муљирал бадри фї кабдис само(4) 
Макри шайтон аст таъљилу шитоб,  
Лутфи рањмон аст сабру эњтисоб(2). 
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Анта руњуллоњи фї авсофињи, 
Анта кашшофул ѓито, бањрул ато(4) 
Ёр шав, то ѐр бинї беадад, 
З-он ки бе ѐрон бимонї бемадад(5,166). 
Ё ман ливоу ишќика ло зола олиян, 
Ќад хоба ман якуну минал ишќи холиян(4) 
Аз Худо љўем тавфиќи адаб, 
Беадаб мањрум гашт аз лутфи Раб.(2) 
Варадал баширу мубашширан бибашоратин, 
Ањйял фуода ашиятан бивурудињо(4) 
Ошиќе, к-олуда шуд дар хайру шар, 
Хайру шар нангар ту, дар њиммат нигар(2,156). 
Инно фатањно бобакум, ло тањљуру асњобакум 
Ло тайасу мин ѓобакум, ло таднису асвобакум(4). 
Тарки хашму шањвату њирсоварї, 
Њаст мардиву раги пайѓамбарї(2,162). 
Атока иду висолин фало тазуќњазанан, 
Ва нилта хайра риѐзин фаниъма мо сакано(4) 
Ин бањори нав зи баъди баргрез, 
Њаст бурњони вуљуди растахез(2,155). 
Алайкум саломи мин самими сарирати, 
Фаиннї каќалбї ав саломи лоибу(4)  
З-он ки мебофї, њамасола бипўш, 
З-он чї мекорї, њамасола бинўш(5). 
Авњо илайкум рабукум, инно ѓафарно занбакум 
Фааризу бимо юќзо лакум, инна ризо хайрус сияр(4) 
Њар кї ў оќил бувад, ў љони мост, 
Рўњи ўву райњи ў райњони мост(5).  
Алхамду лиллохи лази манна алайно биссано 
Фи зилли динин муснадин, ло таѓлиќу абвобакум. 
Ё рабби ишрањ садрано, ѐ рабби ирфаъ ќадрано 
Ё рабби азњир бадрано, ло таъбуду арбобакум (4). 

Дар ашъори муламмаъ: 
Сарсабзу хуш њар таррае, наъразанон њар заррае, 
К-ассабру мифтоњул фараљ, вашшукру мифтоњур ризо. 
Гул кард булбулро нидо,к-эй сад чу ман пешат фидо, 
Њорис будї султон шудї, то кай занї толи баќо. 
Ассилму минњољу талаб, алњилму миърољу тараб, 
Ваннору саррофу зањаб, ваннуру саррофул вало. 
Ал-ишќу мисбоњулъашо, валњаљру таббохул њашо, 
Вал васлу тирѐќул ѓишо, ѐ ман ала ќалбї машо(4). 

 
Ѓайри бањори љањон, њаст бањоре нињон, 
Моњрўху хушдањон, бода бидењ соќиѐ.(1) 
Ё ќамаран толиъан фи зулумотид дуљо, 
Нуру масобињињи яѓлибу шамсу зуњо(4). 

Мавлоно Љалолуддин, ки худ мударрису ориф буд, аз ин рў ба масоили зўњду 
таќво, футуввату љавонмардї, мазаммати нафс ва амсоли инњо бе тафовут буда 
наметавонист. Табиист, ки ин њолати рўњї ва дунѐи ботинии ў дар ѓазалњои 
орифонааш аксандоз шудаанд. Бино ба ќавли Зайнулобиддини Муътаман: “Мањз 
мавзўъњои ирфонї имконият ба вуљуд овард, ки шоирон дар ѓазал аз калимоти 
фањшу номуносиб парњез кунанд ва тору пуди ин жанрро бо таркиботи муќаддасу 
зебо ороиш дињанд. Дигар аз таъсироти муњимми тасаввуф талаттуфи алфозу маонї 
ва пайдо шудани шўру њаяљон буд... Рўњи латиф ва пурсўз, табъи мулоиму зарифи 
шуарои сўфимашраб бо он гуна алфоз ва таркиботи фоњиш ва маонии фоњиштар ва 
алфози хашин ва дурушт созгор набуд”. 

Њамчунон ки худи Мавлоно фармуда: 
Орифон з-онанд доим оминун, 
Ки гузар карданд аз дарѐи хун(1). 

Ё ин ки:  
Орифон, ки љоми њаќ нўшидаанд, 
Розњо дониставу пўшидаанд(1,138). 
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Ѓазалиѐти ин орифи накунажод бо латофату назокати ба худ хос ва 
шўрандагиву маънињои баланди ирфонї хонандаро мафтун мекунанд. Мењвари 
асосии ѓазалиѐти Мавлоно Љалолуддин ишќи поку беолоиши илоњї мебошад. 

Мулки дунѐ танпарастонро њалол, 
Мо ѓуломи мулки ишќи безавол(1). 
Иллати ошиќ зи иллатњо људост, 
Ишќ устурлоби асрори Худост(2).  
Ин аз иноятњо шумар, к-аз кўйи ишќ омад зарар, 
Ишќи маљозиро гузар, бар ишќи Њаќ аст интињо(5). 

Ѓазалиѐти Мавлоно аз муассиртарин ва шўрангезтарин таълифотњои ў ба 
шумор рафта, бо тозагии баѐн, ѓояи баланд ва бадеияти олии худ дар адабиѐти тољик 
њамто надорад. 

Ошиќонро гарчї дар ботин љањони дигар аст, 
Ишќи он дилдори моро завќу љони дигар аст. 
Аќлу ишќу маърифат шуд нардбони боми њаќ, 
Лек њаќро дар њаќиќат, нардбони дигар аст(2). 

Абѐти арабї: 
Рашаал ишќу њабибї лашаруду ва музал, 
Куллу ќалбин лињавоњу ваљада-с-сабру ясал. 
Санатул васли ќасирун, аљалун муътаљилун, 
Санатул њаљри тавилун ва мадидун ва мумал. 
Ямлаал каъса њабибї ва табибї ва тазар, 
Фаилун муфтаилун ав фаилотун ва фаал.(4)  

Абѐти муламмаъ: 
Акнун бигўям сирри љон, дар имтињони ошиќон, 
Аз ќуфлу занљири нињон њин гўшњоро баркушо. 
Кай баркушої гушро, ку гўши мар мадњушро, 
Мухлис набошад њушро, љуз яфъалуллоњ мо яшоъ. 
Инно њалакно баъдакум, ѐ вайлано мин буъдикум, 
Маќтал њаѐти фиќдикум, ъуду илайно бирризо. 
Ал аќлу фикум муртањан, њал мин садо яшфил њазан?  
Вал ќалбу минкум мумтањан фи васти ниронин наво.(4,59). 

Дар ѓазалиѐти ин шоири шањир хусусиятњои муњимми ѓазалу ѓазалсарої, 
чунончї барљастагии матлаъ, маќтаъ, радифу ќофия, интихоби калимањои хушоњангу 
рўњнавоз, ки саропо дурри маънианд, риоя шудаанд. 

Эй тоирони ќудсро ишќат фузуда болњо, 
Дар њалќаи савдои ту рўњониѐнро њолњо. 
Дар ло уњибул офилин поки зи суратњо якин, 
Дар дидањои ѓайб бин њар дам зи ту тимсолњо. 
Ишќ амри кул мо руќъае, ў ќулзуму мо љуръае, 
Ў сад далел овардаву мо карда истидлолњо. 
Аз ишќ гардун муъталиф, бе ишќ ахтар мунхасиф, 
Аз ишќ гашта дол алиф, бе ишќ алиф чун долњо(4). 

Дар ашъори арабї: 
Аќбалас соќї алайно њомилан каъсал мудом, 
Фашрабу мин каъси хулдин ватруку куллат таъом. 
Ишбаъу мин ѓайри аклин васмаъу мин ѓайри узн, 
Вантиќу мин ѓайри њарфин васкуту суммал калом. 
Ишрабу саќян лакум, сумма тарабу ѓунман лакум, 
Инна њаза явма идин айиду баъдас сиѐм.  
Ё надимї, сал сабилан нањва айна-с-салсабил, 
Ќум лано нафтањ љинонан мин љинони ѐ ѓулом.(4) 

Дар куллиѐти Мавлоно Румї пас аз ѓазалиѐт муламмаот аз љињати њаљму 
миќдор дар љойи дуюм меистад, ки дар ин жанри ѓасалсарої низ ў мумтози замону 
даврони худ буд.  

Муламмаоти Мавлоно бо мазмуну мундариљаи худ нисбат ба ѓазалиѐташ, ќариб 
ки њамранг мебошад. Аз ин љост, ки дар эљодиѐти ў санъати муламмаъ ба дараљаи 
баланди тараќќиѐти худ расидааст. 

Њаза рашодул кофирин, њаза љазоус собирин, 
Њаза маъодул ѓобирин, ниъма риљо, ниъмал муъин. 
Сад офтоб аз ту хиљил, ў хўшачин, ту муштаил, 
Наъразанон дар сина дил, истадрику айнал яќин. 
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Аз осмон дар њар ѓадо аз улвиѐн ояд нидо, 
К-эй рўњи поки муќтадо, ѐ рањмата лилоламин. 
Ассумту авло биррасад, фин нутќи тањйиљул адад, 
Љоал мадад, љоал мадад, истансару ѐ муслимин.(4) 

Санъати муламмаъ ѐ ширу шакар, ѐ худ рангорангии каломи адабии дузабонагї 
мебошад, ки Мавлоно беш аз 120 ѓазали худро бо он тараннум кардааст:  

Вобаста ба ин жанри шеърї, ки Мавлоно Љалолуддини Румї зиѐд истифода 
кардааст, мо дар баробари зикри абѐти арабї ва дигар намунањои ѓазалиѐти ў бархе 
аз муламмаоти ўро ќайд кардаем.  

Ин шоири тараннумгари ишќу зебої дар осори хеш дар радифи забони форсї 
ва арабї аз забони туркї низ истифода карда, эљодиѐти худро зиннат бахшидааст.  

Донї, ки ман зи олам ялѓуз сани севарман, 
Гар дар барам наѐї, андар ѓамат ўларман. 
Ман ѐри бовафоям, бар ман љафо ќилурсан, 
Гар ту маро нахоњї, ман худ сани диларман. 
Рўйи чу моњ дорї, ман содадил аз онам, 
З-он шаккари лабонат бир иккина диларман.  
Фармой ѓамзаатро, то хуни ман бирезад, 
В-арна саник ускунда мир язѓури ѐзарман. 
Рўзе нишаста хоњам ялѓуз саник ќуюнда, 
Њам сан чаѓї ичарман, њам ман Ќайс буларман. 
Моње чу Шамси Табрез ѓайбат намуду гуфто: 
Аз ман дигар мапурсед, ман суйладим, борарман(6,14). 

Куллиѐти девони ў теъдоди чандин муламмаотро фаро гирифтааст, ки ба 
мавзўъњои мухталиф бахшида шудаанд. Яке аз мавзўњои умдаи муламмаоти 
Мавлоно њамон тасаввуфу ирфон ва ишќу самимият аст, ки аксари ѓазалиѐту рубоиѐт 
ва маснавию тарљеот ва њамчунин ќасоиди ўро фаро гирифтааст. 

Манам он бандаи мухлис, ки аз он рўз, ки зодам, 
Дилу љонро зи ту дидам, дилу љонро ба ту додам. 
Катабал ишќу бианнї бињавол ошиќу аълам 
Фаилайњи натарољаъ ва илайњи натањокам. 
Чу шароби ту бинўшам, чу шароби ту биљўшам, 
Чу ќабои ту бипўшам, маликам, шоњи Ќубодам. 
Зи миѐнам чу газидї, камари мењри ту бастам,  
Чу бидидам карами ту, ба карам даст кушодам. 
Насарал ишќу аљибу ва илал васли анибу, 
Талаъал бадру фатибу ќадамал њубби ва анъам. 
Чї кунам ному нишонро чу зи ту гум нашавад кас, 
Чї кунам симу зарамро чу дар ин ганљ фитодам? 
Ламаъул ишќи таволї ва алас сабри таъолї, 
Тамасал бадру њалолан, хазаъул ќалби ва аслам. 
Чу туи шодиву идам, чї накўбахту саидам, 
Дили худ бар ту нињодам, ба Худо нек нињодам(4) 

Дар эљодиѐти Мавлоно Љалолуддини Румї рубої низ мавќеи хос дорад, ки дар 
ин љода ў иќдоми пурбаракате барнињодааст. Рубоиѐти Мавлоно дорои андешањои 
волои инсонпарварӣ буда, мушоњидоти амиќи фалсафию ахлоќии ин суханвари 
тавоноро ба сифати гулчине аз бўстони назми оламгири ў пешкаши хонандагону 
ихлосмандон гардонидааст. Ин бузургмарди таърих бино ба гуфти Бадеуззамон 
Фурўзонфар дар њудуди 2000 рубоӣ сурудааст, ки дар шумори онњо рубоињои бо 
забони арабӣ суруда шуда ва муламмаъ низ њастанд. 

Як лањза агар нафси ту мањкум шавад, 
Илми њама анбиѐт маълум шавад. 
Он сурати ѓайбе, ки љањон толиби ўст, 
Дар оинаи фањми ту мафњум шавад(4). 
Фармуд Худо ба вањй, к-эй пайѓамбар,  
Љуз дар сафи ошиќон биманшин, магзар. 
Њарчанд зи оташат љањон гарм шавад, 
Оташ мирад зи суњбати хокистар(4). 
Гир эй дили ман, инони он шоњаншоњ, 
Имшаб бари ман ќанаќ шав эй рўт чу моњ 
В-ар гўяд фардо, машнав зуд бигўй, 
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Ло њавла ва ло ќуввата илла биллоњ(4). 
Рубоиѐти Мавлоно аксаран мавзўъњои фалсафї, иљтимої, ишќї, пандуахлоќї 

ва ирфониро дар бар гирифта, бо забони содаю равони халќї навишта шудаанд.  
Он дил, ки шуд ў ќобили анвори Худо, 
Пур бошад љони ў зи асрори Худо. 
Зинњор тани маро ту танњо машумар, 
К-ў љумла намак шуд, ба намакдони Худо(4). 
Гар бар сари шањвату риѐ хоњї рафт,  
Аз ман хабарат, ки бенаво хоњї рафт 
В-ар даргузарї аз ин, бибинї ба аѐн,  
К-аз бањри чї омадї, куљо хоњї рафт.(3) 
Илме, ки туро гирењ кушояд, биталаб, 
З-он пеш, ки зи ту љон барояд, биталаб. 
Он нест, ки њаст менамояд, бигзор, 
Он њаст, ки нест менамояд, биталаб(3). 

Мавлоно ќањрамони лирикии худро њамеша дар њаракату љустуљў ќарор дода, 
мардумро ба некию дурусткорї, дўстию рафоќат, ростиву сидќ, ќаноату фурўтанї, 
покиву иффат барин хислатњои њамидаи инсонї њидоят мекунад. Ин ќањрамон 
њарисони молу сарватро мазаммат намуда, хубиро аз тамоми неъмату давлати дунѐ 
авлотару бењтар медонад.  

Рав, некї кун, ки дањр некї донад, 
Ў некиро зи некўвон настонад. 
Мол аз њама монду аз ту њам хоњад монд, 
Он бењ, ки ба љойи мол некї монад(3). 

Ростиву сидќ ва покизагии ахлоќро шоир василаи асосии њаѐти маънавии инсон 
мешуморад ва хушрўзиву хушбахтии њаќиќии он, соњиби маќоми арљманду шоиста 
гаштани ўро мањз дар њамин хислатњои њамида алоќаманд медонад. 

Ба раѓбату ба нишоту ба риќќату ба ниѐз, 
Ба гуна гуна-мунољот мењр меафзуд. 
Вале касе, ки ба дасташ чароѓи аќл бувад, 
Куљо гузорад нуру куљо равад сўйи дуд?(3 ,48) 

Дар рубоиѐти Мавлоно Љалолуддини Румї ѓусса, афсўсу надомат ва барои 
дунѐву молу сарват ѓамгин будан чизи нолозиму бегона буда, баръакс вай 
ќаноатмандиро беш аз пеш тарѓибу ташвиќ мекунад: 

Зинњор, дило, ба худ мадењ рањ ѓамро, 
Магзин ба љањон суњбати номањрамро. 
Бо тарраву ноне чу ќаноат кардї, 
Чун тарра масанљ сиблати оламро(3). 

Мавлоно Љалолуддини Румї бо забони арабї низ якчанд рубої сурудааст, ки 
хеле марѓуб ва љолиби диќќатанд: 

Ањво ќамаран сињомању айноњу, 
Мо ш азми хотири илла њу. 
Руњї талафат ва мањљатїтањвоњу, 
Ќалбї абадан яќулу ѐ њу ѐ њу.(4, 1409) 
Инди љамалу ва мин иштиѐќи ва фусул, 
Ло юмкину шарњањо бикутуби ва русул. 
Бал интазиру замону вал њолу яњул, 
Ин яљмаъу байнано фатасѓо ва уќул.(4, 1410) 
Ё ман њува сайидї ва аъло ва аљал, 
Ё ман ано абдуњу ва адно ва аќал. 
Њошока тамаллунї ва юшика таъал, 
Ин лам якунал вобилу билвасли фатал.(4,1442) 
Ин кона алал ибоди мо ањвоњу, 
Мо язкуруно факайфа мо тансоњу. 
Ќад рона бињил ќулубу илла фоњу, 
Ќад ањсана ло илоња иллаллоњу.(4)  

Дар маркази ќариб њамаи жанрњои сурудаи Мавлоно пири рањнамунаш 
Шамсуддини Табрезї меистад, ки Мавлоно сабаби ба вуљуд омадани тамоми 
ѓазалиѐту таълифоташро мањз бо шарофати ў медонад: 

Ишќе, ки аз ў вуљуди бељон мезист, 
Ин ишќ чунин латифу ширин аз чист? 
Гар дар дили танги худ ту моње бинї, 
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Аз ман бишунав, ки зи Шамси Табрезист. 
Умуман, дар ашъори Мавлоно тамоми воќеияти зиндагї бо санъати баланди 

беназир тасвир ѐфтаанд. Дар маркази афкори Мавлоно ишќи кул меистад, ки вай 
тамоми зуњуроти оламро дар робита бо он мебинад.  

Хулоса, халќияти эљодиѐти Мавлоно Љалолуддини Румї дар соњаи забон ва 
воситањои ифодаи он хеле барљаста ва беназир аст. Ин орифи равшанзамир 
сухансароест, ки забони ашъори худ ва тарзи баѐни онро бо забони гуфтугўйии халќ 
омезиш дода, ба калимоту иборот ва тарзи ифодаи хоси худаш ба гуфтугў 
даровардааст. Ашъори пурѓановати ин ѓазалсарои машњур махзани калимаву ифода 
ва таъбирњои фаровони халќї мебошад. 

Ба ин маънї Мавлоно Љалолуддини Румї барои ифода намудани назми 
баландсанъат аз барљастатарин орифи даврони худ ва замонњои баъдї буду њаст. 
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ДВУЗЯЗЫЧИЕ В ТВОРЧЕСТВЕ ДЖАЛОЛУДДИНА РУМИ 
На разных исторических этапах национальные литературы в большей или меньшей степени 

постоянно взаимодействуют друг с другом и оказывают влияние друг на друга, которые привносят в них 
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арабско-персидские литературные связи, влияние древней и средневековой арабской поэзии на творчество 
средневековых персидско-таджикских поэтов, которые создавали свои поэтические творения не только на 
своем родном, но и на арабском языке. К числу таких поэтов относится и Джалолуддин Руми. 

Ключевые слова: арабская литература, таджикско-персидская литература, двуязычие, арабско-
персидские литературные связи, поэтические творения, Джалолуддин Руми. 
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At different stages of the history of national literature in more or less constantly interact with each other and 
influence each other, which bring in new fresh streams. A good example of this interaction in the world literature are 
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of medieval Persian-Tajik poets who created his poetic creation, not only in their own but also in Arabic. Among 
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ОИДИ ТАЪРИХ ВА ВИЖАГИЊОИ «АРБАИН»-ЊОИ МАНСУРИ АРАБИИ 
МУТАФАККИРОНИ ЭРОНИТАБОР 

 
Ф.А. Камолов 

Донишкадаи иќтисодии Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Њар як миллати соњибдавлат бо баробари сиѐсату иќтисодиѐти мустаќилонаро 
доро будан, бо фарњангу адабиѐт робитаи зич дорад. Миллати тољик низ соњиби 
фарњангу адабиѐти ѓанї мебошад ва ин адабиѐту фарњанги бойи ин миллат боиси 
соњибдавлат гаштани тољикон гардид. Таърих шоњид аст, ки бузургони миллат, аз 
љумла устод Садриддин Айнї дар солњои бистуми ќарни XX барои исботи соњиби 
тамаддуну давлат будани тољикон ба адабиѐту фарњанги миллї рўй оварданд.  

Адабиѐти форсу тољик дорои анъанањои зиѐд мебошад ва аке аз онњо анъанаи 
чињилњадиснависї ба шумор меравад.  

Мувофиќи иттилооти олими эронї Козими Мудиршоначї нахустин бор асари 
«Чињил њадис» аз тарафи марди форсинажод Абулњасани Тўсї (соли ваф. 242/856) 
тањия гардид. Баъд ин анъанаро Муайяди Ќурйашї (соли ваф. 242/856) – яке аз 
пешвоѐни њадис давом дод (7, 13). Аммо ба андешаи мо, мураттиби нахустини 
«Чињил њадис» Абдуллоњ ибни Мубораки Марвазї (соли ваф. 181/797) буда, баъди ў 
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муаллифони зиѐде ин гуна асар тартиб доданд. Ин донишманд муњаддиси маъруфи 
асри VIII ба шумор рафта, соњиби якчанд кутуби њадис, аз љумла «Муснад», ки ў 
шахсан ривоят кардааст, «аз-Зўњд» ва ѓайра ба шумор меравад.  

Тибќи маълумоти Ибни Надим кунияи Абдуллоњ Абўабдуррањмон буда, аз 
љумлаи шогирдони Имоми Аъзам мањсуб меѐбад (4, 284). Баъди Абдуллоњ ибни 
Муборак анъанаи чињилњадиснависї аз љониби Ањмад ибни Њарб идома ѐфт ва 
метавон гуфт, ки дуюмин мураттиби китоби «Чињил њадис» Ањмад ибни Њарби 
Нишопурї мебошад. Зеро соли таълифи китоби «Чињил њадис»-и Абулњасани Тўсї 
маълум набуда, фаќат соли вафоти ў мавриди зикр ќарор гирифтааст. Аз ин рў, 
Ањмад ибни Њарб аз Абулњасани Тўсї барваќттар, соли 234/848 вафот карда, 
метавонист «Чињил њадис»-и хешро пештар таълиф кунад, зеро соли вафоти вай бар 
ин далолат мекунад.  

Њамин тариќ, анъанаи чињилњадиснависї дар адабиѐти форсу тољик таърихи 
ќадимї дошта, аввалин намунаи он ба асри VIII ба ќалами донишманди эронинажод 
Абдуллоњ ибни Мубораки Марвазї (соли ваф. 181/797) мансуб аст. Мањз ў нахустин 
пояњои тањияи ин навъ асарњоро гузоштааст. Ин матлаб таъкид бар он њам дорад, ки 
ин муаллифони эронитабори «Чињил њадис»-њо барои љањонї гардонидани фарњанги 
исломї ва ривољи ањодиси набавї хидматњои шоистае анљом дода, анъанаи 
чињилњадиснависиро дар асрњои VIII–IX ташаккул ва устувор намудаанд.  

Ибтидокунандагони анъанаи чињилњадиснависї намояндагони форситабор 
бошанд њам, таълифу тадвини кутуби 40 њадисро бо забони арабї ба тариќи наср 
ташаккул бахшидаанд. Аммо, баъдтар мутафаккирони бузурги форсу тољик «Чињил 
њадис»-ро дар идомаи аљдоди худ бо забони форсї низ ба ќалам овардаанд, ки ин амр 
ба хидмати адибони форсизабон дар ривољи чињилњадиснависии форсу тољик таъкид 
мекунад. 

Аз ин рў, вобаста ба забони таълиф анъанаи чињилњадиснависии форсу тољикро 
ба ду гурўњ таќсим кардан мумкин аст:  

а) «Арбаин»-њои мансури арабии мутафаккирони эронитабор;  
б) «Чињил њадис»-њои мансуру манзуми форсї. 
Мо дар ин маќола танњо оиди «Арбаин»-њои мансури арабии мутафаккирони 

эронитабор тањќиќоти хешро хоњем ба миѐн овард.  
Агар чињилњадиснависї ба забони арабї аз љониби Абдуллоњ ибни Мубораки 

Марвазї оѓоз шуда, онро Ањмад ибни Њарби Нишопурї, Абулњасани Тўсї ва 
Муайяди Ќурайшї пойдор гардонида бошанд, Њокими Нишопурї (321–405/933-
1015), Абўубайди Њиравї (соли ваф. 401/1011), Абўабдуррањмони Суламии 
Нишопурї (соли ваф. 412/1022), Абўњомиди Ѓаззолї, Абўнаими Исфањонї, 
Абулњасани Форсї (451–529/1059–1134), Абўаббоси Љурљонї (соли ваф. 482/1089 м.), 
Абулфутўњи Њамадонї (соли ваф. 555/1160), Абўумари Табрезї (соли ваф. 601/1205), 
Алоуддини Бухорї (соли ваф. 730/1330), Абдуссамади Табрезї (соли ваф. 762/1361), 
Шањобуддини Сўњравардї (соли ваф. 632/1236), Фахриддини Розї (соли ваф. 
606/1210), Шамсуддин Муњаммади Омулї (соли ваф. 753/1450), Абўтоњири Хуљандї 
(соли ваф. 803/1401) ва Љалолуддини Даввонї (1426 – 1505) онро ривољу равнаќи тоза 
бахшиданд.  

«Китоб-ул-арбаин»-и Абўабдуррањмон Муњаммад ибни Њусайни Суламии 
Нишопурї (соли ваф. 412/1022) аз зумраи кутуби маъруфи «Чињил њадис» ба шумор 
меравад, ки номи пурраи асар «Китоб-ул-арбаин фи-т-тасаввуф» мебошад (6). Њољї 
Халифа дар «Кашф-уз-зунун» аз «Чињил њадис»-и Суламї хабар додааст (8, 1, 128) ва 
зимни анљоми ин тањќиќот яке аз нусхањои «Чињил њадис»-и Суламї низ дар ихтиѐри 
мо ќарор дошт, ки он соли 1981 дар нашриѐти «Доират-ул-маорифи усмония» дар 
Њайдарободи кишвари Њинд бо номи «ал-Арбаина фи-т-тасаввуф» ба табъ расидааст 
(6). Мундариљаи асар аз чињил њадиси мусаннад бо зикри ровиѐн иборат буда, 
перомуни масоили тасаввуф, одоби сўфия, фазоил ва амалњо бидуни шарњ сухан 
рафтааст.  

«Чињил њадис»-и дигар ба Абўнаими Исфањонї мансуб мебошад. Номи пурраи 
ин адиб Ањмад ибни Абдуллоњ (соли ваф. 430/1039) аст. Номбурда мавзўъњои 
тасаввуфро бо далоил аз ањодис ва шавоњид аз амалњои солењи ањли тариќат зикр 
кардааст (3, 3). Њадисњо дар ин «Арбаин» барои исботи тариќати сўфї, ки солик дар 
маќомоти мухталиф чи тавр бояд рафтор намояд, оварда шудаанд. Аљоиботи ин асар 
дар он аст, ки шумораи њадисњо аз чињил зиѐда буда, ба чињил боб таќсимбандї 
шудаанд. Усули баѐни матолиб дар китоб ба тариќи санъати муколама сурат 
гирифтааст.  
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Донишманди эронї Љалолуддини Њумої дар бахши «Таълифоти Fаззолї»-и 
китоби «Fаззолинома» доир ба асари мазкур чунин менависад: «Арбаин» («ал-
Арбаин фї усул-ид-дин») бахши севум аз китоби «Љавоњир-ул-Ќуръон»-и ўст, ки 
иљозат дод људогона навиштанд ва китобе мустаќил шуд. Ин китоб аз осори сафари 
чандсолаи Абўњомиди Fаззолї мебошад ва ба чоп расидааст» (9, 247). Моњият ва 
муњтавои «ал-Арбаин фи усул-ид-дин»-ро Бурњониддини Њамдї чунин ташрењ 
медињад: «Китоби «Арбаин» бо истинод ба оѐти Ќуръони маљид ва аќволу афъоли 
ҳазрати расули Худо (с) мубаййини усулу фурўи дини ислом ва муштамил бар баѐни 
вазоифи мусалмонони одї аст. Њамчунин, вазоифи соликони роњи Худо ва 
роњравони тариќи маърифат ва роњу асбоби тазкияи нафс ва сафои ќалбро ба таври 
ихтисор баѐн мекунад. Ба назар мерасад, ки имом хостааст, хулосаву чакидаи китоби 
«Эњѐи улум»-ро дар ин мухтасар ба риштаи тањрир дароварад» (2, 12).  

«Арбаин»-и Абулфутўњи Њамадонї (соли ваф. 555/1160) бо номи «Арбаин-ат-
тоийя» шуњрат дошта, аз љумлаи кутуби адабї ба шумор меравад. Њољї Халифа дар 
аввал ин китобро чун «Арбаин-ат-тоийя» ном гирифта, баъдан онро «ал-Арбаин фи 
иршод-ис-соирина ило манзил-ил-яќин» гуфтааст, ки бо иттилои дигар сарчашмањо 
њамоњанг аст (8, 1, 132).  

Хољї Халифа аз ќавли Самъонї иттилои бештареро меорад, ки асари мазкур 
иборат аз чињил њадис аст, ки чињил шайх ривоят намудаанд ва њар як њадис аз як 
сањоба марвї буда. Абулфутўњи Њамадонї дар поѐни ањодиси мусаннаф тарљумаи 
њоли ровиѐн ва фазилатњои ононро зикр намуда, баъдан, дар зери ањодису тарљумаи 
њоли ровиѐн, фавоидро њамроњ карда, луѓатњои нофањмову бегонаро шарњ додааст. 
Вай њангоми иншои асар бо истихдоми калимањои зебову балеѓ ифода намуда, бо ин 
амал дараљаву маќоми адабии асарро афзудааст (8, 1, 128).  

Минбаъд асари мазкур ба эљодиѐти адибони дигар, бавижа ба таълифоти 
Љамолуддин Абўабдуллоњ Муњаммад ибни Саиди Дабисї (соли ваф. 637/1240) 
муассир гардидааст. Ду «Арбаин»-и дигаре, ки то замони мо расидааст, «Чињил 
њадис»-њои Шамсуддин Муњаммад ибни Мањмуди Омулї мебошад. Мураттиб њар ду 
«Чињил њадис»-ро дар фанни сеюми китоби хеш «Нафоис-ул-фунун фї ароис-ил-уюн» 
мураттаб сохтааст. Мавсуф дар аввал пайравиашро ба ду навъи ривояти њадиси 
њифзу расонидани 40 њадис баѐн карда, пасон перомуни илми њадис тањќиќоти хешро 
ба анљом расонидааст.  

Муњаќќиќ баррасии њадисро дар се фоида фоидаи аввал дар бораи истилоњи 
њадис, дар фоидаи дувум оид ба таќсиму таснифи ањодис аз лињози сањењиву саќимии 
он, дар фоидаи савум перомуни наќли њадис ва дар фоидаи чањорум дар бораи 
маънии се њадис мавриди омўзиш ќарор дода, дар идомаи фоидаи чањорум ду «Чињил 
њадис»-ро муназзам гардонидааст (5, 395).  

«Арбаин»-њои мазкур фақат аз ањодис иборат буда, тарљума, шарњ ва ѐ санади 
ањодис дар онњо оварда нашудааст (5, 396). «Чињил њадис»-и якуми Омулї перомуни 
одобу ахлоќ ва «Арбаин»-и дувум дар доираи масоили ањкоми шаръї њадис 
љамъоварї шуда, муаллиф дар ибтидои он чунин мегўяд: «…он љумла бар ду 
«Арбаин» яке дар одобу ахлоќ ва дувум дар таколифи самъї ва ањкоми шаръї 
ихтисор намудем» (5, 395). Њар ду «Арбаин» то замони мо расида, чун фанни алоњида 
дар «Нафоис-ул-фунун» ба шумор меравад (5, 395).  

Номгўйи кутуби «Арбаин»-и арабии мутафаккирони эронитабор дар 
сарчашмањои муътамад хеле бисѐр сабт гардидаанд, ки мо зиѐда аз 45 адади онњо 
воќиф гаштем.  

Њамин тариќ, кутуби «Арбаин»-њои мансури арабии мутафаккирони 
эронитабор бар он далолат мекунад, ки дар њаќиќат аќвоми форс барои ривољу 
равнаќи анъанаи чињилњадиснависї сањми назаррас гузошта, доираи ин анъанаро 
тавсеа бахшидаанд ва ин амали эшон ба зуњури кутуби «Чињил њадис» ба забони 
форсї боис шудааст.  
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ОБ ИСТОРИИ И ОСОБЕННОСТЯХ ПРОЗАИЧЕСКИХ «АРАБИН»-ОВ ИРАНСКИХ 
МЫСЛИТЕЛЕЙ НА АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассматривается история возникновения книг «Арбаин»-ов, которые несмотря на то, 
что авторами «Арбаин»-ов преимущественно были персидские литераторы, данные произведения 
сочинялись, в основном, на арабском языке и в прозаической форме.  

Кроме этого, автор показывает что традиция сочинения сорока хадисов на арабском языке, 
зачинателем которого был Ибн Муборак, получила свое развитие в творчестве Ахмада Нишопури, Аслама 
Туси и Муайяда Кураши. Позже благодаря сочинениям Хакима Нишопури, Абуубайда Хирави, 
Абуабдуррахмана Сулами, Абухомида Газали и др. эта традиция приобрела новые особенности. 

Ключевие слова: мыслители, традиция, сорок хадисов, персы, использование, комментировать, 
стилистические особенности.  
 
ABOUT THE HISTORY AND THE FEATURES OF “ARBA’IN” PROSE FORM WRITTEN BY PERSIAN 

WRITERS ON ARABIC  
The article investigates the history of origin of the books of ―Arba‘in‖ written by Persian writers in Arabic in 

prose form. Besides, the author shows that the tradition of writing of forty hadiths in Arabic the founder of which 
was Ibn Mubarak. And this tradition was continued and developed by Ahmad Nishopuri, Aslam Tusi, and Muaiyad 
Kurashi which later this tradition got the new features due to Hakim Nishopuri, Abuobaid Hiravi, Abuabdarrahman 
Sulami, Abuhomid Gazzaly and others.  

Key words: writers, tradition, forty hadith, Persians, stylistic features, to comment. 
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КОРБУРДИ ВОЖАИ “ВАТАН” ДАР АШЪОРИ МАЛИКУШШУАРО БАҲОР 
 

Н. Камбаров 
Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 

 
Яке аз мавзўоти асосии шеъри Муҳаммадтақии Баҳор ватан ва ватанпарастӣ 

мебошад. Шояд, камтар шоир битавон ѐфт, ба андозаи Баҳор ватанро васф намуда 
ва вожаи “ватан”ро дар ашъораш ҷой додааст. Ба қавли муҳаќқиқ ва адабиѐтшиноси 
эронӣ Шафеи Кадканӣ “шеъри Баҳор авҷи ситоишгари ватан аст, агар ду наҳанги 
бузургро аз шеъри Баҳор битавонем сайд кард, яке ватан аст дигаре озодӣ”. 

Муҳимтарин маҳаки ватансароиро худи Баҳор бар шеъри хеш задааст. Дар 
бештари қасоиду таснифот шоир эҳсоси ватандўстии мардумро бедор намуда, 
шеърашро “Ватания” номидааст. Ҳуввияти худро Баҳор ба унвони шоире, ки 
сароидан барои ватанро сабаби шоирӣ маҳсуб медонад: 

Ватаниѐте бо дидаи тар мегӯям, 
Бо вуҷуде, ки дар он нест асар, мегӯям. 
То расад умри гаронмоя басар мегӯям,  
Борҳо гуфтааму бори дигар мегӯям.  

Баҳор худро подшоҳи мамолики сухан ва ходими ватан муаррифӣ намуда, шоҳ 
ва бандагирро дар назми хеш дар канори ҳам ҷо додааст: 

Ман, ки дерина ходими ватанам,  
Подшоҳи мамолики суханам.  

Вазъияти даврони шоир ӯро ором нагузошт, ки дар саросари девонаш аз 
садоқату вафодорӣ ба ватани маҳбубаш бо як эҳсоси самимӣ шеър гуфтааст. Аз ин 
лиҳоз, Баҳор худро “ забони ватан” хитоб мекунад: 

Ман забони ватани хешаму донам ба яқин  
Бо забон аст дили мардуми Эрон ҳамсар.  
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Он чи орам ба забон рози дили Эрон аст,  
Бў, ки андар дили ѐрон кунад, ин роз асар.  

Шоир ватанро ба сурати инсони воқеи дар баробари худ мешинонад ва садои 
ӯро ба гӯш ҷо медод, сонӣ онро бо каломи мавзун баѐн мекунад ва бовар дорад , ки 
он чи мегӯяд гуфтаҳо ва таъсироти ватан аст. Миѐни ҳарфи ӯ ва ватан фарқе нест. 
Вақте ватан фарзанди хешро панд медиҳад , шеъри Баҳор низ панди ватан мебошад: 

Баҳуш бош, ки Эрон туро паѐм диҳад,  
Туро паѐм ва сад арзу эҳтиром диҳад  
Насими субҳ, ки бар сарзамини мо гузарад  
Зи хок пок ниѐгон туро салом диҳад.  
Паѐми моми ҷигархастаро зи ҷо бишнав,  
Ки панду мувзъаат ба сад эҳтимом диҳад.  
Ду чашм мом ватан зи офтобу маҳ ба суйи мост  
В- зин ду дида ба мо кисвату таом диҳад  
Бо мо хитоб кун бо ду дидаи хунбор,  
Ки кист он ки ба ман хуни хеш вом диҳад?!  
Ватан ба чанг лаъим аст асту ку хирадманд,  
Ки дарси фазлу шарофат бадин лаъим дињад  

Омехта шудани ҷон ва ҳастии шоир бо ҷони ватан мисоли, ҷону тани як шахс 
мебошад .Барои намуна хоки ватан ҳамчун ашки Баҳор хунбор шуда ва ранги 
арғувонӣ ба худ мегирад: 

Чун зи мижгон баркушоям хун ба дарди зод бум  
Арғувони ҳула пўшад хок мушкандоми ӯ.  
Аз таҳиб оҳи ман бедор монад то саҳар  
Осмон бо садҳазорон , чашми шабпаймои ман  
Кимиѐи фикрати ман сохт зар аз ҳоки ман,  
Боз он зар хок шуд аз тоби истиғнои ӯ  

Ҳарчанд ин гирудори зебо миѐни ватан ва шоир аз илҳомоти шоиронааш буд, 
лек шоир аз оғози ба арсаи шеъру шоирӣ омаданаш бисѐр ранҷу заҳматҳо кашида 
буд ва Баҳор аз ин рӯ, набзи ватани ситамдидаро дар даст дорад ва захмҳои расида 
ба пайкари ватан пайкари ӯро низ захмӣ месозанд . Агар ватан хор ба ҷигар дорад ва 
қуфл бар даҳон дорад, шоир низ монанди ватан хор бар ҷигар ва қуфл бар даҳон 
мегардад ва касе аз рози ӯ ҷуз ҳамон ҳамзабон яъне ватан огоҳ нест.  

На ҳар ки дарди диѐру ғами ватан дорад,  
Ба ростӣ, хабар аз дарди доғи ман дорад.  
Зи рӯзгори харобам касе шавад огоҳ  
Ки хор дар ҷигару қуфл дар даҳон дорад.  

Ранҷи ватан ҷони шоирро мекоҳад, аз он рӯ ки худро бо он ягона мебинад, агар 
ватан дар асорат ва нестшавӣ бошад, шоир ҷони худро дар асорат ва нестшавӣ 
мебинад ва он ранҷ ва азобро бар худ таъзият мехонад:  

Эй хиттаи Эрон мењан, эй ватани ман!  
Эй гашта ба меҳри ту аҷин ҷону тани ман,  
Дардову дареғо, ки чунин гаштӣ бебарг,  
К - аз бофтаи хеш надорӣ кафани ман.  
Бисѐр сухан гуфтам дар таъзияти ту  
Оваҳ, ки нагирѐнад касро сухани ман. 

Оре, дар шеъри Баҳор лаҳзаҳое меѐбем, ки ӯро хастагӣ фаро гирифта хештанро 
мавриди хитоб қарор дода, қаламу қадами худро ба тарки ғусавву ғами ватани хеш 
даъват менамояд: 

Эй ғуссаи зод бум бурун шав,  
Берун шаву рӯзи хуррамӣ машмор.  
Сад бор бигуфтамат к-аз ин мардум 
Бигрезу фузун махур ғами кишвар. 
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З-он пеш, ки рӯзгор баргардад,  
Баргард зи рӯзгори дунпарвар  

Чунонки дар боло зикр намудем, мавзӯи муҳаббат ба ватан дар ашъори Баҳор 
на ба таври умумӣ, балки конкретӣ ифода ѐфтааст. Баҳор дар роҳи мудофиа аз ватан, 
аз аҷнабӣ бо хомаи худ мубориза мебурд. Хулоса, муҳаббат ба ватан дар як силсила 
шеърҳои Баҳор мавқеи асоси дошта, aз мазӯъҳои марказии шоир ба шумор меравад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Комѐр Обидї. Ба ѐди мењан / Обидї Комѐр. –Тењрон, 1376. 
2. Муњаммадтаќии Бањор. Девони ашъор / Муњаммадтаќии Бањор. –Тењрон, 1381. 
3. Муњаммад Алии Сипонлу. Чањор шоири озодї /Муњаммад Алии Сипонлу. –Тењрон, 1369  
4. Мурѓи сањар (мурраттибон: Х.Шарофов, М.Нозимов). –Душанбе, 2006. 
5. Парвини Шикебо. Шеъри форсї аз оѓоз то имрўз / Парвини Шикебо. –Тењрон, 1373. 
6. Сирвис Шамисо. Сабкшиносии шеър / Сирвис Шамисо –Тењрон, 1374. 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОВА “ВАТАН“ (“РОДИНА”) В ПОЭЗИИ МАЛИКУШШУАРО БАХОР 
В данной статье автором рассматривается тема любви к родине в поэзии иранского писателя М. 

Бахора. Поэт своими стихами призывал соотечественников к патриотизму и защите родины от чужих сил. 
Ключевые слова: М. Бахор, родина, патриот. 
 

THE USE OF THE WORD “VATAN“ (MOTHERLAND) IN POETRY M. BAHOR 
In this article the author examines the subject of patriotism in the poetry of Iranian poet M. Bahor. Poet with 

his poems calls the compatriots to defend the motherland from the enemies.  
Key words: M. Bahor, motherland, patriot. 
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Судња Арора яке аз њикоянависњои машњуру тозабаѐни охири ќарни XX ва 

ибтидои ќарни XXI милодї дар адабиѐти њиндї шинохта шудааст. Аз ин рў, тањќиќи 
навоварї дар масъалаи сохтори њикояњои ў зарур аст. Адибони Њинд анъанањои 
њикоянависони гузаштаро давом дода бошанд њам, кўшиш карданд, ки дар сохтори 
њикоя то андозае навоварї дохил кунанд. 

Ин зарурат аз он љо сар задааст, ки дар љомеаи Њиндустон пас азистиќлолият 
масъалањои бисѐри иљтимої ба миѐн омаданд. Тасвири њаќиќат аз адиб талаб 
мекунад, ки њамќадами замони худ бошад ва нишон дињад, ки чї нуќсоне ѐ омиле ба 
пешрафти љомеаи Њинд халал мерасонад. Љустуљўњои адибон дар миѐнањои асри ХХ 
ба он оварда расонид, ки дар адабиѐти њиндї љараѐнњои нав пайдо шуданд. 

Адабиѐтшиноси тољик Њабибулло Раљабов дар рисолаи «Ташаккул ва 
инкишофи њикояи муосири њиндї» [5,131] ин љараѐнњои навро њамаљониба тањлил ва 
баррасї мекунад.  

Эљодиѐти Судња Арора аз «Њикояи нав» сарчашма гирифта, тавассути љараѐни 
«Зидди њикоя» ташаккул ва такомул меѐбад. Њабибулло Раљабов менависад: «Њикояи 
њиндї дар давраи озодї баробари замон ќадам зада, тавонистааст ба тамоми 
пањлўњои зиндагии инсон дахолат намуда, ба љањони ботинию зоњирии вай назар 
кунад. Њикояи муосири њиндї ба хонанда на танњо лаззати эстетикї мебахшад, балки 
кўшиш менамояд, ба хонанда имкон дињад, ки вай сирру асрори зиндагиро тавонад 
фањмад, тавонад ба нерўи бузурги худ бовар кунад, њаракату амали худро аз њар 
пањлў бинад, доир ба баландиву пастии зиндагї ва бадќисматию некрўзї хулосањо 
барорад» [5, 130].  

Равшан аст, ки чун адиб њодисаеро мехоњад ба хонанда пешкаш кунад, ў 
меандешад, ки маќсадашро дар кадом ќолаб гунљонда, ѐ ин ки чї гуна сохтор 
муносиби ѓунљоиши воќеа аст, нишон дињад. Аз ин рў, масъалаи шакл ва мундариља 
ба миѐн меояд. Албатта, мазмунњои нав њамеша талабгори шаклњои нав будаанд. 
Адабиѐтшиноси тољик Соњиб Табаров дар ин маврид менависад: – «Гарчанде дар 
адабиѐти бадеї шакл ва мундариља якљоя зуњур мекунанд, вале маќоми сарварї ба 
уњдаи мазмун гузошта шудааст ва доимо мазмуни нав мувофиќи хусусият ва 
талаботи худ шакли навро ба миѐн меорад» [7, 152]. Муносибати шаклу мундариља аз 
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љониби адабиѐтшиноси маъруфи рус Л.И. Тимофеев ба таври зайл шарњ дода 
шудааст: «Мундариља ва шакл, пеш аз њама мафњуми нисбианд, яъне наметавонанд 
бидуни њамдигар вуљуд дошта бошанд. Шакл, шакли ягон чиз аст, агар шакли чизе 
набошад, маъно надорад ва мундариља, барои он ки мављуд бошад, бояд шакле 
дошта бошад, ки ба он намуди муайяни зоњирї дињад, вагарна хешро муайян карда 
наметавонад. Аз њамин сабаб, мундариља ва шакл аз якдигар људонашавандаанд» [8, 
131 ]. 

Аз њамин нуќтаи назар њикояњои Судња Арора мутобиќи талаботи мазмуну 
мундариља сохторашон аз якдигар фарќ мекунанд. Масалан, баъзе лањзањои њикояи 
«Љанкї»-ро истисно кунем, он аз нигоњи шакл ва мундариља аз њикояњои имрўзаи 
аврупої, русї ва тољикї тафовуте надорад. Дар ин њикоя саргузашти талхи Љанкї 
ном духтарак тасвир мешавад, ки фарзанди ронанда Анвар аст. Номи пурраи духтар 
Љанкї Љулекња аст. Дар хурдияш аз сабаби беморї каме дањонаш каљ шуда, дуруст 
сухан гуфта наметавонад. Бачањои дења ўро «каљдањон» гуфта, масхара мекунанду 
меранљонанд ва озор медињанд. Ин њолати ногувори Љулекњаро Каруна ном хонум 
дида, рањмаш меояд ва ўро гирифта ба шањри Мумбай мебарад. Дар шањр духтарак 
оњиста-оњиста пухтупаз ва рафтору кирдорро ѐд мегирад ва забонаш њам бењтар 
мешавад. Нависанда барои ин њикоя чунин шакл сохтааст, ки мо якчанд љумларо аз 
ин њикоя меорем: 

– Љанки дар куљост, њељ чиз маълум шуд?  
–То њол омадааст, ѐ ин ки не? 
–Чор соат шудааст, то њол барнагаштааст? 
–Њоло маълум, ки дар шањр вазъият хуб нест, боз ўро берун фиристодаї?» [4, 

104] 
«Амаки Њусайн гуфт, ки набераи ў бемор аст, ба онњо чизе лозим будааст. 

Љанкї гирифта биѐрад. Мо аз куљо медонистем, ки имрўз вазъият мисли мавсими сол 
таѓйир меѐбад» [3, 105]. 

Нависанда пас аз иншои њаяљонњои ботинї хонандаро ба саргузашти Љанкї 
ошно мекунад. Саргузашти Љанкї, рафтору кирдори ў шавќовар тасвир ѐфтааст. 
Муаллиф таљрибаи хуби зиндагї дорад ва њар лањзаи њаѐти ќањрамони асари худро 
моњирона ба ќалам медињад. Инро дар мисоли зерин барало дидан мумкин аст: «Бо 
чењраи кушод њамаи корњои хонаро ѐд гирифт ва забонаш њам оњиста-оњиста кушода 
шуд.Ў ба гап задан шурўъ кард. Аввалин суханњои ў: – Ин чист? Ин барои чї ин хел 
аст?» Оташи газро дида, пурсид: «Чаро оташ кабуд аст?» [3, 105] 

Муаллиф пайваста симои духтарак Љанкиро тавассути воќеањои бо њам 
пайваста ба хонанда мекушояд. Хислатњои ўро бо рафтору кирдори фарзандонаш 
Абишек муќобил мегузорад: «Ту намебинї, Љанкиро нигоњ кун, як духтарест, ки на 
мактаб хондааст, на савод дорад, лекин ў чї ќадар шавќу њавас дорад. Мепурсад, ки 
дар рўзномањо чї навишта шудааст» [3, 105]. 

Судња Арора тамоми моњияти њаѐти иљтимої, ахлоќї ва тарбиявиро дар атрофи 
симои Љанкї љолиб ва хотирмон, табиї ва боварибахш тасвир мекунад. Ќањрамони 
њикояи ў – Љанкї некхоњ аст, дар интињо вай мехоњад ба амаки Њусейн, ки наберааш 
бемор аст, ѐрї расонад, ба шањр меравад. Дар њамин ваќт љанг байни мусалмонону 
њиндуњо оѓоз мешавад. Ба хона барнагаштани Љанкї оилаи онњоро ба ташвиш 
меорад. Муаллиф аз номи шахси якум њодисаро наќл мекунад ва њикоя њам аз лањзаи 
пурташвиш, њаяљоновар сар мешавад. Бандубасти њикоя хеле моњирона аст. Мањз 
њамин сохтор, ки ба назари хонанда табиї ва воќеї менамояд, маќсади муаллифро 
равшан мекунад. Сохтори њикояи «Љанкї» аз чунин ќисматњо иборат аст: 

1. Дар майдони љанг мондани Љанкї ва ба хона барнагаштани ў. 
2. Ташвиши Каруна ва шавњараш Дивакар, барои нопадид гаштани 
3. Ибтидои саргузашти њузнангези Љанкї ва аз дења ба шањри Мумбай бурда 

шудани ў.  
4. Зиндагии Љанкї дар хонаи Каруна ва хислату рафторњои ў. 
5. Ба шањр барои чизе рафтанаш барои расидан ба писари бемори Њусейн. 
6. Дар майдони љанг байни мусалмонону њиндуњо мондани Љанкї. 
7. Ба љустуљўйи Љанкї ва дигар шахсони ба хона барнагашта рўзи дигар ба 

полисхона рафтани одамон.  
8. Дар дохили мошини милитсия додани Каруна ва Дивакар Љанкиро.  
Чуноне ки мебинем, њикоя аз њашт ќисми бо њам пайваста иборат аст. Ќисми 

њаштум ба назар нотамом менамояд:  
«Дар охир полис пушти мошинашро кушода пурсид: 
- Номат? 
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- Љанкї. 
- Номи падарат? 
- Анвар. 
- Чї гуфт? 
- Ња, номи аслиаш Љулекња аст, – гуфт Каруна, – мо инро аз Љаланпур овардем, 

номашро дигар кардем… 
- Ту њамроњ надоштї? – пурсид Дивакар. 
- Не. 
- Чї ваќти маро мегирї, љаноб! Яке Љанкї мегўяд, дигараш бошад, ким-чизи 

дигар мегўяд. Номашро наѓз намедонед, боз омадед, ки шикоят кунед! 
Полис ўро дарун тела дода гуфт: 
- Шумо дар берун истед. 
- Шумо гўш кунед, – љаноби Малкантї пеш рафта, њамаи саргузаштро ба полис 

наќл кард.  
Онњо њамаи одамонро љавоб дода, гуфтанд, ки то пагоњ ному насаби 

дастгиршудагонро мепурсем, шумо рўзи дигар омада, фарзандњоятонро мегиред. 
Ваќте ки онњо аз идораи полис баргаштанд, диданд, ки чор тарафи дењаро 
паррандањо ињота кардаанд. Њамон рўз овоза шуд, ки ќариб сї нафар одам дар он 
дења фавтидааст. Бисѐр мурдањо рўйњояшон канда ва дањшатнок буданд.» [3,106] Аз 
фарљоми њикоя ва ишорањои ќисми якуми он равшан мешавад, ки маќсади муаллиф 
аз иншои њикояи «Љанкї» тавассути образи њузнангези духтараки маљрўњ, нотавон ва 
дар айни замон хеле њам оќилу мењрубон нишон додани зиндагии пурмашаќќати 
халќи одии Њиндустон ва дањшату фољиаи љангњои мазњабї аст.  

Судња Арора ин матлабро бо интихоби ќолаби муайяне изњор кардааст. 
Сохтори њикояи мазкур, хусусан асосаш нав нест, аммо сабку услуби нависанда, ки аз 
љараѐнњои љадиди адабии Њиндустон маншаъ мегирад, ба њикоя лањзањо ва 
персонажњои бисѐре, аз љумла Малканї, амаки Њусейн, амаки Љулекња, Торља, 
Тричанд, Панкаљ ва ѓайраро ба бор овардааст.  

Аз ин нуќтаи назар образњое, ки нависанда Судња Арора дар њикояи «Љанкї» 
офаридааст, ба ин таъриф мутобиќат намекунанд. Њикоя бояд ба мисли арўс 
пероставу зебо бошад, зиѐд ѐ кам кардани воситањои ороиши он сабаби костани 
њусни он мегардад, аммо тањлили њикояњои дигари нависанда ба мо имконият 
медињад, амиќ дарк кунем, ки Судња Арора ва адибони њаммаслаки ў чаро ин корро 
кардаанд.  

Сохтори (композитсияи) њикояи «Зиндагии соли сенздањум», гўѐ ки вуљуд 
надорад, воќеа аз тасвири рўњии ќањрамон Анпурна иборат аст, вале, чунонки дар 
тањлили сохтори њикояи «Љанкї» дидем, њељ шакл бе мазмун ва мазмун бешакл вуљуд 
дошта наметавонад. Аз ин рў, дар ин њикоя њам њамаи њолатњои рўњии хонум 
Анпурна ба василаи воќеањои хурд бо њам пайвастаанд. Дар назари аввал чунин 
менамояд, ки ин тасвирњои кўчак, њолатњои пуризтироб сабаби вуќўи њодисаи азиме 
мешаванд, вале ин тавр нест. Нависанда ба масъалањои ахлоќї дахолат намуда, 
зиндагии душвори табаќањои поѐнии љомеаи Њиндустон, аз љумла хидматгоронро 
тасвир намудааст.  

Ќобили ќайд аст, ки солњои 60-ум, ќариб ки њамаи нависандагони Њиндустон 
ќањрамонњои њикояњояшонро заиф, нотавон ва рўњафтода меофариданд, ки дар 
њаќиќат ин асос дошт. Дар ин маврид сабаби пуризтироб тасвир кардани 
ќањрамонњои адибони солњои 60-умро њиндшиноси тољик Њабибулло Раљабов чунин 
навиштааст: «Сабаби парешон ва рўњафтодагї тасвир кардани кањрамонњои 
њикояњои ин солњо асос дошт, зеро тамоми мардуми њинд, аз љумла адибоне, ки бо 
умеду орзуњои зиѐд озодшавии Њиндустонро интизор буданд, гумон доштанд, ки 
истиќлолият тамоми бадбахтињоро ба зуддї аз байн мебарад. Азбаски дар андак 
муддат ин муяссар нашуд, љойи некбиниро ба осонї рўњафтодагї гирифт» [5, 136]. 

Дар њикояи «Зиндагии соли сенздањум» ќањрамони њикоя воќеаро худаш наќл 
мекунад. Мо ўро дар пешайвони бинои баланде мебинем, ки гирифтори изтироб ва 
њаяљон аст: «Агар маро касе медид, ки ман ин тарафу он тарафи пешайвон мегаштам, 
фикр мекард, ки ман шаб ба шавњарам љанг карда бошам, ѐ ин ки аз мактаб ба 
њардуи бачањоям шикоятнома омадааст, ѐ ин ки аз бонк барои ѓалат кардани њисобот 
маро дар пеши њамкоронам шарманда карда бошанд. Њамсояи ман Лалванї њам 
маро парешон дида, аввалњо њамин хел фикр мекард »[3, 35]. 

Нависанда кўшиш мекунад нишон дињад, ки ќањрамонаш кист, дар чї гуна 
манзил зиндагї мекунад, шавњар дорад ва вазъи рўњияш дар чї њолат аст, чанд 
фарзанд дорад, њамсояаш кист. Сипас, дар банди сеюми њикоя сабаби парешонияшро 
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мекушояд: «Дар асл, сабаби парешониям он буд, ки хизматгорам њар рўз соати шаши 
сањар бо шавќу њаваси зиѐд занги хонаро пахш мекард, лекин имрўз наомада буд» [3, 
36].  

Њикоя дар асл, аз як монолог – гуфтугўйи ботинии ќањрамон иборат аст. 
Ќањрамони њикоя дар хусуси хизматгораш, ширфурўшњо, њамсояаш, хислату рафтори 
онњо меандешад. Дар њикоя шарњи симоњои зоњирии персонажњо дода намешавад. 
Нависанда ба моњияти њодисаву падида таваљљуњ дорад: «Дар асл, дар Мумбай 
хизматгорњо ягон имони мустањкам надоранд. Онњо агар ба ягон кор машѓул 
шаванд, якчанд рўз кор карда, музди корашонро гирифта, ба таътил мераванд. 
Њаќикатан мо њам инсоф надорем, ваќте ки мо ба осонї хизматгор меѐбем ва тамоми 
корњоро ба вай мефармоем, ўро њам ба осонї рањо намекунем. Пеш аз омадан ба ин 
макони нав мо ќариб панљ хизматгорро иваз карда будем. Дар ин мањалла њамин хел 
будааст, ки ягон хонаводаи нав, ѐ ин ки куњна њам бошад, ду бор агар хизматгорашро 
иваз мекардааст, он хонавода дар байни хизматгорон бадном мешудааст» [3, 37]. 

Нависанда саргузашти талхи хидматгори Апуна Шантибайро аз забони зани 
хуљаинаш ба хонандагон хеле муљаз баѐн мекунад. Мо аз мутолиаи њикоя мефањмем, 
ки ў чор фарзанд дорад. Яке аз онњо бисѐр њам бадмаст аст ва њатто, падарашро 
латукўб кардааст. Шантибай дар муддати понздањ рўз ба ањли хонавода чунон унс 
мегирад, ки кўдакон субњ аз хоб хеста ўро љустуљў мекунанд. Ба соњибхона аз 
зиндагии шахсоне, ки ба хонањои вайронаи шањр аз дењот омадаанд, њикоятњо 
мекунад. Ў пас аз понздањ рўз ба хонааш рафта, дигар барнамегардад.  

Муаллиф воќеањоро бо тафсил тасвир намекунад ва аз воситаи тасвири манзара, 
гуфтугў, амал, макону замон канора мељўяд. Барои муаллиф танњо њолати рўњии 
ќањрамон зарур аст. Њамин тавр, нависанда асари психологї меофарад ва љањони 
ботинии персонажњои њикояашро воќеъбинона ва њамаљониба мекушояд. Дар 
фарљоми њикоя маълум мешавад, ки хизматгор Шантибайро писари бадмасту 
бадахлоќаш латукўб кардааст ва ў аз хона баромада рафтааст. Пас аз ду рўз 
љасадашро ѐфтаанд.  

Њикояи «Зиндагии соли сенздањум» сохтори анъанавї надорад ва ќањрамонони 
марказияш њам барљаста нест. Маќсади нависанда тасвири зиндагии пурмашаќќату 
душвори халќи њинду ва инъикоси рўњафтодагї аст. Ин сабку услуби тасвир на танњо 
ба эљодиѐти Судња Арора, балки ба адибони дигари Њиндустон, мисли Дудњнат 
Синњ, Равиндра Калия, Љагдиш Чатурведї, Ширкант Варма, Гангпрасад Вимал, 
Шукла, Рамеш Бакшї, Виљай Моњан Синњ ва мисли инњо хос аст. Нависандагони 
муосири Њинд дар ин сабку услуби тасвир бартариятро дар он дидаанд, ки њар он чї 
мехостанд, баѐн намудаанд. Ќолаби њикояи классикї, ки мо дар эљодиѐти адибони 
XIX- XX мебинем, барои ифодаи афкору андешањои тозаи онњо тангї кардааст.  

Албатта, мутолиаи ин гуна њикояњо ба хонандаи имрўзаи тољик то андозае нав 
ва ноошност. Ба назари аввал ва сатњї чунин мерасад, ки нависандагони мазкур бори 
зиѐдеро ба дўши персонажњои њикоя гузоштаанд. Ба ибораи дигар бигўем, мазмун 
нисбати шакли асар бештар аст ва дар ќолаби њикоя ба зўр гунљонида шудааст, вале 
кас агар сари мазмуну муњтавои њикояњои мазкур ва сохтори онњо жарфтару амиќтар 
андеша ронад, афзалияти ин сабку услубро ба таври возењу равшан дида метавонад. 
Ин гуфтаро њикоѐти Судња Арора тасдиќу таъйид мекунанд. Муаллифи навовар 
кўшидааст, ки бо њамин сабку услуб андешањояшро ошкор баѐн кунад ва њикояњояш 
ба хонандагони одї дастрас бошад. 

Бояд гуфт, ки ин раванд баъди солњои 60-уми ќарни гузашта дар насри адибони 
тољик њам роњ ѐфта буд. Чунин сабку услубро метавон дар эљодиѐти Абдулњамид 
Самад, махсусан дар њикояњои «Дармонљўй», «Љигарсўхта», «Мурофиа» барало 
мушоњида кард, ки ба њикояи «Зиндагии соли сенздањум»-и Судња Арора бисѐр 
шабоњат дорад. Дар њикояњои мазкури нависандаи тољик муносибати ѓайриинсонї 
ва пастфитратии фарзандон нисбат ба шахси муќаддас – модар, ки ба онњо њаѐт 
бахшидааст, бо азобу зањмати зиѐд тарбия намуда, ба камол расонидааст, тасвир 
мешавад: «Дар њамин лањза дар дањлез пиразане пайдо шуд, ки ба домони њафтод 
расида, банди по, оринљњо ва як панљаи дасташ докапеч: рўй, пешонї, гирди 
чашмонаш латхўрдаву кабуд. Пиразани шўрбахт нолишкунон ба њар каси 
дучоромада-хоњ табиб бошад, хоњ бемор, бо ќањру нафрат аз фарзанди ноањлаш, ки 
ўро латукўб кардааст, шикоят мекард» [1, 68-69].  

Моњияти умдаи ин раванди эљоди бадеї аз он иборат аст, ки муаллиф аз тасвири 
унсурњои зоњирию воќеияту характер даст кашида, ба љањони ботинї, ба умќи 
андешаю афкори ќањрамон ва моњияти фалсафию ахлоќии њаводиси рўзгор сар фурў 
мебарад. 
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Тасвири рўњї дар насри Аврупо, собиќ кишварњои Иттињоди Шўравї, аз љумла 
Љумњурии Тољикистон яке аз омилњои рушди ќонуни адабиѐт аст. Насрнависони 
забардасти нимаи дуюми ќарни XX, ба монанди Ф.Абрамов, В.Беляев, В.Распутин, 
Матсвосян, О.Чиладзе, Чингиз Айтматов, Фазлиддин Муњаммадиев, Абдулњамид 
Самад, Урун Кўњзод ва дигарон мавќеъ пайдо кард. Адабиѐтшиноси тољик, доктори 
улуми филологї Шамсиддин Солењов ин раванди адабиѐти тољикро тањлил карда, 
барњаќ навиштааст: «Маълум мешавад, ки тамоюлњои тозаи наср аз тарафи дигар, ба 
раванди худшиносию худогоњии миллии халќњои гуногун, ки як такони муњимме дар 
рушди тафаккури иљтимоию ахлоќї ва маънавиѐти халќ мебошад, вобаста аст» [7, 
126].  

Њамин муаллиф дар љойи дигари асари тањќиќотиаш чунин ќайд кардааст: «Дар 
роману повест ва њикояю новеллањои муосир љанбаи тањлилию тасвирњои рамзию 
тамсилї мавќеи тасвирњои зоњирии доманадору хроникиро мањдуд карда, сохтори 
композитсионии асарњоро мушаххасу муљаз менамоянд» [7, 128]. 

Аз ин нуќтаи назар Судња Арора њам ба тасвири рўњии воќеа, њолати ботинии 
ќањрамонон бештар диќќат дода, аз тасвирњои доманадор то њадди имкон 
канораљўйї мекунад. Эљодиѐти ин нависандаи маъруфи Њинд ва доираи адабии ў њам 
ба нимаи дуюми ќарни XX рост меояд, аммо дар њикояњои адибони русу тољик, ки аз 
мактаби насри аврупоиву шўравї сарчашма мегиранд, хусусияти рўњафтодагї, 
ноумедї, ки дар адабиѐти Њиндустон мебинем, мављуд нест. Ќањрамонони њикояњои 
Судња Арора рўњафтода, ноумед ва дар вартаи њалокат афтодаанд.  

Њикояи «Охири љанг»-ро мисол мегирем. Дар ин њикоя бо сўзу гудоз њолати 
рўњии марде тасвир мешавад, ки занаш вафот кардааст ва ў танњо монда, азоби рўњї 
мекашад. Муаллиф гузаштаи ќањрамонашро равшан намекунад ва амалиѐт хеле њам 
мањдуд аст. Аз оѓози њикоя то охираш тасвири њолати рўњї ва гуфтугўйи ботинии 
ќањрамонро мутолиа мекунем. Њикоя бо мањорат эљод шудааст ва ќудрати 
суханронии адиба тавоност. Равшан аст, ки ў азоби танњої, хусусан аз шахси наздик, 
шахсе, ки бо ў чандин сол њамсару њамнафас буда, ногањон вафот кардааст, амиќ њис 
карда мешавад. Мо ба ќањрамони асар дар њолате рў ба рў мешавем, ки бисѐр танњо 
ва аз зиндагї дилсард аст. Ба љуз андешањои ширини гузашта, њолати ногувори ба 
сараш омада дигар чизеро тасаввур карда наметавонад. 

Дар муќаддима муаллиф хонандаро ба ќањрамони њикоя ва хонаи торик ошнои 
мекунад.  

Маросимњои мазњабии баъд аз вафот. Аз рўйи тасвири нависанда мефањмем, ки 
њиндуѐн сенздањ рўз хотири шахси фавтидаро пос нигоњ медоштаанд. Се рўзи аввал 
омаду рафти мењмонњо, сипас азодории ањли хонавода, дар рўзи сенздањум маросим 
ба хотири арвоњи марњум гузаронида мешавад ва дар ин рўз хўрокњо пухта, мењмон 
даъват мекунанд. Нависанда дар њикояи номбурда њаѐти баъзе фарзандони берањм ва 
сангдилеро нишон додааст, ки нисбати волидони худ тамоман мењру муњаббат 
надоранд. Аз ин лињоз волидони онњо дар охири умри худ парешону саргардон 
мешаванд. Њадаф аз навиштани чунин њикояњо тарбия кардани насли наврас ва зиѐд 
кардани мењру муњаббат нисбати калонсолон мебошад. Аз њикояи номбурда боз 
иќтибосњо меорем:  

«Вай аз хонаи торикї худ хеста, оњиста-оњиста ба дањлез баромада, ба беруни 
њавлї рафтанї шуд. Ў хаѐл мекард, ки ягон ситора пора-пора шудааст, барои њамин 
њама чизњои хона берангу намуданд. Ба вай чунин менамуд, ки чашмонаш кўр 
шудаанду ягон љойро намебинад. Бо њамин хаѐл то дањлези хона баромада буд, ки 
баданаш ба ларза даромад, лекин ў ба замин ќадам мемонду замин ба рег табдил 
меѐфт, пойњояш њис мекард, ки хок нест, балки рег аст. Аз зери пойњояш садои 
бадвоњима меомад. Ў дар араќ тар шуда аз љояш мехезад. Мебинад, ки рў ба рўяш 
њамон курсї аст, њамон курсии куњнаи рангпарида» [4, 30]. 

Ё ин ки:  
«Нафасаш тангї мекард. Ў бо дасташ курсиро љунбонд, курсї холї буд. Вай 

мотам бардошт, чї хел зани ў зинда мешавад, вай мурда буд. Баъди љунбондани 
курсї худашро ламс кард. Дар асл, ў сахт тарсид, ки занаш дар пеши ў нест, шояд дар 
гирду атрофи ўст, аммо он хона торик буд, чанд рўз шуда буд, ки вай болои ин 
курсиро падруд гуфта буд. Аввалин бор ў ба љойи хобаш баргашта, худро танњо њис 
карда, сахт тарсид. Ў чунин эњсос мекард, ки девона шудааст. 

Аз як тараф, ба сари ў фикрњои њархела меомаданд ва худро дар њолати 
мушкиле њис мекард. Ба гўшаш овози фарзандонаш, додзании духтараш, гуфтугўйи 
худаш бо њамкорони пешинааш меомад. Тамоми шаб худро њамин хел њис кард, ки 
њарораташ чунон баланд аст, ки нафасњои охирини њаѐтро мекашаду касе шоњиди 
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фавти ў намешавад. Пойњояш берун аз кўрпа буданд. Пеш ў њељ гоњ пойњояшро берун 
аз курпа намегузошт, њамеша пойњояшро печонида хоб мерафт. Занаш бошад, њамаи 
корњояшро анљом дода, пеш аз хоб рафтан болини шавњарашро ба тартиб 
медаровард. Ў дид, ки имшаб касе чодари рўйи ўро дуруст накард. Дар њаќиќат, њис 
кард, ки зављааш мурдааст» [4, 33]. 

Сохтори њикоя аз њамин гуна бахшу ќисматњо бунѐд ѐфтааст, ки муаллиф азоби 
танњої, бузургии зан ва моњияти мављудияти онро дар њаѐти мард ба василаи онњо 
мекушояд. Дар њикоя ба ѓайр аз масъалаи пайвастагии маънавии зану шавњар, боз 
масъалаи ахлоќї, касодии он, хусусан, ахлоќи љавонон дар симои фарзандони 
ќањрамони асосї нишон дода мешавад. Масъалаи бемењрї ва бепарвої нисбат ба 
падару модар ва шахсони наздик дар эљодиѐти Судња Арора аз њикояи «Охири љанг» 
љиддан мавриди баррасї ва тасвири бадеї ќарор мегирад. Дар ин њикоя тањќиќи 
мењру бемењрї ба дараљаи ањамияти ахлоќию иљтимої ва фалсафї бардошта 
шудааст.  

Бояд гуфт, ки накўкорї, бадкирдорї, хислату рафторњои неку бад, сифатњои 
њамидаву зебо ва зишту ќабењ дар табиати инсон дар њељ давру замон якдигарро на 
танњо истисно ѐ инкор накардаанд, балки мафњумњоеанд, ки ба њам алоќаманданд, 
зеро њаѐт ва зиндагї худ аз ѓаму шодї, зебої ва ќабоњат иборат аст. Њатто, ишќу 
муњаббате, ки тамоман аз худхоњї холї бошад, вуљуд надорад. Ба ин маънї 
манфиатљўйї ва худхоњї дар нињоди инсонњо решаи азалї дораду тамоман барњам 
хўрдани он дар гумон аст, яъне хештанбинї ва худпарастии инсон яке аз мавзўъњои 
азалии адабиѐти њиндї, аз љумла эљодиѐти Судња Арора аст. Дар зиндагї аз рўйи 
ќолаб одамї бемењру бадаъмол, хабису хиѐнаткору маккор тарбия намеѐбад. 
Табиатан њамаи инсонњо нексириштанд, вале вобаста ба њолати равонї, тарбияи 
маънавї дар вазъиятњои мушаххас аз баъзе афрод рафторњое сар мезанад, ки кас ба 
њайрат мемонад. 

Тасвири рўњї дар эљодиѐти Судња Арора сол то сол, беш аз пеш пурќувват шуда, 
сифатњои тоза касб мекунад ва ин хусусиятњо ба сохтори њикоя таъсир мерасонанд. 
Ин услуби тасвир, агар аз як тараф доираи мавзўю њодисаи воќеаи дар њикоя 
инъикосшавандаро мушаххасу аниќ карда бошад, аз тарафи дигар пањнои замонию 
маконї, ѐ њудудњои замону макони бадеиро дар сохтори ин жанр мањдуд намуда, ба 
муаллиф имконияте фароњам оварада аст, ки бори маънавии асарашро бештар 
гардонидааст. Ба маврид медонем, ки барои равшан шудани маќсад аз њикояи «Хати 
охирини Анпурна Мандал» мисоле орем: «Падарљон, шумо гуфта будед, ки рўњи 
одам њељ гоњ намемирад ва дар осмони кушода сайру гашт мекунад. Ман мехоњам, ки 
њамон оромиро бинам. Ман аз ин зиндагї дилмонда шудам. Њар як инсон сарњади 
мондашавї дорад, ман зуд монда шудам, рўњи ман њам монда шудааст. Њардуи шумо 
агар тавонед, маро бубахшед» [4,72]. 

Њикояи «Љумъаи хунин» аз дигар њикояњои нависанда ба куллї фарќ мекунад. 
Ин њикоя дар мавзўи глобалї, муњим ва доѓи рўз таълиф гардидааст. Дар ин њикоя 
ќањрамонњои асосї пайравони ду дин мебошанд, ки яке зани хўљаин ва дигарое 
ронандаи ў марди мусалмон Мираљ аст. Дар њикоя Судња Арора дар бораи њодисаи 
террористии мудњише, ки дар таърихи 12 марти соли 1993 рўй додаасту дар натиља, 
бисѐр одамон кушта ва ќисми зиѐди онњо маљрўњ мешаванд, наќл мекунад. Њикоя бо 
тарзи муќаррари аз номи шахси сеюми оѓоз мешавад. Муаллиф оѓозѐбии субњи 
Мумбайро чунин ба ќалам медињад: «Он сањар њам ба монанди дигар субњњои 
Мумбай буд. Мављњои ороми соњили бањр ва осмони софи беѓубори ин шањри зебо 
дили бинандаро таскин медод. Дарахтони ѓарќи гул дар нури шулањои офтоб ѓарќ 
гардида, олињаи њуснро ба хотир меоварданд. Ба мисли њар сањар соати 6:30 дар 
ваќти муќаррарї ширфурўш бо шишањои ширњояш дар назди дарвозаи хона рост 
истода буд. Боз баъди ду даќиќа маљаллафурўш омад» [2,72]. 

Барои муаллиф ин як лавњаи хушрўй ва дилангези табиати пурафсун 
намебошад, балки он муњтавои њикоя, сохтори онро ташкил медињад, бори услубию 
маънавї дорад ва оњанги лирикии њикояро муайян мекунад. 

Нависанда субњи ором ва форами Мумбайро тасвир карда, хонандаро ба рўзњои 
муќаррарї ва орому осудаи ин шањр ошно месозад. Дар поѐнтар хоњем дид, ки дар 
«Љумъаи хунин» воќеањо печида, сужет мураккаб ва чашмандози муаллиф васеъ буда, 
персонажњои зиѐд амал мекунанд. Аз нигоњи сохт низ њикояи мазкур мураккаб ва 
печида аст. Њамаи љузъиѐт пайињам, батафсил меоянд. Судња Арора аввал, хонандаро 
бо зани хўљаин ва ронандаи ў- Мираљ шинос мекунад:  
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«Дарвозаро кушодам, ки як одами чењрааш шинос рў ба рўям истода буд. Ин 
шахсро ман якчанд бор дар куљое дидаам, лекин намедонам дар куљо. Ў ба ман салом 
дода гуфт: 

–Љаноб пеш аз рафтанаш ба ман гуфт, ки шуморо ба шањр барам. 
–Мираљ, ин туї? Ман туро нашинохтам [2, 75]. 
Баъд аз шинос кардани ин ду ќањрамони асосї Судња Арора хонандаро ба љой 

ва манзиле, ки Мираљ он љо зиндагї мекунад, ошно месозад:  
«Мираљ дар Бњаратнагар сукунат дорад. Дар ноњияе, ки ў зиндагї мекунад, 

пайравони динњои мухталиф умр ба сар мебаранд. Онњо чандин сол боз якљоя 
зиндагї мекунанд ва љашнњои мазњабии якдигарро якљоя таљлил менамоянд. Дар 
таърихи 6 декабри соли 1992 дар назди ноњияи Бњаратнагар задухўрд байни њиндуѐн 
ва мусалмонон рух дод, ки ба муносибати онњо таъсири манфї расонид. Дар байни 
пайравони ду дин њељ гоњ ин хел љанг ва низоъ нашуда буд. Мардуми њамсояќишлоќ 
аз хонањои худ гурехта омада, дар хонањои бњаратнагарињо пинњон шуданд. Дар ин 
байн таъќибгарон аз ќафои онњо ба ноњияи Бњаратнагар меоянд ва дар байни онњо 
љанги шадид рух медињад. Дар натиљаи задухўрд якчанд одамони бегуноњи ин ноњия 
кушта мешавад. Ин зарар ба писари Мираљ њам расид, ва ў гунг мешавад. Њоло 
бачаи калон шудааст, аммо гап намезанад» [2, 76]. 

Судња Арора баъд аз тасвири љойи зисти зиндагии Мираљ ба тасвири майдони 
харобазори шањри Мумбай ва марги њамватанони бегуноњи худ, нолаву фарѐди 
занону кўдакон мепардозад. Муассиртарин фасли њикояи «Љумъаи хунин» тасвири 
мурдањои хобрафтаи одамони бегуноњ ва одамони маљрўњгашта мебошад. Хонанда 
ин лавњаро, ки нуќтаи баланд ва ављи сужети њикоя ба шумор меравад, бе изтиробу 
њаяљон мутолиа карда наметавонад:  

«Чароѓак сурх шуд, мо истодем. Аз таркиши сахти моддаи тарканда замин 
чунон сахт ларзид, ки хаѐл мекардед, ки дар пешатон бо танкњо тир мепаронанд. Дар 
кўчањои васеи Мумбай аз чор тараф оташ аланга зада месўхт ва аз оташи кўчањо 
мошинњо ва автобусњо таркиданд, ки оњанпорањои онњо ба осмон париданд. Ин 
воќеа камтар аз мо дуртар буд ва мо рў ба рўйи он воќеаи мудњиш будем. Ин њама 
воќеањои мудњишро ба чашмони худ дидем. Дар кўчањо хуни одамон ба монанди об 
љорї шуд. Аз осмон порањои одамон ба замин мерехтанд. Дар як дам кўчањои зебо ва 
озодаи шањри Мумбай ба хунзор табдил ѐфтанд. Одамони нимљони дар кўчањомонда 
аз тарс шах шуда буданд. Ин манзараи дањшатнокро дида, тамоми баданам ба ларза 
даромад. Аз паси пардаи мошин ба берун нигоњ кардам, дар назарам чунин намуд, ки 
ягон филми америкоиро тамошо карда истодаам» [2, 77]. 

Дар њикоя персонажњо башуморанд. Асосан, ду ќањрамони асосї иштирок 
доранд, яке Мираљ ва дигаре зани хўљаин, лекин дар асар номи зани хўљаин зикр 
нашудааст. Њикоя аз чунин ќисматњо сохта шудааст: 

1. Тасвири субњи ороми Мумбай. 
2. Тасвири мукаммали мањалли зисти Мираљи ронанда. 
3. Омадани Мираљ ба хонаи хўљаин. 
4. Дар кўча дучор шудани Мираљ ва зани хўљаин бо воќеањои мудњиши таркиш 

аз дасти душманони кишвар. 
5. Бори дуюм рў ба рў шудани онњо дар кўчањои пур аз мурдаи шањрвандони 

Мумбай. 
6. Ба хона баргаштани зани хўљаин. 
7. Дар беморхона хун додани Мираљ ба маљрўњон. 
8. Фавти ногањонии писари Мираљ.  
Хонанда дар оѓози мутолиаи њикоя гумон мекунад, ки њикоя хеле дилчасп ва 

љаззоб аст, аммо ваќте бо њодисањои мудњиш рў ба рў мешавад, дилаш танг ва рўњаш 
ноорм мешавад, зеро ки аз субњи сањар баромадани онњо ба шањр танњо дар кўчањо 
ба мурдањои хобрафта ва маљрўњон рў ба рў мешаванд. Бар замми ин ќадар 
бесарусомонињо љавонони шањр бошанд, ба вайрон ва торољ кардани моли мардум 
машѓул њастанд, ки ба ин корњои ношоиста даст задани онњоро адиба дар 
номустањкам будани амеияти кишвари Њиндустон: «Мошини мо дар як тангкўча 
даромад. Аз дур мо дидем, ки як тўда бачањои љавони таќрибан 20-22 сола бо чўбдаст 
ва оњан ба он тангкўча зада даромаданд. Иморати баландошѐнаи он кўча ба замин 
яксон шуда буд, бачањои ноболиѓ бошанд, ба ѓорат ва торољ кардани маѓозањо 
машѓул буданд» [2, 78]. 

Хулоса, Судња Арора њунари волое дорад, ки сарнавишти ќањрамонони 
гуногунхислатро нињоят шавќовару муассир ба ќалам дињад. Дар њикояњояш таќдири 
талхи одамон ва њодисањои ногањонию печида равшану возењ ба њам омадаанд. 
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Нависанда мекўшад, ки масъалањои муњимми рўз, задухўрди ќуввањои некию бадї, 
худхоњии одамон хонандаро бетараф нагузорад. Лавњаву сохтор ва сањнањои бадеї, 
таќдирњои гуногуне, ки дар њикояњои «Љумъаи хунин», «Хати охирини Аннпуран 
Мандал», «Њамоне, ки будї њамон мемонї», «Охирин љанг», «Хонаи раќами 135», 
«Ними ободї», «Љанкї», «Зиндагии соли сенздањум», «Берањмї», «Пиѐлаи сафолин» 
ва ѓайра тасвир ѐфтаанд, инъикоси њаќиќати зиндагї мебошад.  
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СТРУКТУРА РАССКАЗОВ СУДХИ АРОРЫ 

Данная статья посвящается, писательской манере Судхы Ароры знаменитой писательницы конца 20 и 
начала 21 вв. Индии. Сделана попытка анализировать структуру рассказов писательницы. Ее писательская 
манера связана с исследованием новшества в структуре еѐ рассказов. Эта необходимость возникла в 
индийском обществе после приобретения множества социальных проблем, которые возникли после 
достижения страной независимости. 

Ключевые слова: Индия, рассказ, Мумбай, писатель, литература, общество, проблема, 
независимость, город, жизнь.  

 
THE STRUCTURE OF STORIES SUDHA ARORA 

This article was written about style writer Sudha Arora, one of the famous writers of the end of 20
th

 and the 
beginning of the 21th centuries. Here was analyzed the structures of short stories of the writer. Her writing manner 
is associated research with innovation of her stories. This necessity arisen in India society after receiving 
independence, when there were appeared a lot of social problems.  

Key words: India, story, Bombay, writer, literature, society, problem, independence, city, life. 
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НАЌШИ ШОИРОН ДАР ИРТИЌОИ ФАРЊАНГИ ПОСДОШТИ МУЊИТИ ЗИСТ 

 
Алиризо Иброњимободї 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, 
Донишгоњи озоди исломии воњиди Бирљанд, Эрон 

 
Мо дар асри суръат, диќќат ва њиссиѐт зиндагї мекунем. Дар ин рўзгор аз 

канори њељ як аз шууни зиндагии иљтимої наметавонем бетафовут бигзарем. Агар 
тавсеа мехоњем, бояд мабонии онро бишносем ва бипазирем, ки тавсеаи иљтимої ва 
иќтисодї бидуни тавсеаи фарњангї мумкин нест ва агар ќабул кунем, ки мардум 
сармояи аслї ва маторе, ки муњаррики њар навъ тавсеае дар љањон њастанд, бояд ба 
ин масъала низ таваљљуњ кунем, ки барномарезї барои тавсеаи пойдор аз кор бар 
рўйи фарњанги мардум оѓоз мешавад. Агар фарњангро малоти зиндагї ва омили 
љўшдињанда бидонем, бояд наќши шоирон ба унвони касоне, ки роњи авотифи олии 
башарро ба мардум нишон додаанд, дар назар бигирем, зеро шеър силоњест бисѐр 
ќавї, ки шоирон метавонанд бо бањрагирї аз он ба фарњанги мардум љињат бидињанд 
ва ононро дар ростои њифзи муњити зист ва посдошти табиат, ки њадафи олї ва 
муќаддас ва бисѐр муњим ва сарнавиштоз аст, њамсў намоянд ва сабабсози нањзати 
азим бо пуштувонаи амиќи фарњангї ва мардумї дар њифзи њаросат аз мавоњиби 
арзишманди табиї гарданд. 

Табиат на танњо барои шоирон ва њунармандон сарчашмаи љўшони илњом ва 
њунар аст, балки њаѐт ва баќои навъи башар вобастагї ба таомил бо табиат дорад. Аз 
ин рў, ба башари имрўз, ки бо салоњи дониш ва технология берањмона ба љони 
табиати пок афтодааст, бояд фањмонд, ки барои бардошти суд ва бањрае дар 
кўтоњмуддат набояд сармояњои табиатро, ки мутааллиќ ба њама наслњост, тахриб ва 
нобуд намояд. 

Мавзўи тахриби муњити зист аз мавзўотест, ки мутааллиќ ба љањони имрўз аст 
ва дар гузашта аз даѓдаѓањои башар набуда, зеро тахриби муњити зист он гуна ки 
имрўз ва бо истифода аз технология мањори гусастаи башар анљом мешавад ва 
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талаботи зиѐдеро, ки башари имрўзро барои расидан ба сарвати зиѐд дар кўтоњтарин 
замон он њам ба њар ќимате ва, њатто, ба ќимати тахриби љангалњо ва заминаи 
рўдхонањо, олуда намудани њавову об ва хок гирифта, дар рўзгорони ќабл масбуќ ба 
собиќ нест. 

Бо вуљуди он ки кишварњои мухталиф њар кадом ба фарохўри имконоташон ва 
ба мизони даѓдаѓа ва ањамияте, ки барои муњити зист ќоил њастанд, дар љилавгирї аз 
фаъолиятњои мухарриби муњити зист талошњоеро оѓоз намудаанд, аммо абъоди ин 
мавзўъ онро ба як чолиши љањонї табдил намуда, ки муќобила бо он аз тавони 
давлатњо хориљ аст ва илова бар он ки азми љањонї ва иродаи фарогир ва њамсўйи 
њамаи давлатњои љањонро талаб мекунад, ниѐзманди басичи тўдаи мардум аст ва 
пайдост, ки басиљи тўдањои мардум бо мушорикати њама нухбагони љомеа маќдур 
аст. Дар ин миѐн шеър ба унвони яке аз таъсиргузортарин њунарњо метавонад наќши 
муассир дошта бошад ва шоирон огоњињое, ки уфуќи диди љањонї доранд ва худро аз 
даѓдаѓањо ва дилмашѓулињои паст ва камарзише, чун вазъи хату хол ва абрўйи 
дилдор фориѓ намудаанд ва дарди иљтимоъ ва мардуму табиатро дуруст фањмидаанд, 
бояд рисолати таърихии худро дар ин замина ифо намоянд. 

Ба аќидаи нигоранда, агар дар осори шоирони гузашта ашъоре бо рўйкарди 
зистмуњитї ба чашм намехўрд ва шоирони гузашта даѓдаѓае барои тахриби муњити 
зист надошта, ѐ дар ин хусус шавоњиде дар осорашон нест, ба ин далел аст, ки ин 
мавзўъ дар гузашта то ба ин њад набуда ва ќобили эътино набудани ашъоре бо ин 
мавзўъ дар осори пешиниѐн айби бузурге мањсуб намешуд, балки аз шоири њар 
даврае интизор меравад, ки нисбат ба масоили башари рўзгори худ ва муъзалоти 
иљтимоии муосираш вокуниш нишон дињад. 

Мавзўи њифзи муњити зист ва эњтиром ба табиат дар рўзгори мо аз чунон 
ањамияте бархурдор аст ки, агар шоире садои арраи барќиро бифањмад, ки 
берањмона дарахтони љангалро ќатъ мекунад ва тахриби љангалро мушоњида намояд 
ва бонг барнаѐварад, ки:  

«Вой, љангалро биѐбон мекунанд!  
Дасти хунолударо дар пеши чашми халќ пинњон мекунанд», 

шоир нест, зеро шоири воќеї фарзанди замонаи хеш аст ва фарзанди замона бояд 
огоњ ба замина ва муъзалоти он бошад. 

Фаридун Муширї мегўяд: «Шоири рўзгори мо бояд эњсоси пок ва такримомези 
мардум нисбат ба табиатро барангезад». Вай бар ин аќида аст, ки «…њама њастии мо 
аз табиат аст. Об, њаво, наботи дарахт, сабза ва садњо неъмати дигар дар табиат, 
мављудоти зинда мондани моро дар љањон фароњам меоваранд. Мо мадюни табиат 
њастем ва аз ин рў, дар варои фаъолиятњои коргузорони ањди зулмот ва дуд, ки 
берањмона маљоли нафсро барои башарият танг кардаанд, паррандагони сафедболро 
мебинанд, ки ба зоѓони сиѐњ табдил шудаанд». 

Муширї шоири огоње аст, ки чашмандози пеши рўйи вай як муњити вобаста 
нест, ў љањоне мебинад ва љањоне фикр мекунад. Ў мунодї ва мубаллиѓи муњаббат аст 
ва хушунатро нафй мекунад ва аз љангу ситез ва ихтилофњое, ки зиндагии инсонњо ва 
бењдошти табиатро ба хатар меандозад, ба шиддат интиќод мекунад: 

…Биѐ ба њоли башар њой-њой гиря кунем, 
Ки бо бародари худ њам наметавон зист. 

Яке аз далоиле, ки тамаддуни хашни санъатии муосир башариятро бо чолишњои 
бузурге мувољењ намудааст, ин аст, ки натавонистаанд фарњангро по ба пойи рушди 
хиракунандаи илм ва санъат ба пеш бибаранд, ки албатта, дар ин хусус аѓлаб шоирон 
ба унвони бахши њассос ва бисѐр муњим аз нухбагони таъсиргузори љомеа то њудуди 
кам лутфе ва ѓафлат кардаанд ва дар шеъри худ ба маоиби умдаи љањони имрўз, ки 
тахриб ва олудагии муњити зист яке муњимтарини онњо аст, напардохтаанд. Ин 
камкорї ва бетаваљљуњї он ќадар фоњиш аст, ки дар ним ќарни ахир, ки љузви 
бадтарин ва сиѐњтарин давронњои љањон, бавижа барои табиат будааст, агар осор 
љуста, теъдоди ангуштшуморе аз шоирони маъруф ва таксурудањои мутафариќаи 
бархе шоирони ѓайримаъруф, аммо дилсўз бигзарем, метавон иддао намуд, ки њељ 
асари арзанда ва боландае, ки битавонад ривољи ом пайдо кунад ва дар лоя – лояи 
љомеа нуфуз ѐбад ва ба машѓулаи зењнї барои мардум табдил шавад, ба чашм 
намехўрад. Аз он љо ки аз тариќи як асари њунарї, ки пазириши ом меѐбад, метавон 
ба машѓулаи зењнии бахше аз фаъоли љомеа ва кайфияту сатњи фарњангии он љомеа 
пай бурд. Бояд гуфт, ки ваќте ки мавзўи тахриби табиат ва осебњои љиддии муњити 
зист ба машѓулаи зењнии мардуми мо табдил нашудааст, ба айни камкории шоирон 
ва њунармандон дар ин замина машњуд аст, зеро шоирон ва њунармандон виљдон ва 
дарѐфти љомеаанд ва њар як бахше аз љомеа аз пеши по афтодатарин ќишр то 
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фарњехтаи ќишрњоро намояндагї мекунанд. Ва бояд аксарият ќариб ба иттифоќи 
онњо ба мавзўи тахриби табиат ва муњити зист вокуниш нишон дињанд, то ин амр дар 
њама лояњои иљтимої русух кунад, таъсир бигзорад ва бедодгарон ва мутаљовизон ба 
табиати покро бар сари рањм оварад, зеро агар њама шоирони мо фарѐди Мушириро, 
ки дар марги муњаббат, марги ишќ ва марги табиат сар медињад, мешуниданд ва 
ашки ў дар гузаргоњи таърихро медиданд ва аз пажмурдани як шохаи гул буѓз дар 
гулў мешуданд ва монандаи вай аз ављ нигоњ мекарданд ва мепурсиданд, ки:  

Анбўњи куштагонро 
Хайли гуруснагонро 
Анбошта ба киштї бе лангари замин 
Сўйи кадом соњил ѐ кањкашони дур савѓот мебарем? 

Ба таври ќатъї, хушунати башар нисбат ба табиат камтар мешуд ва фарњанги 
њифзи муњити зист љойи худро дар дилу рўњ ва фикри инсони рўзгори мо боз 
мекард,ба ростї, агар шеъргўѐни рўзгори мо бо шоирони дилсўзе монанди Муширї 
њамроњ мешуданд ва дар баробари фурў афтодани садњо дарахт ба ќасди сохтани як 
бурљи пўлод, доду фарѐд сар медоданд ва аз баробари «гурехтани парасту, гудохтани 
санавбар ва сўхтани чаманзор» бетафовут рад намешаванд, имрўз шоњиди њавое 
«сероб, сахт ва санг» намебудем. Ба ростї, агар шоир бо нуфузи мо ѓами ѓурбати 
табиатро бо тамоми аъзояшон њис мекарданд, ќатъан ба ин натиља намерасиданд, ки: 

Дар ин дуди љўшон фаворавор нахандад шукуфа, 
Наболад дарахт, 
Нарўяд бунафша, 
Натобад бањор. 

Мудофеони муњити зист мегўянд, ки мо он чи дар тавон доштем ва ба андозаи 
имконотамон барои њифзи муњити зист талош намудем. Давлатњо мегўянд, ки мо 
буља ва ваќти кофї барои наљоти табиат масраф доштаем. Ба ростї њалќаи мафќуда 
куљост, оѐ тўп дар замини шоирон нест? Оѐ намешуд аз зарфияти забонї ва баѐнї ва 
таъсири муъљизаосои шеър ба нањви матлубтаре барои фарњангсозии зистмуњитї моя 
гузошт? Оѐ гуноњи камкории шоирон бахшиданї аст? Оѐ табиате, ки зеботарин 
тасовирро барои дастмояи вазъи шоирон дар ихтиѐри онон ќарор додааст, он моя 
ќариб надорад, ки дар осори ў доди сухан дињанд, оѐ шоире метавонад хабарњои рез 
ва дурусти рўзномањоро, ки паѐпай ѐ аз оташсўзї дар љангал менависанд, ѐ аз 
олудагии обњо, ѐ аз нобудии насли фалон љонвар мегўянд ва ѐ аз густариши 
рўзафзуни биѐбонњо хабар медињанд, худро ба кўчаи илии чап бизананд. 

Агар асари њунарї паѐме аст, ки њунарманд ба мардум медињад ва њунармад 
бояд бо дили пок ва равшан ва рўњи саршор аз ишќу умед дар роњи мањви тирагињо 
ва зиштињо ва нопокињо бикўшад, пас шоире, ки аз њунари шеърии худ сирфан ба 
унвони абзоре барои лаззат ва саргармї ѐ пардохтан ба мавзўоти беарзиш истифода 
мекунад ва ќудрати муъљизаосои каломи мавзунро дар њидояти инсонњо ба сулњу 
сафо ва нафйи хушунат ба кор намегирад, оѐ воќеан шоир аст? 

Љанбањои хуб ва муфиди тамаддуни саноатиро наметавон инкор намуд, аммо 
љанбањои манфии ин тамаддунро, ки бо худ марги табиат ва марги инсониятро ба 
армуѓон овардаанд, бояд аз чењраи рўзгор пок намуд. Бояд барои паррандањои 
хунинбол, таронањои ашколуд ва ситорањои хомўш ва дастњое, ки дар чорсўйи гетї 
ба истиѓоса баланд аст, коре кард ва дар ин миѐн коре, ки аз шоир сохта аст ин аст, 
ки «…Ваќте лулуњои баланди тўпро дар чорсўйи гетї дар иститори шоха ва барги 
дарахтњо…»мебинед ба худовандони ќудрат ва ононе, ки худро дар шиор нигањдори 
сулњ меноманд ва дар амал љањонро лутфи шон то ќаъри дўзах рањнамун аст, бигўяд: 

Сурби доѓ аст ин ки меборид бар дилњои мардум, сурби доѓ! 
Мављи хун аст ин ки меронид бар он кишти худкомагиро, мављи хун! 

Аммо, агар шумо шоире дидаед, ки монанди Фаридун Муширї ѐ Сўњроби 
Сипењрї, ки аз марги табиат дар хашму хурўш буд, ѐ дилаш барои дилороии љангал 
месўхт, саломи маро ба ў бирасонед. Ваќте шоире маъруф мешавад ва ѐ љое дар дили 
мардум боз мекунад ва мардум мусаллат бо ашъори ошиќонаи ў иртибот барќарор 
намудаанд, дўст доранд, агар ў дар ошиќонањо мутаваќќиф шавад ва дар расоии 
љангал ѐ, њатто, афтодани як дарахт мавзўъ нагирад, ба тарафдорони шеъри худ ва ба 
кулли љомеа ситам кардааст, зеро мардум ваќте касеро дўст доранд, њама њаракоти 
ўро зери назар доранд. Агар як бозигари њунарманд ва мањбуби синамо муртакиби 
љурми кўчаке шавад, гуноњи ў дар чашми мардум бисѐр нобахшиданитар аз гуноњи як 
шањрванди одї аст ва чунин аст, агар шоире он чи ки бояд доди сухан дињад, сукут 
кунад ва он чи ки бояд бар забон оварад, нагўяд, ќатъан марг на ин аст, ки вакте 
риљоли сиѐсї дар муќобили дурбини иќдом ба дарахт коре мекунанд, барои ин аст, 
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ки ба бинанда ѐ мухотаб чунин илќо шавад, ки њифзи манобеи табиї аз чунин 
ањамияте бархурдор аст, ки масалан, Раиси љумњур дар маросими дарахткорї ширкат 
намудааст. 

Табиист, агар шоири маъруфе, ки мардум бо шеърњояш рўзњои хотирангези 
умри худро гузарондаанд, биѐяанд ва шеъре њам дар мавзўи дарахткорї ѐ дар мавзўи 
љилавгирї аз ќатъи дарахтони љангал ба дасти судљўѐн бигўянд, бояд яќин дошт, ки 
бар сангиндилтарин судљўѐн асар хоњад гузошт. Агар шеъри Рўдакї тавони онро 
дошт, ки дилњое, ки ба сони сандон буд, монанди њарир нарм карда, ба роњ овард, 
бояд шоири рўзгори мо битавонад арраи барќї ва табарро аз дасти судљўѐн ва 
мутаљовизон ба љангал бигирад ва натавонанд бо филтри шеър пеши олудагии 
њаворо бигирад, ќатъан шоире ростин ва њунарманди воќеї нест. Агар натавонад бо 
як шеър як ќарнро фатњ кунад, шоири тавоно нест. 

Мафрузаи аслии ин маќола бар он аст, ки фарњанг шоњраги њаѐтии љомеа аст ва 
иртиќои фарњанги зистмуњитии мардум метавонад дар љилавгирї аз тахриби муњити 
зист бисѐр муассир бошад ва чун шоирон вазифаи хатир ва наќши њассос ва 
таъсиргузор дар иртиќои фарњанг ва огоњињои љомеа доранд, аз тарафе чун њанўз 
шеър забони њамдилии љомеаро ташкил медињад, сањми он дар интиќоли фарњанг 
муњимтар ва азимтар аз наср аст ва каломе, ки ба сурати шеър баѐн мешавад, таъсири 
бештаре бар мухотаб мегузорад. 
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РОЛЬ ПОЭТОВ В ФОРМИРОВАНИИ ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ   

Вступление человечества в эпоху новых взаимоотношений с природой требует изменения не только 
его поведения, но и смены его ценностных ориентиров. Поэтому одной из актуальнейших проблем 
современного общества является проблема формирования экологической культуры. Экологическая культура 
личности является качественным новообразованием личности, определяющим ценностное отношение 
человека к себе и к окружающему миру, поступки, поведение и в целом жизнь человека. В данной статье 
автором рассматривается роль поэтов в формировании экологической культуры. 
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THE ROLE OF POETS IN THE FORMATION OF ECOLOGICAL CULTURE 

The entry of humanity into the age of new relationships with nature requires changes not only his behavior, 
but also change its values. Therefore, one of the most urgent problems of modern society is the problem of 
formation of ecological culture. Ecological culture of personality is a quality neoplasm of personality in determining 
the value of the relationship of man to himself and to the world, actions, behaviors, and in General human life. In 
this article the author discusses the role of poets in the formation of ecological culture. 
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БОЗТОБИ ЛАЊЗАЊОИ РЎЗГОРИ ЗУЛОЛИИ ХОНСОРЇ ДАР ОСОРАШ 
 

Я. Сармаст 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Зулолии Хонсорї аз шоирони машњури авоили садаи X-ум ва чањоряки аввали 

садаи XI-уми њиљрї аст. Ў аз тарбиятдидагони мактаби њаким ва донишманди 
маъруфи замонаш Мирмуњаммадбоќири Домод ва аз маддоњони ў ва шоњ Аббос ва 
вазираш Мирзоњабибуллоњи Садр буд. Дар маснавињои худ Зулолї ситоишњои 
љолиберо аз ашхоси зикргардида меорад ва бо ин васила суннатњои мадењасароии 
адабиѐти дарбории гузашта ва шоирони маъруфи ќасидасарои адаби форсиро идома 
дода, кўшидааст, ки нуфузи меъѐрњои тасвири вуќўъгароиро дар ќолаби анвои 
ќасида вусъат дода, тасвирњои ѓайривоќеии романтикиро ба воќеияти зиндагї ва 
хасоиси муќаррарии шахсиятњои мавриди мадњу ситоиш назик созад. Аз љињати 
нављўйї ва навгарої ашъори дар ќолаби жанри ќасида офаридаи шоир ќобили 
таваљљуњ мебошад (1). 

Чунон ки аз ашъори шоир бармеояд, ў ба зодгоњаш бисѐр вобастагї ва алоќа 
доштааст ва ин дилбастагии аз њад зиѐд монеи рафтани ў ба даргоњи шоњ Аббос њам 
гардидааст. 
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Зулолии Хонсорї аз љумлаи он шоиронест, ки ранљу азоб ва машаќќатњои 
зиндагиро бо тамоми сахтињояш тањаммул мекунад, вале ба тамаллуќу зиллати 
шоњону њокимони замон тан намедињад. Ў фаќру кўтоњдастиро мепазирад ва аз тамау 
даст дароз кардан ва ѐ љоњталабї мутанаффир мебошад. 

Дар замони Зулолї аз алоќаю иртиботи шоњ Аббос ба шеъру шоирї ва ширкати 
ў дар мањофили адабии Исфањон зиѐд њарф зада мешавад.  

Аммо як чиз равшан аст, ки дар аѓлаби мањофили адабии он замон ашъоре 
хонда мешуданд, ки дар мадњу ситоиши худи шоњ буданд ва ин хусусияти 
љамъомадњои адабии замони зиндагии Зулолї дар сарчашмањои адабї ва китобњои 
таърихи адабиѐт низ зикр шудааст.  

Бояд гуфт, ки тафовути муњимми Зулолї аз шоирони муосираш дар он буд, ки ў 
аз њунари шоирї ва ашъори шуарои гузашта бештар бохабар буд ва њарчи мегуфт, 
онро дар ќолаби шеър дар мизони шеъри классики форсї месанљид. Ў кўшиш 
менамуд, ки тозагўї ва навпардозие дар сухани адабї дошта бошад. Ин кўшиши 
шоирро њам дар ашъори ѓиноияш ва њам дар маснавињояш ба мушоњида гирифтан 
мумкин аст. 

Бо вуљуди ин, шоир дар њељ љойи ашъораш ба худситоию худтаърифкунї 
машѓул нашудааст, њарчанд ў дорои рўњи баланди зарифу нозуке буд. Аммо љо-љо 
дар шеърњояш шикоят аз замона ва низоми зиндагию тартиботи давронаш ба назар 
мерасад, ки он табиї њам мебошад. Ин, ба андешаи мо аз њамон њассосияти рўњонии 
шоир сарчашма мегирад. 

Дар бораи худи шоир муосиронаш менависанд, ки хўи дарвеши дошт ва то 
њадде ориф њам буд. Шоир ба пешвоѐни ањли ташайюъ эътиќоду эњтироми хосеро 
ќоил буд. Ба ќавли Насрободї ў дар ситоиши чањордањ маъсум чањордањ ќасида 
гуфтааст. Агар ба ин аќидаи соњиби тазкира эътимод намоем, метавон тахмин зад, ки 
миќдори ќасоиди шоир ба 196 мерасад (2). 

Соли вафоти шоирро сарчашмањои адабї ба таври мухталиф зикр мекунанд. 
Вале андешаи ба њаќиќат наздиктарро дар ин маврид Ян Рипка баѐн мекунад(3) . Ба 
тахмини ў шоир соли 1038 вафот кардааст, зеро чунон ки аз эљодиѐти шоир бармеояд, 
Зулолї маснавии «Мањмуд ва Аѐз»-ро дар соли 1024 ба поѐн бурда, лекин аљал 
фурсаташ надод, то онро аз мусаввада ба баѐз орад ва ин корро баъд аз марги шоир 
дигарон анљом доданд. 

Зулолиро Абўтолибхони Табрезї шогирди Мирзољалоли Асир донистааст, вале 
ин ќавл ба назар шубњаомез менамояд. Чунки Мирзољалол баъд аз чањор ѐ панљ соли 
фавти Зулолї ба дунѐ омадааст. 

Бисѐре аз љузъиѐти зиндагонии шоир бар асари хоксорї ва худро аз назарњо дур 
доштанаш ба ањли тањќиќ норавшан мемонанд. Аз ин рў, моро зарур меояд, баъзе 
пањлўњои рўзгори Зулолиро аз навиштањояш љустуљў намоем. Дар ин маврид 
маснавии «Мањмуд ва Аѐз» маводи арзишманд ва ќобили мулоњиза медињад. Аз 
намунањои ашъори шоир маълум мешавад, ки ў ба зодгоњаш Хонсор дилбастагии 
зиѐд доштааст. Зулолї бо вуљуди мењру алоќаи шадид ба зодгоњаш аз њамшањриѐни 
худ њељ дилхушї надошта ва дар осораш ба накўњиши њамшањриѐнаш мепардозад. 
Зеро аввалан, зулм ба Зулолї аз тарафи њамшањриѐни њасудаш, ки шуњрату эътибори 
шоир онњоро нороњат мекард, мерасад. Аз љумла, бахше аз ашъори ўро, ки баъдан 
њикояте дар маснавии «Шуълаи дидор» шуд, ба Катрон нисбат доданд. Бархе аз 
ашъори ўро ба номи Катрон сабт намудаанд (4).  

Аз тарафи дигар, зиндагї ва ахлоќи худи Зулолї њам барои пайдоиши чунин 
рашку њасадњо замина гардида будааст. Чунки ў бар хилофи шеваи роиљи шоирони 
рўзгораш барои шогирдї дар мањзари устодони асри хеш зону назадааст. Тибќи 
иттилои «Сафинаи хушгў» 

«Зулолї касби сухан аз њељ яке аз устодони ин фан накарда»(5). Ба њар њол, 
эътирофи Зулолї танњо бар асоси ашъораш аз тарафи донишманде чун Мирдомод 
безамина набудааст. Ўро дар замонаш ба ќатори шоирони олим пазируфта буданд, 
зеро шоир дар илмњои фалсафа, риѐзї, нуљум, мусиќї ва ѓайра касби камол карда 
буд. 

Зулолиро баъзењо шоири шањрбанд ва асири ватани хеш донистаанд. Ў на танњо 
ба хотири дилбастагии бештар ба зодгоњаш, балки аз лињози моддї њам тавони 
зиѐрати љойњои муќаддас ва сайру саѐњати шањрњои дигарро надоштааст. Вай танњо 
гоњ-гоње ба ноњияю шањрњои наздик ва атрофи зодгоњаш сафар намудааст. 

Њарчанд, Зулолии Хонсорї саросар зиндагиашро дар сахтї ва тангдастї ба сар 
мебурд, вале пеши касе дасти тамаъ дароз накард. Ў танњо онњоеро мадњу ситоиш 
карда, ки ѐ мисли Мирдомад симмати устодї бар вай доштанд ва ѐ шахсиятњои 
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воломартабаи замон, мисли Муњаммади Ќавомии Муставфї ва Мирзоњабибуллоњи 
Садр буданд. Ѓайр аз ин, ў дар оѓози ќасидае, ки дар васфи имомон гуфтааст, наъте 
ба шоњ Аббос менигорад, ки он њам аз рўйи зарурат ва суннат дар он замон раиљ 
будааст.  

Зулолї бо ташвиќи Мирдомод барои љалби таваљљуњи шоњ муњимтарин асари 
худ «Мањмуд ва Аѐз»-ро ба номи шоњ Аббос менависад. Вале зоњиран, аљал ин 
фурсатро аз ў меситонад ва шоири бенаво барои њамеша аз илтифоти боргоњи шоњї 
мањрум мешавад. Зулолї маснавии «Сулаймоннома»-ро ба номи Мирдомод 
мебахшад(6). 

Чунон ки аз ашъори худи шоир бармеояд, ваќте ки бори нахуст Зулолї ба 
хидмати Мирдомад меравад ва шеър мехонад ў шоирро хеле меситояд ва њатто, 
вайро сазовори унвони баланд медонад, ки бо ин Зулолї тамоми умр ифтихор 
мекунад. 

Дар мавриди ањли хонаводаи худ ва фарзандонаш Зулолї дар маснавии 
«Мањмуд ва Аѐз» маълумот медињад, ки тибќи он шоир ду фарзанд доштааст бо 
номњои Муњаммадњасан ва Муњаммадњусейн. Онњо њангоми таълифи маснавии 
мазкур (соли 1024 њ.) хеле љавон ва машѓули омўзиши илмњои динї будаанд. 

Дар маљмўъ, метавон гуфт, ки баъзе нуктањои зиндагиномаи шоир дар 
маснавињояш љо-љо дар мавридњои гуногун зикр гардидааст. Аз ин рў, барои 
муњаќќиќони ањволу осори шоир беш аз маохизи дигар ва бењтар аз маълумоти 
сарчашмањои пурихтилоф худи осори шоир иттилои муфид ва даќиќ медињад. 
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ОТРАЖЕНИЕ БИОГРАФИИ ЗУЛОЛИ ХОНСОРИ В ЕГО МЕСНАВИ 

Зулолии Хонсори является одним из знаменитых поэтов эпохи Сафавидов. Он жил и творил в 
культурной среде эпохи Шаха Аббаса. О жизни и творчестве поэта в литературных источниках содержится 
мало сведений. Но в его творчестве, особенно в его месневи даются интересные факты, имеющие важное 
значение в выяснении страниц его жизни. В данной статье затронуты все стороны его жизни и творчества. 
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REFLECTION OF THE BIOGRAPHY OF ZULOLI HONSORI IN ITS MESNAVI 
Zuloly Honsori Safavidov is one of the well-known poets of an era. He lived and created in the cultural 

environment of an era of the Shah Abbas. About life and creativity of the poet references contain few data. But in 
his creativity, and especially in it mesnavi the interesting facts which are important in clarification of pages of his 
life are given. In this article all parties of his life and creativity are mentioned. 
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«КАЛИЛА ВА ДИМНА» -ДОСТОННОМАИ ТАБОБАТИ РЎЊ АЗ РАЊГУЗАРИ 
ХУРОФОТСИТЕЗЇ 

 
Марям Маљидї 

Донишгоњи озоди исломии воњиди Тењрон, Эрон 
 
Яке аз таъсиргузортарин бахшњои «Калила ва Димна»-и форсї достони 

сафарии Барзуя ба Њинд ва овардани «Калила ва Димна» ба Эрон аст. Такгўйињои 
дилнишини Барзуя дар эзоњи тардидњои шахсии ў (С.44-58) нањваи андешидани ў ба 
њадафи офариниши гетї, љойгоњи одамї ва њудуди фазоилу разоили нињоди башар, 
нигориши рўњи љустуљўгар ва њаќиќатљўйи ўст (Саљодї, 1381). Ин достон дар панљ 
тарљумаи мутафовит аз «Калила ва Димна» омадааст, вале дар тарљумањои 
гузаштагони куњан ва мутааххир ва низ дар «Манзума»-и Ибни ал-Бањория асаре аз 
он дида намешавад [Балво, 1382.- С.99]. 

Њикояти охир дар тарљумаи Насруллоњи Муншї дар бахши дебочаи мутарљим 
[1367, С.18-19] ба ихтисор ба ин мазмун омадааст, ки яке аз брањманњои њиндиро 
пурсидаанд, ки мегўянд дар кўњистонњои Њиндустон доруњое аст, ки аз он мурда 
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зинда мегардад. Он брањман дар посух гуфт, ки ин сухан аз рамз ва ишораи 
мутаќаддимон аст, мурод аз дору сухани эшон ва мурод аз мурдагон љоњилонанд, ки 
бо илм њаѐти абадї меѐбанд.  

Сипас, њамин њикоятро дар идомаи матн (С.36-29), дар муќаддимаи Ибни 
Муќаффаъ меѐбем, ки ба тафсили бештаре омада ва дар идомаи он мехонем, ки ба 
самъи Анўшервони Кисро ибни Ќубод мерасонанд, ки дар хазоини мулки Њинд 
китобе аз забони љонварон аст, ки подшоњон дар арсањои гуногун ба он ниѐзманданд. 
Шоњ Барзуяро номзади овардани китоб ба Эрон кард ва дар суњбати ў панљоњ сарае, 
ки њар як дањ њазор динор буд, њамл фармуд (њамон, 30) ва Барзуя бо машаќќати 
фаровон аз хазонаи Ганљвар подшоњи Њинд нусхае аз китобро истинсох кард ва ба 
Эрон овард. 

Дар ривояти Ибни Муќаффаъ ишорае ба гиѐње, ки мурдаро зинда месозад, 
нашудааст ва њамчунин, дар идомаи матн дар боби Барзуяи табиб (С.44-58) ва гиѐњи 
муъљизагар низ ишорае намебинем. 

Дар ривояти дигаре аз ин достон, ки дар «Шоњнома»-и Фирдавсї [Нўшервон, 
байтњои 3337-3470,љ.8] ва «Ѓурур-ул-сайр»-и Абўмансури Саолабї (С.629-633) ба 
сурати яксон наќл шудааст, чунин мехонем, ки Барзуяи пизишк назди Анўшервон 
меравад ва аз ў иљозат мехоњад, то ба љустуљўйи гиѐње, ки мурдаро зинда мекунад, ба 
Њинд биравад. Шоњи Эрон мепазирад. Подшоњ ва мардуми Њинд Барзуяро ѐрї 
мекунанд, вале талоши ў ба љойе намерасад.  

Саранљом, пирони хирадманди Њинд Барзуяро ба ѐфтани пири хирадмандони 
Њинд рањнамун мекунанд. Барзуя ўро меѐбад, пир ба Барзуя мегўяд, ки гиѐњи 
шигифтангези њаѐтбахш, яъне доної ва огоњї њамон китоби «Калила ва Димна» аст, 
ки дар хазонаи шоњї нигањдорї мешавад. 

Хостгоњи бовар ба афсун ва хурофот. Афсунхонї ва афсунсозї аз дер боз ба 
унвони тиљорат ва касби даромади ѓайриќонунї маншаи сўйиистифодаи моли 
раммолон аз хурофотпарастон будааст [Девсон,1383.- С.54]. Пардохтан ба ин гуна 
боварњо гоњ натиљаи беэътиќодї ва ѐ сустии эътиќод ба Худо (њамон, с.11) ва натиљаи 
буњронњои даврони кўдакї ва беэътимодї ба муњит (њамон, с. 29) ва гоњ натиљаи 
адами эътиќод ба нафс аст. Касе, ки ба худ эътимод надорад ва мехоњад дигарон ба 
љояш тасмим бигиранд, ба хурофот паноњ мебарад [Спенсер, 1381.-С.128]. 

Чолиши бузурги муъминон њамвора ташхиси афсўс ва хурофот аз боварњои 
динї будааст. Ба боварии Малиновский, адѐни мутазаммин маљмўае аз нињодњое 
њастанд, ки эњсосоте аз дасти њурмат ѐ хавфро талаб мекунанд ва бо шаоир ѐ 
ташрифоте, ки тавассути иљтимои муъминон анљом мешавад, пайванд доранд. Ин 
шаоир гуногунанд ва аъмоле, чун дуо хондан, суруд хондан, хўрдан ва ѐ нахўрдани 
баъзе хўрокињо дар бархе мавоќеъро дар бар мегирад. Ин шаоир ба сурати муназзам 
ва тавассути гурўње аз муъминон барпо дошта мешавад. Њол он ки рафтори мавриди 
ниѐз дар иљрои љоду тавассути афрод таъйин мешавад ва на адѐн ва тавассути фард 
анљом мешавад ва на гурўњи муъминон, бисѐре аз мардум дар вазъиятњои бадбахтї 
тасмим мегиранд, ба љоду мутавассил шаванд [Malinowski, 2002, Pg 496-497]. 

Буќрот (377-460 пеш аз мелод) дар садаи V-уми пеш аз мелод нахустин пизишке 
буд, ки дар људоии донишпизишкї аз љоду, мазњаб ва хурофот кўшид. Ў ин бовари 
роиљ дар Юнони бостонро, ки Худоѐн беморињои љисмии шадид ва ихтилолоти 
равониро ба унвони танбењ барои башар мефиристанд, рад кард ва дар муќобил 
таъкид варзид, ки њамаи беморињо далоили табиї доранд. Буќрот маѓзро љойгоњи 
њушѐрї, зиндагии аќлонї ва њаяљонот медонист ва мепиндошт, ки рафтор ва афкори 
нобањинљоре баѐнгари навъи осебмаѓзї аст [Девисон,1383.- С.11]. 

Барзуяи табиб файласуфи хирадгаро. Нахустин бор Берунї (1887, с.76) эълон 
кард, ки ваќте Ибни Муќаффаъ боби Барзуяро ба китоби «Калила ва Димна» 
меафзуд ва ѐ ба таъбири Балво (1382, 69) ба боби Барзуя чизеро меафзуд, мехост, ки 
сустимононро ба тардид дар ин бияфканад ва ба ойини монавї таблиѓ кунад. Пас, 
бинобар назари Берунї (њамон љо), агар Ибни Муќаффаъ муттањам ба афзудани чизе 
дар боби Барзуя бошад, ногузир он тарљума холї аз таѓйир ва зиѐдатї нест. 

Балво ишора мекунад, ки дар вироиши тањќиќ «Мол-ил- Њинд» бо тардид дар 
гуфтаи Берунї ин шакро матрањ кард, ки дар бовари Берунї Ибни Муќаффаъ барои 
муњайѐ кардани хонандагон дар пазириши монавият дар матни «Калила ва Димна» 
дахл ва тасриф кардааст. Сипас, Навлуд, ки (ба наќл аз Балво, 1382, С.69-70) бо 
мутобиќат додани боби Барзуяи табиб ва арзѐбии наќќодонаи тарљумањои гуногуни 
ин матн ва низ бар пояи иттилооти Њортил ба ин натиља расид, ки бахши марбут ба 
шак дар дин дар поѐни боби Барзуяи табиб аз љойе, ки мегўяд: «Ба њељ таъвил дарди 
хешро дармон наѐфтам ва равшан шуд, ки пойи сухани эшон бар њаво буд …» 
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[Барзуяи табиб, 1367.- С. 47] асари Ибни Муќаффаъ аст, аммо Ибни Муќаффаъ бо 
баѐни чунин аќоид матњуронеро ба номи худ сахт мухотираомез медињад, орои худро 
аз дањони Барзуя пизишки эроние, ки солњо пеш аз ў даргузашта буд, наќл кард ва 
бад-ин сон, он чиро ки дар асл дифоъ аз риѐзат ва инзиво буд, ба мавзўе барои юриш 
ба њамаи адѐни мављуд табдил кард [Кароматї, 1386, 14]. 

Дар ин љо бо ду шубња мувољењем: нахуст, он ки орои марбут ба ташкик дар 
барсохтаи Ибни Муќаффаъ аст на Барзуя ва дигар, он ки чакидае аз афкори дини 
Ибни Муќаффаъ ношї аз мухолифати ў бо асли адѐн аст. 

Бањор (1337.254-253) дар посух ба шубњаи нахуст бо ашроф ба кашмакашињои 
динї миѐни мубадони асри Хусрав аввал бо масењиѐн, монавиѐн ва маздакиѐн ашоаи 
андешаи узлат аз дунѐро аз сўйи Барзуя номуњтамал медонад ва дар посух ба шубњаи 
дувум Саљљодї (1381, 11) бар ин аќида аст, ки бо иќболи ситораи камназири ислом 
дар ањди Ибни Муќаффаъ интисоби ин достон ба ў чандон ваљње надорад. Он чи 
мусаллам аст, Ибни Муќаффаъ дар муќаддимаи худ бар «Калила ва Димна» (1367, 
с.42) пеш аз вуруд ба њар маќулаи мухотаб худро ба «тафањњуми маонї» фаро 
хондааст, то аз ин рањгузар хонандаи «Калила ва Димна» вуљуди истиоротро 
бишносад, то аз дигар кутуб ва тиљорат бениѐз шавад (њамон љо). 

Балво (1382, с.77-78) ва Павл Персиан (Paul the Persian) нависандаи китоби 
«Мантиќ»,бар ин боваранд, ки Барзуя (Барзуї) асари охири худро ба Хусрави 
Анушервон таќдим кардааст, ки дар як замон зиста, ба дарбори Хусрави I муртабит 
будаанд. Дар ин рўзгор фарњанги эронї зери нуфузи андешањои юнониѐн буд ва 
њангоме ки Жустей Найн дар соли 529 мадориси фалсафии Отинро таътил кард, 
Хусрави аввал файласуфонро дар Тайсафун мавриди истиќбол ќарор дод ва аз ин 
замон ба баъд осори Афлотун ва Арасту дар Эрон ба форсии миѐна тарљума шуд ва 
ба ин тартиб, он гуна шаккокияти диние, ки дар саргузашти худнавиштаи Барзуя 
мебинем, намунае аз ривољи андешаи хирадмандони юнонї дар Эрони асри Сосонї 
аст. 

Аз сўйи Њортил (ба наќл аз Балво, 1382.- С.70) бар он аст, ки маводи мављуд дар 
боби Барзуя асл ва решаи њиндї дорад ва ин матн навиштаи худи Барзуя аст. Шояд, 
Њортил дар ин идао бахшњое аз боби Барзуя аст, ки дар он ба таѓйири шакли нутфа 
(матни Насруллоњи Муншї, 1367.- С.55) ишора шудааст, ки њамагї мутобиќ бо усули 
пизишкии куњани њиндї аст. 

Дар нигоњи нигоранда матни «Калила ва Димна» аз сўйи ситоиши хирад ва аз 
дигар сў, ба накўњиши хурофот ихтисос дорад ва ин њарду нишонгари эътибор ва 
ањамияти хирад назди касоне аст, ки дар тўли таърихи пайдоиши «Калила ва Димна» 
то расидани он ба дасти мо дар баргардон ва наќлу ривояти ин асар сањме доштаанд. 

Димна дар љой-љойи боби «Шеру гов», шерро ба фазилатрой ва мазият хирад аз 
мулуки дигар мустаснї медонад. Бинобар он чи дар ин матн мехонем, подшоњии 
Муќаффаъ аст, ки «Чун муњимме њодис гардад, ваљњи тадорики он бар камоли 
хиради ў пўшида нагардад ва тариќи талофии он пеш ронад, фикрати ў муташаббењ 
намояд» (њамон.- С.363). Њамчунин, ба мавориде, чун «аќл, умдаи саодат ва мифтоњи 
нусрат аст ва њар ки бад-он фазилат мутаљаллї буд ва љамоли њилму суббот бад-он 
пайваст, сазовори давлат ва шоѐн ва шоѐни иззу рафъат гашт» (С.408) бармехўрем. 
Хирад дар «Калила ва Димна» калиди давлат ва пойбанди саодат аст ва масолењи 
маош ва миод ва дўстгомии дунѐ ва растагории охират бад-ў боз баста аст (С.28). 

Ороии фалсафаи Барзуя аз њар љо нашъат гирифта бошад, ўро аз табобати љисм 
ба табобати рўњ мерасонад ва Барзуя дар ин рањгузар дармони равонро аз худ оѓоз 
мекунад. Бар асоси он чи дар боби Барзуя мехонем (њамон, С.44), Барзуя пас аз 
дарѐфти манофеи донишпизишкї, омўхтани ин њирфа, касби шуњрат дар он ва 
анљоми он дар роњи ризои Худо дучори васвасањои нафсонї шуд, зеро гурўње аз 
њаммолон худро дар бархўрде аз умури дунѐї бар хештан собиќ дид (С.45). Пас, ба 
тањзиби нафс пардохт (С.46) ва худро насињат гуфт ва чун бар худ бисѐр сахт гирифт, 
васвасањо поѐн ѐфт, аммо дар ин рањгузар аз табобат низ дилсард шуд (С.47), зеро 
дарѐфт, ки дар муолиљоти марсуми пизишкї ба њељ рўй роњи бозгашти беморї барои 
њамеша масдуд намешавад, вале тавба ба бозгашт аз гуноњ равони гунањгорро 
дармон мекунад, ки роњи бозгашти гуноњ то њамеша баста мемонад (њамон љо) ва дар 
мудавои худ ба љустуљўйи дин рўй овард (С.48). Вале онро роње пурнишебу фароз 
ѐфт. Аз њељ сў нури њидояте бар ў натобид ва бо гузашти замон њайраташ афзун гашт 
(њамон, љо). Пас андешае, ки агар сухани њар кадом аз арбоби иѓрозро дар боби 
динашон бипазирад њамчунон дуздоне аст, ки шабе бар боми хонаи бузургоне 
рафтанд. Соњибхона њузури ононро дарѐфт ва аз њамсараш хост бо пофишории бисѐр 
шеваи гирдкардани моли шўяшро љўѐ шавад. Сипас, бозаргон дар посухи 
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пофишории њамсараш гуфт: ман афсуне доштам, ки шабњои мањтоб бар боми 
хонањои сарватмандон мерафтам ва њафт бор мегуфтам: шудум шудум, савор бар 
нури моњ, даруни хона мерафтам, амволро бармегирифтам ва бо њамин афсун ба бом 
мерасидам ва мегурехтам. Дуздон бар бом ин суханро шуниданд ва шодї карданд ва 
чун пиндоштанд, ањли хона ба хоб рафтаанд, афсунро ба кор бастанд ва 
сарнагунсору гирифтор шуданд (С. 49-50). 

Ба бовари нигоранда ин тамсилро метавон зери бинои сохтори эътиќоди Барзуя 
ба таъбири муњаќќиќони андешаи хирадгарои динии ў донист. Барзуя чун аз 
пизишкї дилсард шуд, ба пажўњиши дин рўй овард ва чун онро роњи бепоѐн ва 
пуртанозўъ ѐфт, бо худ гуфт, пазируфтани ороии њар кадом аз арбоби адѐн њамчун 
њоли дуздон хоњад буд. Нахустин нуктаи ќобили таваљљуњ дар ин тамсил он аст, ки ба 
љойи паймудани роњи пурзањмат ба паѐмбаре дил месупурд, ки аз боварии нодуруст, 
меояд. Дувум, он ки эљодкунандагони бовари нодурустро баробар бо бузургоне 
медонад, ки дар пайи касби суди дунѐ њастанд ва савум, он ки шакли куллии ин 
боварро каломе ба зоњир рањоибахш ва сањлулвусул медонанд.  

Дар њаќиќат, фиребандагии сењре, ки дар сухани Паѐмбар (с) ба баѐн нисбат 
дода шудааст «инна миннал баѐни-л-сењран» [ниг. Ањмади Њамбал.- Ч.1.- С.269] гоњ 
дар коркарди эљоди фазои њунармандона љилвагар мешавад ва гоњ дар љињати фиреб 
ва талбис. Дар Ќуръони маљид низ (Баќара, 102) ба шаѐтине ишора шудааст, ки дар 
замони Сулаймон набї ба мардум сењр омўхтанд, вале сењри онон ба мардум зиѐн 
намерасонд, магар ба фармони Худо ва он чї меомўхтанд, ба худашон зиѐн 
мерасонд. 

Афсун ва сењр дар ривояти «Калила ва Димна». Хурофот ва афсун дар мафњуми 
ом дар матни «Калила ва Димна» ба се гуна шакл мегирад: нахустин шакли он 
боварињоест, ки пазириши онњо ба навъи фарњанги омма ва бовари умум ва гурўње 
бедалел онњоро пазируфтаанд. Боварњои ѓалат дар боби далолати вижагињои љисмї 
ва ѐ ворисони афрод бар хусусиѐти хулќии онон, мисли боризи ин гуна хурофот аст.  

Дар бозљусти кори Димна мехонем, ки яке аз њозирон маљлиси муњокима 
мегўяд. Зоњири Димна гувоњи хуби замири ўст ва дар эзоњи ќозї, кушодагии абрў, 
хиради чашми рост нисбат ба чашми чап, париши аъзо, инњирофи бинии Димна ба 
самти рост, пурмўйї ва нигоњи ўро ба замин аз нишонањои хубси Димна мешуморад. 
Димна дар суханронии муассир ин нишонаро далели бароати худ медонад, зеро агар 
ба истидлоли муддаї истинод шавад, касе њамчун Димна ба њукми зоњираш мањкум 
ва маљбур ба фасод будааст ва бозљусти кори ў бењосил аст ва сипас, бо мантиќи хоси 
худ исбот мекунад, ки ин њама бурњон нишони љањлу таќлиди гўянда аст (С.147-148). 
Дар њамин замина низ дар боби «Бум ва зоѓ» (С.202) мехонем, ки оѓози љанги буму 
зоѓон он љост, ки буме номзади мансуби амири мурѓон мешавад ва зоѓе бо идаои 
кўрии манзур ва мухбири носутуда будани бумон назари љамъро аз ин гузиниш 
мегардонад. 

Гунаи дувуми њар гуна бовар носањењиест, ки дигарон ба нияти судљўйї эљод 
мекунанд ва аз ин рў, њамвора бо сењру афсун ва макр дар як радиф ќарор мегиранд. 
Ин гуна хурофот ба сурати вуруд ва сењру љоду дар лањазот ниѐз аз сўйи судљўѐн эљод 
мешаванд ва муљиботи рањоии онон аз хатар ѐ нили ононро ба њадафе, ки доранд, 
фароњам меоварад. Дар њикояти «бум ва зоѓ» (С.215) њар њарфе, ки дар шунаванда 
муљиби таѓйири аќидаи куллї шуда, ба итлоќи афсун нањва бардошта, аз шунидањои 
худ аст ва ба њамин љињат, ба сароњат дар матн (С.226) мехонем, ки фирефта шудан ба 
сухани нодурусти дигарон ва бовар ба он рамзи бедавлатї ва бадиќболї аст. 

Гурўњи савум хурофоте аст, ки маншаи он тавоноии инсонњо дар таљзия ва 
тањлили њаводиси муњити атрофи онњост. Ин гуна боварњоро инсонњо худ барои 
фиреб ва ѐ тављењи худ месозанд, чунонки дар њикояти «сайѐд» (С. 184- 189) мехонем, 
ки чун сабаби ѓоиб шудани шикорњояшро намефањмад, онро љоду мепиндорад. 

Дар омўзањои «Калила ва Димна» роњи расидан ба њаќиќат ќарор гирифтан дар 
сояи риояти уламост «То ба офтоби кашф наздик афтод ва ба муљарради маърифат 
он шиква ва муњобот дар замири ў пайдо ояд, ки ў њам нињоят, онро дар натавонад 
ѐфт ва хавотир ба кинаи он натавонад расид» (Насруллоњи Муншї.- С.5).  

Дар идома ба њикоят ба маводе ишора мешавад, ки тайи онњо хурофот шакл 
мегирад:  

1. Дар боби Барзуя (С.49-50) њикояти «Марди бозаргон» омада, ки ба њусни 
њаракати дуздон бар бом бедор шуд ва дар бахши пешин мољарои он омад. 

2. Дар њикояти «Зани кафшгар» (76-77) омадааст, ки зани кафшгар ба мадади 
зани њаљљом равобите дошт. Шабе зани њаљљомро ба љойи худ ба сутун баст, то бо 
фосиќ дидор кунад. Кашфгар нимашабе бинии зани њаљљомро ба ивази њамсари худ 
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аз хашм бурид. Чун рўз баромад, аз дидани бинии солими њамсари худ шигифтзада 
шуд ва зани кашфгар иддао кард, ки чун бегуноњ буда, Худованд бинии ўро ба ў боз 
додааст. Мард бархост ва тавба кард ва аз њамсараш њалолият хост ва аз Худованд 
хост, то дигар њамсари покдомани худро бедалели равшане наѐзорад. 

Дар ин њикоят њамсари гунањгори марди кашфгар ба мадади мастии њамсар ва 
торикии шаб ва њамдастии зани њаљљом ва сухани сењромези худ гуноњи худро 
мепўшонад ва шавњарро фиреб медињад. 

3. Дар њикояти «Дўстии кабутар, зоѓу мушу боха ва оњу» (С.184-189) ба 
рўйкарди дигаре аз эљоди хурофот бармехўрем. Кабутару зоѓу мушу бохаву оњу бо 
њам паймони ѐрї доштанд. Сайѐде оњуро ба банд кашид, муш банди пойи оњуро бо 
дандон бурид ва ўро рањонид. Чун сайѐд расид, кабутар ва зоѓ париданд ва мушу оњу 
гурехтанд, вале боха ба дом афтод ва сайѐд ўро ба тубра афканд ва бурд. Ин бор оњу 
љилваи сайд падидор шуд ва лангон-лангон рафт ва зоѓ бар пушти оњу нишаст, 
чунонки оњу мурданї аст ва зоѓ ќасди оњу дорад. Сайѐд тубра афканд ва ба сўйи оњу 
рафт, муш бандњои тубраро љўйид ва бохаро рањонид, сайѐд ноумед аз шикори оњу 
бозгашт ва тубраро холї ѐфт, тарсид ва бо худ гуфт, ки ин љо сарзамини париѐн ва 
љодувон аст ва зуд аз он љо рафт. Дар ин рўйкард гоње инсон ба далели надидани 
њаќиќат ва равобити байни умури мутааддид умури бадењиро сењру љоду меангорад. 

4. Харгўше ба номи Пирўз (С.204-205) барои дафъи њамлаи пилон ба 
марѓзорони харгўшон дар шабе, ки моњи тамом буд, назди малики пилон рафт ва 
худро фиристодаи чашмаи Ќамар муаррифї кард ва аз малики пилон хост, то худ ба 
чашма равад ва Ќамарро бубинад. Малики пилон роњсипор шуд ва аз дидани 
инъикоси бадри моњ дар чашма њаросид пас аз он марѓзор рафт ва ба дигар пилон 
низ иљозаи бозгашт надод. 

Дар ин њикоят мављуди заиф бо эљоди боварии хурофотї худро дар канафи 
њимояти мављуди мавњумї муаррифї мекунад. 

5. Зоњиде гўсфанде барои ќурбонї харида буд ва мебурд. Дар роњ дуздон 
хостанд гўсфанди ўро бирабоянд. Пас, атрофи ўро гирифтанд ва яке аз эшон гуфт, ки 
ин саг аст. Дигаре гуфт: -Оре! Зоњид ба шикор меравад ва саг бо худ мебарад ва ба 
њамин тартиб дуздон идома доданд, то шак дар дили зоњид роњ ѐфт ва пиндошт, ки 
фурўшандаи гўсфанд љодугар буда ва бо чашмбандї ўро фиреб ва ба љойи гўсфанд ба 
ў саг додааст. Пас, гўсфандро рањо кард ва рафт. 

Дар ривояти «Зоњид ва тарророн» (С.211) ду мавќеияти тозае матрањ мешавад: 
Нахуст, ин ки такрори як иддао тавассути чанд кас ба боварии умум табдил мешавад 
ва дигар, он ки такяи ривоят бар зоњид будани шахси фиребхўрда аст: фиреб хўрдани 
њамвора авомуннос, маст, дузд ва ѓайра нестанд. Њатто, зоњидон низ дар маърази 
шак ва ќабули бовари хурофотї ќарор доранд. 

Хулоса, дар таърифи имрўза ва сохторшикан аз равоншиносї чунин мехонем, 
ки «Равоншиносї иборат аз кашфи дурўѓњое аст, ки ба худ мегўем ва њамчунин, 
таъйини њад ва марзи ростњост». Дар ин таъриф инсон мављуде аст, ки нахуст бояд 
худро фатњ кунад. Дар натиља, садоќат бо худ пояи равоншиносии имрўз аст. Ин 
таърифи равоншиносиро бо худшиносї пайванд месозанд (Муњаммадпур, 1388.- 
С.30). 

Он чи дар пеш омад, талоше дар намоиши завоѐе аз китоби «Калила ва Димна» 
аст, ки дар онњо ба марзњои бехирадии башар дар пазириши хурофот ва низ 
ангезањои созандагони ин гуна боварњо ишора шудааст. Дур шудан аз хирад ба 
пазириши афсун ва хурофот меанљомад ва ин њар ду ба фасоди имон мерасад. 
Њамчунин, бо ѐдкарди дубора аз боби Барзуя ба ѐд меоварем, ки Барзуя аз мазоњиб 
дилсард шуда буд ва роњи рањоиро дар имон мељуст ва дар љустуљўйи ин њадаф ба 
Њинд ва ба дунболи рози љовидонагии башар рафт. Рањоварди ин сафар «Калила ва 
Димна» буд. Њосили хониши «Калила ва Димна» барои нигоранда ѐфтани дањ ривоят 
аз дањ таљриба ва ѐ мавќеияте аст, ки эљод ва пазириши хурофот ва афсун меанљомад. 
Ин дањ мавќеият аз манзари дањ мавќеияте аст, ки муљиби табоњии хирад мешавад ва 
аз манзари дигар дањ гузаргоње аст, ки дар он равони башар роњ гум мекунад ва низ 
дањ бознигоње аст, ки дурўѓ бар њаќиќат чира мешавад ва фарди бехирад дар ин 
гирифторї муќассир аст.  

Рисолати «Калила ва Димна» дар намуди роњи росте ба башар он аст, ки бо 
намудани ангезањое, ки муљиби пайдоиши ин мавќеиятњо мешавад, зењни инсони 
хирадмандро ба жарфнигарї дар боварњо ва шунидањои худ фарохнамояд. Ангезањои 
эљоди хурофот бар асоси њикоятњои «Калила ва Димна» иборатанд аз: судљўйии 
молї, иддаои ќадосат, эљоди тарс дар дили дигарон, эљоди эњтиром, эљоди халал дар 
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имон, љалби эътиќод, дарюзагї, эљоди нифоќ ва дафъи шар, тањмиќ ва ришханди 
дигарон ва интиќоми кинаљўйї.  
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«КАЛИЛА И ДИМНА» - КНИГА ИЗЛЕЧЕНИЯ ДУШИ ОТ СУЕВЕРИЙ 

«Калила и Димна» — знаменитый арабский сборник поучительных рассказов, приписываемый Ибн-
аль-Мокаффа. В различные эпохи читатели находили в «Калиле и Димне» то, что было интересно для всех 
сословий и постигали мудрость, Книга оказалась поистине огромной сокровищницей сюжетов, 
неисчерпаемым кладезем. В данной статье автор рассматривает положительные стороны изучения данной 
книги, как книги излечения души от суеверий времени. 

Ключевые слова: «Калила и Димна», сюжетная основа, скрытый смысл забавных басен и сказок, 
суеверия, самолюбие. 

 
"KALILA AND DIMNA" THE BOOK OF HEALING THE SOUL OF SUPERSTITION 

"Kalila and Dimna" - the famous Arabic compendium of insightful stories, attributed to Ibn al-Mukaffa. At 
various times by readers found in the "Kalila and Dimna" what was interesting for all classes: scientists penetrated 
into the hidden meaning funny fables and fairy tales, learning wisdom, the Book turned out to be a truly great 
treasure stories, inexhaustible storehouse. In this article the author examines the positive aspects of studying this 
book, as the book of healing of the soul from the superstitions of the time. 

Key words: "Kalila and Dimna", the plot, the hidden meaning funny fables and fairy tales, superstition, 
pride. 
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КАЛИМУЛЛОЊ АЗ НАЗАРИ «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ» 
 

Мармар Носирипур 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
«Маснавии мънавї» асари Љалолуддин Муњаммади Балхї, маъруф ба Мавлавї 

мутазаммини амиќтарин мабоњиси худошиносї, њастишиносї, инсоншиносї, 
мафоњими иљтимої ва ахлоќ, масоили фиќњї, мавзўоти мухталифи каломию фалсафї 
ва низ шомили мабоњиси љадиде, аз ќабили фалсафаи ахлоќї, фалсафаи дин ва 
фалсафаи забон аст. Дар ин китоб матолибу достонњо зоњиран беназм ба назар 
мерасад, дар њоле ки ин асари маънавї аз як навъи назми дарунї бархурдор аст, ки 
фањми он ниѐзманди як навъи њамдилї ва њамзабонї аст. «Маснавї», ки њосили 
љамъи таљоруби орифона ва сўфиѐна дар суннати исломї аст, дар њаќиќат, як навъи 
сафарномаи маънавї ва таљрибаи шахсї аст, ки ин таљриба дар зимни як ришта аз 
таолиму мафоњими ирфонї ба тасвир кашидааст ва аќлу ишќ аз љумлаи он мафоњиме 
њастанд, ки Мавлоно дар «Маснавї» ба онњо пардохтааст [1]. 

Аз дер боз Ќуръон ва таобири ќуръонї ба унвони муњимтарин ахбори интиќоли 
достонњои паѐмбарон дар назди шуаро арзиш ва эътибори вижае дорад, њарчанд ки 
њадафи шуаро ва нависандагон љињати кайфияти бањраварї аз ин достонњо, ба њељ 
рўй яксон набудаанд. Ба манзури табайини мизони таъсирпазирии Мавлоно аз 
достони паѐмбарон ва њазрати Мўсо дар ибтидо бењтар аст, то мизони иртиботи вай 
бо Ќуръон ва таъсири вањии илоњї дар осори ў иттилое њосил намоем. 
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Мавлавї ба далели унси мудовим бо Ќуръон аз шахсиятњо ва достонњои 
ќуръонї бисѐр бањра бурдааст. Њамчунон ки медонем, иштиѓол ба вазъу тазкир дар 
хонадони Мавлоно собиќае бас тўлонї дорад. «Ба илова, чунон ки пайдост, расми 
тиловати Ќуръон ба василаи ќориѐни њозир дар пои минбар ва зарурати ињота ва 
изъон бар маонии ќуръонї, ки ќориѐн дар њузури онњо мехонанд ва њамчунин лузуми 
иттилои онњо бар оѐти ањком ва њикоѐти анбиѐ, ки аъѐнан њозирони маљлиси вазъ аз 
онњо мепурсиданд, табъан њифзи Ќуръон ва ињота бар маъно ва алфози онро дар он 
айѐм бар воизони бузурги аср илзом мекардааст» [2]. Бинобар ин, метавон натиља 
гирифт, ки Мавлоно илова бар далоили хоси худ як далели дигар низ барои 
фарогирии Ќуръон ва достонњои он доштааст ва он зарурати њирфаие буд, ки ў дар 
пеш гирифта буд.  

Албатта, мабоњисе, ки њини тадрис пеш меомад, низ худ њар муаллимеро мулзам 
мекард, то бо ѓаври комил дар Ќуръон бар он тасаллут дошта бошад. Аз сўйи дигар, 
навъи тартиби Мавлоно ба гунае буд, ки омўхтани Ќуръон барои вай илзомї буд, 
тамоми касоне, ки ўро тарбият карда буданд, њама ањли Ќуръон буданд. Бањо валади 
Бурњонуддин, Муњаќќиќи Тирмизї ва њатто, Шамс дар ин китоби осмонї, он гуна ки 
аз осори онон пайдост, бисѐр таваѓѓул (бисѐр муболиѓа) намуда буданд ва албатта, аз 
њамаи ин далоил муњимтар шахсияти худи Мавлоно аст. 

Бо ин муќаддимот, ки дар бораи ошноии Мавлоно бо Ќуръон баѐн шуд, ба 
роњатї метавон аз нањваи таъсирпазирии ў аз достони паѐмбарон ва њазрати Мўсо 
сухан гуфт, таќрибан метавон иддао кард, њар он чи ки сабаби дилбастагии Мавлоно 
ба Ќуръон гардид, сабаби рўй овардани ў ба достони паѐмбарон низ гаштааст, чаро 
ки аз як назар Ќуръон муътабартарин ва мутанавътарин манбае аст, ки њар мусалмон 
бар он фарогири достони паѐмбаронро дар ихтиѐр дорад. Албатта, вуљуди достони 
поѐмбарон ва њазрати Мўсо дар Ќуръон ќатъан, яке аз мањакњои Мавлоно барои рўй 
овардани ў ба ин китоби осмонї будааст.Бо таваљљуњ ба ин маворид аст, ки мебинем 
аз њайси танаввўъ ва густурдагии достони анбиѐ «Маснавї» ва «Куллиѐти Шамс» дар 
адаби порсї беназир мебошанд. Ин достонњо дар осори ў љилвагар шуданд ва 
Мавлоно бархе аз онњоро мутобиќ бо машраб ва тариќати худ тафсир намуд. 

Муњимтарин њадафи Мавлоно аз тарњи достони паѐмбарон ва хусусан, њазрати 
Мўсо дар «Маснавї» табайини афкори ирфонї ва ањволи рўњонии хеш аст. Дар 
«Куллиѐти Шамс», њамчунон ки мутазаккир шудем, чун Мавлоно бидуни њадафи 
ќаблї ба сароиши ин ашъор њиммат меварзид. Гарчи табйини афкори ирфониро аз 
пеш мадди назар надорад, аммо ба далели рўњи ирфонии њоким бар ў дар он љо низ 
афкори ирфонї њарфи аввалро мезанад. 

Аз дигар сўй Мавлоно аз баѐни достони паѐмбарон, пайванд задан миѐни 
њаќиќат ва шариатро мадди назар дорад ва «чун дар таолими Мавлоно Љалолуддин 
њаќиќат аз шариат људої надорад ва тариќат ва њаќиќатро бењтар метавон дарк кард 
ва бо тааммул дар ин сирри ин навъ ќиссањо аст, ки метавон ба латоифи асрори 
«Маснавї» роњ ѐфт ва «Маснавї»-ро нардбони осмон ва василаи уруљ ба офоќи 
ирфонї талаќќї кард.  

Ањволи анбиѐ ва авлиѐ, ки ќисмати умдаи ќиссањои «Маснавї» мутазаммини 
латоифи он аст, тариќат ва шариатро дар «Маснавї» ба њам талфиќ мекунад ва 
талфиќи онњоро василае барои саъй дар найл ба њаќиќат месозад»[3]. 

«Намудгори пиндори достони анбиѐ» аз нигоњи Мавлоно нуктаи муњимме аст, 
ки дар ашъори ў мукаррар бад-он ишора шудааст. Ба назари вай достони паѐмбарон 
њодисае таърихї ва тамомшуда нест. Ин њаводис дар њар замоне метавонад дар 
вуљуди њар кас такрор шавад»[4]. Ў агар аз достони Мўсо сухан мегўяд, њадафи ў 
фаќат такрори ин њикояти таърихї нест. Мўсо ва Фиръавн дар вуљуди њар як аз 
инсонњо метавонад мутаљаллї шавад. Њамаи инсонњо ин ќобилиятро доранд, ки ба 
Мўсо ѐ Фиръавн табдил шаванд, то ќиѐмат низ њам аз Мўсо «натоиљ» вуљуд дорад, 
њам аз Фиръавн. 

Мўсо аз нуре сарчашма гирифтааст, ки баъдњо соири анбиѐ ва авлиѐ низ аз 
њамон нур сарчашма мегиранд. Пас, нури мављуд дар онњо нурї комилан воњид аст 
ва танњо дар абдони (хонадон) дигар, ки ба манзилаи чароѓ ва фатилаи дигаре барои 
он нури воњид њастанд, љилвагар мешавад: 

Зикри Мўсо банди хотирњо шудаст, 
К-ин њикоятњост, ки пешин будаст. 
Зикри Мўсо бањраварпўш аст, лек 
Нури Мўсо наќди туст, эй марди нек. 
Мўсову Фиръавн дар њастии туст, 
Бояд ин ду хасмро дар хеш љуст. 
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То ќиѐмат њаст аз Мўсо наточ, 
Нури дигар нест, дигар шуд сирољ. 

(Мавлавї, Маснавї, дафтари 3, с.71) 
Мавлавии Мўсо унс ва мубосатати (кушодарўии) аљиб дорад. Ў, зимни он ки 

дар љой-љойи осораш аз достони вай бањра мебарад, дар мавоќеи лозим зимни баѐни 
достони зиндагии ў ба баѐни маќосиди худ мепардозад. Мавлоно батафсил ба 
достони зиндагии Мўсо пардохта ва дар мавоќеи лузум ба таъвили бархе аз љанбањои 
он низ ишора кардааст. Симои Мўсо дар осори Мавлоно ба монанди яди байзои ў 
комилан дурахшон аст. Ў шахсияте аст, ки њам дар шариат таљриба дорад ва њам 
малоки кашидаи тариќат аст. 

Таваљљуњи махсуси Мавлоно ба шахсияти Мўсо ва достони ў шояд далоили 
зиѐде дошта бошад. Дар миѐни анбиѐ достони зиндагии Мўсо аз бархе љињот 
бесобиќа аст, ки дар зайл бархе аз онњоро бар мешуморем. 

1. Мўсо аз љумлаи анбиѐњо ва соњиби китоб мебошад ва дар миѐни пайравони 
њамаи адѐни осмонї аз ваљња (таваљљуњ) ва эњтироми хосе бархурдор аст. 

2. Бањрамандии ў аз муъљизоти касир ўро ба шахсияти бебадал бадал намудааст. 
3. Њаводиси зиндагии ў ќабл аз таваллуд то њангоми марг аз њайси басомад ва 

танаввуъ бисѐр ќобили таваљљуњ аст. 
4. Шахсиятњое, ки дар достони зиндагиаш наќш доранд, илова бар ин ки аз 

теъдоди ќобили таваљљуње бархурдоранд, аз њайси хусусиѐт низ барљастаанд. Ќоруни 
намоди зарандўзон аст ва Фиръавн сумбули зўргўѐн аст ва мустабиддин. Осия 
таљаллии фарде аст, ки дар миѐни зулмат ба сўйи нур гароиш меѐбад. Њорун дар 
фарњанги исломї намоде аз ихлос ва садоќат дар хидмат ба бародар аст. Сомро 
намоди он табаќа аз афроде аст, ки зимни бањра бурдан аз хадъа (макру фиреб) бар 
содадилон чира мешуданд, њамчунон ки намоди зарпарастон низ њаст. Њамон ки 
вазорати Фиръавнро ба уњда дорад, намоде аз наздикон ва аќрабои хоин ва дар айни 
њол чоплус аст[5].  

Балъам Боиро, ки аз зуњњоди (зоњидони) аср аст, мазњари он табаќа аз инсонњое 
аст, алораѓми зуњди бисѐр, ба хотири такаббур ва гарданкашї бо авлиѐи Худо оќибат 
ба хайр намегарданд. Хизр, ки дар як ќисмат аз зиндагии Мўсо зуњур мекунад, валии 
Худо ва олим ба умури ѓайб аст ва саранљом, ин ки Ювашшаъ, ки дар Таврот аз ў 
бештар сухан рафтааст, намоде аз наздикони холис ва содиќ мебошад. 

Вуљуди ин шахсиятњо ба њамроњи шахсияти истисної бо вижагињои хоси худ 
барои њар соњибзавќе кофї аст, то матлуби хешро барои баѐни ниѐти худ аз миѐни 
онњо интихоб намояд. 

5.Ашѐе, ки дар достони њазрати Мўсо ифои наќш мекунанд, назири асо, дарѐ, 
сахра ва ѓайра аз њайси навъ, наќш ва хосияти комилан ќобилияти таъвилпазирї ва 
бањраварї барои баѐни маќсудро доро мебошанд. 

6.Ќавми бани Исроил низ дар навъ худ ќавме љолиби таваљљуњ будаанд. Онон 
алораѓми рањої аз зулму ситами Фиръавн њамвора намунаи беназир дар миѐни аќвом 
аз њайси шикоят ва бањонагирї буданд. 

7.Соњиби «Кашшоф ул-асрор» њамвора бар ишќи Мўсо таъкиди бисѐр меварзад. 
Њатто, далели таваљљуњи касири Ќуръон ба Мўсоро њамин ошиќ будан медонад: 
«Мўсо ошиќи тезрав буд ва роздори муќарраб. Аз ин љост, ки рабулиззат дар Ќуръон 
зикри вай бисѐр кард… ва гуфтаанд такрори ќиссаи Мўсо ва зикри фаровон дар 
Ќуръон далел аст бар тафњим ва таъзими кори ў ва бузургдошти ќадри ў»[6]. 

Пас, Мавлоно, ки худ ошиќи беназир аст, агар аз достони Мўсо бисѐр бигўяд, 
аљиб намебошад. Албатта, ба назари бархе аз муњаќќиќин далели таваљљуњи касири 
Ќуръон ба достони Мўсо, истикоки (ба њам бархурдани ду чиз) бештари муслимин бо 
яњуд ва инони лаљобати (ситезаљўйї) яњуд дар муќобили Ќуръон будааст [7]. 

8. Њазрати Мўсо бинобар ќавли худи Мавлоно паѐмбаре буд, ки Худованд ўро 
ба халќ низ машѓул намуд. Ў бар хилофи паѐмбаре чун њазрати Исо, ки даруни 
гањвора эълони расолат намуд, бо мардум зист, бо онњо таомул намуд ва нињоятан, 
пас аз чињил сол зиндагї ба нубувват баргузида шуд. Мавлоно дар «Фињи мо фињї» 
мегўяд: «Мустафо (с) барои он ки ангуштариро дар ангушти худ бигардонид, хитоб 
омад, ки туро барои таътил ва бозї наофаридам, аз ин љо ќиѐс кун, ки рўзи ту дар 
маъсияти Њаќ бувад ѐ дар тоат. Мўсо ба халќ машѓул кард, агарчи ба амри Њаќ буд 
ва њама ба Њаќ машѓул буд, аммо тарфишро ба халќ машѓул кард љињати маслињат ва 
Хизрро куллї машѓули худ кард …»[8]. 

Хусусиѐте, ки дар боло барои достони Мўсо баршумурдем, таќрибан камобеш 
барои бисѐре аз шуарро ва нависандагон низ дархўри таваљљуњ аст. Аммо дар 
достони Мўсо воќеае рух додааст, ки мебоист барои Мавлоно бисѐр ќобили таваљљуњ 
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буда бошад ва он бархўрди Мўсо ва Хизр бо якдигар аст. Дар ин бархўрд Мўсо 
намояндаи ањли шариат аст, ки бо Хизр дар ирфони мо рамз ва намоди авлиѐ ва 
пирони ањли тариќат, бархўрд мекунад ва Мўсо худро дар ихтиѐри ў ќарор медињад. 

Таќрибан назири чунин бархўрде бо лињози хусусиѐти афрод дар зиндагии 
Мавлоно рух медињад ва он бархўрди Мавлоно бо Шамси Табрезї аст. Мавлоно, ки 
то ќабл аз бархўрд бо Шамс талоши хешро мутаваљљењи ѓавр дар шариат намуда буд, 
бархўрд бо пири замони худ, яъне Шамс, валиањди хеш аст, ўро мутаваљљењи 
иштибоњоти хеш менамояд. 

Бо њадси зењни беназире, ки аз Мавлоно суроѓ дорем, вай наметавонад бидуни 
диќќати назар ва муќоиса миѐни худ ва Шамс аз сўе ва Мўсо ва Хизр аз дигар сўй ба 
роњатї аз ин њодиса бигзарад. Шояд, ин далел ба унвони як далели бисѐр муњим дар 
нигоњи Мавлоно ба достони Мўсо муассир буда бошад. Султон Валад низ зимни 
наќли достони Мўсо ва Хизр робитаи Мавлоно бо Шамсро њамон робитаи Мусо бо 
Хизр медонад ва дар «Маснавии валаднома» чунин мегўяд: 

Ѓаразам аз Калими Мавлоност, 
Он ки ў беназиру бењамтост. 
Он ки чун ў набуд кас ба љањон, 
Он ки буд аз љањон њамеша љањон. 
Хизраш буд Шамси Табрезї, 
Он ки бо ў агар даромезї [9]. 

Доктор Зарринкўб дар «Бањр дар кўза» дар бораи њамроњии Мўсо бо Хизр 
мегуяд: «Шавќ ва алоќае, ки Мўсо дар ривояти «Маснавї» барои найл ба ин суњбат 
изњор мекунад, нишони он аст, ки дар вуљуди ин валии мастур чизе мисли њамнишине 
бо Худоро мељўяд. Ин шавќ ва алоќаи Мўсо ба суњбати Хизр дар айни њол, рамзе аз 
њамон шўру шавќеро, ки худи Мавлоно дар љустуљўйи комили Шамси Табрезї 
мунаъкис мекунад ва Мўсо низ, ки бо вуљуди истиѓроќ дар шариат ба љустуљўйи 
«маљмаъ -ул-бањрайн» меравад ва ин талфќ гоњо рамзи байни шариат ва тариќатро 
маќсади хеш нишон медињад»[10].  

Таљаллї ба маънии ошкор шудан ва равшану ошкор кардан ва љилва кардан 
киноя аз ѓалаба кардани нури илоњї, ки Мўсоро бар Тур зоњир шуда буд ва Мўсо аз 
он бењуш шуд, пас, таљаллї ба лафз доштан ва шикастану таровидан ва дамидану 
кардан мустаъмал дар Ќуръони карим, Мўсо пас аз нузули алвоњ (лавњањо)-и Таврот 
ба миќот (ваќт, њангом) омад ва парвардигораш бо ў сухан гуфт. Мўсо гуфт: «Худоѐ, 
хештан бо ман намой, то ба ту бингарам». Худой гуфт: «Њаргиз маро набинї, аммо 
бад-он кўњ бингар, агар бар љойи худ ќарор гирифт, маро њоњї дид…» Чун 
парвардгораш бар кўњ таљаллї кард, онро пора пора гардонид, Мўсо ба рўй 
дарафтод ва аз њуш рафт. 

Гоње таљаллиро киноя аз ѓалабаи илоњї донистаанд. Дар адабиѐти форсї 
масъалаи таљаллии Худованд бар Мўсо ба таври васеъ ва бо таъбирњо «аринї ва лан 
таронї», ки њар се баргирифта аз оѐт аст, инъикос ѐфтааст. Дар адабиѐти ирфонї 
таљаллї, ки падидор шудани њаќиќат аст, ба се ќисм омада: аввал, таљаллии зотї, ки 
он мушоњида аст ва дувум, таљаллии сифот, ки он мукошифа аст ва савум таљаллии 
афъол, ки он муњозира аст. Дар «Маснавї» таљаллї ба маънии намудор шудан ва 
ошкор шудан омадааст. 

Ин маъсият бо њаќ асту љабр нест, 
Ин таљаллї мењр аст, ин абр нест. 

Достони зиндагии Мўсо аз аввали таваллуд то вафоти он љаноб ба зебої ва дар 
ќолаби абѐте муљмал ба ќалами Мавлоно нигошта шудааст ва ба назар мерасад, ки 
дар аксари бахшњои зиндагии Мўсоро Мавлоно аз абѐт ва ривоѐти улгў гирифта ва 
абѐти зебо ва расои худро дар васф ва шарњи ањволи Мўсо, ќавм ва душманонаш ба 
ќалами тањрир даровардааст. Кайфияти абѐт ва мазмунњои пешнињодшуда дар 
«Маснавии маънавї» боло ва љозиб аст, ки хонандаро роѓиб ба пайгирї ва тааммуќ 
дар достонњои ишорашуда менамояд. 

Интиќоде, ки метавон ба сабки нигориши «Маснавии манавї» дар иртибот бо 
зиндагии Калимуллоњ гирифт, адами инъикоси љомеи куллияи достонњои ишорашуда 
ва иттифоќоти љузъии рухдода дар масири зиндагии эшон аст, ки ба нањви бисѐр 
фасење дар Ќуръон, ањодис, ривоѐт ва «Таърихи Табарї» зикр шудааст. 

Интиќоди дигаре, ки метавон бар сабки нигориши Мавлоно дар «Маснавии 
маънавї» гирифт, парокандагўйї ва адами инсиљом дар ашъори ироашуда муртабит 
ба зиндагии Мўсо ва соири достонњои зикршуда дар он аст, ки њикоят аз зењни 
халлоќ ва бадењагўйии ин бузургмарди ориф дорад. Бо ин њол ташбењоти бисѐр зебои 
Мавлоно дар робита бо мароњил ва иттифоќоти зиндагии Мўсо ба зиндагии орифону 
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сўфиѐн ва иттифоќи ин љумалоти ќисор (кўтоњ) ба зоти илоњї ва зиндагии ормонии 
башарият, пўшишдињандаи њамаи гуфтањои болост.  

Мавлавї дар наќли достонњо аз шахсиятњои ќуръонї ва анбиѐ бисѐр бањра 
бурдааст, њамон гуна ки дар Ќуръони карим саргузашти њазрати Мўсо яке аз 
корбурдтарин шахсиятњост. Ќасди вай аз баѐни тамсил ва ќисса достонпардозї ва 
саргармї нест, балки навъи истидлоли тамсилї барои табйини андешањо ва 
мафоњими ирфонии худ аст, ки худ аксаран ба сирри ќисса рањнамої мекунад. Сайри 
калом ва иќтизои матлаб аст, ки ў ба њодисае ишора мекунад ва гоње як калима 
достонеро ба зењни ў тадої мекунад (аз як маънї ба маънии дигар мебарад).  

Аз њамин рўст, ки мебинем дар достонњои Мўсо дар «Маснавї» бо асли он 
тафовутњое вуљуд дорад, дар онњо дахлу тасарруф мекунад, гуфтугўњоро густариш 
медињад ва ѐ ин ки аз ривоят ва њадисе њикояте барои Мўсо месозад, ки гоње натиљае, 
ки дар асл гирифта шудааст, мутобиќ бо хости худ таѓйир медињад. Ќиссањои Мўсо 
дар «Маснавї» аѓлаб, шомили одоби тариќат ва сулук аст ва аз он љое ки вай 
паѐмбари Худост, Мавлавї аз вай симои орифе восил ва шариатмадор тарсим 
мекунад.  
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«СОБЕСЕДНИК БОЖИЙ» С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ «МАСНАВИ-МАЪНАВИ» 

Статья посвящена полному описанию бессмертного произведения Маулана Джалалуддина 
Мохаммада Балхи под названием «Маснави маънави». Далее в книге упоминается история пророков, 
особенно Моисея, литературные и мистические точки зрения Маулана о жизни Моисея, выводы об 
отношении Маснави к истории Моисея. 
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KALLIMOLLAH FROM MASNAVI MA’NAVI PERSPECTIVE 
This article, first, explains generally about Masterpiece of Molana Jalaleddin Mohammad-e Balkhi namely 

―Masnavi Ma‘navi‖. Next, it mentions prophets‘ stories, especially Moses Kallimollah. Perspectives of literature 
and theosophy scientists about Moses (PBUH) life are stated and it terminates by a conclusion in regard to Masnavi 
Ma‘navi‘s view to Moses life. 
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СУННАТИ ТАБИАТГАРОИИ ШЕЪРИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР АШЪОРИ 
ШУЃНИЗАБОН 

 
Л. Давлатбеков 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М.Назаршоев 
 

Хотирнишон бояд сохт, ки дар аввалин намунањои ашъори таълифии 
шуѓнонизабон, махсусан ашъори Шанбезода гузориши масъала ва њалли он, тарзи 
тасвир, баѐни матлаб, корбурди воситањои шоирона, тасвири љузъѐти фаслњои сол ва 
амсоли инњо дар заминаи фаъолиятњои тасвиркории устодони сухани классикиамон 
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буда, ин ашъор рангомезињои љолиби табиатро бо нер¢и забони шуѓнонї пешкаши 
хонандагон намудааст. Яке аз нахустин шеърњои Нодир Шанбезода, ки соли 1930 
эљод гардидаву ба мавзўи мавриди назар бахшида шудааст, «Буор» («Бањор») унвон 
дорад. Шеър ин аст: 

То дедъд амал-ат жиниљ- та об сўд, 
Абрен-та буор даравъ ринэвъд кихт. 
Гулхели башанд даравъ хъикифт сен, 
Булбул въи хушенд даравъ љирэвъд кихът.  
Ас парки дарахт-ат савзъайен пиц, 
Борўн-та ѓубор даравъ фирэвъд кихът. 
Йат фасли буор дадъ ас ху савза, 
Ар љо-ра ту въухъ даравъ пишеэвъд кихът. 
Метъ бехъдэт хир-та љўн дадъ анљифт, 
Дус-дус фука чиз-та дадъ ситевъд кихт. 
Дэќўн ху башанд заминакенард, 
Тухмени башанд даравъ сиревд кихът. 
Ар меть-та ху боѓанд ар-арен хехъ, 
Асйунда фукатъ рихъэвъд кихът. 
Айвъўн-дэ буоранд савзъагухът зохът, 
Дадъ љалда ху доќ даравъ питэвъд кихът. 
Фасленандэ въев азиздэ буор, 
Йат фасли башанд-ат хушийат кор. 

[Шанбезода, 1998, с. 21] 
Шеъри фавќ аз 9 байт иборат буда, мазмуни он дар хусуси омадани амал – 

аввали бањор ва об шудани барфњову гиряи абрњо, яъне боридани борон оѓоз 
мешавад. Дар ин фасл гулњо мешукуфанд ва булбулон бо алњони хуши худ овоз 
мебароранд. Аз оѓози бањория аѐн аст, ки муаллиф тамоми љузъиѐти фасли 
номбурдаро ба силки тасвир кашидааст ва ашѐе марбут ба ин фасл аз мадди назари ў 
берун намондааст. 

Чунин тарзи муносибати шоир дар тасвири пањлўњои гуногуни фаслњои сол 
таваљљуњи муаллифи пешгуфтори маљмўаи «Гулѓунча» (нашри дуюм, с. 1998) – 
Охониѐзовро љалб намудааст ва ў навиштааст: «Агар дар мисраи якум сухан аз 
хусуси амал (моњи аввали фасли бањор) ва об шудани барф равад, мисраи дуюм 
мантиќан давоми он аст ва он аз хусуси боронгарињои ин фасл, гиряи абрњо бањс 
мекунад. Њамин тариќа, на танњо пайвастагии мисраъњо, инчунин байтњо низ хеле 
ќавї ба назар мерасад» [Шанбезода, 1998, с.10]. 

Аз љумлаи иќтибосшудаи мураттиби маљмўа чунин андешае бармеояд, ки 
ашъори Шанбезода марњалаи аввали инкишофи каломи њунариро дар њайтаи забони 
шуѓнонї аз сар гузаронида, тадриљан аз љињати ягонагии шаклу маъно ќолаби хоси 
худро дар робита бо табиати ин забон љўѐ буда, як андоза шеъри давраи аввали 
форсии тољикиро ба хотир меорад. Ин љо сухан аз байт ва созмони дохилии он 
меравад. 

Бояд ќайд намуд, ки шеъри шуѓнонизабон аз лињози ќонуниятњои шаклї ва 
маънои дохилии байт бо шеъри форсии тољикї ќобили ќиѐс нест, зеро забони он, 
яъне забони форсии тољикї даврони тўлонии замониро аз сар гузаронидааст ва аз 
љињати фарогирии марзњои фарњангї низ бузург аст. Муроди мо ќайд намудани он 
шабоњатест, ки шеъри форсии тољикї њанўз њазору чанд сол пеш марњилаи нахустини 
устувор гаштани аркони худро аз сар гузаронид ва аз назари ин љониб падидањои он 
дар шеъри шуѓнонизабон, бо вуљуди он ки раванди оѓозро аз сар мегузаронад, 
мушоњида мешавад. Дар мавриди марњилаи аввали сохтори шакливу маъноии байти 
шеъри форсии тољикї донишманди тољик Худої Шарифов чунин навиштааст: 
«Шеъри форсии марњилаи аввал – ќарни IV њиљрї (дањи мелодї) майли вуќўъгўйї ва 
њаќиќатнигорї дорад. Дар чунин шеър њаракати зењнї ва айнияти воќеии тасвир 
мутаносиб инкишоф меѐбад ва вазифаи байт дар тањрики нафсонї ва тасвири њунарї 
чун љузви маънї, дар навбати аввал мебошад ва камолоти њунарї дар ин љузъ 
зарурати такмили нињоии зиѐд бар уњда намегирад» [Шарифов, 2012, с. 17.]  

Воќеан, чунин ба назар мерасад, ки абѐти шеъри фавќи Шанбезода агарчи аз 
љињати сифату вижагињои њунарї ба сабабњои айниву зењнї ба дараљаи ашъори 
марњилаи аввали шеъри форсии ќарни X расида натавонад њам, аз лињози ягонагии 
маъно, ќолаби грамматикї ва зарбу оњанг вижагии зикршударо соњиб шудааст. Аз 
сохти устухонбандии шеър, робитаи мисраъњо ва таносуби мустањками мантиќии 
калимањо, идомаи маънову мазмун аз як байт ба байти дигар ва дар равиши баѐн 
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маќсадеро ифода намудан возењ аст, ки тасвир ва тавзењи нозукињои ин айѐм бе 
таъсири нигориши ашъори классикони форсу тољик сурат напазируфтааст. Ин љо 
масъала равшан аст, ки шоир аз таљоруби тайѐр ва муназами ќонуниятњои инкишофи 
шаклию маъноии шеъри форсии тољикї дар робита бо завќ ва диди зебошинохтии 
мардум фоида бурда тавонистааст. Шоир аз нозукињои шеърњои суннатии классикон 
огоњии комил доштааст ва дар тасвири бањор аз вожањое истифода бурдааст, ки онњо 
дар бањорияњои суханварони гузаштагон роиљ буданд  

Дар ин шеър калимањои амал, барф, абр, гиряи абр, шукуфтани гулњо, нолаи 
булбул, барги дарахтон, борон, сабза, рўзњои офтобї, дењќон, замин, тухм, боѓ, шохи 
арарон, фасли кор аз љумлаи калимањо ва иборањои калидии шеърњои бањорияи 
шоирони тољик мањсуб мешаванд ва Шанбезода низ онњоро тибќи ќавонин ва 
талаботи тасвирњои суннатї љо ба љо намудааст. Љадвали зерин нишонгари ашѐњои 
мансуб ба бањория мебошад: 

Наќшаи ашѐњои мансуб ба шеъри бањория  
Љузъиѐти марбут 
ба осмон 

 Љузъиѐти табиати 
фасли бањор  

Паррандагони фасли 
бањор  

Касбу кор дар ин 
фасл 

 
Барф 
Абр 
Борон, 
Рўзњои офтобї  
 
 
 

Шукуфтани 
 гулњо,  
барги дарахтон, 
сабза,  
замин,  
тухм,  
боѓ,  
арарон 

  
 
 Булбул  

 
 

 Дењќон  

Дар шеъри шуѓнонизабони Н. Шанбезода табиат фаќат бо чашмандоз ба фасли 
бањор мањдуд намешавад, балки дар маърази тасвири аввалин шеърњои ў фасли 
зимистон низ мавќеъ дорад. Масалан, шеъри «Зимистўн» («Зимистон»), ки аз аввалин 
шеърњои шуѓнонизабони шоир мањсуб шуда, соли 1930 таълиф гардидааст, аз зумраи 
чунин шеърњо мебошад.  

Мусаллам аст, ки тасвири зимистон дар ашъори шоирони асримиѐнагии форсу 
тољик дар ќиѐс бо фасли бањор он ќадар мавќеъ надорад ва ба ин фасл дар адабиѐти 
форсии тољикї муносибати манфї зоњир мекунанд ва тасвирњои љолиб дар ин мавзўъ 
дар адабиѐти форсии тољикї роиљ нест. Аз љумла намояндагони сабки хуросонї, ки 
аслан, шоирони табиатгаро буданду бештар бо аносири табиат сару кор доштанд ва 
бунѐди заминаи тасвирии онњоро асосан, љузъиѐти конкрети табиат ташкил мекард, 
ба фасли змистон он ќадар таваљљуњ надоштанд. Яке аз шоирони асри X Абулњасани 
Оѓољї назар ба шоирони баъдина, ки дар ањди Мањмуд ва варосати ў зиндагї ва 
фаъолият мекарданд, тасвири нисбатан љозибаноктару шоиронатаре доир ба ин фасл 
ва љузъиѐти онро дорад. Ў ба тавассути санъати ташбењ барфи боридаистодаро ба 
кабўтарони рањгумкардае, ки аз њайбати боз гурехтаанд, монанд кардааст: 

Ба њаво дарнигар, ки лашкари барф, 
Чун кунад андар он њаме парвоз. 
Рост њамчун кабутарони сафед, 
Рањгумкардагон зи њайбати боз 

[Ашъори њамасрони Рўдакї, 126]. 
Дар осори шоирони дигари ин давра манзараи зимистон агарчи тасвири умумї 

дошта бошад њам, ба монанди шеъри боло љанбаи муассирї надоранд. Умуман, дар 
ашъори баъзе аз шоирон чунин эњсос мешавад, ки аз омадани ин фасл розї нестанд. 
Рољеъ ба назари Кисоии Марвазї ба фасли зимистон сухан ронда, муаллифи китоби 
«Њусни табиат дар шеъри сабки хуросонї» ду байти ин шоирро овардааст, ки дар яке 
аз абѐти шоир табиати умумии зимистон рўйи кор омадааст ва дар дигаре шоир 
умуман, аз омадани ин фасл хурсанд нест. «…шоир аз омадани ин фасл хушнуд нест 
ва афсўс мехўрад, ки мурдзораш туъмаи барфи зиѐд (ваѓиш) шудааст: Ин љо 
тафаккури шоир аз боридани барф ба њолати рўњии ў амиќан пайванд гаштааст, зеро 
барф мањз неъмату зебоии шахсии ўро, ки њар рўз медиду лаззат мебурд, фурў 
бурдааст: 

Эй дареѓо, ки мурдзори маро, 
Ногањон боз хўрд барфи ваѓиш»  

[Мирзоњасанов, 2010, с. 123]. 
Устод Рўдакї дар шеъре фасли зимистонро бо бањор ќиѐсан тасвир намудааст, 

вале аз унсурњои ин фасл чизе наоварда, якбора сардии онро ба шеваи шоирона ва ба 
тариќи муљаз ба дами гург ѐ паланг, ки мардум ба њар дуи ин њайвони дарранда 
муносибати манфї доранд, монанд кардааст: 
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Он сањни чаман, ки аз дами дай 
Гуфтї, дами гург ѐ паланг аст. 
Акнун зи бањори Монавитабъ 
Пурнаќшу нигор њамчу Жанг аст 

[Осори Рўдакї, с. 46]. 
Тавре ки аз тањќиќоти М. Мулоањмадов бармеояд, тасвири ин фасл дар ашъори 

суханварони минбаъда низ ваљњи дигар нагирифтааст. Баррасии ќасоиди шоири асри 
XIX Эрон Ќоонии Шерозї аз љониби муњаќќиќи номбурда собит намудааст, ки 
тавсифи тобистону тирамоњ дар девони шоир роиљ нест. Фаќат дар як таѓаззули 
шоир тасвири зимистон мушоњида мешавад, вале муносибат ба ин фасл монанди 
тасвиру тавсифи бањор самимонаву њаяљонангез набуда, фаќат шоир кўшидааст, ки 
образу тасвирњои бадеъ офарад. Ин муаллиф як байте аз таѓаззули Ќоонї овардааст, 
ки барф ба деви сафед ва абр ба Рустами дастон ташбењ шудааст: 

Кўњи пур аз барф зери абри ќавидаст 
Деви сафед аст зери Рустами дастон 

[Мулоањмадов, 1992, с. 85]. 
Бе тардид, метавон ќайд намуд, ки тобистону тирамоњи минтаќаи Шарќ бо 

иќлими гарм ва фаровонии мањсулоти боѓдорї ва зироат машњур аст ва ташвиши 
мардум дар ин фасл камтар ба мушоњида мерасад. Чунин мушоњида мешавад, ки 
фаровонии мањсулот бо ранљи камтар аз як тараф каме сабабгори коњилї ва аз 
тарафи дигар, саховатмандии мардум гаштааст. Гармии тўлонии моњњо хоњу нохоњ 
ба хислату характери мардум низ то андозае бетаъсир нест ва эњсоси баландро доро 
будани шарќиѐн ба гумони ѓолиб, аз иќлими гарми минтаќа сарчашма гирифтааст. 
Ин њолат ба бисѐр тарафњои њаѐти маънавии мардум, хоса ба завќ ва диди эстетикии 
ў низ бетаъсир намондааст ва чунин тахмин кардан имкон дорад, ки таваљљуњи хосаи 
мардуми тољик ба яке аз љинсњои адабиѐт – асарњои ѓиної низ бояд аз њамин сабаб 
бошад. Вале хунукї ва сардии зимистон агар аз як тараф азобу ранљ ва зањмати 
мардумро як бар дањ зиѐд намуда бошад, аз тарафи дигар, набудани таваљљуњи хос 
дар шеъри гузаштагони мо боиси аз назар дур мондани ин фасл ва унсурњои он дар 
эљоди адибон гаштааст. 

Шояд њамин иллат бошад, ки шеъри «Зимистўн» («Зимистон») - и Нодир 
Шанбезода дар муќоиса назар ба шеъри «Буор» аз нигоњи тасвири вижагињои фасл 
ва љузъиѐти он хушку холї менамояд. Агар дар шеъри бањорияи шоир калимаву 
иборањои марбути бањор бо њам таносуби мустањками мантиќї дошта, мавзўеро 
равшан кунанд, дар тасвири фасли зимистон ин гуна ќаробати калому муносибати 
алфоз ва равобити гарми абѐти шеър мушоњида намешавад. Шеъри «Зимистўн» аз 
шаш байт иборат буда, ќолаби ѓазалро дар бар намудааст: 

Зимистўн йодъд, авъо фук љо шито кихт, 
Фукатъ мардум ху зирйот рубаро кихт: 
«А зирйотен, шито хъац мабирэзет, 
Пэ калдардъ-ат пэ кэхак мубтало кихът». 
Зимистўнанде дъїс метьец ца вид абр. 
Въэ амбољанд фаќат як бор авъо кихът. 
Жиниљ чис, ас аво въихъкимцакатъ въохът, 
Царанг айвўн, мэ въахтанд вид, чаро кихът.  
Агар бемор-ат ас нодўнэ даръен. 
Са тар мактаб, муаллим турд давъо кихът. 
Йилољ йаст, йос ху зирйот мисъ пэ мактаб, 
Кэ тамин въэт ху дарсен, лак, адо кихът 

[Шанбезода, 1998, с.21].  
Тавре ки ќайд гардид, робитаи байтњо дар шеъри боло мабно бар мавзўи 

зимистон нисбат ба шеъри «Буор» («Бањор») нисбатан заиф аст ва матлабу маъно аз 
як байт ба байти дигар намегузарад, агарчи њамаи онњо барои ифодаи як матлаб – 
тасвири зимистон эљод шудаанд. Ба илова, сохти устухонбандии шеъри фавќ то 
андозае заъф дорад, ќариб њар байт бо маќсади људогона ва дур аз мавзўъ эљод 
шудаанд. 

Дар матлаи шеър шоир аз омадани зимистон ва хунукї хабар дода, дар байти 
дуюм ќайд мекунад, ки мардум фарзандони худро сарзаниш менамоянд, ки оби хунук 
нахўранд, ки мабодо ба касалињои дарди сар ва сулфа мубтало шаванд; дар байти 
сеюм омадааст, ки дар зимистон агар дањ рўз абр бошад, фаќат як рўз њаво соф 
мешавад; дар байти чорум сухан дар бораи он меравад, ки барф аз њаво калон-калон 
меборад ва чӣ мањол аст њайвоне пайдо шавад, ки дар ин ваќт ба чаро барояд; байти 
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панљум ба мавзўъ бевосита иртибот надорад, дар ин байт ќањрамони лирикї ба 
хонандаи хурдсол мурољиат менамояд, ки агар аз дарди нодонї азоб кашї, рав ба 
мактаб, ки муаллим маризатро даво бахшад. Дар байти маќтаъ шоир бевосита ба 
волидайни кўдакон хитоб намуда, барои таъмини онњо ба мактаб ва азхуд намудани 
дарсњояшон маслињат медињад.  

Њамин тариќ, шеъри «Зимистўн» («Зимистон») назар ба шеъри «Буор» («Бањор») 
аз лињози тасвирњои шоирона, бозѐфтњои њунарї, алоќамандии калимоту иборот, 
робитаи абѐт барои адои матлаби асосї заиф аст. Чунин ба назар мерасад, ки 
андешаи шоир љўѐи мабдаъ аз суннати тасвиркории гузаштагон дар мавзўи зимистон 
будаву шоњкорињои онро дар тасвири љузъиѐти марбутаи фасли номбурда дар бањри 
нопайдаканори шеъри форсии тољикї пайдо накардааст. Воќеан, тавре ки болотар 
ќайд гардид, унсурњо ва имкониятњои мављудаю маъмулии эљодии тасвири зимистон 
дар осори гузаштагон зиѐд нест ва аз ин љињат шоир аз ин таљрибаи мављудаю муњайѐ 
истифода бурда натавонистааст. Бинобар ин, тасвири њолатњои гуногуни табиат дар 
шеъри шуѓнонизабони Нодир Шанбезода воќеї, беранг ва дур аз њунари тасвиркорї 
буда, зењнияти њунарї аз тасвири айният заифтар аст, вале бояд ќайд намуд, ки ин 
гуна тасвирњо на дар њамаи шеърњои ба фаслњои сол бахшидашуда хос аст.  

Яке аз хусусиятњои асосии фасли зимистон љузъиѐти сардї ва хунукї аст ва 
шоир дар шеъри дигари ба ин фасл бахшидашуда - «Хохъдара шитойэ» («Хунукии 
Шоњдара»), ки љанбаи воќеї дораду дар он аз макони мушаххасу шахсони конкрет 
сухан рондааст, нерўи тасвиркориро дар тавсифи табиати ин фасл бо воситањои 
нисбатан дилнишинтари њунарї баѐн намуда тавонистааст: 

Ай Хохъдара шитойэ, туят нур бало миѓунд, 
Нур палавўнэ гармэ ту хез бенаво миѓунд. 
Нахчири тези чобуки хушгаззайени чис, 
Зарвъин пэ тах ас айбати ту рудапо миѓунд. 
Лозар ца въўѓд пэ саргайэ куйен, шито пэ пиц, 
Лў дъид тирохъ ху рехъаи љўн бадсадо миѓунд. 
Дар въўѓд ца дъед мэ хъуц ача йакдам ќарор накихът, 
Нўбандэ луртъе фарбийэ сериштийо миѓунд. 
Ар там йи хилта гармэ пэ бозор мэ въахт ца вїрт, 
Тар цем ви молт халойиќи маш тутийо миѓунд. 
Пархъедъ Карамш агар ту ца лўвэ йи сэхи жїз, 
Йэст дадъ му пиц йу чахбуцэ сериштийо миѓунд. 
Хирт дадъ ќасам Худъой-ти: Йи дидайи мурд цадодъљ, 
Путъч ќад-тэ сех нур йэ хъитурвиз тило миѓунд. 

[Шанбезода, 1998, с. 26]. 
Љолиби таъкид аст, ки шоир дар тасвири љузъиѐти сардию хунукии фасли 

зимистони мавзеи Шоњдара дар баъзе байтњо аз унсурњои њаљв бо камоли мањорат 
истифода бурдааст ва сардию хунукиро аз як тараф, ба бало монанд карда бошад, аз 
тарафи дигар, гармиро пањлавоне тасаввур намудааст, ки он дар назди хунукии 
Шоњдара мутеъ ва заиф гардидааст. Унсурњои њаљвии шеър агарчи на дар њамаи 
байтњо мавќеъ доранд, бо вуљуди ин зимни баѐни масъала аз байте ба байти дигар 
тадриљан нерў гирифта, зарофати шеърро бамаротиб таќвият додаанд. Масалан, дар 
байти чоруми шеъри боло овози бадњайбати шамоли фасли сардро ба садои 
барзагови љавони фарбењи сериштињо монанд кардааст, ки ташбењи нав ва дар айни 
замон ба завќи мардуми кўњистон мувофиќ буда, як навъ њисси тамасхури ќањрамони 
лирикиро нисбат ба хунукии ќањратуни Шоњдара баѐн намудааст. Дар байтњои 
минбаъда љараѐни тасвир ва эњсосу андешаи шоир ва аз љузъѐти хунукї ба рафтору 
кирдор ва андешаи афрод ва макони мушаххас интиќол меѐбад, ки он нуќтаи олии 
нер¢и зарофату њаљвро дар умќи худ гунљоиши додаст.  

Инчунин, љараѐни сухан низ аз равиши тасвири лирикї якбора канда гардида, 
тобиши тасвири эпикї мегирад. Пас аз ин сухан аз Карамшои Паршедї ном шахс 
меравад, ки њангоми як чўбчаи муќаррариро аз ў тамаъ кардан, ин шахс дар тасвири 
шоир чун чўљаи сериштињо рўйи талабандаро мехўрад ва ба Худо ќасам хўрдааст, ки 
ба ќадри мижгон химча дар њамин хунукї ба ќадри як шутур бори тилло баробар аст. 
Дар робита аз ќиѐси ду шеър – шеъри «Буор» («Бањор») бо шеъри «Хохъдара 
шитойэ» («Сардии Шоњдара») метавон чунин хулоса баровард, ки њаљв дар ашъори 
шуѓнонизабони Шанбезода љойгоњи махсус дорад.  

Мавзўи як силсила ашъори лирикии шуѓнонизабони дар дањсолаи 30–40 асри 
XX эљодкардаи Н. Шанбезодаро њаљв ташкил мекунад. Ба ин гурўњ шеърњои 
«Цицапиц», «Хохъдара шитойэ», «Балвъо-от ѓаш», «Тамокидор суљ», «Азизбек», 
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«Бедоргийэ мулк» ва ѓ. шомиланд, ки агар дар ќисме аз онњо характерњои ношоистаи 
шахсони људогона мазаммат шавад, дар гурўњи дигари ашъори шоир њаљв характери 
иљтимої гирифта, нуќсу иллатњои љомеаро дар шахсияти одамони људогона мавриди 
мазаммат ќарор додааст. 
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ТРАДИЦИЯ ИЗОБРАЖЕНИЯ ПРИРОДЫ В ТАДЖИКСКОЙ КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ  
В ШУГНАНОЯЗЫЧНОЙ ПОЭЗИИ 

Шугнанский язык является одним из самых распространѐнных языков среди группы памирских 
языков, на котором сочинялась и продолжает сочинятся художественная литература. Данная литература 
является частью таджикской литературы и еѐ всестороннее исследование помогает в восстановлении 
истории и пополнении теории таджикской литературы. В данной статье впервые предпринята попытка 
показать заимствования шугнанской поэзии традиций таджикской классической литературы в сфере 
изображения природы на примере творчества Шанбезода Нодира. 

Ключевые слова: природа, реализм, реальность, поэзия, классическая поэзия, заимствование, 
художественность, композиция, стил, жанр, стиль. 

 
NATURE DESCRIBING TRADITION OF THE TAJIK CLASSICAL LITERATURE IN THE 

SGUGHNANI POETRY 
The Shughnani Language is one of the most widespread and accepted languages among the Group of 

Pamirian Languages in which had been created and continues creating of the belles-lettres. This belles-lettres is a 
part of the Tajik Literature and its thorough analysis will serve to complete the History and help to fill the gaps of 
the Theory of Tajik Literature. The Author of this Article made an effort to show adoption of the Tajik classical 
literature traditions in the field of nature describing in the Shughnani Poetry. The poems of Nodir Shanbesoda have 
been used as an example for this analysis.  

Key words: nature, realism, reality, poetry, classical poetry, naturalization, artistry,composition, genre, style. 
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«ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ»ДАР МАНЗАЛАТИ ТАЪРИХЇ 
 

Муњаммадњасани Cанъатї 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
«Таърихи Байњаќї» ба унвони яке аз шоњкорњои насри форсї мавриди таваљљуњ 

буда ва низ ³аст. Дар риштаи забон ва адабиѐти форсї «Таърихи Байњаќї» аз маќтаи 
коршиносї то докторї аз љумлаи дуруси аслї аст ва дуруст он аст, ки пухтагї ва 
њаловати калом дар ин асари шукўњманд боис шуда, то форсизабонон њамвора бад-
он ба унвони ѐдгоре нафис аз насри зебо ва фохиру пурнуктаи форсї мубоњот кунанд.  

«Таърихи Байњаќї» китобест, ки Бадеъуззамони Фурўзонфар онро бењтарин ва 
сањењтарин таворихи форсї, Зањрои Киѐ (Хонларї) китоби бисѐр мустанад ва ќобили 
эътимод ва Ѓуломњусайни Юсуфї гузориши њаќиќатњои таърихї хондаанд. Тафовути 
фоњиши рўзгори пурбало, илтињобзада, хавфомез, оганда аз ќањр ва лутфњо ва 
танишњои фаровон дар замони зисти Байњаќї бо имрўза рўз дар канори соиќаи 
адабии Байњаќї дар ќаламї кардани ваќоеи ѓолибан аљиби таърихї асари вайро 
омехтаи ѓулув ќаламдод намояд, њол он ки метавон иддао кард, ки китоби Байњаќї 
бидуни тардид матне таърихї, яъне воќеист ва на асари хайѐлпардозона. 

Ин китобро метавон навъе монографияи таърихи Ѓазнавиѐн донист. Ба гуфтаи 
доктор Ѓуломњусайни Юсуфї китоби Байњаќї таърихи тамомнамои давраи ѓазнавї 
аст. Тасвири комили сурати зоњиру сират ва ахлоќи гурўње аз ашхоси таърихї, бисѐре 
аз одобу русуми марбут ба дарбор ва њукумату табаќоти мухталифи мардум, 
ташкилоти ошкору мањрамонаи давлат, њудуду ихтиѐроту вазоифи уммоли њукумат, 
тарзи тафаккуру эњсосоти мардум нисбат ба султону уммоли ў, маросими љашнњо, 
идњо, сўгворињо, хилъат бахшиданњо, тавсифи комили шањрњо, маъобир, кохњо, 
боѓњо, маљолиси хусусиву умумї, фосилаи даќиќи шањрњо аз якдигар, њамчунин 
либосњо, зарфњо, ѓизоњо, таљаммулот ва љавоњирот, кўлоњњо, силоњњо, аспњо, зину 
баргњо, пилњо ва… њама ва њама дар ин китоб омадааст ва албатта, агар даќиќтар 
дар ин ки умдаи иттилооти ироашуда дар «Таърихи Байњаќї» ба давраи њукумати 
Масъуди Ѓазнавї марбут аст, бингарем, бояд чун Саид Нафисї онро «Таърихи 
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Масъудї» маъруф ба «Таърихи Байњаќї» аз Абулфазл Муњаммад ибни Њусайн 
Котиби Байњаќї» бидонем. Ба њамин лињоз нависандаи муњтарам «Анвои адабї ва 
осори он дар забони форсї» [7,232] -ро таърихи хусусї хондааст.  

Дар ин байн «Таърихи Байњаќї» илова бар ваќоеи олї Сабуктегин иттилооти 
нафисе аз умаро ва хонадонњои муосири Ѓазнавиѐн, хосса хонадони оли Афросиѐб ѐ 
Ќарохониѐн ба даст медињад, ки дар кутуби дигари таърих дида намешавад. Њаќ бо 
Бартолд аст, ки мегўяд: «Таърихи Байњаќї» камтар аз он чи истењќоќ дошта, 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. Њељ як аз донишмандоне њам ки дар замони мо 
дар бораи Ќарахониѐн таълифоте кардаанд, аз асари вай бањраи муњимме 
нагирифтаанд, њол он ки машњутарин ва даќиќтарин иттилоот марбут ба сулолаи 
мазбурро дар муддати замони тўлонї фаќат дар «Таърихи Байњаќї» метавон ѐфт.  

Маъмуниѐн чун дар Хоразм њукумат мекарданд, ба Хоразмшоњиѐн њам маъруф 
шуданд. Маълум нест, муассиси ин силсила кї буда ва дар чї таърихе рўйи кор 
омадааст. Фаќат дар кутуби таърих дар њудуди соли 380 ба номи Маъмуниѐн ишора 
шудааст. Ин силсила ибтидо тањти нуфуз ва табаияти нуфузи Оли Сомон буд ва чун 
Ѓазнавиѐн ќудрат ва шавкате ба даст оварданд бољгузори онон шуд.  

«Таърихи Байњаќї» нахустин манбае аст, ки аз ин хонадон сухан гуфтааст. 
Байњаќї дар поѐни бахши боќимонда аз таърихи навиштааш ќисмате аз китоби 
Абўрайњони Беруниро ба номи «Машоњири Хоразм» айнан наќл кардааст: «Чунин 
биншаст Бўрайњон дар «Машоњири Хоразм», ки Хоразмшоњ Булаббос Маъмун ибни 
Маъмун рањимањаллоњу алайњ бозпасин амире буд, ки хонадон пас аз гузаштани ў 
барафтод ва давлати Маъмуниѐн ба поѐн расид. Ман ки Бўрайњонам ва мар ўро њафт 
сол хидмат кардам, нашнавидам, ки бар забони вай њељ дашном рафт»[9,907]. Ин 
китобро Берунї ба номи Абулаббоси Хоразмшоњ ба риштаи тањрир даровардааст ва 
гўѐ ин таърихи нафис комилан аз байн рафта бошад. 

Ин албатта, аз бадии рўзгор аст, ки аз таърихи сељилдаии Байњаќї танњо 
ќисмате аз он боќї монда, ки њовии иттилооти дарбори салтанати Масъуд ибни 
Мањмуди Сабуктегин ва «Таърихи Хоразм» аз заволи давлати оли Маъмун ва 
тасарруфи вилояти эшон ба дасти Мањмуди Ѓазнавї то ѓалабаи салољиќа буда. Аммо 
њамин миќдор низ асари хомаи дабири фарњехта ва рўзгордидаест, ки ба далели 
фатонат ва киѐсат метавониста, то завоѐ ва хабоѐи ваќоеъ пеш равад ва дар љой-љойи 
навиштааш њунарнамоии нависандае нињонхон ва нуктапардозро намудор созад. Вай 
дар дастгоњи Масъуд бо он њама мулоњиза ва маддоќа солњо дабирї кард ва дар 
дастгоњи Азуддавла Абдуррашид то соњиби девони рисолат пеш рафт ва бад-ин сон 
тавонист итилооти дасти аввале аз рўйдодњои сиѐсї фарочанг оварад, ки баъдњо ба 
забти инњо њиммат гумошт [2,57]. 

Бозхонии даќиќ ва албатта, љомеънигоронаи асари Байњаќї чунин менамояд, ки 
вай умдаи маворидеро, ки даѓдаѓаи таърихнигорон[6,124-125] аст ва ба унвони 
васвоси илмї хор – хори зењн падидоварандагони таърих талаќќї мешуд, пеши чашм 
доштааст. Вай ќабл аз њар чиз пойбанди њаќиќати таърихї ба унвони љонмояи матни 
хеш будааст. Шояд ба њамин далел аст, ки ба раѓми заминањои мухталифе, ки вай бо 
ќалами таърихнигоронаи худ дар онњо табъ озмуда, дар тамоми таърихи вай рўњи 
воњиде вуљуд дорад ва асаре аз ташаттут, ба гунае ки муљиби озору сардаргумии 
хонанда бошад, дар навиштаи вай мушоњида намешавад. Таваљљуњи вай, ба ин ки 
ваќоеъ ва њаводиси таърихиро бодиќќат дар маохиз, мадорик ва дасткам шуњуду 
сиќќа будани онњо бингорад, аз маворидест, ки мањалли иттифоќи муњаќќиќин дар 
баррасии «Таърихи Байњаќї» аст, илова бар маворидест, ки «аз муойина»-и вай 
будааст. 

Байњаќї таќрибан дар тамоми бахшњои ин китоб он буда, ки ќабл аз тарњи 
хабар ѐ нуктае дар боби даврањо ѐ афрод њатталимкон иттилооти муќаддамотии 
лозимро ироа намояд. Чунин аст, ки ваќте аз мулук сухан мегўяд, собиќаи силсила ва 
ташкили табори њукумати ононро мегўяд ва њангоме ки аз чењрањо ва риљол мегўяд, 
иљмоле дар он чи кардаанд ѐ рўњиѐташон меоварад, содиќона наќли таърих мекунад 
ва олимона њидоятгари хонанда ба зарурати тааммул, тафсир ва таъвили ваќоеъ 
мегардад. Хонандаи бо ин навъ кунљков ва равишманд мувољењ ва хўгар мегардад, 
меомўзад, ки бо омезае аз тафтиш ва назорат њаќиќатро љустуљў кунад. 

Аз вуљўњи таърихнигории Байњаќї он аст, ки гўйї вай муътаќид аст, ки дар айни 
ѓавр дар ваќоеъ ва нуктасанљї дар даќоиќи таърих набояд фаромўш кард, ки 
рўйдодњои бузург ва кўчак низ татаввур ба тайи рўзгор як таркиби таърихианд. Ин 
бовар мунофоте надорад, бо он ки нигориши таърих њамроњ бо наќди мўшикофона 
ва албатта, аланї ва тањлилии ваќоеъ сурат гирад. Дар байни ин њама итминон аз 
сињати маохиз бештар мавриди мадоќаи вай будааст: «ѐ аз касе бибояд шунид», ки 
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сиќќа ва ростгўй бошад ва «ѐ аз китобе бибояд хонд». Вай мегўяд: «Он чи нависам, ѐ 
аз муойинаи ман аст, ѐ аз самои дуруст аз марди сиќќа» Дар наќли матлабе дар бораи 
Хоразм аз китоби Абўрайњони Берунї мегўяд: «Китобе дидам ба хатти устод 
Абўрайњон ва ў марде буд дар адаб ва фазл ва њандаса ва фалсафа, ки дар асри ў чун 
ў дигаре набуд ва ба газоф чизе нанавиштї»[5,5-6].  

Вай ишбои таърихи навиштаи худ аз њадиси даќиќ ва муфассали ваќоеъро 
натиљаи он медонад, ки худ мавриди эътимоди мутолеину манобеи хабар будааст: 
«…ва ин ахбор бад-ин ишбоъ, ки мебиронам, аз он аст, ки дар он рўзгор муътамад 
будам» ва лозим медонад дар исботи салоњияти илмии худ њамроњ бо садоќату огоњї 
ѐдовари ишроф ва омўзгории марде чун Бўнасри Мишкон шавад, ки ойинаи 
салоњияту илму садоќату огоњиву ишрофу омўзгорї аст ва бар сари ў сояи тарбияту 
таљрибаомўзї густурда аст: «Бар ањволи кас аз дабирон воќиф набудї магар устодам 
Бўнаср, рањималлоњ, на сахт кардиву мултафањо ман набиштаме ва номањои мулуки 
атроф ва халифа атолаллању баќоуњу ва хонони Туркистон, њарчи муњимтар дар 
девон буд, њам бар ин љумла буд, то Бўнаср зист». Байњаќї барои итминони 
хонандагони таърихи худ ѐдовари ѐддоштњо ва таълифоте мегардад, ки ба мурури 
айѐм фароњам омада, дастмояи истиноди «Таърихи Байњаќї» ќарор гирифтааст: 
«Набояд сурат бандад хонандагонеро, ки ман аз хештан менависам ва гувоњи адл 
барин чи гуфтам таќвимњои солњост, ки дорам бо хештан њама ба зикр ин ањволи 
нотиќ. Њар кас бовар надорад ба маљлис ќазои хурд њозир бояд омад, то таќвимњо 
пеши њоким оянд ва гувоњї дињанд ва эшонро мушкил њал гардад, вассалом». 

Ќадр ва шаъни «Таърихи Байњаќї» ва садоќати нависандаи он замоне маълум 
мешавад, ки дар назар оварем, ки дар баробари касоне, чун Байњаќї, ки дар банди 
ростгуйї будаанд, амсоли Шарафиддин Алии Яздї ва Мирзо Муњаммадтаќии 
Сипењр нависандаи «Носих ат-таворих» ќарор доранд, ки ба хунхорињои Темур ва 
монандони ў ва сиѐњкорињояшон рахти некукорї пўшондаанд [8,43].  

Байњаќї бањаќ муътаќид аст, ки чун бисѐре аз таърихи подшоњони гузаштаро 
хидматгузорони эшон навиштаанд, дар он тањриф ва табдил раво доштаанд ва аз ин 
кор бузург ва нек љилва додани эшон манзур будааст. Аммо худи ў муддаї аст ва дар 
ин иддао содиќ аст, ки њаќиќатро навиштааст ва бар он чизе наафзудааст: «Ва 
таърихњо дидаам бисѐр, ки пеш аз ман кардаанд подшоњони гузаштаро 
хидматкорони эшон, ки андар он зиѐдат ва нуќсон кардаанд ва бад-он ороиши он 
хостаанд ва њоли подшоњони ин хонадон ба хилофи он аст… ва Эзид маро аз тамвињї 
ва талбисї кардан мустаѓанї кардааст, ки он чи то ин ѓоят бирондам ва он чи хоњам 
ронд, бурњони равшан бо хештан дорам» [3,29]. 

Пойбандии Байњаќї ба баѐни њаќиќат боис шуда, то вай њатто аз зиштии кори 
дўстони худ низ бигўяд: «Саворон рафта буданд бо пиѐдагон то Њасанакро биѐранд. 
Чун аз Карон, бозори Ошиќон дароварданд ва миѐни шористон расид, Микоил бад-
он љо асп бидошта буд. Пазираи вай омад. Вайро мувољир хонд ва дашномњои зишт 
дод. Њасанак дар вай нангарист ва њељ љавоб надод. Оммаи мардум ўро лаънат 
карданд, бад-ин њаракати ноширин, ки кард ва аз он зиштњо, ки бар забон ронд. Чун 
дўсте зишт кунад чи чора аз боз гуфтан? » [9,234]  

Љойе дар мавриди Њасанак, ки тавсифи зулм рафта бар ў ва бар дор шуданаш љо 
ба љо баѐнгари дилнамудагии Байњаќї бад-ўст, аз ѓосиб будани ў дар замину оби 
мусулмонон низ мегўяд, њам баъд аз бар дор кардани Њасанак ва сангборони ў: «Ин 
аст Њасанак ва рўзгораш ва агар замину оби мусулмонон ба ѓасб гирифт, на замин 
монду на об ва чандон ѓулому зиѐу асбобу зару симу неъмат њељ суд надошт. Ў рафту 
ин ќавм, ки ин макр сохта буданд, низ бирафтанд рањималлоњу алайњим ва ин 
афсонаест бисѐр бо ибрат ва ин њама асбоби мунозиат ва муковињат аз бањри њатоми 
дунѐ ба як сўй нињоданд ва ањмаќ мардо, ки дил дар ин љањон бандад, ки неъмате 
бидињад ва зишт боз ситонад» [9,235]. 

Таќии Биниш муътаќид аст: «Муњимтарин нукта дар навиштани таърих ва ба 
таври куллї дар њар кори илмї надоштани таассуб ва назар ва ѓарази шахсї аст. Ба 
ќавли Фустал Дукулонаж бояд, аќида ва майли шахсиро дар таърих дахолат надод ва 
ин њамон аст, ки Байњаќї бад-ин сурат баѐн кардааст: «Дар таърихе, ки мекунам, 
сухане наронам, ки он ба таассубе ва тараббуде кашад». Шояд чун аѓлаби 
таърихнависњои ќадим вобаста ва тањти нуфузи дарборњои он ваќт будаанд, озодии 
ќалам надоштаанд ва наметавонистаанд њаќоиќро бинависанд, вале наметавон 
мункир шуд, ки шањомат ва тарбияти илмї ва дарки кофї њам надоштаанд, вагарна 
Абулфазли Байњаќї њам мисли онњо буда ва шояд барои тањрифи њаќоиќ ва шоху 
барг додан ба њаводис ќаламаш аз онњо муќтадиртар будааст [6,94]. 
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Вай барои он ки нуктаи муњимме дар таърихе, ки мекунад, фурў намонад, дар 
тўли хадамоти девонї ѐддоштњое фароњам оварда будааст, то дар њангоми тадвину 
таснифи таърих онњоро ба кор гирад, аммо дареѓ, ки дар рўзгори Абдуррашиди 
Ѓазнавї њам ў, ки дар рўзгори ў Байњаќї аз наѐбати дабирї ба дабирии девони 
расоил мерасад, бо фурў гирифта шудани Байњаќї ба табъи сиъояти суханчинон ва 
туњмати њосидон ва азлу њабси он ѐддоштњо ва таълиќањо табоњ мегардад.  

Мушахасан, ба дасти ѓуломе Тумон ѐ Юнон ном. Баѐни њасратолуд ва сўгноки 
Байњаќї дар боби ѐддоштњое, ки вай онњоро равзањои ризвон мехонд, ба хубї хабар 
аз андўњи сањмгине медињад, ки дар ин љафои бузург бар Байњаќї рафтааст: «Ман, ки 
Бўфазлам, номањои њазрати хилофат ва аз они хонони Туркистон ва мулуки атроф 
бар хатти ман рафтї ва њама нусхатњо ман доштам ва ба ќасд ночиз карданд.  

Дареѓо ва бисѐр бор дареѓо, ки он равзањои ризвон барљой нест, ки ин таърих 
бад-он чизи нодир шудї. Агар коѓаз ва нусхањои ман њама ночиз накарда будандї, ин 
таърих аз лавне дигар омадї, њакама аллоња байнї ва байна мин феъли залик 
[1,71]».(Худованд довари байни мову ў бод) 

Байњаќї таърихнигоре менамояд, ки гўѐ ба њукми фитрату фитнат дар андешаи 
равишманде, чунонки урфи мањалли иттифоќ миѐни саромадони таърихнигорї 
иќтизо ва илзом мекарда, будааст. Љое дар боби «Хоља Бўсаъди Абдулѓаффори 
Фохир ибни Шарифи Њамид амиралмуъминин адома аллоњ иззањи», пас аз он ки дањ 
сатр дар боби вай ва шахсияташ менигорад, чунин меафзояд: «Фозиле ѐфтам, ўро 
сахт тамом ва дар девони рисолат бо устодам биншастї ва бештар аз рўзи худ пеши 
ин подшоњ будї дар хилватњои хоса ва вољиб чунон кардї, балки аз фароиз буд, ки 
ман њаќќи хитоби вай нигоњ доштамї. Аммо дар таърих, беш аз ин ки рондам, расм 
нест [9,163]». 

Вай ба манзури тадќиќи замони рўйдодњо, њатто сооти як њаракатро мавриди 
ишора ќарор додааст: «Амир ними шаб шуда аз шаби якшанбеи њаштуми 
љумодиюлувло бар нишаст ва бар муќаддима бирафт ва кўс фурў кўфтанд… намози 
шом номаи фатњ расид[9,680-681]. Рўзи душанбе ду рўз монда аз моњи раљаб [429 њ.ќ.], 
амир ба боѓи Мањмудї рафт, бад-он ки муддате он љо бибошад ва бунањоро он љо 
бурданд ва рўзи душанбеи шашуми шаъбон [429њ.ќ.] Булњасани Ироќии дабир 
гузашта шуд, рањимању Аллоњи алайњи». 

Мусаннифи «Таърихи Байњаќї» аз он рўй таърих менависад, ки барои 
донандагон, хидмат ба хонандагон ва хосса ояндагонро хидмат ва вољиб медонад. Ба 
баѐни ин њаракатро дорои шаъну ваљњи арзишї ва эътиќодї ва балки шаръї 
медонад. Аз назари вай ин њаракат на мубоњ аст, на мустањаб. Вољиб аст. Ин илзом 
метавонад навъе илзом ба нигориши таърихи муосирро низ ба онон, ки метавонанд, 
иблоѓ кунад.  

Байњаќї навиштани таърихи муосирро барои касе, ки ба љузъиѐти он воќиф 
бошад, вољиб медонад ва чун худро вољиди ин шарт медонистааст, барои адои ин 
таклифи виљдонии маънавї ќиѐм кардааст. «Маро муќаррар аст, ки имрўз, ки ман ин 
таълиф мекунам, бузургонанд, ки агар ба рондани таърихи ин подшоњ машѓул 
гарданд, тир бар нишона зананд ва чандон вољиб кунадї, ки эшон бинавиштандї, 
валекин чун давлат эшонро машѓул кардааст, то аз шуѓлњои бузург андеша медоранд 
ба таърих рондан ва чунин ањволу ахбор нигоњ доштан ва онро набиштан чун 
тавонанд расид, пас ман ба халифатии эшон ин кор пеш гирифтам, ки агар таваќќуф 
кардамї, мунтазири он ки то эшон бад-ин шуѓл бипардозанд, бувадї, ки 
напардохтандї ва чун рўзгори дароз баромадї, ин ахбор аз чашму дили мардумон 
дур мондї ва касе дигар хостї ин корро, ки бар ин маркаб он саворе, ки ман дорам, 
надоштї[3,28]».  

Нуктаи ќобили тааммул он аст, ки дар маќоми илм вай дар банди таоруфњои ба 
зоњир худшиканона ва дар ботин худпарастона нест. Байњаќї бо мабнои муайян ва 
талаќќии мустаддил ба худ бовар оварда ва ибое надорад, аз он ки ин нуктаро бар 
забон оварад, њатто агар иттињоми худситої мутаваљљењи ў гардад. 

Аббос Иќбол, ки худ аз таърихнигорони кордон ва чираи муосир аст, дар 
таъкид бар диќќати фаровони Байњаќии таърихнигор ва исрори вай бар авлавияти он 
чи худ, ѐ муътамиде билмуоина дарк карда, муътаќид аст, ки Байњаќї дар манобеи 
иттилооти худ шояд аз љамеи муаррихини дигари исломї бештар диќќат дошта.  

Дар боби ваќоеи айѐми кўдакии Масъуд гўяд: Њамеша мехостам, ки онро 
бишнавам аз муътамиде, ки онро ба раъю алъайн дида бошад ва ин иттифоќ 
намеафтод, то чун дар ин рўзгор ин таърих кардан гирифтам. Њирсам зиѐдат шуд бар 
њосил кардани он чиро, ки дер сол аст, то ман дар ин шуѓлам ва меандешам, ки чун 
ба рўзгори мубораки ин подшоњ расам, агар он нуктањо ба даст наѐмада бошад ѓубн 
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бошад, аз фоят шудани он [3,67-68]. Таърихнигоре, ки худро мулзам кардааст то он 
чи менависад ѐ аз муоинаи вай бошад, ѐ аз самои дуруст аз марде сиќќа [9,905], ба 
ваљњи авло наметавонад иќболе нисбат ба «ботили мумтанеъ» аз худ нишон дињад: 
бештари мардуми омма онанд, ки ботили мумтанеъро дўсттар доранд чун ахбори 
деву парї ва ѓўли биѐбон ва кўњу дарѐ, ки ањмаќе њангома созад ва гурўње њамчун ў 
гирд оянд ва вай гўяд, дар фалон дарѐ љазирае дидам ва понсад тан фуруд омадем дар 
он љазира ва нон пухтем ва дегњо нињодем чун оташ тез шуд ва табаш бад-он замин 
расид, аз љой бирафт нигоњ кардем, моњї буд[9,905]». Ба назари ў танњо ањмаќе 
метавонад дар нигориши таърих њангомае чунин созад ва танњо њумаќо метавонанд 
пойи чунин њангомањое бинишинанд: «пиразане љоду мардеро хар карду боз 
пиразане дигар љоду гўши ўро ба равѓане биндуд то мардум гашт[9,905]». Дар ин 
миѐна он чи нишони њуррият ва иззати илмии Байњаќї аст, он аст, ки вай чунин 
таърихеро дар рўзгоре навишта, ки мардуми љањон аѓлаб дар гирдоби љањлу хурофот 
ѓўтавар будаанд[6,103-104] ва агар Байњаќї мегўяд, «он чи нависам, ѐ аз муоинаи ман 
аст, ѐ самои дуруст аз марде сиќќа», мардони сиќќаи ў аз љинси сиќќањо ва ростгўѐни 
содалавњ ѐ одї нестанд, балки касоне њастанд, ки рўзгор назири ононро дар 
машриќзамин камтар парваридааст монанди Абўрайњони Берунї: «ва пеш аз ин ба 
муддате дароз китобе дидам ба хатти устод Абўрайњони Берунї ва ў марде буд дар 
адабу фазлу њандасаву фалсафа, ки дар асри ў чун ў дигаре набуд ва ба газоф чизе 
нанавиштї» [3,30]. 

Аз арзишњои таърихии китоби «Таърихи Байњаќї» он аст, ки дар айни наќли 
таърих гоњ аввалин манбаест, ки айни асноди таърихиро наќл кардааст. Аз љумла, 
ањдномаи Масъуд бо Амир Манучењр: «Нусхатулањд њаме гўяд, Масъуд ибни 
Мањмуд, ки ба Эзид ва ба зинњори Эзид ва бад-он Худое, ки нињону ошкорои халќ 
донад, ки то амири љалили мансур Манучењр ибни Ќобус тоатдору фармонбардору 
хирољгузори худованд, султони муаззам Абулќосим Мањмуд ибни носири дини 
Аллоњ атолаллоњу баќоању бошад ва шароити он ањд, ки ўро бастааст ва ба 
савгандони гарон устувор карда ва бад-он гувоњ гирифта, нигоњ дорад ва чизе аз он 
таѓйир накунад, ман дўсти ў бошам ба дил ва бо нияту эътиќод…[9,153-154]», 
мушофињанома бо Ќадархон: «бар хон пўшида нест, ки њол падари мо амири мозї 
бар чи љумла буд. Ба њар чи бибоист, ки бошад подшоњони бузургро, аз он зиѐдатар 
буд ва аз он шарњ кардан наѐяд, ки ба муоинаи њолат ва њашамат ва олат ва иддати ў 
дида омадааст…[9,101]», номаи Алќоим биамри Аллоњ «ман абдаллоња ва валийя 
Абдуллоњ Абуљаъфар ал-Имом Алќоим биамри Аллоњ амиралмуъминин ило носири 
дини Аллоњ алњофиз лиъибодииллоњил мунтаќим мин аъдои Аллоњи зањир 
халифатил Аллоњ Абўсаъид мавло амиралмуъминин…»[9,298]; байъатномаи Масъуд 
бо халифаи Аббосї: «биайъат саййидино ва мавлоно Абдуллоњ Абўљаъфар ал- Имом 
Алќоим биамри Аллоњ амиралмуъминин байъањ тавъин ва атбои ва разї…тойиъан 
ѓайримуккара ва мухторан мухаббира…»[9,302]; фармони Мањмуд барои Хелтош, ки 
ба Њирот равад ва хишхонаи Мањмудро бозрасї кунад: « Бисмилоњир рањмонир 
рањим. Мањмуд ибни Сабуктегинро фармон чунон аст, ин Хелтошро, ки ба Њирот ба 
њашт рўз равад чун он љо расид, яксар то сарои писарам Масъуд шавад ва аз кас бок 
надорад ва шамшер баркашад ва њар кас, ки вайро аз рафтан боз дорад гардани вай 
бизанад…» [9,141]; номаи Масъуд ба Олтунтош Хоразмшоњ: «Бисмилоњир рањмонир 
рањим. Њољиби фозил амми Хоразмшоњ адомаллоњу таъйидању моро имрўз ба љойи 
падар аст ва давлатро бузургтар рукне вай аст…»[9,315] ва аризаи Њашам аз 
Тагинобод ба Њирот: «Набиштанд бандагон аз Тагинобод рўзи душанбеи савуми 
шавол аз ањволи лашкари мансур, ки имрўз ин љо муќиманд…»[9,43], ки Байњаќї бо 
зањмати бисѐр аз бойгонии давлатии он замон ба даст оварда ва матни онњоро бо 
диќќате комил наќл кардааст[6,95]. 

Байњаќї дар мустанади таърихии худ раванди рўйдодњоро бо рўйкарди аланї ва 
тањлилї ироа кардааст. Марњум доктор Алиакбари Файѐз аз нахустин мусањњењони 
«Таърихи Байњаќї» муътаќид аст, равиши ин китоб дар китобњои таърихии форсї 
мунњасир ба фард аст ва дар муаррихони пешини мо њељ кас њаќќи таърихнигориро 
аз њайси риояти инсоф ва зикри даќоиќи муњим ва рабт додани маълул ба иллат ва 
дигар шароит бад-ин хубї ва камол адо накардааст. Муаллиф танњо ба шарњи 
мољарои љангњо иктифо намекунад, балки бо далел њаводисеро, ки муљиби пайдоиши 
љангњо мешуда, низ шарњ медињад.  

Вай, барои ин ки иллати шикасти Масъуд ва заволи имперотурии бузурги 
ѓазнавиро нишон бидињад, чењраи њаќиќии риљоли дарборї ва рўњия ва хулќу хўйи 
бузургони давлатро тасвир мекунад ва натиља мегирад, ки мардуме буданд 
мутазоњиру чоплусу судљў[6,96-97]: «чунон афтод, ки Њасирї бо писараш Абулќосим 
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ба боѓ рафта буданд. Шаробе беандоза хўрда ва шаб он љо маќом карда ва он гоњ 
сабўњ карда, ки сабўњ нописандида аст ва хирадмандон кам кунанд ва то миѐни ду 
намоз хўрда… 

 Чун наздики Бозори Ошиќон расиданд, падар дар мањди астар бо писар савор 
ва ѓуломе сї бо эшон, аз ќазоро чокаре аз хавоси хоља пеш омадшон савор ва роњ 
танг буд ва зањмате бузург аз гузаштани мардум Њасириро хаѐл баст, чунонки 
мастонро бандад, ки ин савор чаро фуруд наѐмад ва вайро хидмат накард. Мар ўро 
дашноми зишт дод. Мард гуфт, эй надими подшоњ, маро ба чи маънї дашном 
медињї? Маро њам худованде аст бузургтар аз ту ва њам монанди ту ва он худованд 
Хољаи бузург (Хоља Ањмади Њасан). Њасирї Хољаро дашном дод ва гуфт: «-Бигиред 
ин сагро то киро зањраи он бошад, ки инро фарѐд расад» ва ѓуломони Њасирї дар ин 
мард париданд ва вайро ќафое чанд сахти ќавї бизаданд ва ќабош пора шуд… Омад 
тозон то наздики Хоља Ањмад ва њол боз гуфт ба дањ-понздањ зиѐдат ва сару рўйи 
кўфта ва ќабои поракарда бинмуд ва Хоља инро сахт хоњон буд, ки бањона мељуст бар 
Њасирї, то вайро бимолад». Байњаќї мисол меоварад, Бўсањли Њамдуй ва Сурии 
соњибдевон ѐ ба истилоњ вазири дороии Масъудро, ки миќдори зиѐде аз ѓаноим ва 
ганљинаи Масъудро бардоштанду гурехтанд ва ба љойи ин ки дар мавќеи гирифторї 
мададгори ў бошанд, ба ў пушт карданд [6,97]. Агар дар назар оварем, ки аз маљмўи 
шахсиятњои матрањ ва муаррифишуда дар мољароњои мухталифи «Таърихи Байњаќї» 
теъдоди чењрањои «тамом» ва парвардае чун Бўнасри Мишкон ва тасомуњан Хоља 
Ањмад Њасани Маймандї ва Њасанаки вазир ба адади ангуштони ду даст намерасад, 
метавон пиндошт меъѐрњо дар писанд ва нописанди риљол ва абнои рўзгор бар чї 
минвол будааст. 

Дар ин байн Байњаќї бар ин бовар аст, ки таърих кардан бо иљмол ва эљоз рост 
наѐяд: «Дар дигар таворих чунин тўлу арз нест, ки ањволро осонтар гирифтаанд ва 
шаммае беш ѐд накардаанд, аммо ман чун ин кор пеш гирифтам, мехоњам, ки доди ин 
таърих ба тамомї бидињам ва гирди завоѐ ва хабоѐ баргардам, то њељ чиз аз ањвол 
пўшида намонад. Ва агар ин китоб дароз шавад ва хонандагонро аз хондан малолат 
афзояд, тамаъ дорам, ба фазл эшон, ки маро аз мубрамон нашморанд».  

Он чи ў фароњам оварда дар фањвогоњи рўйкард ба таърихи иљтимое пайдо 
кардааст. Байњаќї дар њангоми шарњи ваќоеи соли 421 дар маќоми баѐни азодории 
бозмондагони Мањмуди Ѓазнавї дар марги вай бо ишора ба расми либос ва 
таъзиятгўйї менависад: «Ва амир дигар рўз бор дод бо ќабое ва ридое ва дасторе 
сапед ва њама аъѐн ва муќаддамон ва аснофи лашкар ба хидмат омаданд сапедњо 
пўшида ва бисѐр љазаъ буд. Се рўз таъзияте мулукона ба расм дошта омад, чунонки 
њамагон биписандиданд». Иљтимое, ки Байњаќї низ онро ба равшанї таърих карда аз 
лавне аст, ки ваќте Бўнасри Мишкон аз варои таљрибаи худ бад-он менигарад, орзуи 
марг мекунад.  

Албатта, бинобар он чи аз ќазовати Байњаќї дар бораи ибтидои кори Ѓазнавиѐн 
бармеояд, вай ва соири њамгинон ва њатто, устодаш Бўнаср дар он замон чандон 
мутаассиф ва навмед ва бо насли пешин дар бадгумонї њамдил ва њамраъй набуданд. 
Аммо ваќте њудуди сї сол аз ин таљрибаандўзињо гузашт, фарѐди касоне чун Бўнаср 
баромад, ки «Хостаме, ки мурда будаме, то ин рўз надидамї!» ва ѐ: «Хок бар сари он 
хоксор, ки хидмати подшоњон кунад, ки бо эшон вафо ва њурмат ва рањмат нест». 

Аз манзаре, ки гуфта шуд, «Таърихи Байњаќї» ганљинаи ибрати навиштањоест, 
ки соњибони хирад метавонанд аз он дарси бисѐр гиранд.  

«Абўнаљми Айѐз аз ѓуломоне буд, ки ваќте Султон Мањмуд даргузашт, ба ќавли 
Байњаќї љузъи чанд нафари маъдуде буд, ки нишастанд» ва ба савобдиди якдигар 
ваќтро дарѐфтанд. Писари мењтари султони мозї анораллоњу бурњонању, амир 
Абўањмад Муњаммадро аз Гузгонон ки ба дорулмулк наздик буд, оварда, ба љойи 
падари бузургвораш бар тахти салтанат нишониданд».  

Аммо ваќте ливои султон Масъуд бародари Муњаммад аз Исфањон ба Нишобур 
наздик мешавад, ба ривоятномае, ки Масъуд ба Ќадархон навиштааст љузъи 
нахустин касонест, ки ба амир Муњаммад хиѐнат карда ва пеши Масъуд омадаанд 
«ва чун амирро бидиданд, њама намоз бурданд ва хидмат карданд ва бар вай ба 
подшоње салом карданд [4,166]».  

Бо наќли чунин њикоѐти ибратомез ва дарсомўзе ѓарази аслии Байњаќї, ки бедор 
кардани њисси интибоњ ва диќќат дар хонанда бошад, таъмин мешавад, аммо ба 
шакле, ки хонанда њис намекунад. Вай талхии њаќќро дар даруни лауоби ширини 
мољароњои машѓулкунандаи таърихї пинњон карда, ки ин муваффаќиятест, ки 
камтар касеро насиб шудааст[6,101].  
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Байњаќї дар тањлили алании рўйдодњои таърих ба мафњуми фалсафаи таърих – 
таъбире, ки ибдои рўзгори мост дилнамудагї нишон медињад. Гарчи, њангоме ки 
соли 1349 дар Кангураи Байњаќии Машњад Муњаммадтаќии Донишпажўњ ба љои 
китобшиносї, ки тахассуси эшон аст, ба «Байњаќии файласуф» лаб мекушояд, доктор 
Зарринкўб мегўяд, намедонам, Байњаќї чї гуноње муртакиб шуда буда, ки баъд аз 
њазор сол мехоњанд изоми болияи ўро ба оташи фалсафа бисўзонанд.  

Суханронии устод Донишпажўњ мудаллал медорад, ки «Таърихи Байњаќї» аз ин 
манзари дасткам фалсафаи таърих низ ќобили мутолиа аст. Донишпажўњ бар асоси 
назариѐти Абулњасани Зайди Байњаќї соњиби «Таърихи Байњаќ» хоста буд, фалсафае 
барои таърихнигории Байњаќї пайдо кунад ва доктор Бостонии Поризї муътаќид 
аст, ки «њаќќан хуб аз уњда баромад[4,433]». 

Ба назари Муњаммадтаќии Донишпажўњ атф ба назари Ибни Фундуќ дар 
«Таърихи Байњаќ» - Байњаќї дар фалсафаи таърих аќлро канор гузоридааст. Ў 
мегўяд, ки давлатњо ба навбат аст ва ду неру дар љањони иљтимоъ коргар, ки њарду аз 
Худост: яке муъљизоти паѐмбарон, дувум, андешаи нозук ва дароздастии подшоњон 
ва зафару нусрати онон бар душманони хеш, он њам ба фармони Эзид, на бурљњо, 
чунонки муътазилиѐн ва зиндиќиѐн ва дањриѐн мегўянд. 

Пас, ў дар заминаи њалли масоили душвори таърих бо дўстдорони аќл, монанди 
муътазилиѐн ва дањриѐн, ки ба иллалу асбоб мармуз ва нуњуфта намегироянд, њамроњ 
нест[6,176]. 

Аббос Иќболи Оштиѐнї муътаќид аст, агар бадиќќат ба «Таърихи Байњаќї» 
назар намоем ва сафањоти онро бо нияти интиќод аз пеши чашм бигзаронем, хоњем 
донист, ки ин китоб мазоѐ ва хасоисеро мутазаммин аст, ки аз ин љињат бо 
бузургтарин таворихи исломї баробарї ва њамсарї менамояд[1,67] . 
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«ИСТОРИЯ БАЙХАКИ» КАК ИСТОРИЧЕСКИЙ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
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"TARIHI BAYHAQY" AS HISTORICAL WORKS 
"TARIHI Bayhaqy" AS HISTORICAL WORKS "Tarihi Bayhaqi," the researchers rightly considered one of 

the best Persian and reliable product which can be regarded as a documentary and a reliable source in the image of 
the historical reality. This book according to Dr. Gulomhusayna Yusufi kind of scholarly work on the history of the 
Ghaznavids.  
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АСАРПАЗИРИИ ШЕЪРИ ХОЌОНЇ АЗ ЭЉОДИЁТИ ШОИРОНИ АРАБ 
 

М.Б. Шарифова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бо тањкими њукумати арабњо авзои фарњангї-иљтимої таѓйир карда, 

форсзабонњо рўз ба рўз бештар ба фарогирии забони арабї алоќаманд шуданд. 
Чуноне ки аз сарчашмањои таърихию адабї маълум аст аксари шоирони асри XII, аз 
љумла њамасрони Хоќонї, ки забон ва адабиѐти арабро ба дараљаи аъло аз худ карда 
буданд, ба њар ду забон – забони форсї ва арабї шеър меофариданд. Онњо дар 
заминаи адабиѐт ва сурудани шеър, ки њунари аслии арабњо буд, на танњо услуби 
онњоро омўхтанд, балки худ ба он њавои дигар ва афкори љадиде ворид карданд, ки 
барои шоирони куњани араб аслан, ќобили тасаввур набуд.  

Хоќони Шервонї яке аз шоироне аст, ки дар ин љараѐн пешрав будааст. 
Пажўњиши њозир барои равшан кардани ин масъала пардохта шудааст, то 
асарпазирии Хоќониро аз адабиѐти араб равшан баѐн созад ва пажўњандагонро 
нисбат ба пайвастагии ин шоири забардаст ва ошноии ўро аз шоирони маъруфи араб 
ошно созад. 

Афзалуддин Бадил ибни Алї Хоќонии Шервонї (1125-1199) яке аз бузургтарин 
шоирони садаи XII-уми мелодии адабиѐти форсу тољик ба шумор меравад ва њамчун 
суханвари ихтироъкор бо шеваи баѐни ба худ хос, ки собиќа надошт, шўњрат дорад. 
Ў аз зумраи он суханваронест, ки аз улуми роиљи замонааш вуќуфи комил дошт, 
донандаи хуби забони арабї ва адабиѐти араб, улуми адабї, луѓат, Ќуръону њадис, 
достону ќиссањои анбиѐ ва дигар илмњо буд. Њамаи ин маърифатро ў назди амакаш 
Кофиуддин Умар ибни Усмон, ки марди њаким, табиб ва файласуф буд, фаро 
гирифтааст.  

Бояд ѐдрас кард, ки Хоќонї дар баробари ашъори ба забони форсї 
эљодкардааш ашъори арабї низ дорад. Бо баррасии даќиќ шумораи абѐти арабии 
Хоќонї ба 547 байт мерасад, ки 484 байти онро маљмўаи ашъори арабї ташкил 
медињад ва 63 байти он дар дохили ашъори форсї аст. Илова бар ин, теъдоди 16 
байти муламмаъ дар ашъори форсї дида мешавад [11, 13-18]. 

Яке аз љилвањои дузабонагї таќлид ва фахри Хоќонї нисбат ба олимон ва 
шоирони барљастаи араб аст. Ў худро бо онњо ќиѐс карда, дар як радиф мегузорад ва 
њатто, ањѐнан аз баъзеи онњо маќоми худро дар шеъру шоирї афзалтар шуморида, 
болотар њам мегузорад:  

Ин байти навбатии Хоќонї далел бар гуфтањои боло аст, ки шоир худро 
волотар аз шоирони пешини арабу аљам медонад[17, 420]: 

Гарчи будаст пеш аз ин дар Арабу Аљам равон 
Шеъри Шањиду Рўдакї, назми Лабиду Буњтурї, 
Дар сифати ягонагї он сафи чоргонаро, 
Банда се зарба медињад дар ду забони шоирї. 

Њатто, Хоќонї љое аз љињати тафохуру мубоњоти худ Муиззї ва Љоњизро 
резахўри хони хеш медонад ва мегўяд:  

Агар Муиззию Љоњиз ба рўзгори манандї, 
Ба назму наср њамоно, ки пешкори манандї [17, 808]. 

Шоир дар поѐн яке аз ќасоиди худ шеъри худро њаштумин сабъиѐт медонад[17, 
206]: 

Ин ќасида зи љамъи сабъиѐт, 
Сомина аст зи ѓароибу ашъор. 
Зад «ќифо набки»-ро ќифои нек, 
Ва Имрулќайсро фиканд аз пой. 

Муроди њаким аз сабъиѐт ќасоиди њафтгона аст, ки дар замони љоњилият, яъне 
ќабл аз ислом ба «Муаллаќоти сабъ» маъруф аст ва аз њайси фасоњату балоѓат дар 
адабиѐти араб шуњрати босазое дорад. Нозими ќасидаи аввали он Имрулќайс аст, ки 
матлааш ин аст  

Ќифа набки мин зикра њабибин ва манзили, 
Бисиќти-л-лива байна Дахули фа Њавмалї [12, 16]. 

Дар љараѐни худситої ва бакоргирии забони арабї Хоќонї дониши арабї ва 
ошноии худро бо шоирони тозї бештар нишон дода, борњо худ ва шахсиятњои 
муњиту атрофи худро ба адибону шоирони арабї ташбењ мекунад, то њарчи бештар 
бар маќоми худ биафзояд. Чунонки аз тањсилаш назди амакаш Кофиуддин ѐдовар 
шуда, менависад [11, 13]: 
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Чун дид, ки дар сухан тамомам, 
Њассони љањон нињод номам.  

Ин љо ишора ба шоири маъруфи араб Њассон ибни Собит шудааст, ки яке аз 
мамдуњони Паѐмбари ислом буд. 

Чунонки Мањдї Некманиш дар маќолаи худ «Њассони араб ва Њассони аљам» 
мегўяд: «Бидуни шак, бузургтарин шахсияти таърихи љањони араб Паѐмбар (с) аст. 
Агар номи «Паѐмбар» ва вожаи «шеър»-ро ба унвони яке аз таљаллиѐти адаб дар ду 
раъси мусалласї ќарор дињем, бидуни тардид, раъси севуми ин мулласро номи 
Њассон ибн Собит ал-Ансорї пур хоњад кард. Дар таърихи адабиѐти араб номи вай 
бо номи Паѐмбар (с) гирењ хўрдааст. Дар адабиѐти мо низ илова бар њузури фарњанги 
исломї ва таљаллии ситоиши Паѐмбар (с), Хоќонии Шервонї чакомањои бисѐре аз 
девони худро ба мадњи Расули акрам (с) ихтисос дода ва худро «ноиби Њассон» «сони 
Њассон» ва «Њассони аљам» хондааст» [9, 151]. 

Инчунин, Мањдї Некманиш чунин баѐн мекунад: «Аз миѐни мутаќаддимону 
муосирои вай Рўдакї, Унсур, Муљируддин, Зањир, Асируддини Ахсикатї ва дигарон 
дар девони ашъори худ ба Њассон таваљљуњ ва аз ў ѐд кардаанд, аммо таваљљуњи 
Хоќонї ба Њассон аз гунаи дигаре аст» ва нигоранда чунин хулоса мебарорад, ки 
бештарин корбурди Њассон дар девони Њассони Аљам, яъне Хоќонї аст.[9, 154] 

Шояд, ин фахру тафохур ва дар ашъори худ овардани бисѐр аз асмои шоирони 
маъруфи араб на танњо далели огоњ будани шоир аз девонњои онњо будааст, балки 
раќибону њарифонашон онњоро водор мекарданд, то шоистагии худро нишон 
дињанд. Худи Хоќонї дар ќитъае шоири маъруфи ањди Ѓазнавиѐн Унсуриро барои 
бархурдор набуданаш аз фарњанги арабї таъна задааст[11, 927]: 

Адибу дабиру муфассир набуд, 
На Сањбон ба урфи забон Унсурї. 

Дар байти мазкур Хоќонї Сањбони Воилро, ки шоир, нотиќ ва хатиби 
болаѐќати давраи сулолаи Умавиѐн-Муовия буд, дар назар дорад. 

Чунонки Алии Даштї мегўяд, “Худситої дар баѐни њамаи шоирон њаст, њатто, 
баѐни гўяндагони бузурге, ки ба худситої ниѐзе надоранд, ин амр шояд ношї аз ин 
бошад, ки њунармандон бояд, ба нубуѓ ва иќтидори худ воќиф бошанд, зеро бидуни 
эътимод ба ќарења ва муњабати хеш борвар намешаванд” [5, 193]. 

Дар воќеъ, ин худситоию фахру тафохур, ќариб ки дар ашъори аксари шоирон 
дида мешавад.  

Яке аз шоироне, ки мехоњем инљо зикр кунем, муосири Хоќонї-Фалакии 
Шервонї мебошад. Ў тахминан дар байни солњои 1108-1146 шояд зиндагї карда 
бошад. Аксари сарчашмањо Фалакиро рафиќи Хоќонї мешуморанд, ки њамроњи ў 
дар назди Абўлало тањсил карда будааст [18, 131]. 

Фалакї ба забони арабї ва адабиѐти он табањњур дошта, ба ин забон шеър 
сурудааст. Дар девонаш, ки шомили се њазор байт аст, абѐти арабї каму беш ба чашм 
мехўрад, ки ў хешро дар адабиѐти арабї ва дар сухани арабї баъд аз Абўтаммом ва 
Абўнувос шуморида, чунин мегўяд[7, 76]: 

Чї зорї, ай Фалакї, з-ин навоиби айѐм, 
Ки дар сухан сеюм Бўтаммом ва Нувос. 

Муљируддин Байлаќонї яке аз шогирдони Хоќонї будааст. Дар бораи њаѐти ў 
маълумот кам аст. Аз осори ў то замони мо танњо як девон расидааст, ки нусхањои он 
камѐбанд [18, 146]. 

Муљир дар ин байташ сифати мамдуњашро ба Паѐмбар (с) ташбењ дода, 
худашро ба Њассони Собит баробар кардааст[9, 366]: 

Ту Муњаммадсифатї, хоса ба эњсону карам, 
Њам Муљир аз пайи эњсони ту Њассони ту бод. 

Чунонки аз девонњои ашъори муосирони Хоќонї ѐ умуман, шоирони гуногуни 
ин давра бармеояд, ин гуна фахру тафохур ва овардани номњои шоирони араб ва 
умуман, худро бо онњо дар як радиф гузоштан амри маъмулїбудааст. 

Тољиддин Мардонї дар маќолаи худ «Рўдакї ва адабиѐти араб» ошноии 
сардафтари адабиѐти классик Рўдакиро бо адабиѐти араб ошкор карда, арза мекунад, 
ки ин шоири забардаст низ номњои як ќатор шоирони арабро бо камоли эњтиром ба 
забон гирифта, ба мањорату истеъдоди онњо на танњо офарин мегўяд, балки худро 
дар ќасидаи «Модари май» бо онњо дар як радиф мегузорад: 

Љуз ба сазовори мир гуфт надорам 
В-ар чи Љарирам ба шеъру Тоию Њассон. 
Мадњи амире, ки мадњ з-ўст љањонро, 
Зиннат њам з-ўю фарру нузњату сомон. 
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Сахт шукўњам, ки аљзи ман бинамояд, 
В-ар чи Сариам або фасоњати Сањбон. 

Тољиддин Мардонї дар идома номи њар як аз шоирони араби дар ин шеър 
бударо људогона оварда, дар бораи онњо маълумот медињад ва меафзояд:«Чунонки 
мебинем, Рўдакї ба иќтидори њунари шоирии худ чунон бовар дошта, ки дар ин 
порча худро бо сухансароѐни номии араб дар як радиф гузошта, ашъори шоирони 
номбурдаро меъѐри ќудрати суханварї ва камолоти мањорат донистааст [13, 11]. 

Тољиддин Мардонї дар маќолаи дигари худ оид ба ошноии Носири Хусрав ба 
забон ва адабиѐти арабї ва ба ин забон шеър сурудану овардани асмои як ќатор 
шоирони маъруфи арабро зикр кардааст.Дар баробари ин, барои намуна як шеъри 
Носирро меорад, ки шоир худро аз лињози фахр нисбат ба њунари шеъри форсї дар 
мадњи Пайѓомбари ислом (с) баробари Рўдакї ва дар офариниши шеъри арабї 
њампояи Њассон ибни Собит медонад[13, 81]: 

Ин фахр бас маро, ки ба њар ду забон, 
Њикмат њаме мураттабу девон кунам. 
Љонро зи бањри мидњати Оли Расул, 
Гањ Рўдакию гоње Њассон кунам. 

Аз он љо ки њадафи пажўњиши њозир нишон додани рўйоварии Хоќонї ба 
адабиѐти арабї ва таъсирпазирии вай аз шоирони ин забон аст, зикри баъзе шоирони 
маъруфи арабро даршеърњои шоир кофї донистем. Байтњое, ки дар он асмои 
шоирони дигари араб мављуд аст, хеле зиѐданд ва дар як маќола зикри њамаи он 
амрест ѓайриимкон ватањќиќоти алоњидаро таќозо мекунад.  

Хоќонї на танњо асмои шуарои арабро дар шеъраш овардааст, балкидар 
сурудани бисѐре аз ашъори худ ба ќасидањои суханварони адабиѐти арабї таваљљуњ 
доштааст. Барои адабиѐтшиносони арабу аљам ин баррасии муносибату робитањои 
маъноиву мазмунии ашъори Хоќонї бо шеъри шуарои араб хеле зарур мебошад.  

Албатта, муаллифони бархе тањќиќот ба тариќи мухталиф Хоќониро бо 
шоирони араб рў ба рўйи њам нињода ва мавриди муќоиса ќарор додаанд. Аз љумла, 
маќолањои «Наќд ва баррасии мадоињи Каъб ибни Зуњайр ва Хоќонии Шервонї» ба 
ќалами Мўњсинї Ниѐ ва Љињодї, «Муќоисаи истиора дар њасбиѐти Хоќонї ва 
Абўфирос» аз Мањдї Љабборї, «Њассони Араб ва Њассони Аљам» аз Мањдї 
Некманиш, «Айвони Мадоин аз дидгоњи ду шоири номии тозї ва порсї Буњтурї ва 
Хоќонї» аз Саид Амир Мањмуд Анвор, ки пањлўњои гуногунимасъалаи 
таъсирпазирии эљодиѐти Хоќониро аз адабиѐти араб мавриди пажўњиш ќарор 
додаанд. 

Аз љињати мазмун шеъри Хоќонї таъсири фаровон аз ашъори удабои араб 
гирифтааст. 

Асарпазирии Хоќонї аз Буњтурї дар «Айвони Мадоин» дида мешавад. Мањмуд 
Анвор китобе дар боби тарљума ва тањлили «Айвони мадоин»-и Буњтурї таълиф 
кардааст ва дар он ишороте ба ташобуњи мазмунии «Айвони мадоин»-и Хоќонї ва 
Буњтурї доштааст. Дар муќоиса байни ќасидаи ин ду шоир Анвор мегўяд, ки 
«Хоќонї ва Буњтурї њарду аз дидори вазъи осифбору бинои вайрони кохи Сосониѐн 
андўњгин мегарданд ва ашк аз дидагон љорї месозанд[3, 48]: 

 اَحَطَلّٔ ػَيِ الخطْةِ ّ آضٔ لِوَذَلٍ هِيْ آلِ ضبضبىَ دَرْشِ
 فَلَِب أىْ أُػِیٌَِب بِذُهْعٍ هْلَفَبثٍ ػَلٔ الظَبببَتِ دُبْصِ

Тарљумаи ин абѐт: Шутуронамро ба ду далел ба сўйи кохи Мадоин рондам. 
Нахуст, ѓаму андўњро аз дил зудоям ва аз сахтињои замона биосоям. Дигар, ин ки 
барои кохи Сосониѐн, ки акнун вайрон гаштааст, ѓамгин шавам. Мешояд, ки ин 
вайронањоро бо ашки ишќ ва сиришки дўстї ѐрї дињам. 

Хоќонї бошад чунин нола мекунад[3, 49]: 
Бар Даљла гиряи нав- нав в-аз дида закоташ дењ, 
Гарчи лаби дарѐ њаст аз Даљла закотистон. 
Гањ- гањ ба забони ашк овози дањ айвонро, 
То бў, ки ба гўши дил посух шунавї зи айвон. 

Аз сабаби он ки Буњтурї яке аз шоирони машњури араб буд, метавон гуфт, 
Хоќонї девони шоирро аз назар гузаронидааст.Бо њама бањрамандї ва иттилооте, ки 
шоири Шервон дар адабиѐти араб дошт, баид ба назар мерасад, ки девони Буњтуриро 
надида бошад. Чи тавре ки Ањмад Тарљонизода мегўяд, «њарчанд дар вазну ќофияи 
ин ду ќасида ваљњи шабоњате дар миѐн нест ва дар мазомини абѐт њам мавориди 
ташобуњ бисѐр андак аст, аммо дар боиси муњаррику њадаф ва ѓоят, ки иборат аз 
баѐни эњсосоти шоирона дар мушоњидаи тоќи Кисро ва танбењу эътибор аз инќилоби 
рӯзгору васфи айвони Мадоин ва шавкату шукўњи подшоњони бостонии Эрон аст, аз 
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мафохири аљдоду ниѐгону ќавми ў набудааст ва танњо ба шукронаи миннат ва 
неъмате, ки подшоњони Эрон бар Сайф Зи Язан, подшоњи Яман дар љанг бо Њабаша 
раво доштаанд, ин ќасидаро сурудааст. Чунонки худи ў низ дар охири ќасида ин 
нукотро баѐн мекунад» [3, 206-209]: 

ٌْذِٕ ّ لَیْطَجِ الذَ ٌْصُ جٌِْطٔرانَ ػِ ٌِْب ّ لا الجِ ارُ دارِٓ ببلخرابٔ هِ  
ُْلِِب ػٌِذَ أُلٔ غَرَضُْا هِيْ زَكبئِب خَیرَ غَرْشِ  غَیْرَ ًُؼْؤ لِأ

Тарљумаи ин абѐт: 
Гирям ва љуз гиря натавонам! На хона аз ман аст, 
На маро ањли хонаи хешу њамкишварї. 
На, хато гуфтам, ки ањли Порс дархоки араб 
Тухми доної пароканданд аз донишварї. 

Инчунин ў меафзояд, ки «Хоќонї дар ибдои маонї ба њељ ваљњ музоњими 
Буњтурї нашуда ва ба куллї таѓйири масир додава роње дигар дар пеш гирифтааст ва 
ин матлаби худ далели азамати маќом ва баланди пояи ўст» [3, 72]. 

Њаљвњои зишту газандаи Хоќонї њаљвњои Њутайа (њудуди 300њ), Љарир (33-
114њ), Фараздаќ (20-114њ.) ва Ахтал(20-92њ.)-ро тадої мекунад ва дар тасвири 
гирењњои мутакаллиф ва маснўъ роњи Ибни Муътазро (249-296 њ) мепаймояд [14,409]. 

Дар охир, дар бисѐре аз љињот, аз љумла худпарастї ва худшефтагї ва 
нопойдорї дар дўстї ва душманї шеваи мадењагўйї ва мадењасароии тасвири 
Мутанабиро тадої мекунад [14,409]. 

Оид ба Хоќонї ва Мутанабї муќоисањои татбиќї ва тањќиќотњои зиѐде анљом 
шудаанд, ки якеи онњо маќолаи Райњони Замин, Зуњро Мирќодирї, Саид Фазлуллоњ 
ва Вањидї Ањмаднур бо номи «Муќоисаи татбиќии муќаддамоти ќасидаи Хоќонї ва 
Мутанабї» мебошад. Нависандагони маќола дар тањќиќоти худ ашъори Мутанаббї 
ва Хоќониро аз лињози таѓаззул, васфи Ироќ, шикваву гила, њикмат ва тафохур 
мавриди муќоиса ќарор дода, дар муќаддимаи тафохур чунин баѐн месозанд, ки 
“Хоќонї дар аѓлаби ќасоидаш аз худ ва шеъраш таъриф карда, ба он меболад. 
Ќасоиде њам дар девони Хоќонї њаст, ки таќрибан кулли он дар фахру мубоњот ба 
худ аст ва мадњи мамдуње намеанљомад”. Аз љумла, ќасидае, ки бо ин байт шурўъ 
мешавад:  

Нест иќлими суханро бењтар аз ман подшо, 
Дар љањон мулки сухан рондан мусаллам шуд маро.  

Дар девони Мутанабї њам ќасоиде вуљуд дорад, ки бо муќаддимаи муфохарае 
шурўъ мешавад [10,45]: 

َُ حؼلنُ أًّ الفخٔ الّ رٓ ادّخرّث لظرّفِ السّهبىِ  لُضبػَ
Тарљума: Ќабилаи ман медонад, ки ман љавоне њастам барои дафъи њаводиси 

рўзгор, ки баў ињтиѐљ доранд ва ўро барои худ нигоњ медоранд.  
Яке аз ќасидањои Хоќонї, ки унвони «Мантиќ-ут-тайр»-ро ба худ гирифтааст, 

достони манзараи парандањо бар сари унсурњои табиат ва љонибдории њар як аз ин 
унсурњои табиат аст. Дар ин ќасида њар паранда ба тартиб шурўъ ба мадњу ситоиши 
як гул ѐ дарахт мекунад. Саранљом, њудњуд, ки дар рамзи ирфонї роњбару муршиди 
соликон ва намунаи инсони комиласт, наргисро бартар аз њамаи гиѐњон мешуморад 
[16, 64] : 

Њудњуд гуфт: «Аз Суман Наргис бењтар ки њаст, 
Курси љами мулки ў ва афсари Афросиѐб. 

Аммо парандагон барои доварї ба назди Анќо ѐ њамон Симурѓ мераванд. 
Хоќонї дар ин байт гўша ва кинояе ба тавсифот ва васфњои «Маърака байн-ал-
азњор», яъне «Мунозара байни гулњо»-и Санавбарї дорад. 

Абўбакр Муњаммад ибни Ањмад маъруф ба Санавбарї соли 945 дар Антокия 
таваллуд ѐфтааст. Ў муддати зиѐде вазифаи китобдории китобхонаи Сайфуддавларо 
бар уњда доштааст ва њамзамон ба фаъолияти шоирї низ машѓул будааст. 

Санавбарї дар таърихи адабиѐти араб беш аз њама чун шоири вассофи табиат 
шуњрат пайдо намудааст. Ў худ сайру саѐњатро дар оѓўши табиат бенињоят дўст 
медошт ва тамоми нозукињои васфи табиатро дар шеъри худ таљассум кардааст [1, 
146\ 15, 522]. 

Хоќонї дар ин байт гули наргисро таъсири Санавбарї тавсиф мекунад, зеро дар 
ашъори парокандае, ки аз ин шоири шомї дар мунтахабот ва тазкирањо ба љо 
мондааст, дар канори васфи бисѐре аз гулњо ва гиѐњон наргисро бештар васфу таъриф 
мекунад [4, 223] : 

َِ ّ غبرَ البِبرُ  خَجِلَ الْردُ دِیيَ لادظََ الٌَرجِصُ هي دطٌ
 فؼَلَج رانَ دُورَةٌ ّ ػلَج را طُفرةٌ ؤاػخرٓ البَِبرَ اطفرارُ
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Шарм дошт гул вакте наргисро дид ва рашк карданд он гулњо аз зебогии 
наргис. Он сурхии гул зард шуд ва ин шукуфоии гул зарду хазон шуд. 

Хоќонї дар идомаи ќасида худро ба љойи Анќо мегузорад ва ин гуна љавоби 
њудњуди Санавбариро медињад[16, 66]: 

Ин њама наврастагони бачахўранд, пок 
Хўрда гањ аз љўйи шир, гоњ зи љўйи шароб.  
Гарчи њама дилшиканд, аз њама гул наѓзтар  
К-у араќи Мустафост в-ин дигарон хоку об. 
Њодии мањдї ѓулом, умми содиќи калом,  
Хусрави њаштум бињишт, шањнаи чорум китоб. 

Дар тасвири Санавбарї табиат чун љомеаи инсонњои зинда аст, ки анвои он чун 
табаќањои одамон нисбат ба якдигар бухлу њасад, кинаву адоват, соњиби назару 
аќидањои гуногун мебошанд.  

Ба њар рўй аз муќоисаи ин ду намуна-аз шеъри Хоќонї ва Санавбарї ду натиља 
ба даст меояд: нахуст, бањрагирї ва таваљљуњи густурдаи Хоќонї ба ашъори арабии 
мутаќаддимон ва дигаре бардошти динии Хоќонї аз мунозираи мурѓон дар мавриди 
бартарии гулњо ва љавоб гуфтани ў ба Санавбарї аст.Дар њардуи шеър исмњои гулњо, 
ба монандинаргис, бобуна, савсан, шаќоиќ ва гули сурх оварда шуда, њардуи шеър 
мунозара оид ба чигунагии гулњост.  

Дар ин намуна шабоњатњои мунозираву бањсњои мурѓон дар «Мантиќ-ут-тайр»-
и Хоќонї ва «Мунозираи гулњо»-и Санавбарї бо асарпазирии Хоќонї аз вай беш аз 
пеш ошкор мешавад. 

Дар адабиѐти форсї яке аз заминањое, ки пайванди ду забони арабї ва форсиро 
ба вузўњ нишон медињад, ашъори Хоќонї аст. Дар ин замина бояд гуфт, ки ин 
пайванд, монанди дузабонагии бисѐре аз дигар суханварони форсу тољикна танњо дар 
бакоргирии вожагони арабї мањдуд шудааст, балки асарпазирии мазмунии шеъри 
Хоќонї аз удабои арабї дар бисѐре аз заминањо чунонки баѐн шуд, пешрав аст.  
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ВЛИЯНИЕ АРАБСКОЙ ПОЭЗИИ НА СТИХИ ХАКАНИ 
Хакани Ширвани, знаменитый средневековый таджикско-персидский поэт, который был хорошо 

знаком с арабской литературой, также сочинял стихи на арабском языке. В данной статье анализируются 
причины упоминания имен известных арабских поэтов, а также рассматривается несколько важных 
мотивоварабских стихов Хакани.  

Ключевые слова: Хакани Ширвани, восхваления, восприимчивость, арабская поэзия.  
 

THE INFLUENSE OF ARABIC POEMS TO THE KHAGHANI’S POEMS  
Khaghani Shirvani, a famous Tajik-Persian poet in a middle ages. He had great extensive knowledge on 

Arabic literature and also he has been composed several Arabic poems. 
This article consider the reasons of mention Arabic poets in Khaghani‘s poems and analyses several poems of 

this poet that are compose in ahe spirit аnd meaning from Arabic poems.  
Key words: Khaghani Shirvani, honour, influense, Arabic poets, poem. 
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САРЧАШМАШИНОСИИ МАФОЊИМИ НАЗАРИИ СЎФЇ ВА ОРИФ 

 
Њољи Њусайн Мўсозода 

Шўрои уламои дини вилояти Суѓд 
 

Баррасии сарчашмашиносии вуруди вожаи «сўфї» ва «тасаввуф» дар адабиѐти 
форсу тољик ба матолиби мухталифе пайванд мегирад, ки бешак, онњоро аз амалњои 
ибтидоии намояндагони он метавон бозљўйї намуд. Фазлуллоњи Зиѐнур дар 
«Вањдати вуљуд» дар бобати зўњд гуфтааст: «Танњо бархе аз сањобаи Пайѓамбар (с) ба 
василаи зўњд ва агроз аз дунѐ мувозибат ва мудовимат бар фароиз ва навофил ва 
шаббедорї ва ѓайра аз дигарон мумтоз буданд ва дар ќулуби мардум љойгоњи 
махсусе доштанд» (1, 29), яъне нахустин аносири тасаввуф дар ибтидои зуњурот 
тавассути зўњди таќво, гўшанишинї, ќаноату ибодат гардиданд, ки онњо як воситаи 
мубориза алайњи зулму истибдоди феодалї мањсуб мешуданд. Зўњду љоњидї дар 
аввали пайдоиши тасаввуф заминаи бузурги мафкуравї гардид. 

Вобаста ба ин бањс ин љо ниѐзе пеш меояд, ки мо то андозае ба тавзењи маънии 
«зўњд» њамчун рукни аслии зуњури тасаввуф таваљљуњ зоњир намоем ва боиси аслии 
људо шудани онро аз тасаввуф дар ќарнњои баъдї муќаррар намоем. 

«Зўњд» дар луѓат ба маънои «парњезгорї, бемайлию тарки дунѐ» омадааст. 
Зоњидони аввалин гуруснагию фаќирї, нафрат ба молу дунѐро пешаи худ карда 
буданд. Аз машњуртарини ањли ин фирќа Иброњими Адњам, Робияи Адвия, Маъруфи 
Кархї, Њасани Басрї мебошанд, ки аќоиди онњо берун аз Басра ба шањру марказњои 
дигари хилофат торафт васеътар интишор меѐфт. «Иброњими Адњам, Робияи Адвия 
фаќр ва зўњд, сабру ќаноат, таваккал барин масоили ахлоќии дигарро ба таркиби 
таълимоти зўњду таќвопарастї дохил намуда, доманаи онро васеъ ва форрохтар 
сохтанд» (18;89). Ин сабаби он гардид, ки зўњду таќво аз ирфони асил људо шавад ва 
тасаввуф чун маслаки мустаќил роњи хешро дар љањони фалсафа ва ислом боз ѐбад.  

Натиљаи андешањои боло он аст, ки бар асоси имтиѐзњои наздикии баъзе аз 
сўфиѐни ањди аввал дар мавриди шинохти Худованд омилњои аслии пайдоиши 
тасаввуфи комил пеш омад, ки асли он вобаста бар худошиносї дар ин љањон аст. 

Бо њамраъйї ва такя ба аќоиди дар ин бора баѐндоштаи муаллифи «Вањдати 
вуљуд» Фазлуллоњи Зиѐнур гуфтанием, ки хулосаи каломи ин суханон он аст, ки зуњд, 
парњез, риѐзат, тањќири моддиѐт, хавф аз Худо, шаббедорї ва амсоли ин иддае аз 
муслиминро ба ќаламрави тасаввуф ва ирфон кашонид ва он њолат батадриљ ба ишќ, 
завќ, дарунгарої ва таваљљуњ ба ботин анљомид. Ин љараѐн тасаввуф ном гирифт ва 
ќавоиди махсусе пайдо кард, то он ки Абдусаиди Хуросонї пайдо шуд ва бо 
пўшидани либоси суф дастур дод ва хонаќоњ тартиб дод ва дар ин марз буд, ки 
тасаввуф ва ирфони исломї аз зўњду таќво аз њам људо шуданд» (1;116). 

Њамин тариќ, мувофиќи ахбор ва сарчашмањое, ки оид ба тасаввуф ва ирфон 
бањс кардаанд, аз нимаи дувуми асри VII шурўъ шуда, ин маслак ба пуррагї аз зўњду 
таќво људо шуд.  

Дар ќаламрави тасаввуфи исломї њар нафар аз намояндагони адабиѐти сўфиѐна 
маќом ва љойгоњи сўфиро аз дидгоњи хеш маънигузорї кардаанд. Ба ибораи дигар, 
њарчанд сўфї ба зоти худ нафаре ѐ шахсияте њамчун равандаи роњи тариќат ѐ 
пайрави ирфони исломї муаррифї шудааст, аммо дар шеъри форсї њамчун истилоњ 
низ аз диди њар нафар, аз намояндагони адабиѐти тасаввуфї муаррифї гардидааст. 

mailto:mavluda-88@mail.ru


208 

 

Дар ин замина аст, ки гоњо дар адабиѐти форсї ориф њам баробари њаким ва 
файласуф ва њам баробари зоњид ва обид омадааст, ѐ ќарор мегирад. Њатто, њолоте 
ба мушоњида мерасад, ки бисѐре аз соњибназарон, њатто тазкиранависон орифро бо 
сўфї ба як маънї мавриди истифода ќарор медињанд, ки аз диди истилоњї дар 
ќаламрави ирфони исломї нодуруст аст. Бар асоси луѓот ва фарњангњои ирфонї 
«сўфї» ба маънои истилоњњои маъруф, шахсест, ки дорои њайати хосе буда, тобеи 
маросиму одоб аст, ки дар ќарни дувуми њиљрї шинохта шуд ва шуњрат ѐфт ва дар 
нимаи дувуми њамин ќарн буд, ки номи сўфї њамчун ѓорнишин, сањрогард, ањли 
риѐзат ва пашминапўш маъруфият касб кард. Дар заминаи шинохти аслии маънии ин 
вожа, ки дар фарњангњои ирфонї тафсир мешавад, метавон сўфиро ба унвони солике 
шинохт, ки зиндагї ва андешааш бо љозибаи ишќ ба њаќиќат њамбастагї ва 
њамоњангии њамешагї дошта бошад. Ин сўфї пайваста иќдом бар он дорад, ки 
ихлоси худро дар коинот арзѐбї кунад, то бештар ба розњои љањон пай бибарад.  

Алоуллоњи Тадайюн- муњаќќиќи адабиѐти сўфия бар асоси андешањои ањли 
тасаввуф дар шинохти маънии луѓавии вожаи «сўфи» чунин менависад: «Сўфї 
њаќиќатро медонад, ѐ орзу мекунад, ки ба кўмаки шуњуд њаќоиќро, чунонеки њаст, 
мушоњида кунад. Солик дар мактаби тасаввуф меомўзад, ки маќоми кашф чист ва чи 
гуна метавон бад ин васила аз гардуни замон ва макон гузашт ва бар њаќоиќ ва 
сувари олами вуљуд даст ѐфт. Мояи асосии сўфї ишќ аст, калимаи мусулмон, муъмин, 
муттаќї ва сўфї ба њам мутародифанд. Сўфигарї љуз мусулмонї нест. Сўфї касест, 
ки на молик бошад ва на мамлук.  

Истилоњи ориф ва ирфон то ќарни III њ. маълум буда, дар гуфтор ва мавоизи 
Љунайд борњо омадааст ва эњтимолан, решаи ин калима дар ќарни II њ. мавриди 
инояти хонаќоњиѐн ќарор гирифта буд ва аввалин донишманди исломие, ки ирфонро 
дохили мабоњиси њикмат ва фалсафа кардааст, Абўалї ибни Сино аст, ки мафњуми 
њаќиќии калимаи «ориф» ва «ирфон» тарњ додаст. Ин аз рўшандилї ва боз ѐфтани 
розњо ва њаќоиќи аше аст, ки ќабл аз ислом дар миѐни адѐни мухталиф вуљуд 
доштааст». Дар рисолаи «Ќушайрия» омадааст: «Маърифати сифат њар он касе аст, 
ки њаќро ба асмо ва сифаташ бишиносад ва дар муомилоташ бо Худо роњу равиши 
рост пеш гирад, зиштињо, ахлоќи разиларо аз вуљуди хеш бизудояд ва тасфењ кунад, 
он гоњ мухлисона дар хонаи Њаќ таваќќуф кунад ва дар он ваќт бо Худо сухан гўяд ва 
дар он маќом њама парешонињо, ошуфтагињоро аз худ дур кунад ва таваљљуњу 
андешаашро ба Худо равона кунад ва чун аз мардум дур ва бегона ва аз офати 
нафсонї пок гардид, дар нињон бо њаќ ба роз ва ниѐз бипардозад ва бешак, мавриди 
инояти парвардигор ќарор гирифта, розњо бар ў макшуф ва гирдиши авзоъ бар вай 
ошкор шуд, чунин кас ориф аст».(1,335). 

Бо такя бар ин назароти Ќушайрї метавон бар ин натиља расид, ки аслан, ќасди 
сўфї кўшиш ба сўйи шинохти Худованд аст ва он чунон ки таъкид шуда, назари сўфї 
равонаи он самт аст, ки њар кї ба Худои азза ва љалла олим буд, ориф буд. Он кас, ки 
Худоро бишиносад, аз амалњои бад даст бардорад, дар њамаи корњо бо Худо сидќ 
варзад ва аз андешаву хотири бад бипарњезад ва њамеша бо Худо дар мунољот 
бошад». 

Сўфї гоњо муродифи солик ба кор рафтааст ва заминањои аслии таваљљуњи ањли 
тасаввуфро бар ин масъала Атоуллоњи Тадайюн чунин тафсир намуда: «Солик бояд, 
мароњили тўлонии сулукро, ки аз тавба оѓоз ва ба таваккул меанљомад, бар асоси 
Ќуръони карим ва суннати Муњаммад (с) такмил намояд ва алоиќи хешро аз моддиѐт 
ва њавою њавасњои нафсонї ќатъ кунад ва ваќте ин мароњилро, ки шакли амалии 
ирфон буда, иљрои он ба дасти худи солик аст, анљом гирифт, маротиби њолро, ки аз 
«ќурб» оѓоз ва ба марњилаи «яќин» меанљомад, маротиби душворе аст ва нињоятан бо 
кўмаки анвори ишќ ва рўшної даруни ин сайру сафарро пирўзмандона такмил ва ба 
мунтањо мерасонад».  

Андешаи ин муњаќќиќон, пеш аз њама ба назару дидгоњњои хоси ањли тасаввуф 
ва машоих такя мекунанд, он чунон ки дар идомаи ин матлаби мавсуф афзудааст: 
«Машоихи тасаввуф гуфтанд, ки тасаввуф сайр ва сулук аст, ѐ равишест, ки бо љоми 
љањоннамои ќалби пок иртибот дорад ва асоси он бар ишќ карор гирифтааст. Ин 
ишќи љањонсўз њар соликеро мутањаввил менамояд ва ўро бо болу пари заррини худ 
ба кунгураи арш мебарорад. Сулук дар тасаввуф бо маърифати кайфият, убудият ва 
шароити риѐзат ва одоби хилват оѓоз мегардад. Таваљљуњи солик бо адои вазифаи 
бандагї шурўъ мешавад, ки ќадам дар марњилаи тавњид бигзорад, яъне дилро аз њар 
гуна тааллуќе бипардозад ва илми яќин бидонад ва донад, ки њељ чиз шоистаи ибодат 
нест, магар вуљуди азалї». 
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Дар «Кашф –ул мањљуб»-и Њуљвирї низ дар шањри њоли Сўфї чунин омада: 
«Сўфї он бувад, ки аз худ фонї бувад ва ба Њаќ боќї, аз ќабзаи табоеъ раста ва бар 
њаќиќати њаќоиќ пайваста, ва сўфї соњиби вусул аст ва сўфї он бувад, ки чун бигўяд, 
баѐни нутќаш њаќоиќи њоли вай бувад ва ба ќатъи алоиќ нотиќ шавад, яъне гуфтораш 
њама бар асл сањењ бошад ва кирдораш ба љумлаи таљрид сарф. Чун мегўяд, ќавлаш 
њама њаќ бувад, чун хомўш бошад, феълаш њама фаќр» (2,41). 

Дар тафсири маънои калимаи «тасаввуф» аќидањои мухталиф баѐн шудааст. 
«Бархе гуфтаанд, ки ин калима аз решаи «сафа»-и арабист, ки маънои покиро дорад, 
ѐ иштиќоќи он аз калимаи «суфус»-и юнонист, ки маънои аќлро дорад ѐ «софистика», 
ки софист лаќаби файласуфони Юнон буданд». Бархе ба он аќида мебошанд, ки ин 
калима аз «суфа», ки маънои баландиро дорад, маъхуз аст, зеро ки Муњаммад (с) бо 
пайравони худ ба Мадина њиљрат намуданд. Дар Мадина, ки љойи хобу сарпаноњ 
надоштанд, дар суфае, воќеъ дар масљиде буд, љамъ омада, шабонарўзиро бо ибодат 
мегузарониданд, лекин њамаи ин тахминњо ба њаќиќат наздик нестанд ба наздиктар 
ва њаќиќат он аст, ки «тасаввуф» аз калимаи «суф», ки ба маънии катони дурушти 
карбосї ва пашмина омадааст, гирифта шудааст. Тавре ки Ибни Халдун мегўяд: 
«Дар авоили ислом маъмулан, мардони зоњид либоси пашмин ба тан мекарданд ва ба 
ин тариќ, худро аз качсоне, ки либоси фохир мепўшиданд, мушаххас менамуданд.  

Аз ин рў, номи сўфї дар ибтидо ба маънои либоси пашмини обидон буд» 
(1,241). Зикри он нукта муњим аст, ки дар љањоншиносии ањли назар дар заминаи 
шинохти тасаввуф моњияти рукнњои он - маърифат, шариат ва тариќату њаќиќат 
ќарор мегирад, ки бояд аз эътибори мо дур набошад. Баъд аз пайдоиши мафњуми 
«маърифат» ва илми яниќ ба љойи «сўфї» ва «мутасаввиф» истилоњи «ориф» ва ба 
љойи «тасаввуф» «ирфон» хеле шоеъ гардид ва њамрадифу њаммаънои калимоти 
аввалии тасаввуф гардид. 

«Ирфон» дар луѓат ба маънои «шинохтан ва донистан» шарњ ѐфтааст. 
Маслакест, ки аслу матлаби пайравонаш маърифати Худост ва расидану пайвастан 
ба зоти ягонаву њаќиќист.  

Дар маљмўъ, дар шарњи калимаи «тасаввуф» аќидањои зерин мављуд аст, ки 
онњоро метавон чунин дастабандї намуд: 

2. Гурўњи решаи ин калимаро аз «пилусуфи» юнонї донистаанд ва бешубња, 
решаи ин тариќатро аз фалсафаи афлотунии нав (Плотин) љустуљў кардаанд.  

2. Гурўњи асосии тадќиќотчиѐн тасаввуфро аз калимаи суф донистаанд. 
Муродифи калимаи тасаввуф дар истилоњот тариќат аст. Яъне роње, ки бо он 
тасаввуф мерасад ѐ системаи мураккаби таълимот ва фармоишоти тасаввуф, ки њар 
як сўфї бояд, онро гузарад, тариќа ѐ тариќат номида мешавад. 

Бояд гуфт, ки тасаввуф, ки онро маъмулан мистика мегўянд, њодисаи умумї 
буда, дар таърихи халќњои дигар: дар Рими эллинистї, неоплатонизм, дар олами 
кристиании шарќї исихатњо, дар Россия (ХV-ХVI) равияи Нил Сорский, дар доираи 
динї яњудї иудизм равияи каббалистї, дар ойини индуизм равияи шанкарагаря, ки 
системаи фалсафии бедантии Веда меноманд, низ вуљуд дошт. Дар байни ин равияњо 
баробари фарќ умумиятњо низ дида мешавад. Умумияти асосии онњо моњияти 
реаксионї доштани онњост. Умумияти дигар он аст, ки дар таърихи тамоми халќњо 
бисѐр њаракатњои халќї дар зери ниќоби мистикї сурат гирифтааст. Дигар нуќтаи 
умумї дар он аст, ки тамоми љараѐнњои мистикї аксаран, ба тарафњои зоњирии дин 
ва урфу одатњои динї ањамият намедоданд. Аз њамин сабаб, бисѐрии ањли ин 
љараѐнњоро динї расми таъќиб мекард. Мистикаи тамоми халќњо ба аскетизм ва 
дунѐбезорї вобастагї дорад. 

Мувофиќи таълимоти маслаки ирфон он касе, ки бихоњад ба маќоми Худо 
бирасад ва асли њастиро бишиносаду калиф намояд, бояд ба риѐзати нафс, буридан 
аз тааллуќоти дунѐї машѓул шуда, тарки шањват, љањолат, разолат намояд ва 
эътиќод ба он зоти ягона варзида, љуз ў каси дигареро нашиносад ва барояш мислеро 
нисбат надињад.  

Роњи ягона ва њаќиќии расидан ба Худо аз назари орифон танњо ба воситаи ишќ 
муяссар мегардад. Орифон ва сўфиѐн, барои он ки ба маърифати илоњї шарафѐб 
шаванд ва зоти ўро мукошафа намоянд, бояд 3 зинаи камолоти ирфониро тай 
намоянд, ки аз шариат, тариќат ва њаќиќат иборатанд. «Шариат зинаест, ки маљмўаи 
ќавоиди диниро дар бар гирифта, риояи аркони асосии исломро талаб мекунанд ва 
муъмининро аз роњњои бад ва шарру гумроњї боз медоранд. Муњимтарин манобеи ин 
зина Ќуръон ва ањодиси набавї мањсубанд. Мувофиќи ташрењи зинањои ирфон ва 
тасаввуф шариатро «зинаи дониш ва илм» низ гуфтаанд (24,391). Тавре ки дар 
«Футувватномаи Султонї» омадааст, аркони тасаввуф аз илм шурўъ шуда, ба ишќ 
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анљом мепазирад, ки илм ишора ба шариат аст. Њамин тариќ, солики роњи тариќат, 
орифи њаќљў бояд шариати ислом ва аркони асосии онро риоя намояд. Аз назари 
тасаввуф њамин риояи афкори исломї барои гузариш ба зинаи дувуми маърифати 
илоњї – тариќат роњ боз мекунад.  

«Тариќат» дар ду луѓат ба маънии «роњ» буда, аз соликон талаб менамояд, ки 
тавассути љињод ба нафс бо Худо наздик шаванд ва ўро маърифат намоянд. Ориф дар 
ин марњила дасти иродати пиреро мебўсаду иродаи хешро тобеи иродаи ў мекунад ва 
ањкоми тасаввуфро риоя намуда, тавассути муљоњидаву мукошифа ва мушоњида роње 
ба марњилаи њаќиќат боз мекунад.  

Вале бояд тазаккур дод, ки барои ба мушоњидаву мукошифа расидан ва 
пайвастан дар Хаќ бояд, чанд маќомоти тариќатро тай кунад (26,94). Муаррихин ва 
муњаќќиќини ирфон ва сўфия ин маќомотро аз инњо донистаанд, ки мувофиќи ахбори 
«Ал-ламаъ-фит-тасаввуф»-и Абўнасри Саррољ дар рисолаи «Тасаввуф»-и 
Њазратќулов мавриди ташрењ ќарор гирифтааст: тавба, вараъ, зўњд, фаќр, сабр, 
таваккул, ризо, ќурб, муњаббат, хавф, зикр, мушоњида ва фано. Дар марњилаи 
њаќиќат, ки камолоти ирфон ва њолати комили ориф аст, солик зоти њаќиќиро идрок 
мекунад ва бо ў њулул меѐбад. Тавре ки зикр шуд, охирин маќоми тариќат «фано» 
мањсуб аст, ки баъд аз он «баќо» дар Њаќ шурўъ мешавад (1,394). 

Мувофиќи тадќиќотњои то ба мо расидаи марбут ба масоили ирфон ва сайри 
сулук, марњилаи яќин њосил кардан ба њаќиќати илоњї 3 зина аст, ки иборат аз 
инњоянд: 

«Илм – ул – яќин», яъне донистани сирри чизе, ки махсуси илм аст. Аз ин лињоз, 
ин марњиларо хоси зинаи шариат донистаанд, ки рољеъ ба он дар шарњи зинањои 
тасаввуф дар боло сухан рафт. Дар ин маќом сўфї, пеш аз њама кўшиш барои 
донистани асолати Ќуръону ањодиси набавї ва дигар аркони дини мубини ислом 
менамояд. Ба ин маънї аст, ки шариатро гоњо зинаи камолоти динии назари сўфї 
њам мегўянд (1,366).  

«Айн – ул – яќин»-ба чашми хеш дидани асрори њамон чизе, ки дар борааш 
солик дар имл-ул-яќин шунида буд. Ин хоси зинаи тариќат аст. Сўфї дар ин маќом 
дунболи ба ойин даровардани омўхтањои хеш мешавад. Аз ин рў, урафо 
муътаќиданд, ки мањз дар њамин дунѐ сайру сулуки маънавї ба роњ гузошта мешавад. 

«Хаќ – ул – яќин» бо тамоми њастї идроки чизи дар мароњили пешина шунидаву 
дида мебошад. Он хоси зинаи њаќиќат аст. Вобаста ба ин ниѐзе дар ташрењи баъзе аз 
маќомоти маънавї пайдо мешавад, ки бояд ба онњо мурољиат намоем.  

«Фаќр» дар луѓат ба маънии «дарвешї ва нодорї» корбаст шуда, ањли ирфон 
онро ба маънии «нестии мулк ва берун шудан аз авсофи худ» донистаанд. «Фано» 
бошад, ба маънии «нест шудан» мустафод шуда, ирфониѐн онро «нест шудан аз 
љињати башарї ва пайвастан ба авсофи улви Худої» гўянд. 

Аз ин лињоз, ањли ирфон фано дар хешро баќо дар Њаќ гуфтаанд. Њамин тавр, 
аз сайри таърихии афкори ирфонї ва рушди тасаввуфи исломї маълум шуд, ки 
ирфон дар давраи пайдоишаш либоси зўњд ба бар карда, аз масоили ахлоќї дар 
таълимоти он роњ ѐфтанд ва боиси васеъшавии доираи он ва зиѐдшавии 
љонибдоронаш гаштаанд. Аз ин хотир, муњимтарин ва бузургтарин аркони ирфон 
ахлоќ аст. Њамин тавр, ирфонро маслаки њам ирфонию њам фалсафї метавон номид, 
зеро покизагии ќалб, нафрат ба моли дунѐ, сабр, сафои ќалб, дар худ куштани хашму 
ѓазаб барин нерўњои шайтонї муњимтарин аркони ахлоќї мањсуб меѐбанд ва барои 
камолоти маънавии инсон мусоидат менамоянд. 

Аз авали пайдоиши тасаввуф дар ислом то ќуруни VIII – IХ ањли ирфон ва 
тасаввуф ба ќаламу ќоѓаз сару кор надоштанд, зеро миѐни мутасоввифон чунин 
аќида буд, ки тасаввуф илми иќтибосї намебошад ва онро тавассути хондану 
навиштан аз худ кардан имконнопазир аст. 

Ба назари дигар, сабти афкори сўфиѐн амре номуњим шинохта мешавад. Чун 
дар ин давраи тасаввуф аслан, сўфиѐн аќида доштанд, ки бояд њарчї бештар дар 
амалия вазифаи хешро ба субут расонанд. Ин амалияи онњо њамон сайри сулук ѐ 
маќомоти маънавї мебошад. 

Ба њамин масъала ишорат намуда, Абўсаид Абулхайр фармуда: «Ќадами аввали 
сўфї шикастани ќаламу пора кардани дафтар аст ва њар касе, бихоњад аз ишќи сўфї 
пай барад, бояд худаш ба он бигарояд» (5,38). Вале тањаввули љомеа шароите ба миѐн 
овард, ки ањли тасаввуф ва ирфон даст ба офариниши осори марбут ба ин мавзўъ 
зананд. 

Ваќте ки аќоиди ирфонї ва тасаввуфиро бархе аз фаќењон ба аркони асосии 
ислом муќобил дониста, намояндагони онро ба бединиву бехудої айбдор мекарданд. 
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Орифон ва ањли тасаввуф маљбур буданд, ки барои њимояи хеш аз Ќуръони маљид ва 
ањодиси набавї истидлоле оварда, ба таълифи осору кутуби мухталиф рољеъ ба 
масоили мухталифи ирфон ва тасаввуф шуѓл варзанд. Њамин тавр, аз ин ањд шурўъ 
шуда, то имрўз осори зиѐде дар бањои мавзўоти мухталифи ирфону тасаввуф таълиф 
ѐфтаанд. Мувофиќи ахбори Њазратќулов дар аввали асри Х зиѐда аз 30 асари ба 
масоили ирфон ва тасаввуф бахшидашуда иншо шудаанд. Намунаи барљастаи он 
асари «Ат – таарруф-лил- мазњабил-тасаввуф»-и Калободї мебошад, ки рукнњои 
асосии тасаввуфро ташрењ медињад ва аз аввалин кутуби назарии ирфонї шинохта 
шудааст (18,94). 

Мавлоно Љалолуддини Румї низ дар «Девони Шамс» шахсияти хосеро барои 
худ чун мурод ќарор додааст, ки албатта, он Шамси Табрезї аст ва бешакл муриду 
мурод ва мањбуби ў боз њам њамин шахсияти ормонист. Аз ин рў, маљмўи сифоти 
сўфї ва шахсияти ормонии соликро Мавлоно мехоњад дар симои ў бубинад. Ќобили 
тазаккур аст, ки Мавлоно дар «Маснавии маънавї» мустаќиман вожаи сўфиро дар 
забони шоиронаи хеш тафсир кардааст. Аз љумла, сўфии манзури Мавлоно, пеш аз 
њама њамон ибнулваќт аст: 

Сўфї ибнулваќт бошад, эй рафиќ, 
Нест фардо гуфтан аз шарти тариќ. 
Ту магў худ марди сўфї нестї, 
Њастро аз нася хезад нестї. 

Ваќте ба нахустин ѓазали «Девони Шамс» мо руљўъ мекунем, ба сўфии шеъри 
будани ў боварї њосил мекунем: 

Эй растахези ногањон в-эй рањмати бемунтањо, 
Эй оташи афрўхта, дар бешаи андешањо 
Имрўз хандон омадї, мифтоњи зиндон омадї, 
Бар мустамандон омадї чун бахшишу фазли Худо. 

Чанд далелро бояд, ки манзури Мавлоно дар ин порчаи шеърї «растахези 
ногањон» ва «рањмати бемунтањо» Шамси Табрезї аст. Дар мисраи дувум 
мушаххасан, ки Шамси Табрезї бо њузури хеш оташе дар бешаи андешањои Мавлоно 
афрўхт ва ўро аз дарси ќилу ќоли мадраса ба сўйи хилваткадаи ваљду њоли ошиќона 
кашонид. Бо таваљљуњ ба ин нукта метавон тазаккур дод, ки Мавлоно, пеш аз њама 
њамчун сўфии комилшуда дар девони хеш ба Шамси Табрезї мурољиат мекунад ва бо 
бењтарин таркибњои шоирона ўро васф менамояд. 

Дар байти дувум иборањои «мифтоњи зиндон», «бахшишу фазли Худо» бешак, 
чун таобири шоиронаи баѐнгари шањри њоли сўфї барои тавсифи Шамси Табрезї 
њамчун симои таљассумгари сўфии ростин ва орифи бањаќрасида ба кор рафтаанд.  
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МЎСО АЗ МАНЗАРИ ТАВРОТИ АСРИ ЊОЗИР ДАР ТАЌОБУЛ БО ЌУРЪОН 
 

Мармар Носирпур 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Њазрати Мўсо-паѐмбари яњуд, дар адѐни сомии яњуд, масењ, ислом љойгоњи 

вижае дорад. Дар миѐни аќоид ва омўзањои яњуд ва ислом вуљуњи муштараке вуљуд 
дорад, зеро паѐмбарони њар ду дин аз насли њазрати Иброњим ва аз ду нажод: сомї ва 
ибронї њастанд. Дини яњуд динест, ки ба якбора ва ба василаи як праѐмбар аз љониби 
Худованд ба сўйи башарият наомадааст, балки тайи њазорон сол, тайи мароњил ва 
гузар аз мавќеиятњои мухталиф как-кам такмил шуда ва саранљом, ба шакли кунунї 
даромадааст.  

Дар ин дин паѐмбарон бисѐр ба зуњур расидаанд, ки муњимтарини онњо њазрати 
Мўсо аст, ки дар синни 40- солагї дар кўњи Сино, бидуни њељ гуна воситае бо Худо 
сухан гуфт ва аз љониби Ў ба маќоми нубувват расид ва китоби Тавротро, ки њовии 
дањ фармон буд, аз Юњава дарѐфт ва ба ќавми худ арза кард. Њазрати Мўсо аз 
тамоми пайѓамбарони яњуд бузургтар ва мумтозтар буд, зеро соири пайѓамбарон 
нури љалоли илоњиро аз варои (паси) нуњ љоми шиша кадир (тира) медиданд, дар 
сурате ки Мўсо онро аз варои як љоми шишаи шаффоф медид. Ў паѐми илоњиро беш 
аз соири пайѓамбарон дарк ва таќвият кард ва ба даргоњи Худо зиѐдтар аз таќарруби 
дигарон буд. Илњоме, ки ба ў ато шуд, сарчашмае буд, ки тамоми пайѐѓамбарони 
баъдї аз вай аз он касби файз карданд ва нубуввати онњо намунае аз нубуввати Мўсо 
буд, зеро ў абб-ул-анбиѐ ва нахустин муаллими динию маънавї ва њамчунин касе аст, 
ки аз насли ў тавонист бо сабру бурдборї бар тамомии онњо фоиќ ояд ва саранљом, 
бинобар назари Таврот дар синни 120-солагї дар дашти Мувоб ба лиќои 
Парвардигор ноил ояд. 

Њазрати Мўсо, чунонки гуфта шуд, дар яњуд ва дар Таврот аз љойгоњи волое 
бархурдор аст, ки ислом идомадињандаи роњи яњуд ва пайѓамбари ислом низ дар 
силсилаи анбиѐи илоњї ба дунболи Мўсо ва Исо омадааст ва каму беш омўзањои 
њазрати Мўсоро ба шакли бењтар ва бо кайфияту камияти бештаре тарњ кардааст. 

Дар Ќуръон масоили мухталиф ва шахсиятњои барљастаи илоњї тарњ шудааст, 
ки њазрати Мўсо њам сањми бисѐр зиѐдеро ба худ ихтисос додааст. Љойгоњи Мўсо дар 
Ќуръон ба ќадре волост, ки дар бораи њељ пайѓамбаре ин андоза оя нозил нашудааст. 
Дар њаќиќат, бахши ќобили таваљљуње аз назароти Таврот рољеъ ба Мўсо дар Ќуръон 
њам зикр шуда, аммо мафњум ва матолиби Ќуръон бисѐр покиза ва бархурдор аз 
таолии беназиранд [1]. 

Достонњои Мўсо дар мосавои (ба ѓайр аз) сифр (љузъе аз Таврот- М.Н.)- аввал, 
аз Таврот, ки панљ сифр аст, омада, љузъиѐти таърихии ў аз њини таваллуд то рўзи 
вафот ва он чи аз шароеъ (тариќа, мазњаб) ва ањком ба вай нозил шуда, њамааш дар 
он чањор сифри дигар, яъне сифри хуруљ, сифри ловиѐн, сифри адад ва сифри тасния 
омадааст. Бо он чи ки дар Ќуръон омада, дар умуре, ки кам њам нест, ихтилоф аст.  

Яке аз муњимтарин маводи ихтилоф ин аст, ки Таврот мегўяд: «Нидои Мўсо ва 
сухан гуфтани Худо аз дарахт бо вай дар сарзамини Мадин, ќабл аз њаракат додани 
хонаводааш ба тарафи Миср буда ва хулоса, дар њамон айѐме буда, ки барои Шуайб 
гўсфанд мечаронид (Таврот номи падари зани Мўсоро њам Шуайб надониста, балки 
ўро Ясрун, коини мадиѐн дониста) мегўяд: «Дар њамон айѐм машѓули шубонии вай 
буда, гўсфандро ба моварои дашт бурда ва ба кўњи Худо «Њурайб» расид ва дар он 
љо малоикаи Худо барояш зоњир шуданд ва оташеро васати дарахти хоре барояш 
намудор карданд. Он гоњ Худо бо вай сухан гуфт ва он чї мехост, дар миѐн нињод ва 
ўро барои наљот додани бани Исроил назди Фиръавн фиристод. 

Яке дигар аз ихтилофи муњим ин аст, ки он Фиръавне, ки Мўсо ба сўйи вай 
фиристода шуд, ѓайр аз он Фиръавн буда, ки Мўсоро дар домани худ парварид ва 
Мўсо аз шарри вай гурехт, то ба унвони ќассос аз хуни марди ќибтї, ки ба дасти вай 
кушта шуда буд, ба ќатл расад.  

Яке дигар ин аст, ки Таврот сухане аз имон овардани соњирон ба миѐн наоварда, 
ки ваќте асои худро бар афканданд ва ба сурати морњо дароварданд, асои Мўсо 
њамаи онњоро балъид (фурў бурд), чї карданд ва чї гуфтанд, балки мегўяд, ки 
соњирон њамчунон назди Мўсо буданд ва бо Мўсо муориза карданд ва дар муќобили 
ду муъљизаи Мўсо, яъне муљизаи хун ва ќурбоќќа, сењри худро ба кор заданд . 

Яке дигар ин аст, ки Таврот мегўяд: «Он касе, ки барои бани Исроил гўсола 
дуруст кард ва бани Исроил онро парастиданд, худи Њорун, бародари Мўсо буд. 
Барои ин ки ваќте бани Исроил диданд, ки Мўсо аз мурољиат (бозгашт) аз кўњи Тур 
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дер кард, назди вай љамъ шуданд ва бад-ў гуфтанд, барои мо маъбуде дуруст кун, то 
пешопеши мо роњ биравад. Барои ин ки ин мард (Мўсо), ки моро аз сарзамини Миср 
берун кард, наомад ва нафањмидем чї шуд. Њорун ба эшон гуфт: Пас њар чї гўшвора 
ба гўши занон ва писарон ва духтарони худ доред, бароям биоваред. Тамоми бани 
Исроил гўшворањое, ки ба гўш доштанд, биѐварданд. Њорун њамаро гирифт ва бо 
онњо аз мил ќолабе дуруст кард ва тиллоњоро об карда, дар он ќолаб рехт ва ба 
сурати гўсолае даровард ва гуфт: Ин аст маъбуди шумо, эй бани Исроил, ки шуморо 
аз Миср берун кард!».  

Дар ин љо лозим аст ѐдовар шавем, ки агар оѐти ќуръониро дар ин ќисматњо аз 
достони Мўсо бадиќќат зери назар ва мутолиа ќарор дињед, хоњед дид, ки лањни онњо 
таъриз (сухани сарбаста) ва киноя задан ба Таврот аст. Дар достоне бобати куштани 
ќибтї мегўяд: «Ду тарафи даъво дар рўзи дуюм исроилї буданд. Ва монанди ин, боз 
мегўяд: он касе, ки дар рўзи мусобиќа асоро андохт ва асо њамаи сењри соњиронро 
фурў бурд, Њорун буд, ки ба дастури Мўсо онро андохт Таврот достони интихоби 
њафтод нафарро барои миќот, нузули соъаќа (оташи раъду барќ) ва зинда 
шуданашон баъд аз мурданро аслан наоварда. Низ дар Таврот, омада, ки алвоње 
(лавњањо), ки Мўсо аз мурољиат аз кўњ бо худ овард ва ба замин андохт, дуто 
тахтасанг буд, ки номашон «Лавњи шањодат» буд ва њамчунин аз ин ќабил ихтилофот 
зиѐд аст:  

«Баъд аз њалок кардани наслњои гузашта ба Мўсо китоб додем, то чароѓи 
фаророњи мардум ва иродаи мардум ва њидояте ва рањмате бошад, шояд мутазаккир 
шавад» (43). «Њаммад набудї дар самти ѓарби Сино; он љо ки Тавротро ба Мўсо вањй 
кардем ва ту аз њозирон ва шоњидон набудї» (44). «валекин мо ононро барои мардум 
худат бигўйї, ин моем, ки туро мефиристем» (45). «Боз ту дар тарафи Тур набудї, он 
љо ки мо нидо додем ва аз дари рањмат љараѐнро ба ту хабар додем, то мардумеро, ки 
ќабл аз ту паѐмбаре бимрасон надоштанд, бимрасон бошї, ки мутазаккир шаванд» 
(46). «Ва агар намефиристодем ва ба кайфари гунгњое, ки карданд, њалокашон 
мекадрдем, мегуфтанд парвардигоро чаро ба сўйи мо расуле нафиристодї, то 
оѐтатро пайравї кунем ва аз муъминон бошем?» (47) «Вале ваќте аз ноњияи мо ба 
сўяшон омад, гуфтанд: чаро мисли он чї ба Мўсо доданд, ба ин паѐмбар надоданд? 
Оѐ дар баробари он чї ки аз Мўсо диидан, куфр наварзиданд ва нагуфтанд, ки ин 
Ќуръон ва Таврот ду сењранд, ки якдигарро кўмак мекунанд? Оѐ нагуфтанд, мо ба 
њар як кофирем?» (48). «Ту ба эшон бигў: пас шумо аз вањйи Худо китобе биѐваред, 
ки аз Таврот ва Ќуърон рањнамотар бошад, то ман онро пайравї кунам, агар рост 
мегўед» (49) «ва агар ин пешнињодро аз ту напазируфтанд, пас бидон, ки онон танњо 
аз њавоњои худ пайравї мекунанд ва оѐ касе гумроњтар аз пайрави њавое бидуни 
рањманое аз Худо њаст? Ба дурустї, ки Худо мардуми ситамгарро њидоят намекунад» 
(50). «Ва ба тањќиќ, ки мо Ќуръонро пайваста фиристодем, бошад, мутазаккир 
шаванд» (51). «Касоне, ки ќабл аз Ќуръон китоб ба эшон додем, ба Ќуръон имон 
меоваранд» (52). «Ва чун Ќуръон бар эшон хонда мешавад, мегўянд, ки бад-он имон 
овардем ва он њаќ ва аз вањйи парвардигори мост ва мо ќаблан ислом оварда будем» 
(53). «ва чун сухани бењуда мешунаванд, аз он рў гардонида, мегўянд, ки аъмоли мо 
барои мо, аъмоли шумо барои шумо, салом бар шумо, мо хоњони муоширати 
љоњилон нестем» (55). «Ба дурустї, эй Муњаммад, ту њар киро дўст бидорї, њидоят 
натавонї, балки Худост, ки њар киро бихоњад, њидоят мекунад ва Ў донотар бар 
касоне аст, ки ќобили њидоятанд» (56). 

Сиѐќи (услуби калом) ин оѐт шањодат медињад, бар ин ки мушрикин аз ќавми 
Расули Худо (с) ба баъзе аз ањли китоб мурољиат намуда, дар бораи он љаноб аз эшон 
назария хостанд ва баъзе азоѐти Ќуръонро њам ки Таврот тасдиќ кард, бар онон арза 
кардаанд ва ањли китоб посух доданд, ки оре, оре мо он чї дар Ќуръон дар ин бора 
омада, тасдиќ дорем ва ба он чї аз маорифи хуќќа, ки Ќуръон мутазаммини он аст, 
имон дорем ва усулан, овардаи Ќуръонро, ќабл аз он ки нозил шавад, мешинохтем, 
њамчунон, ки ояи 53 аз њамин оѐт фармуда: «  ارا یخلی ػلیِن لبلْا آهٌب بَ اًَ الذك هي ربٌب اًب کٌب هي ّ

.«لبلَ هطلویي  
Мушрикин аз ин посухи ањли китоб нороњат шуда, ба мушољира ва дуруштгўйї 

бо онон пардохтанд ва гуфтанд, ки ин Ќуръон сењр ва Тавроти шумо њам мисли он 
сењр аст. «Сењрон тазоњуро» (њар ду сењранд, ки њар дуро кўмак мекунанд) ва ана 
бикулли кофирун» (ва мо ба њар ду кофирем). Дар натиља, ањли китоб аз мушрикин 
эъроз намуда ва гуфтанд: «салом алайкум ло набтаѓи-л-љоњилин». 

Ин он чизе аст, ки аз сиѐќи оѐти мавриди бањс ба даст меояд ва Худои субњона 
ваќте достони Мўсоро баѐн карда, хабар дода буд, ки чи гуна мардуме зердаст ва 
барда ва заифу зери шиканљаи фиръавниѐн, ки писаронро забњ мекард ва духтарони 



214 

 

ононро зинда мегузоштанд, то ба он ѐѓиѐни хунхор ва тоѓиѐни табањкор пирўз кард. 
Он њам ба дасти кўдаке аз њамон ситамкашон, ки дар домани њамон душмани 
хуношомаш бипарварид, душмане, ки ба фармони ў њазорон кўдак аз дудмони вайро 
сар буриданд ва баъд аз парвариш ѐфтанаш ўро аз миѐни душман берун кард ва 
дубора ба миѐни онон фиристод ва бар онон ѓолиб сохт, то њамаро ѓарќ карда ва 
дудмони бани Исроилро наљот бахшид ва вориси онон кард. 

Худои субњона баъд аз зикри ин мољаро руѐи суханро мутаваљљењи китобњои 
осмонї, ки мутазаммини даъват ба дини тавњид аст ва бад-он васила њуљљат бар халќ 
тамом мешавад ва њомили тазаккурњое барои мардум аст, намуда ва мефармояд: 
«Худои субњона Тавротро, ки дар он басиратњо ва њидояту рањмат барои мардум буд, 
бар Мўсо нозил кард, то шояд аз ѐдоварии ќуруни гузашта ва њалокати умматони 
гузашта ба љурми нофармоињо муитазаккир шаванд ва аз нофармоии Худо даст 
бардоранд. Ва низ Ќуръонро бар Расули Худо (с) нозил кард ва дар он достонњоро аз 
Мўсо биѐвард. Бо ин ки Расули ислом (с) дар асри Мўсо набуд ва нузули Тавротро 
бар вай надид ва дар Тур њузур надошт. Он ваќте ки Худо нидояш дод ва бо ў сухан 
гуфт ва он чи ки байни Мўсо ва Шуъайб гузашта буд, барои он љаноб баѐн дошт. Бо 
ин ки он љаноб дар Мадина набуд, то љараѐнро барои мардум таъриф кунад, валекин 
Худои таоло аз дари рањмат онро барояш баѐн кард, то бо наќл кардани он андоз 
кунад. Мардумеро, ки ќабл аз ў назир надоштанд, ба хотири куфрашону фусуќашон 
дар маърази нузули азоб ва гирифтор шудан ба мусибат ќарор гирифта буданд ва 
агар ин китобро нозил намекард ва даъватро иблоѓ намекард, њароина он ваќт 
мегуфтанд : «ربٌب لْ لا ارضلج الیٌب رضْلا فٌخبغ آیبحک» –«Парвардигоро, чаро расуле ба суйи мо 
нафиристодї, то оѐти туро пайравї кунем ва њуљљати эшон алайњи Худо тамом буд». 

Ваќте Худои таоло пайѓамбари худро мабъас (фиристодан) намуд ва Ќуръон 
нозил шуд ва њаќ ба сўяшон омад, гуфтанд: « لْ لا اّحی هثل هب اّحی هْضی، اّ لن یکفرّا بوب اّحی

؛«هْضی هي لبل  – чаро ба ў он муъљизотеро надоданд, ки ба Мўсо доданд? Оѐ њаминњо 
набуданд, ки ба њамон муъљизот, ки ба Мўсо дода шуд, дар њангоме ки ба ањли китоб 
мурољиат карданд ва ањли китоб Ќуръонро тасдиќ карданд, куфр варзида. Гуфтанд: 
«њам Ќуръон ва њам Таврот сењр аст, ки якдигарро кўмат мекунанд ва магар 
нагуфтанд, мо ба њамаи инњо кофирем? 

Он гоњ ба расули гиромии худ њуљљатро меомўзанд, то бо он алайњи куффор 
эњтиљољ кунанд. Мефармояд: «َلل فبحْا بکخبة هي ػٌذ الله ُْ اُذی هٌِوب احبؼ»  –«ба эшон бигў, 
агар рост мегўянд, пас шумо китоберо аз назди Худо биѐваред, ки бењтар аз Ќуръон 
ва Таврот бошад, то ман онро пайравї кунам». Яъне њикмати худо вољиб месозад, ки 
билохира аз вањйи ў китобе ба сўйи халќ нозил шавад, то мардумро ба сўйи Њаќ 
њидоят намуда ва бад-он њуљљат бар мардум тамом шавад ва мардум њаќро 
бишиносанд.  

Ногузир, агар Ќуръон ва Таврот китоби њидоят набошанд ва барои њидояти 
мардум кофї набошанд, бояд китобе, ки бењтар аз он ду њидоят мекунад, буда бошад 
ва њол он ки чунин китобе нест. Чун њодитар аз ин ду китоб намешавад, барои ин ки 
он чї дар ин ду китоб аз маорифи њаќќа вуљуд дорад, муайяад ба эъљоз аст ва 
бароњини аќлї низ онро таъйид мекунад. Илова бар ин, китоби савум бењтар аз он ду 
нест. Пас, он ду китоби њидоятанд ва ин мардум, ки аз он ду эъроз мекунанд, ба 
њукми бурњону далели аќл эъроз намекунанд, балки њавои нафси худро пайравї 
мекунанд ва аз сироти мустаќим гумроњ шудаанд. « فبى لن یطخجیبْا لک فبػلن اًوب یخبؼْى اُْاءُن

...».  ». 
Он гоњ ќавме аз ањли китобро мадњ мекунад, ки ваќте мушрикин назди онон 

рафтанд, то аз амри Муњаммад (с) ва Ќуръон пурсиш кунанд, онњо изњор карданд, ки 
«мо ба ў ва китоби ў имон дорем ва ўро тасдиќ мекунем ва аз њарфи лаѓви мушрикин 
руй гардонданд. 

Дар тафсири ад-дар ул-Мансур аст, ки Баззор ва Ибни Мунзар ва Њоким (вай 
њадисро сањењ дониста) ва Ибни Мардуя аз Абї Саъид Хадарї ривоят карданд, ки 
гуфт, Расули Худо фармуд: «Худои таоло њељ ќавмеро ва њељ даврае аз башарро ва 
њељ умматеро ва њељ ањли ќарияеро дар рўйи замин баъд аз нузули Таврот ба азоби 
осмонї њалок накард, магар танњо он ќарияро, ки ба азоби масх мубтало сохт ва ба 
сурати маймун масхашон кард. Намебинї каломи Худойро, ки мефармояд:»  لمذ آحیٌب ّ
«هْضی الکخبة هي بؼذ هب اُلکٌب المرّى الاّلی؟ »[2] 

Дар таќобул Ќуръон ва Тавроти муосир бояд унвон кард, ки ба далели тањрифи 
Тавроти муосир бисѐре аз воќеиятњои достони зиндагии Мўсо низ дар он зикр 
нагашта, ѐ ба гунаи салиќае оварда шудааст, ки дар маќолаи њозир батафсил 
ихтилофоти ин ду шариат унвон гардид. Бо таваљљуњ ба тааххури Ќуръон бар Таврот 
ва охирин китоби осмонї, ки нозил шудааст, истинод ба оѐти Ќуръон барои пай 
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бурдан ба розњои зиндагии Калимуллоњ (Мўсо) аз љомиат ва равоѐї бењтаре нисбат 
ба Тавроти тањрифгашта бархурдор аст. 
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МОИСЕЙ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ СОВРЕМЕННОЙ ТОРЫ В СРАВНЕНИИ С КОРАНОМ 

В данной статье автор пытается дифференцировать аспекты священных писаний Торы и Корана с 
точки зрения жизни Моисея и объяснить некоторые комментарии к Корану и преданию о жизни Моисея в 
Торе. Из заключения данной статьи вытекает, что жизнь Моисея в действующей Торе с религиозными 
традициями была искажена, а в Коране дан полный образ жизни этого пророка.  

Ключевые слова: Моисей, Тора, Коран. 
 

MOSES (PBUH) FROM NEW TORAH’S PERSPECTIVE IN COMPARISON WITH QURAN 
Marmar Nasipur 

This article tries to differentiate ethereal books of Torah and Quran in relation to Moses (PBUH) life and 
state some viewpoints of Quran and narratives about Moses life. An implication of this article is that the life of 
Moses (PBUH) in current Torah has been diverted according to religious narratives and in contrast, Quran shows a 
perfect and comprehensive perspective from the life of this prophet.  

Key words: Moses (PBUH), Torah, Quran.  
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МУРУРЕ БАР АЊВОЛ ВА МАВЗЎОТИ ШЕЪРИ УСТОД ЛОИЌ ШЕРАЛЇ 
 

Алиризо Иброњимободї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, 

Донишгоњи озоди исломии Бирљанд, Эрон 
 

Устод Лоиќ Шералї шоири тавоно ва баландовозаи тољик, ки ба ќавли 
Алиасѓар Шеърдўст «маликулшуарои тољик» зебандаи номи ўст, дар соли 1941 дар 
рустои Мазори Шарифи шањристони Панљакент мутаваллид ва пас анљоми мактаби 
њафтсола, ибтидо вориди омўзишгоњи омўзгории Панљакент шуд ва сипас барои 
идомаи тањсил ба Донишкадаи забон ва адабиѐт ва таърихи Донишгоњи омўзгорї 
вуруд пайдо кард. Њамчунин, дар машоѓиле монанди муњаррири шуъбаи адабии 
радио, корманди рўзномаи «Комсомоли Тољикистон», сардабири маљаллаи 
муътабари «Садои Шарќ» ва мушовири Иттифоќи нависандагон њидмат кард ва дар 
соли 1965 узви Иттифоќи нависандагони собиќ ИЉШС гардид ва сафарњои зиѐде ба 
кишварњои мухталтифи љањон анљом дод. Вай инчунин узвият дар Кумитаи 
Марказии Љумњурї, намояндагии Шўрои Олии ИЉШС ва раѐсати Бунѐди 
байналмилалии забони форсї-тољикиро дар корномаи худ дорад. 

Табиати бињишосо ва кўњистони сар ба фалак аз ў шоире баландњиммат сохт, 
шоире огоњ, ки аз њамон оѓози шеъргўйї ба фаросат дарѐфта буд, ки «манзили шеър» 
манзили Лайлї аст ва манзили њаќ аст ва агар набошад, шеър нест. Ў ба ин муњим 
воќиф буд ва хуб медонист, «ки каломи њаќ талх аст ва њар кї ба зевари инсоф ороста 
набошад, аз њаќ безор аст ва ин безорї мояи туњмат ва хусумат ва шайтанат ва 
саранљом ќатл мешавад». Аммо бо дилу љон ва ишќу дилдодагї барои баѐни дард ва 
ранљи мардум ва расонидани фарѐди баланди ормонхоњии хеш ба гўши њамагон бо 
каломи нофизу дилнишини худ иќдом намуд. Лоиќ аз овони љавонї ва даврони 
тањсили донишгоњ тањти таъсири муњити фарњангї-иљтимоии рўзгори хеш дар 
сурудањои хеш бар зидди сиѐсатњои таблиѓї ва ањдофи душманони миллати тољик, ки 
бар табли худоии ин миллати бузург аз фарњанги миллї ва ниѐкони сарбаланди онон 
мекўбиданд, мањкаму устувор мавзўъ гирифт ва ба ќавли Рустами Аљамї, нависанда 
ва пажўњишгари љавони тољик «зиракона дар пайи њуввияти миллї ва худшиносї 
баромад». Ва ин амр сабаб шуд, то миллатгарої ва якпорчагиву вањдати 
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форсизабонон ва ишќ ба хоки ниѐгон дар ашъори Лоиќ љилвањои баланду 
хиракунандае пайдо кунад. Ва батадриљ бар асари таваљљуњ ва таъкиди вай мавзўи 
худшиносии миллї таваљљуњи њамаи мањофил ва мардумро ба хубї љалб кард, то ба 
он њад, ки ба аќидаи Алиасѓар Шеърдўст ба «бањси муњимме дар адабиѐти тољик 
табдил гардид». 

Устод Лоиќ ба гувоњии ашъораш шоире аст, ки барои миллат ва Ватани худ 
зист ва бо дардњо ва ранљњои онон гирист ва њарчанд «хушунатњое, ки гиребогири 
мењани захмхўрдааш буда, фарѐди ўро дар гулў шикаст». Аммо ў аз сурудан ва 
ормонхоњї ва эътилољўйї бознамонд: 

Љон ба ќурбони ту эй мењани хунинљигарам, 
Будї байтулшарафам, гаштаи байтулњазинам. 
Душманат чор тараф аљнабиву хонагианд,  
Тани танњо ба чї нерў сафи адў шиканам. 
Дўст душманнасаќу душмани ту дўстнамост. 
Рост гўям, бипаронанд зи чашму дањанам. 
Тољик андар ватани хеш чаро муттањам аст, 
Ё хато рафта ба тољик тавлид шуданам. 
Њама халќони дигар анљуман оростаанд, 
Дар Самарќанд нашуд сохта ними анљуманам. 
Гуфт Алломаи Иќбол, ки бархез зи хоб! 
Буздиле гуфт: фалон аст мухотаб, на манам… 
Он яке гуфт ѓами гову бузу бузѓола, 
Дигаре гуфт ѓами хонаву фарзанду занам… 
Домани кўњ гирифтему думи маркаби хеш, 
Рафт аз даст њама домани дашту даманам. 
Эй, Хуросон ту бигў, сохти Эронвиљ ку? 
Ман аз ин фољиа чун шиква ба Яздон накунам? 
Ку дигар шаъшаи донишу фарњанги бузург? 
Ку дигар карру фару наъраи ѓулѓилфиканам? 
Рўзу шаб аз ѓами ту гирякунон месўзам, 
Ту ба хун ѓарќа ва ман ѓарќи малолу мењанам. 
Гиряи ман на аз он аст, ки даргоњам сўхт, 
Њам на з-он аст, ки шуд сўхта боѓу чаманам. 
Гиряи ман на аз он аст, ки бечора шудам, 
Њама на з-он аст, ки фарсуда буд пирањанам… 

Лоиќ Шералї дар љараѐни љанги дохилї ва кашмакашињои сиѐсї ва дар 
гирудору нобасомонии иљтимої дар кишвараш монд ва бо чашмони тезбини хеш 
пайкари хунуни ватанро ба назораи нишаст ва дар воќеъ ва чуноне ки пажўњишгари 
муосири тољик менависад: «Ин фазои парешон бар шеъри устод таъсири зиѐде 
гзоштааст. Ў марде аст, ки гармиву сардии рўзгорро чашида ва дар миѐни «љазру 
мадди кори дунѐ» ва дар «миѐни растохези орзуњо» њељ гоњ аз ишќи оташини ў ба 
сарзамин ва зодгоњаш коста нашудааст, то бад-он њад ки ватанро роњатї бар модар 
тарљеъ медињад ва иддао мекунад, ки: 

Ваќте аз бенавої хушк шуд пистони модарон, 
Модар-замин барои мо бе сина шир дод. 
Хоки ватан чу суфраи заррини офтоб, 
Бар пайкари нањифи мо нерўи шер дод. 

Уќоби тезбини андешаи Лоиќ њамчунон ки ба лоя-лояи иљтимоъ ва масоили 
мардум таваљљуњ дорад, аз ављи осмони шеър ганљи пинњони ќаъри кўњсоронро дар 
њар як санги кўњистони ватани хеш ба чашми њаќиќатбин мебинад ва аз ин ки 
ноогоњии мардум боиси ѓафлати онњо аз ганљинањои пинњон (маодани арзишманд) 
дар зери замини њотаи онњо шуда, изњори нохурсандї мекунад, зеро дили шоири 
мардумї барои иќтисоди мардум ва маишати онон низ месўзад ва мехоњад, ки 
њамватанонаш бо кору талош ва чароѓи дониш ва дар аќсои кўњистонњои зархези 
кишвар ба хилватгоњи ганљури табиат даст ѐбанд ва бо истихрољу бањрагирї аз ин 
ганљ, ки дар ќаъри кўњсорони осмонсои кишвар нињон мебошад, рифоњи бештар ва 
ояндаи бењтаре барои худ ва сарзаминашон фароњам намоянд. 

Лоиќ султони ќудратманди вожањост. Вожањои содае, ки ба роњатї дар дилњои 
ориф ва оммї ва лоя-лояи табаќоти иљтимої нуфуз мекунад ва сухане ба газоф 
нахоњад буд, агар ўро эњѐгари забони ширини форсї дар диѐри Оли Сомон ва 
сарсилаи машоири Тољикистон ва шоири миллї, ки шеъри ў зодаи дардњо, орзуњову 
омоли рўњї ва маънавии миллати ўст, биномем. 
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Забони шеъри Лоиќ бисѐр равон ва дур аз печидагї ва ињомњои сахт аст, зеро ў 
аз зумраи шоироне аст, ки дар канори мардум зист ва ќалби онњоро шинохт ва аз ин 
рў, барои инъикоси пешинањо ва орзуњояш ва баѐни мафоњими баланди мавриди 
назараш содагўйиро интихоб намуд, чун ба хубї медонист, ки фазои адабиѐти 
муосири Тољикистон дар замони Шўравї ва баъд аз он ба содагўйї ниѐз дорад, то 
мардум ба хештаншиносї, худшиносї ва њуввияти миллї бирасанд. 

Ишќи устод Лоиќ шеъри олии мунњасир ба зодгоњаш нест ва чун чашмандози 
вай љањонї аст ва љањоне мебинад ва меандешад, ба сарзаминњое, ки рўзе ба номи 
Хуросони бузург ва тањти як парчам ба номи Порс ва Эрони бузург њукумати воњиде 
аз бузургтарин тамаддунњои љањонро ташкил дода буд, самимона ишќ меварзад. Вай 
мехоњад, ки бо абзори шеъри зебо ва љўшон дар масири дубора пайвастани миллати 
порс ба њамдигар пуле эљод намояд. 

Тољик ва эронї ва афѓон чаро? 
Мо дар ин дунѐ, ки аз як модарем. 
Рўзу шаб бедор шамси Ховарон. 
Мо зи хоболудагони ховарем. 
Њазрати Иќбол бар мо бад магир, 
Мо, агар дар хоби сакта андарем. 

Мегўянд, ки шоири шўридае аст, ки найистони малакут бурида шуда ва бо 
хокистони замин њубут кардааст. Њамчунин ба назар мерасад, ки шеър низ аз оѓози 
офариниш њамроњи инсон будааст ва аз лањзаи чашм кушодани одамї бар 
воќеиятњои дарун ва беруни он то вопасин лањзањои њаѐт, таљаллиѐти рўњї ва љисмї 
ва отифиаш дар шеър мутаљаллї мешавад ва чунин аст, ки сароиши шеър бо эњсоси 
дард оѓоз мешавад, ки дар хонаи вуљуди одамї бетавтеа кардааст ва агар касе 
бихоњад таљаллиѐти рўњї ва отифии як шоири воќеии замонаро аз партави оинаи 
шеъраш тамошо кунад, бояд ба девони Лоиќ Шералї мурољиат кунад. Ў њамчунон ки 
даѓдаѓа ва нигаронии худро аз сарнавишти номуносиб ва авзои нобасомони 
рўзгораш ба бењтарин ва таъсиргузортарин шакл дар шеъри хеш баѐн намуда, собит 
кардааст, ки бо њамаи буњронњо ва кашокашињо зинадагї, саросар парвози шеър аст 
ва онро бояд дид, дарѐфт ва бозгў кард.  

Ў дар сурудани ашъори ошиќона низ чунон бо њунармандї ва мањорат дарди 
дилњои муштоќонро боз мекунад, ки ошиќонањои ў ба зеботарин ќисмати мероси 
адабии ў табдил мешавад. Илова бар ошиќонањои шаффоф ва дилчаспи вай мавзўоти 
иљтимої, ватанї ва миллї ва бозтоби даѓдаѓањои зистмуњитї дар ашъори вай шоѐни 
таваљљуњ аст. Ў зодаи сарзамини Оли Сомон аст. Диѐри пуртаровате, ки сафои 
бињишт дорад ва ќуллањои осмонсояш њиммати мардумони онро таолї бахшидааст 
ва шояд ба њамин далел ў бо мазоњири дунѐи љадид сару созиш надорад. Шоир 
рафтори берањмонаи бархе аз мардумро нисбат ба табиат барнаметобад ва аз љафои 
одамони сар ба њаво, тарбиятнодида ва бемасъулият нисбат ба муњити зист ва 
табиати пок ба хашм меояд ва дилаш мехоњад, њамон гуна ки ў ошиќона ба табиати 
поки перомуни худ менигарад ва содиќона барои он дилвопас ва нигарон аст, 
дигарон низ табиатро бифањманд ва дўст бидоранд ва барои сафои бештари муњити 
зисти перомунашон бо љону дил њиммат гуморанд. Дар солњои ахир шеъри форсї дар 
диѐри Оли Сомон ба шарофати кўшиш, зањмат ва љустуљўйњои пайвастаи шоирони 
њунарманде, монанди Лоиќ Шералї гўѐтар, хонотар, расотар, гиротар ва 
мушаххастар гардид. Ва ба баракати равобити дўстона ва гарми ду кишвар – Эрон ва 
Тољикистон ва талошњои арзишманди оќои Алиасѓари Шеърдўст, Лоиќ Шералї ба 
мафоњили адабї ва адабии дўстони Эрон то њудуди зиѐде шиносонида шудааст, аммо 
аз он чи ки Лоиќ Шералї бисѐр дустдоштанї, шигифтангез ва инсони дўстозмуда ва 
озодандеш аст ва шеъри ў симо ва љозибаи инсонї ва табиї дорад ва ташнагони 
умуми алоќамандон ба шеъри форсї, бавижа гўйиши тољикиро аз чашмаи зулоли худ 
сероб мекунад, боиста аст, ки девони вай дар Эрон ва њамаи кишварњои форсизабон 
дар теъдоди зиѐд таљдиди чоп шавад ва муњтавои ашъор ва баѐни ањволи ин 
суханвари бузурги, ки дар яке аз њассостарин маќотеи таърихї дар миѐни мардум 
зиндагї кард, аз дили онон њарф зад ва ба онон умеди бузург ва якпорчагї бахшид, 
забони форсиро, ки ба мањоќи фаромўшї супурда мешуд ва бо роњи эњѐ ва ба сони 
гавњари арзишманд посдорї намуд, барои насли љавони Эрон ва њамаи 
форсизабонони љањон табйин шавад. 
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ВЗГЛЯД НА ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО ЛОИКА ШЕРАЛИ 
Народный поэт Таджикистана, лауреат Государственной премии имени Рудаки и международной 

литературной премии «Нилуфар» Лоик Шерали относится к тем выдающимся поэтам, которые занимают 
видное место в истории таджикской литературы XX столетия. Ему было присуще особое, пристрастное 
отношение к каждому своему стихотворению. Основную часть его поэтического наследия составляет 
любовная лирика. Глубокое проникновение, обращение к историческим источникам духовной жизни народа 
являются главными составляющими поэзии Лоика. 

Ключевые слова: Лоик Шерали, Народный поэт Таджикистана, поэтическое наследие, главные 
составляющие поэзии Лоика. 

 
LOOK AT THE LIFE AND WORK OF LOÏC SHERALI 

National poet of Tajikistan, laureate of the State prize named after Rudaki and international literary prize 
"Nilufar" loïc Sherali refers to the outstanding poets, which occupy a prominent place in the history of Tajik 
literature of the XX century. It was inherent in particular, biased attitude to each poem. The main part of his poetic 
heritage is love lyrics. Deep penetration, the reference to the historical sources of the spiritual life of the people is a 
core part of the poetry of Loïc. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз замонњои хеле ќадим то кунун дар њаѐти инсонї њодисаву амалњои зиѐду 

мухталифе ба вуќўъ мепайвастанд ва мепайванданд. Чунин як амали инсон дар 
зиндагї иваз кардани љою макони сукунат- муњољират аст, ки инсонро водор 
месозад, то вобаста ба шароити мањаллу муњити нав, шуѓли иќтисодї ва рафтори 
иљтимоиро дигар кунад ва ин воќеияти нав дарки маънавии одамро таѓйир медињад. 

Муњољират дар таърихи инсоният зуњуроти гуногун дошт ва дорад. Ин 
истилоњро муњаќқиќон ба анвои мухталиф људо кардаанд: муњољирати нерўи корї ѐ 
худ муњољирати мавсимї ѐ муваќќатї бо маќсади кор ва истиќомат кардан дур аз 
хона, њиљрати зењнї бо маќсади тањсил, табодули донишњову мањорат ва низ 
муњољирати ањолї, яъне кўч бастани одамон аз як мањал ба мањалли дигар. 
Муњољирати ањолї дар як мафњуми васеи вожа њар навъ тарк ва ѐ иваз кардани 
мањалли зисти доимї, бидуни дар назар гирифтани мудату замон, доимият ва 
њадафнокї мебошад.  

Дар таърихи инсоният, ки таърихи тољикон низ љузъи он аст, муњољир 
кунонидан ѐ кўчонидани мардумон аз як мањал ба мањалли дигар аз љониби давлат ва 
пешвоѐни ќавмї бо ин ѐ он маќсад борњо ба вуќўъ пайвастааст. Дар таърихи 
муњољирати Тољикистон, ба ќавли муаррих Р. Абдулњаев, – «ИН раванд дар 
миѐнањои асри XX љараѐни муњољиргардонии дохилї ном бурда мешавад. Сиѐсати 
муњољиргардонии дохилї барои самаранок истифода бурдан ва дуруст таќсим 
кардани захирањои корї, суръати равнаќи соњањои иљтимої-иќтисодии Тољикистон 
равона шуда буд. Зарурати чунин шакли муњољирати дохили љумњурї њангоми аз худ 
кардани заминњои бекорхобида ва навкорам зоњир гардид. Зеро табиист, ки барои 
сари ваќт кишту кор кардани ин заминњо ќувваи зиѐди корї шарт ва зарур буд» [1, 
333]. 

Муњољират дар таърихи инсоният раванди табиист ва гоњо барои пешрафти 
љамъият, ќавмњои гуногун ва ашхоси алоњида таъсирбахш будааст ва имрўзњо ќариб 
дар њар як хонадони тољикистонї доман андохтааст ва бешак дар њаѐти њар яки мо 
инъикос мегардад. Олимони нозукбин ва пажўњишгарони љавони соњањои гуногун, 
пањлўњои мухталифи муњољиратро тањќиќ карда, дар бораи таърихи ин раванд, 
заминањо ва оќибатњои иќтисодї ва иљтимоии он, таъсири он ба фарњангу 
маънавиѐти одамон ва њатто њаѐти фарзандони муњољирон (ки зодбуми худро тарк 
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накардаанд) асарњои пурарзише навиштаанд. Инъикоси мавзўи муњољират аз назар 
ва ќалами шоирону нависандагон низ берун намондааст. 

Агар таърихнигорон муњољиратро бо далелу санадњо тасвир кунанд, 
иќтисодшиносон заминањо, њолат ва оќибатњои иљтимоию иќтисодии онро арзѐбї 
кунанд, фарњангшиносон омезиш ва таъсири байнињамдигарии фарњангиву маънавии 
муњољирон ва мардуми бумиро пажўњиш кунанд, нависандагон зиндагиро ба риштаи 
тасвир мекашанд, ки фарогири тамоми пањлўњои њаѐти инсон аст. Адибон зуњурот ва 
равандњои љамъиятиро, ки муњољират яке аз онњост, пешбинї ва амиќ дарк карда, 
воќеањои тахайюлиро аз ќалбу вуљуди худ гузаронда, дар њаѐти ќањрамонњои худ 
тасвир менамоянд ва аз забони онњо баѐн мекунанд.  

Чунин як нависандаи ба зиндагї диди хосдошта Сайф Рањимзоди Афардї аст, 
ки њаѐту андеша ва талотуми ботиниву зоњирии инсонро тавонистааст дар асарњои 
худ амиќ тасвир кунад, ки ба ќавли муњаќќиќи осори ў – Умар Сафар «Мавзўоте, ки 
… њушу зењни нависандаро ба худ во дошта дар як каломи Зиндагист» [2, 4]. 

Сайф Рањимзоди Афрадї шояд, аз аввалин нависандагони тољик аст, ки мавзўи 
муњољирати солњои 40-60-уми асри гузаштаи Тољикистонро (дар мисоли минтаќаи 
Кўлоб) воќеъбинона нигоштааст. То Сайф Рањимзод нависандагони тољик ба мавзўи 
муњољират аз мавќеи идеологияи Шўравї назар карда, асосан талошу зањмати 
муњољиронро бањри ободии водии Вахшу Дилварзин, шањрњои Нораку Шўроб ва 
амсоли инро тасвири бадеї карда, ободшавиро дар мадди аввал гузоштаанд. Афардї 
инсонро мењвари њастї нишон дода, ба талотуми ботинии ў назар мекунад. Барои 
ќањрамонони Сайф (шояд худи ў њам бошад) зодгоњ - «љойи рехтани хуни ноф», 
«решањои аљдодї» аввалият доранд. Тасвири шароити зиндагї бошад, барои нишон 
додани шахсияти инсон инъикос мегардад.  

Ин тањавуллотро дар шароити иљтимої, шуѓл, маданияти хонадорї, равон ва 
бо як калом зиндагии як инсон, як насл нависанда дар симои муњољирон ва таззодњои 
њаѐти онњо хело хуб тасвир намудааст. Нависанда дар тасвири бадеї бояд вижагињои 
љузъиѐти воќеаи таърихии ќиссашавандаро донад.  

Ба тањќиќ метавон гуфт, ки Сайф Рањимзоди Афардї дар «Решањо» истеъдоди 
баланди нависандагї нишон дода, чунин як воќеаи таърихї – муњољиркунонии 
замони Шўравиро бо нозуктарин љузъиѐти таърихї ќисса намуда, њаќиќат ва адолати 
таърихиро нишон додааст. 

Тањќиќи мавзўи муњољират дар осори Сайф Рањимзод аз назари муњаќқиќони 
осорї ў берун набудааст. Аз љумла, бардошти Умар Сафар хело нозукбинона баѐн 
гаштааст: «Масъалаи муњољират шояд, аз љумлаи дардзотарин мавзўоте бошад, ки 
дар таълифоти нависанда њузур дорад. Достоне бо номи муњољират дар мероси Сайф 
мављуд нест, вале сањнањое аз њиљрат ва љараѐни тањаќќуќи он дар сарзамини мо дар 
ќиссањои алоњида инъикос шудаанд. Перомуни њиљрату муњољират, ки миѐни халќ бо 
номи «Мољир кардан» маъруф аст, хотироту ѐдворањо зиѐданд. Бознигарии ин 
масири тайшуда бедорсози эњсосоти пайкарсўз аст. Иљборан аз сарзаминњои аљдодї 
ба дигар ноњияњо наќли макон додани мардум сањнањои дардолуди таърихи начандон 
дури мост. Падидае, ки атрофаш ќазовати яксўй муљоз нест. Вале таъсири рӯњозори 
равониаш то ба њол дар ѐди бузургсолон ва пасиниѐн пандѐд шудааст» [2, 6]. 

Бале, воќеан нависанда асари худ дар бораи муњољиратро бесабаб «Решањо» 
унвон накардааст – тарки сукунатгоњи аљдодї аз реша кандани нахлу љойи дигар 
реша давондани онро мемонад. Дар ин ќисса мавзўи мазкур хеле дилчаспу љаззоб 
тасвир шудааст:  

«Ва ба об нигоњ кард. 
Чашма љўш мезад. Сурати ў дар оби чашма мељўшид; гўшу чашм, манању бинй, 

ришу абрў... мељўшид... «Дар миѐни ду шар якеро интихоб кард, ки зиѐни камтаре ба 
мардум биѐварад!» Чашма ба чандин чашмњо ба ў нигоњ мекард. 

«Пагоњ муњољир мешавем», - гуфт ў ба одамони сари чашма» [3, 21]. 
Љушу хурўши зиндагиро чунин моњирона дар мисоли чашма тасвир кардан аз 

санъати баланди нависанда гувоњї медињад. Бешак тасвири об ва љўш задани чашма 
аз зиндагии хуби одамони дењ дарак медињад, ки об худ сарчашмаи њаѐт аст.  

Аммо, нависанда муњољиршавиро хуш намепиндорад, зеро бо њиљрат намудан 
одамон ободии дењу роњњо ва обшории нањру љўйборњо бо худ мебаранд. Ин 
табодулотро адиб хеле моњирона ба риштаи тасвир кашидааст:  

«Чашма аз љўш монд. Обаш паст шуд. Акси рўйи ў ба каъри чашма рафт. Об 
хушкид, тамом шуд. Ожангњои рўйи ў дар лойи чашма нишаст» [3, 21]. 

Нависанда дар як муддати кўтоњ хушкидани чашмаро тасвир карда, њамбастагї, 
робитаи ногусастанї доштани инкишофи љамъиятро бо табиат нишон медињад. 
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Хушкидани чашма мардумонро хабар медињад, ки акси рўйи шумо дар ќаъри ин об 
мемонад, наќши шумо дар ин хок мањфуз аст… Ба маънии дигар, хушкидани чашма 
ин тасвири аз љўшу хурўш мондани зиндагии одамон дар сарзамини аљдодияшон 
мебошад. Профессор Умар Сафар ин лањзаи муњољиршавиро чунин шарњ медињад: 
«Эњсоси муњољират дар вуљуди одамон ба гунае зуњур мекунаду бузург мешавад, ки 
љўшиши чашмањоро банд мезанад. … Хабари муњољир шудан ба андозае сангину 
бимзост, ки вуљуди инсонњоро ба љунбиш меоварад. Дар як они воњид зењнан 
зиндагии хешро бастагиву побандиро ба сарзамини хеш мурур месозанд. Суоли чи 
гуна дил кандан бо чи шевае тарки марзу бум намудан онњоро ба вањшат меоварад. 
Дасту по сусту бемадор мегардад» [2, 6-7]. 

Агар тасвири зиндагї, андешаву рўъѐи ќањрамони «Решањо»-ро бо зиндагии 
имрўза бипайвандем, тасвирњои аљиберо пайдо мекунем. Дар њар лањза ва бархурди 
зиндагии ќањрамонон тасвири њаѐти муњољирони имрўзаро метавон дид.  

Кулухчапартоии набераи мўйсафед – Козим сўйи лонаи паррандаи ношинос, ки 
дар миѐни ду сими телеграф љойгир аст хеле рамзист. Кулухчапартої – рамзи 
сангандозиву тањќиркунии муњољирони мењнатии имрўзаро аз љониби љавонони 
кундандеши мањаллї, ду сими телеграф рамзи ду мањали зист доштани мавсимиро 
мемонад. Муњољири имрўза низ «як парандаи ношинос»-еро мемонад, ки «садоњои 
паст-паст мезанад, ѐ бол мезанад». Чї ташбењи нозукбинонаи адиб. «Парранда чизе 
мегуфт» - воќаен њам, сухан гуфтани муњољирон барои мардуми бумї «чизе гуфтан 
аст» [3, 5]. 

Муњољирро нависанда ба парранда ташбењ медињад, аммо аниќ нест, ки чї 
паранда: «Чуѓз?», «Бум?» - суол мекунад худ ба худ ќањрамони асар ва хитоб мекунад: 
«Кадом парандае!». Нависанда муњољирро ба парандаи мушаххас ташбењ намедињад. 
Муњољир шояд дар андешаи ишѓоли хонае бошад (чуѓз), шояд шахси дурбин (бум) 
бошад, шояд парандаи муќимї гардад, шояд фаќат барои зимистонгузаронї биояд 
(парандаи муњољир бошад). 

Бартарии нависандаи мондагор дар он аст, ки зуњуроту воќеањои љамъиятиро 
пеш аз дигарон мебинад, зиндагї ва таќдири минбаъдаи онњоро дар љањонбинї ва 
рафтори образњои офаридааш нишон медињад. Бешак Сайф Рањимзод нависандаи 
мондагор аст. 

Воќеан њам, талотуми њаѐтиву равонии ќањрамонони «Решањо»-ро метавон дар 
зиндагии муњољирони имрўза дар кишварњои гуногун пайдо кард. Масъалаи 
муњољират, мутобиќшавии муњољирон ба муњити нав, омезиш ва њамзистии онњо дар 
фазои фарњангии нав мушкилоти башариест, ки таваљљуњи олимони соњањои гуногун 
ва давлатдорони кишварњои мухталифро ба худ љалб кардааст. 

Маврид ба зикр аст, ки нависанда пањлўњои мухталифи муњољиратро дар 
замони мушаххаси таърихї – миѐнањои асри xx-и мелодї тасвир кардааст, ки амалан 
он муњољиркунї буд. Муњољиркунии сокинони дењањои дурдасти кўњистон тибќи 
сиѐсати барномарезишудаи давлатї анљом мешуд ва дар он давра шарти муњољирати 
дохилї аз аввал ихтиѐрї бошад њам, баъзан дар њуљљату маводњои расмї оњанги 
маъмурї бармало њис карда мешуд, яъне дар татбиќ маљбурї буд, ки маќсад аз он бо 
ќувваи корї таъмин намудани заминњои навазхудшуда барои ривољ додани 
пахтакорї буд. Муњољирон заминњои навро шодоб, дењаву шањрњои навро бунѐд ва 
зиндагии шоистаеро ба фарзандон мерос гузоштанд.  

Аммо дар пасманзари ин музаффариятњо зиндагии садњо одамон, як насл 
ќурбон шудааст, ки аз маскани аљдодии худ канда шуданд. Мисле ки дарахте 
решакан гардиду дар љойи нав мебояд месабзид, муњољирон низ мисли решањоянд, ки 
мехоњанд аз хоки аљдодї ѓизо бигиранд, аммо гоњо ноком мешаванд ва бо ин маљбур 
ба хоки нав мутобиќ мешаванд, ѐ мехушканд. 

Њиљрат ба љойи дигар барои њар шахс шубњаангез ва мубњам буда, лањзањои 
аввалини њиљрат ба макони нав ноошно ва тоќатфарсо менамояд ва беихтиѐр ба ѐди 
хона мебарад. Ин лањзаи њаѐти муњољирро адиб дар фикри ќањрамони асар – набераи 
мўйсафед Козим тасвир карда: «Он рўз Козим думболи бобояш мерафту мерафт ва 
фикр мекард, ки агар дар хона мебуд, пеши тиреза менишаст, модараш ба вай шир 
медод, шири гарм, менўшиду менўшид…». Дар идома «Эњ! Хоки гарм ба ботинкаи 
Козим даромад. … Ботинкааш танг шуд. Подарања! Не, роњи подагузар њам ин хел хок 
надорад!...». Бобо барои хушњол кардани набера ва рањо кардан аз нороњатї 
«Асояшро ба нуќтае куфт:- Хонаљо! Њамин љо хонаи шумо! Чор дар хона. Нидои хўши 
ў ба дили Козим нишаст, ў хушдил шуд. -Њамсояи мо кї мешавад? суоли набера Касе, 
ки баъди мо кўчида биѐяд» [3, 65-66]. Нависанда дар ин лањзаи ќисса аз як тараф, аз 
забони бобо умедро ба ояндаи осуда ва обод тасвир намуда, набераро таскин дињад, 
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аз тарафи дигар дар баробари тасвири некбинї, фурўтаниву хоксории мўйсафеди 
муњољир ќавиирода ва росткор будани ўро хеле моњирона нишон медињад. 

Мавзўи муњољират дар «Решањо» – канда шудан аз маскани аљдодї ва пайванд 
шудан ба љойгоњи нав аз аввал то ба охири ин ќисса як умумияти ногусастанї дошта, 
бо вуљуди доштани ташбењњои хосса ва тасвирњои људогона умумияти мантиќї 
доранд. 

Гарчанде муњољирати дохилии миѐнањои асри XX барои насли онваќтаи 
тољикони кўњистон хеле сангину дардовар буд, он аз манфиат холї набуд. Роњбарони 
онваќтаи Тољикистони Шўравї барои тољикнишин кардани заминњои нав зањмати 
зиѐд кашидаанд. Ба андешаи фарзандони фарзонаи миллати тољик Н.Махсум, 
Ш.Шотемур, А.Њољибоев, М.Шогадоев, Б.Ѓафуров ва дигар рўшанфикрон тољикон 
бояд соњиби заминњои аљдодии худ гарданд. Аз байни роњбарони њизбиву давлатии 
Тољикистон, махсусан љасорат, тавоної, аќлу хирад ба Б.Ѓ. Ѓафуров даст дод ва ў 
тавонист И.В. Сталинро дар бораи нињоят фаровон ва барзиѐд будани ќувваи корї 
дар Тољикистон муътамад созад. Мањз дар замони роњбарии ў ављи асосии 
муњиљиркунонии дохилї сурат гирифт ва дар натиља, дар саросари водии Вахш ва 
ноњияњои имрўзаи Восеъ, Фархор, Њамадонї ва минтаќањои дигари љумњурї тољикон 
дигарбора реша гирифтанд. 

«Решањо»-ро метавон асари љасуронаи насри солњои 80-уми асри гузашта ном 
бурд ва дар он нависанда кўшидааст ба суолњои њаѐтии он замон посух бигўяд. 
Муваффаќиятњои адабии Сайф Рањимзод низ аз тањќиќи амиќи воќеият ва таљдиди 
љасуронаи арзишњои мављуда њосил гардид. Сайф Рањимзод тавонист, ќонуниятњои 
раванди муњољиркунониро ошкор карда, хонандаро водор созад, то ба ин раванд бо 
диди нав назар афканад. Нависанда дар ин асар дарди ќалби насли њамзамони худро 
нишон дода, хонандаро водор месозад, ки ба асли хеш назар кунад ва ба решањои худ 
бипайвандад. Сайф Рањимзод бо љасорат ин мавзўъ ва замони мушаххаси таърихи 
мардуми кўњистонро нигошта, бо њунари баланди нависандагї ба хонанда нишон 
додааст. 
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ОПИСАНИЕ ИММИГРАЦИИ В ПОВЕСТИ САЙФА РАХИМЗОД «КОРНИ» 

В статье рассмотрена тема иммиграции в повести «Корни» Сайфа Рахимзода Афарди. Особое 
внимание уделено художественному таланту писателя в описании влияния иммиграции на мировоззрение и 
самосознание человека, безысходность людей перед вынужденным переселением, осознание необходимости 
переселения и влияние всего этого на поведение людей.  

Ключевые слова: Сайф Рахимзод Афарди (Сайф Рахимов), «Корни», иммиграция, переселение, 
литературоведение. 

 
DESCRIPTION OF IMMIGRATION IN THE STORY SAIF RAHIMZOD "ROOTS" 

The article discusses the topic of immigration in the novel "Roots" Saif Rahimzoda Afardi. Particular 
attention is given to the writer's artistic talent in the description of the impact of immigration on the worldview and 
self-awareness, hopelessness before involuntary resettlement of people, awareness of the need and will move all this 
influence on people's behavior.  

Key words: Rahimzoda Afardi Saif (Saif Rakhimov), "Roots", immigration, migration, literature. 
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РОБИТАИ ЭЉОДИИ УСМОН МУХТОРИ ЃАЗНАВЇ БО ШОИРОНИ ЊАМАСРИ 

ХЕШ  
 

Ш. Давруќов  
Пажўњишгоњи улуми инсонии ба номи Б. И. Искандарови АИ ЉТ  

 
Дар ањди охири Ғазнавї вазъият ва муносибати ањли фарњанг ва шоирон низ 

вобаста ба шароити иљтимої-сиѐсї (нисбат ба давраи аввали салтанати Ғазнавиѐн) 
таѓйир ѐфт. Дар натиљаи тез-тез иваз шудани шоњзодагони Ғазнавї ва иѓвою исѐни 
онњо ањли сухан низ гирифтори шиканљаю дасиса мешуд. Замоне ки Иброњим (1059-
1099) бинни Масъуд бар сари тахт нишаст, вазъи мамлакат каме оромиш ѐфт, ањли 
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ќалам дар ду маркази адабї Ѓазна ва Лоњур муносибат ва иртиботи шоирон низ 
ќувват гирифт .  

Дар байни шоирони Ѓазнин ва шимоли шарќии Њиндустон бо маркази Лоњур 
робитаи мустањками адабї ба вуќўъ пайваст. Шоирони ба ин ду маркази адабї дар 
иртиботи наздики эљодї буда, аз Ѓазна ба Лоњур рафтуо мекарданд. Амирони 
ѓазнавї бошанд, дар натиљаи гирифтор шудани шоирон ва ањли фарњанг ба ягон 
туњмат ѐ сиояти ашхоси алоњидаи дарбор ўро ба сарзаминњои тасхирѐфтаи 
Њиндустон њабс ѐ бадарѓа мекарданд [1, 13]. 

Бепарвої ва носипосии амирон нисбат ба шоирон ва таъќибу тањдиди онњо ба 
мавзўву мазмуни ашъорашон низ асар кард. Дар шеърњои шоирони ин давр мавзўи 
иљтимої ва шикоятї бисѐртар дида мешавад. Дар муносибати њамдигар шоирон як 
муносибати дўстона ва самимї доштаанд. Бисѐр аз шоирон ба ашъори якдигар љавоб 
менавиштанд (муљобот) ва сухани якдигарро ќадр мекарданд ки ин як хусусияти 
иртиботи эљодии онњо гардид.  

Мухтории Газнавї, ки аз шоирони муќтадири ин ањд мањсуб меѐбад бо 
муносибат ва муоширати эљодии худ дар миѐни ањли эљод ќадр ва эњтиром 
мешудааст. Дар эљоди ќасида ў ба Унсурї, Азраќии Њиравї, Амир Муиззї ва 
Масъуди саъд таваљљуҳ доштааст. 

Бертелс Е. Э. зикр мекунад, ки «…ў (Мухтории Ѓазнавї-Ш. Д.) кўшиш кардааст, 
то ба Масъуди Саъд пайравї кунад, аммо ба дараљаи Абулфараљи Рунї њам боло 
нарафтааст» [2, 401-402].  

Аз рўйи маълумоти баъзе муњаќќиќон акси њоли гуфтаи Бертельс Масъуди 
Саъдро пайрави ашъори Мухторї мепиндоранд [6, 44].  

Ба њар њол ин ду шоир дар як муносибати дўстї ва иртиботи эљодӣ ќарор 
доштаанд. Мухторї як ќасидаро ба Масъуди Саъд бахшидааст ва дар он ќударти 
суханофарї ва набарди Масъуди Саъдро васф намудааст. Ин ќасидаро Мухторї дар 
замони соњибмансаб будани Масъуди Саъд дар Чоландар навиштааст [1,97]. Дар он 
аз тангї ва мушкилоти аҳли сухан ѐдовар мешудааст ва њатто дар љое аз мамдўњ 
талаби сила њам намудааст. Ин ќасида аз 58-байт иборат буда, чанд абѐтро аз он 
овардан зарур донистем:  

Бар ањли сухан танг гашт майдон 
В-аз љой бишуд пойи њар сухандон. 
Њар табъ‚ ки бар сењр бувад ќодир‚ 
Аз аљз чу масњур гашт њайрон. 
Хотир набарад пай њаме ба маънї‚ 
Фикрат бикашад сар њаме зи фармон. 
Чун љузв ба кулл боз шуд маонї‚ 
Зї хотири Масъуди Саъди Салмон. 
Махдуми суханпарварони маљлис‚ 
Сардафтари хунгустарони майдон‚ 
Он чарх‚ ки њар субњидам барорад‚ 
Хуршеди камол аз зењигирењбон. 
Дар тољи сухан кони хотири ў 
Њар лањза љавоњир фишонад алвон. 
Аз њазми фаовонаш дар китобат‚ 
Килкаш нанињад сар ба љурми туѓѐн 
В-аз њарби сарафшонаш дар шуљоат‚ 
Теѓаш надињад тан ба љанги шайтон. 
Тир аз ќалами тири ќомати ў‚ 
Дар фахр сарафрозтар зи кайвон (5, 405). 

Таъсири муњит ва шароит ва вазъи ин давра ба он оварда расонд, ки шоирон 
алами дили худро танњо ба воситаи ашъорашон ба њамдигар баѐн мекарданд ва аз 
њолу ањволашон ба њамдигар дарак медоданд.  

Абулфараљи Рунї ќасидае бо матлаи зер ба ќалам овардааст: 
Рўзгор асири ангур аст, 
Хум аз ў маст масту чанг махмур аст (6,40). 
Масъуди Саъд дар пайравии ў гуфтааст: 
Ќуввати рўњ хуни ангур аст, 
Тан бар ў фитна гашту маъзур аст (3, 43). 
Усмон Мухторї бад-ин маънї мегўяд: 
Олам аз навбањор пурнур аст, 
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Бўстон анљумангањи њур аст (5, 38). 
Муњаќќиќи Эрон Рукниддини Њумоюнфаррух ин се ќасидаро дар муќоисаи њам 

оварда, ќайд намудааст, «..ба фарзи ин ки Мухторї аз Масъуд ѐ Абулфараљ истиќбол 
карда бошад, устодии худро мусаллам сохтааст ва ќасидаи ў дилчасптару равонтар 
ва дур аз такаллуф сохта шудааст» [6,42]. Ба муносибати фатњ намудани султон 
Масъуд бинни Иброњими Ѓазнавї (1099-1115) якчанд ноњияву вилояти Њиндустон 
Усмон Мухторї аз Кирмон ба ин муносибат фатњномаро эљод намудааст, ки 
Масъуди Саъд ва Абулфараљ низ ба ин муносибат ќасидањо доранд. Аз мутолиаи 
девони Мухторї ва Масъуд бармеояд, ки онњо дар эљоди шеър аз якдигар асарпазир 
будаанд ва дар ашъорашон бисѐр калимаву ибороти муштарак, ќасидањои њамвазну 
ќофия дучор мегарданд. Чанд мисол дар ин бобат зикр мекунем. 

Усмон Мухторї: 
Эй ба сад ќарн фалак чун ту наѐварда ба љанг, 
Карда дар хидмати ту давлату иќбол диранг. 

Масъуди Саъд: 
Ду саодат ба яке ваќт фароз омада танг, 
Яке аз гардиши солу яке аз шўришу љанг (3,307). 

Усмон Мухторї: 
Зи ќуввату њунари дасту бозўи сарњанг 
Бираст гавњари шамшери обдор аз санг (6,205). 

Масъуди Саъд: 
Аѐ афрўхта аз фарру тадъатат авранг, 
Зудуда ройи ту з-осоиши мамолики занг (3, 304) 

Ғайр аз ин, дар девони ин ду шоир офариниши образњо ва ташбењоту истиорот 
ва калимаву иборот ва тарзи баѐн монандии зиѐд ба чашм мерасад.  

Мухтории Ѓазнавї Хатибиро низ дар ќудрати суханварї ва суханофарї дар як 
ќасидаи ѓарро таърифу тавсиф намудааст. Худи Хатибї, чунонеки аз мазмуни ќасида 
маълум мегардад, њам амалдори дарбори ѓазнавиѐн ва њам табъи шоирї доштааст ва 
пайваста бо шоирон дар иртиботи эљодї будааст. Саної низ ба унвони Хатибӣ 
ќасида дорад. 

Мухторї бо Хоља Њасани Асъадї ном шоири ин ањд, ки ба ашъори Масъуди 
Саъд, Саної низ љавоб гуфтааст, робитаи эљодӣ доштааст. Саъдиев зикр намудааст, 
ки « Асъадї ба ошъори муосирон љавоб гуфтанро маќсаду мароми эљодии худ ќарор 
додааст [1,16]. 

Касидаи Мухторї ба Асъадї матлаи оѓоз мешавад: 
Чун кушоданд бар љањон дари теѓ, 
Мулкро дастѐр шуд сари теѓ (5, 252). 

Асъадї дар ќасидаи муљобот ба њамин вазну ќофияву радиф ба Мухторї љавоби 
интиќодї гуфтааст. Матлаи ќасида чунин аст: 

Эй гушодам забони ту дари теѓ, 
Кунд гашта зи хотират сари теѓ (5,254). 

Дар ин љавобия Асъадї баъди таърифу тавсифи ашъори Мухторї дар чанд љойи 
ќасида ба танќиди ў низ пардохтааст. Асъадї Мухториро на аз бањри душманї ва 
њосидї интиќод кардааст. Дар љое ба Мухторї мурољиат карда мегӯяд: 

Гарчи шеъри ту, эй ахї Усмон, 
Њаст назди њасуд бар мари теѓ 
В-арчї нафъ аст халќро шеърат, 
Халќ эмин шуданд аз зари теѓ (5, 261). 

Ё ки: 
Эй ба шеъру лаќаб шуда Мухтор, 
Карда килкат хароб кишвари теѓ(5, 265). 

Ин муљоботи Хоља Асъадї ва Њаким Мухторї шояд замоне сурат гирифтааст, 
ки Мухторї дар назди Султон Арслоншоњ бинни Масъуди Ѓазнавї (1116-1118) 
пазируфта шуда, эътибор доштааст ва ба лаќаби ифтихории Мухторушшуаро 
мушарраф гардидааст. Рукниддини Њумоюнфаррух бар такя аз «Лубоб-ул-албоб» 
зикр намудааст, ки лаќаби ифтихории Мухторушшуаро дар дарбори Ғазнавиѐн 
маъмул будааст ва Мухторї мањз бо ноил шудан ба ин унвон лаќабашро низ таѓйир 
додааст [6, 21]. Асъадї ба ин маънї ишора мекунад: 

Эй ба шеъру лаќаб шуда Мухтор, 
Карда килкат хароб кишвари теѓ (5, 265). 
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Ѓайр аз ин, Мухторї боз дар ду ќасидаи дигар аз сухандониву табъи баланди 
шоирї доштан ва бузургии ў ѐдовар мешавад. 

Аз шоирони њамзамон ва ќариб њамсинни ў Њаким Абулмаљд Маљдуд бинни 
Одами Саної мебошад. Саної бо Мухторї дар як иртиботи наздики эљодї ќарор 
гирифта будаанд. «Корномаи Балх» яке аз асарњои маъмули Саної, ки онро дар Балх 
таълиф намудааст ва дар он аз бисѐр шоирони замони худ ѐдовар шудааст ва онњоро 
тавсиф намудааст, мебошад. Дар асари мазкур сарлавњаи «Маноќиби Њаким 
Мухторї» љо дода шудааст ва аз Мухторї њамчун як шоири љавони дар шеъру шоирї 
ќудратманд ѐдовар шудааст. Чанд байтро аз «Корнома» њамчун намуна зикр 
мекунем: 

Ихтиѐри замона Мухторї, 
Он љавони латифи дидорї. 
Он чу гул некўї бурун дода 
В-он чу савсан шагарфу озода. 
Он ки то ў ба шоирї пардохт, 
Назмро кас зи соњирї нашнохт. 
Обу оташ намои сурати ўст, 
Оташу об зи ройи фикрати ўст (7,239). 

Чунон менамояд, ки Усмон Мухторї дар айни љавонї њамчун шоири муќтадир 
машњур ва маълум гардидааст ва чунин як шоири тавоно Саноии Ѓазнавї ба калом 
ва ќудрати шеърофаринии ў бањо гузоштааст. Гузашта аз ин, Саної дар як ќасидаи 
дигар низ Мухториро сутудааст ва номи пурраи шоирро дар он љо ќайд намудааст: 
«Дар мадњи Абулмафохир Хоља Њаким Абўумар Усмон ибни Умар Мухторї 
фармояд: 

Нашавад пеши ду хуршеду ду мањ торе тир, 
Гар равад заррае аз хотири Мухторї тир. 
Он ки дар чашми хирадмандию дар гўши яќин, 
Пеши андозаи сидќаш ба камон ояд тир. 
Он ки пеши ќалами њамчу синонаш гањи захм, 
Аз пайи фоида чун найза миѐн бандад тир. 
Гар ба зар васф кунад барги разонро, пас аз он 
Барг заррин шавад аз давлати ў дар мањи тир. 
Эй љавоне, ки зи маънии нават дар њар гўш 
Њар замон нур њаме нав талабад олами пир. 
Сухан аз мењри ту ороста ояд чун љон, 
Оташ аз хашми ту омўхта сўзад чу сарир. 
Он чи фикрат њаме аз аќли ту ѐбад гањи назм, 
Ба њама умр наѐбад садаф аз абри матир (8,79). 

Саної дар ќасидае ба Муњаммад Хатибї аз Мухторї њамчун устод ѐдовар 
шудааст: 

Гарчї устодони ман гуфтанд пеш аз ман сано-т, 
Лек пайдо набвад аз пешу пас асли хайру шар (7,280).  

Дар ин ќасида мисраеро аз Мухторї њамчун тазмин истифода кардааст: 
Љангњо карди, чунонки гуфт Мухторї ба шеър, 
«Баски аз теѓи ту маљбуранд аъдову куфар» (7,279). 

Мухторї дар васфи Мањмуди Рўбоњї сипањсолори лашкари Ғазнавиѐн ба 
мамдўњ мурољиат намуда, аз ќудрату мањорати шоирии Саної ўро дарак додааст. 
Мухторї аз мамдўњ талаб намудааст, то ба Саної силаю инъоми сазовор дињад: 

Саноиро силатњо бахш, то ў њам чунин мадње 
Бипардозад, ки њамто нест андар шеър зи иќронаш. 
Набинї, к-инчунин гўяд зи њар байте, ки бархонад, 
Кунад тањсин зи бас маънї зи љаннат љони Њассонаш23. 
Фурў андеш, то ўро чи ќодир хотире бошад, 
Ки дар маъниву лафзи хуш мусаллам дошт Усмонаш (5, 245). 

Чунин менамояд, ки Саноиро ба ин омил Мухторї муаррифї намудааст. 
Мураттиби девони Саноии Ѓазнавї Мударриси Разавї иштибоњан ин мамдўњро 
Султон Масъуди Ѓазнавї (1099-1115) пиндоштааст. Ў шояд аз зикр гардидани номи 
Масъуди Ѓазнавї дар ќасидаи мазкур ба чунин ѓалат роњ дода бошад. Ин мамдўњ 
сипањсолори лашкари Масъуди ибни Иброњими Ѓазнавї мебошад, ки дар љангњои 
Њиндустон ва навоњиву атрофи он султонро донболагирї намудааст. Ѓайр аз ин, 

                                                           
23 Ҳассон – номи шоири маъруфи араб 
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Мухторї дар ањди Султон Масъуд ибни Иброњим (1099-1115) аз ќатори шоирони 
дарборї берун буд.  

Бисѐре аз вазирону амалдоронро ба мисли Хоља Амид Мансур бинни Саид 
Ањмад бинни Њасани Маймандї, Муњаммад Њатибї, Мансури Ќоинї, Хоља Њасани 
Асъадї, Хоља Масъуд бинни Абулфатњ, Юсуф бинни Яъќуб ва ѓайрањоро њам 
Мухторї ва њам Саної мадњ кардаанд. Ин нукта њам ба хулоса меорад, ки робитаи 
дўстиву эњтироми онњо нисбат ба њамдигар зиѐд будааст ва дар як замону макон эљод 
мекарданд. 

Мухторї маснавии «Њунарномаи Яминир»-ро дар бањри хафифи махбуни 
маќсур (фоилотун мафоилун фаилот) офаридааст, ки чунин оѓоз меѐбад: 

Шоири дигаре, ки Мухторї њангоми дар сафари ду-се моњаи худ дар Самарќанд 
бо ў робита доштааст, Рашдии Самарќандї мебошад. Мухторї аз овонї љавони 
орзуи бо Рашидї ошної пайдо карданро доштааст ва дар як ќитъае ба ин ишора 
кардааст. Маълум мегардад, ки падари шоир ба ў ваъда кардааст, ки ўро ба 
Самарќанд назди Рашидї мебарад. Мухторї дар ин бобат мегўяд: 

Чанд шунидам зи лафзи поки падар, 
К-эй писар мисол мову хоки Самарќанд. 
Дидани рўйи Рашидї, он ки њунар кард, 
Хоки кафи пойи ў пасоки њунарманд (5, 596). 

Аз чї сабабе бошад, ин нияти Мухторї ва падараш амалї нашудааст. Мухторї 
фаќат солњои баъд, њангоми сафари ду-семоњаи Самарќанд бо Рашидї ошної пайдо 
намудааст. Дар Самарќанд дар дарбори оли Хоќон ѐ Оли Афросиѐб чанде аз 
амалдорон ва рўњониѐнро ситоиш намудааст, ки баъзе аз онњо мамдўњони Рашидї 
низ будаанд. Мухторї Рашидиро дар як ќасидааш мадњ кардааст ва назму њунари 
шоирии ўро бисѐр самимона сутудааст. Саъдиев ќайд кардааст, ки: «ягона шеъре, ки 
Мухторї дар Самарќанд аз рўйи самимият ва бидуни тамаъ гуфтааст, ситоиши шоир 
Рашидї мебошад» [1,64]. Дар маќтаи ин ќасида Мухторї гуфтааст:  

Њаст Мухторї, ки бо њар кас набозад нарди назм, 
Чун Рашидї дар сухан љон дар Рашидї бохта (5, 503). 

Ин шоирони ду њавзаи адабї бо њам дар мукотиба будаанд ва аз ашъори 
њамдигар бањра гирифтаанд.  

Мухторї аз шоирони њамасри хеш ба Амир Муиззї эътибор доштааст ва аз ў 
пайравї њам менамудааст. Дар ќасидааш як байтро аз Муиззї тазмин кардааст: 

Як байти Муиззї, ки маро бењ зи ду байт аст, 
Дар охири мадњат ба дуо кардам тазмин. 
«Бар натъи зафар бод сари теѓи ту чун кўњ, 
Шоњони мухолифро шањмот ба натъин» (5,443). 

Мухторї њатто дар як дар табъу завќи шоирї худро аз Муиззї муаззам 
шуморидааст: 

Дар шеър њаме зиѐдатї љўяд, 
Бар табъи Муиззии Хуросонї (5, 518). 

Аз ин абѐти боло бармеояд, ки таваљљуњи Мухторї ба ашъори ин шоир зиѐд 
будааст ва ў ќобилият ва завќи шоирии худро бо Муиззї муќоиса намудааст. Ѓайр аз 
ин, монандии вазну ќофияи баъзе аз ашъори ин шоирон низ дар девони онњо 
мушоњида мешавад.  

Ба њамин тариќ, шоирон нимаи дуюми асри XII ва аввали асри XII. дар 
иртиботи эљодї бо њамдигар як самимияти хосса доштаанд, ки аз намояндагони 
аввали доираи адабии Ѓазнин фарќ мекунад. Шоирони даври Мањмуди Ѓазнавї агар 
дар нисбати њамдигар њазлу њаљв ва таъну танзро бештар раво медоштанд, 
намояндагони эљодии ахди охири ѓазнавї баръакс: дар муносибат бо њамдигар 
самимона рафтор мекарданд ва ашъори њамдигарро эњтирому эътироф мекарданд. 
Мухторї, ки тарбиятгирифтаи мактаби адабии ањди охир буд, дар миѐни 
њамќаламонаш эътибор доштааст. Ў дар эљоди ќасида як равияи ба худ хосе 
доштааст. Шоирони њамзамон дар муљоботњояшон ќудрати эљодии ўро тањсину 
тавсиф намудаанд. Аз ин рў, Усмон Мухториро яке аз ќасидасароѐни моњири ањди 
охири мактаби адабии Ѓазна шумурдан ќобили ќабул аст. 
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НАЌШИ ЧЕЊРАЊОИ АСОСЇ ДАР ДОСТОНИ «САЛОМОН ВА АБСОЛ»-И 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

 
С.Б. Мањкамов 

Донишкадаи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф 
 

Дар достони «Саломон ва Абсол»-и Абдурањмони Љомї диќќати асосї ба 
амалиѐти ќањрамонони марказї – Саломон ва Абсол равона гардидааст. Адиби 
тавоно барои инъикоси симои Саломон ва Абсол зањмати зиѐде кашида, суханњои 
доир ба мавзўи фарзанд дахлдоштаро дар њаќќи онњо сурудааст. Чунончи, Саломон 
фарзанди ягона ва талабидаи шоњ буд. Ваќте ки ба тифл ном мељустанд, аз Осмон 
садои «Саломон» шунида шуд. Саломон њамчун љавони пурзўру солим дар њусну 
малоњат њамто надошт. Шоир дар боби «Ќиѐм намудани Абсол ба доягии Саломон 
ва доман барзадан дар парвариши он покизадомон» дар бобати пояи њусн, ќади расо, 
пешонии бадрмонанд, бинии рост, чашмони маст ва панљаи пурзўри Саломон сухан 
меронад (1,195-196). 

 Сифатњои дигари ў аз ќабили табъи баланд, њозирљавобї ва хаттотї дар боби 
«Дар сифати њиддати фањм ва љавдати насру назми вай» инъикос ѐфтаанд (2, 196-197). 

Дар боби дигар – «Ќиѐм намудани Абсол ба доягии Саломон ва доман бар 
задан дар парвариши он покизадомон» шоир ба ављи аъло расидани њусни 
Саломонро, дар синни чордањсолагї, чунин тасвир месозад: 

Чордањ будаш ба хубї моњи рў, 
Соли ў њам чордањ чун моњи ў. 
Пояи њуснаш басе боло гирифт, 
Дар њама дилњо њавояш љо гирифт. 
Шуд яке сад њусни ў в-он садњазор, 
Сад њазорон дил зи ишќаш беќарор (2, 194-195).    

Саломон дар базму айш дилшод ва дилгарм, дар бозии гўю нарду чавгон 
љаќќону моњир, дар камондориву тирандозї ва сайду шикор бемислу монанд ва дар 
хайру саховат олињиммат ва дарѐдил буд. Масалан, шоир дар гўю чавгонбозї чобуку 
чаќќон будани Саломонро дар боби «Сифати чавгон бохтани вай бо њамсарон ва гўй 
бурдани вай аз дигарон» ин тавр ба ќалам медињад: 

Савлаљон бар каф ба майдон тохтї, 
Гўйи зарин дар миѐн андохтї. 
Як ба як чавгонзанон љўѐни њол, 
Гирди як мањ њалќа карда сад њилол. 
Гарчи будї захми чавгон аз њама, 
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Буд чобуктар Саломон аз њама (2, 199).  
«Дар сифати камондорї ва тирандозии вай» ном боби дигари достон, мардум 

ба камондорї ва тирандозии Саломон ќоил шуда, ба ў ањсан мехонанд (2, 199). 
Саломон дар боби «Дар сифати људу сахо ва базлу атои вай» дар эњсону 

бахшиш ва хайру сахо њамчун шахси дарѐкаф инъикос мегардад: 
Буд дар људу сахо дарѐкафе, 
Бал, к-аш аз бањри ато дарѐ кафе. 
Пур шудї аз файзи он абри карам 
Арсаи гетї зи динору дирам (2, 200-201). 

Ў ба калонсолї ва аз табаќаи поѐн будани Абсол нигоњ накарда, ба вай дил 
бохт. Дар роњи дўстдорї касе монеаи ў нашуд. На насињати падар, на панди њаким ва 
на таънаи дарбориѐн пеши роњи ишќи ба Абсол доштаи ўро нагирифтанд, зеро вай 
дар ин роњ босуботу бовафо ва пойдору устувор буд. 

Саломон аз рўйи одоб ба панду насињати падар гўш меандозад, вале узру 
маъзарати хешро дар бобати ба вай итоат накардани дили ранљур баѐн месозад: 

Борњо бо хеш андешидаам, 
Дар халосї з-ин бало печидаам. 
Лек чун ѐдам аз он моњ омадаст, 
Љони ман дар нолаву оњ омадаст. 
Дарфитода чашми ман бар рўйи ў, 
Кардаам рўй аз ду олам сўйи ў. 
В-аз тамошои рухи он дилписанд, 
На насињат монда бар ѐдам на панд (2, 215). 

Матонату љасорати Саломон баъди панду насињати њаким низ дар боби «Љавоб 
гуфтани Саломон њакимро» ба мушоњида мерасад. Саломон њарчанд панду насињати 
њакимро ќабул мекунад, вале дар охир иќрор мешавад, ки «ќудрати фоил ба ќадри 
ќобил аст». Яъне ихтиѐри дўстдории ў берун аз хоњиши ўст. Ба он чизе монеа шуда 
наметавонад: 

Њар чї гуфтї, айни њикмат ѐфтам, 
Дар ќабули он ба љон биштофтам. 
Лек бар рои мунират равшан аст, 
К-ихтиѐри кор берун аз ман аст (2, 218). 

Симои Саломон аз аввал то охири достон, алоќамандона ба номаш, њамчун 
фарди покдоман намудор мегардад: 

Зодае пас покдоман омадаст, 
Номи ў з-он рў Саломон омадаст (1,244). 

Умуман, Саломон дар роњи ишќ устувор ва барои расидан ба маќсад хеле фаъол 
мебошад. Ў, аз рўйи урфу одат ва одоби њамида, дар роњи ишќу муњаббат аз даст 
додани сабру ќаноат ва инони ихтиѐри худро ба падар ва њакими доно наќл карда, ба 
саволњои эшон боэњтиромона посух медињад. Ба ин минвол, вай ишќи поки хешро 
њимоя мекунад.  

Яке аз нуќсони Саломон дар он аст, ки ў ба илми сењру љоду эътиќод дорад. Аз 
ин рў, вай аз љазира ољизона ба дарбор бармегардад, њарчанд ки панду насињат ва 
сарзанишњои падар ва њакимро дар хусуси рўй тофтан аз ишќи Абсол рад менамояд. 

Дар  аввалњои достон симои Саломон њамчун љавони серѓайрат ва фаъол 
намудор гардад њам, тадриљан он суст шудан мегирад. Сабаб дар он аст, ки ў дар 
мубориза бо номусоидињо худро танњо ва ољиз њис мекунад. Мањз аз ин рў, вай дар 
оташи сўзон якљоя бо Абсол сўхтанро афзалтар медонад (1,232). 

Ин њолат, аз як тараф, љасорату матонат, аз тарафи дигар, заъфи мизољи 
Саломонро нишон медињад. Яъне, аз як сў, ў бар зидди тамоми монеањо мубориза 
бурда натавонад ва ин њолат аз сустии иродаи ишќии ў дарак дињад, аз дигар сў, вай 
аз дасти њаѐти тангу номусоиди шароити феодалї, ки ба озодии шахс имконият 
фароњам намеорад, эътироз баѐн месозад. 

«Дар оташ сўхтани Абсол, вале саломат мондани Саломон ўро аз роњи ишќу 
вафо нагардонд, баръакс, иродаи ишќии вай оњу фиѓони ўро дар људої аз Абсол зиѐд 
кард. Саломон танњо њамон ваќт камубеш таскин ѐфт, ки диќќаташро аз Абсол ба 
сурати Зуњраи осмонї љалб кард. Дар натиљаи аз романтикаи ишќї ба тасвири 
њиссиѐти њаѐтии инсонї мурољиат кардани шоир, Саломон аз рўйи одати њаѐтї, 
тадриљан ѐри худро фаромўш кардааст» (4, 350). 

Дар ин љо сустиродагии Саломон ба мушоњида мерасад, ки ба шароити дарбор 
мувофиќ гардида, баъди аз падар ќабул намудани мансаб, аз панду андарз ва 
насињатњои ў берун намебарояд. 
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Дар достон симои Абсол њамчун дояи мењрубон ба назар мерасад. Ваќте ки 
Саломонро ба Абсол вобаста менамоянд, ў камтар аз 20-сола буд: 

Дилбаре дар некўи моњи тамом, 
Соли ў аз бист кам Абсол ном (2,190). 

Шоир дар боби «Тадбир кардани њаким дар валодати фарзанд бе мувофиќати 
занон ва доя гирифтан барои тарбияти вай» симои Абсолро чунин тасвир месозад: 

Нозукандоме, ки аз сар то ба пой 
Љузв љузваш хуб буду дилрабой. 
Буд бар сар фарќи ў хатте зи сим, 
Хирмане аз мушкро карда дуним. 
Гесўяш буд аз ќафо овехта, 
З-ў ба њар мў сад бало овехта. 
Ќоматаш сарве зи боѓи эътидол, 
Афсари шоњон ба роњаш поймол… 
Аз лаби ў љуз шакар нагрифта ком, 
Худ кадом аст он лабу шаккар кадом? (2, 191). 

Абсол духтарест, ки аз доираи васеи халќи зањматкаш буда, дар муњити тангу 
тори дарбори феодалї ба талабњои аристрокатї ва нормањои ахлоќ риоя накарда, 
роњи ноњамвор ва пурпечутоби ишќи озодро пеш гирифтааст. Ў дар њусну љамол 
бењамто буда, дили њар бинандаро ба худ љалб месохт: 

Њар ки дидї он миѐни кам зи мў, 
Љуз каноре з-ў накардї орзу (2, 191). 

Вай дояи азиз ва мураббияи мењрубон буд. Хизмати шабонаву рўзона, яъне 
доимї, мењру муњаббат ва њиссиѐти ўро нисбат ба Саломон бедор кард. Ба ин маънї, 
вай барои њарчи ба воя расидани Саломон зањмат мекашад: њамчун бонуи њалиму 
мушфиќ ва ѓамхор ваќти хуфтан ба болои сари тифл шамъ мегузорад, бомдод ўро 
њамчун луъбат меорояд, ба чашмонаш сурма мекашад, љома мепўшонад, ба сараш 
кулоњи зарринро каљ гузошта, дар бараш зулфи сиѐњ меовезад, дар миѐни нозукаш 
камарбанд мебандад ва њоказо. Ин њолат то синни чањордањсолагии Саломон идома 
ѐфта, мењру муњаббати доягї пайваста ба мењру муњаббати ошиќї мубаддал 
мегардад.  

Амалиѐтњои Абсол нишон медињанд, ки дар бедор кардани њиссиѐт ва 
муносибатњои ишќї ў наќши муњим бозидааст. Зеро вай бе њељ андешаву мулоњиза ва 
дудилагї ишќи Саломонро пазируфта, дар ин роњ устувор ва пойдор будани хешро 
нишон додааст. 

Чусту чолокї ва далерии Абсол дар боби «Рафтани Абсол дар пеши Саломон ва 
таматтўи эшон аз суњбати якдигар» баръало мушоњида мегардад. Ў барои расидан ба 
коми дил ваќти мувофиќ мељўяд ва ин лањзаи њассосро дармеѐбад (2, 209).Шоир 
лањзаи ба мурод расидани ошиќонро дар боби номбурда хеле љаззоб инъикос 
менамояд: 

Њардуро аз бўса шуд оѓоз кор, 
З-он ки бўс омад ќаловузи канор. 
Баски месуданд бо њам лаб ба лаб, 
Шуд лаболаб њардуро љоми тараб. 
Гарчи лабњояшон ба њам бисѐр суд, 
Монд боќї ончи асли кор буд. 
Бањри савдое, ки дар сар доштанд, 
Пардаи шарм аз миѐн бардоштанд (2, 209). 

Яке аз нуќсони маънавии Абсол, аз рўйи баъзе андешањо, гўѐ дар он аст, ки ў ба 
дастпарвардаи хеш – Саломон, ки аз вай хеле хурд буд, дил бохтааст. Вале тавре ки 
маълум аст, ишќу муњаббати пок ба синну сол дахл надорад. Ба њар њол, Абсол хуб 
медонист, ки ишќи Саломон девонавор нест ва шояд њамин калонсолї боиси он 
гардад, ки бо Саломон дер зиндагї накунад. Дар навбати худ, Саломон низ аз 
натиљаи чунин ишќбозї ва мањрумшавии љоњу љалоли подшоњї андеша мекард, аммо 
таъсири амалиѐтњои фаъолонаи Абсол пеши роњи ўро аз дудилагї мегардонд ва 
торафт ба корнамоињои нав ба нав њидоят месохт. 

Сабабњои ба Саломон дил бохтани Абсол гуногун мебошанд. Чунончи:  
 Саломон, пеш аз њама, дастпарвари ўст ва аз ин љињат, тамоми одобу рафтор 

ва характеру хислати ўро ба хубї медонист; 
 Саломон љавони зебост, ки баробари дидани ў на танњо дили вай, балки дили 

њар бинанда реш-реш мегардид; 
 Саломон дар гўю нарду чавгон ва камонвариву тирандозї њамто надошт; 
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 Саломон дар хайру сахо ва лутфу эњсон љавони дарѐкаф ва дарѐдил буд; 
 Саломон љавони нотарс, љасур, далер ва шуљоатманд буда, дар майдони њарбу 

зарб њамеша ѓолиб меомад; 
 Саломон писари шоњ буд ва байни мардум обрўю манзалати хоса дошт ва 

њоказо. 
Яке аз амалиѐти муњими Абсол дар он аст, ки ў хилофи аќидаи феодалии «ишќу 

муњаббат ба синфият ва табаќањои иљтимої дахл дорад», рафтор намуд. Аз рўйи ин 
аќида, Саломон, ки аз табаќаи болоии љамъият буд, мебоист, ба духтари ягон 
соњибмансаби дарбор, аз ќабили вазиру њаким ва ѐ шахси дорову давлатманд дил 
мебохт, на ин ки ба Абсол барин духтари табаќаи поѐн. 

Аз ин рў, дар аксари бобњо Абсол њамчун бону ва ќањрамони марказї худро 
фаъол, нотарс ва ѓаюр нишон медињад. Њатто ба саъю кўшишњои васлљўйии Саломон 
нигоњ накарда, худаш ташаббус нишон медињад, барои ташкили мулоќот сањм 
мегузорад ва монанди инњо. 

Дигар шуљоатмандиву далерии Абсол дар он аст, ки даъвати Саломонро дар 
бобати гурехтан аз дарбор ќабул намуд (2, 220). Корнамоии минбаъдаи ў он аст, ки 
бо Саломон, дар бањри пурталотум, аз њайбати моњињои дарандаву нањангњо 
нањаросида, бо завраќ бемамоният ба канори бешае расид (2, 223).  

Лањзаи зиндагии хушњолонаи Саломон ва Абсолро дар љазираи беодам шоир 
хеле табиї ба риштаи тасвир мекашад (2, 224). 

Сабаби љазираи беодамро ихтиѐр намудани ошиќон аз норозигии эшон аз 
ќонуну ќоидањои замона аст, ки монеаи асосии ишќи озод гардида, барои ба њам 
расидани ошиќон халали љиддї мерасонд. 

Њамин тавр, аз амалиѐтњои Абсол маълум мегардад, ки ў тобеи иродаи ишќ ва 
ошиќ аст. Аз ин рў, бо Саломон нотарсона ба оташи сўзон даромад. Њарчанд дар ин 
оташ сўхт, вале заррае нањаросид. 

Љомї бо тасвири манзараи сўхтани Абсол зарбулмасали халќии зайлро 
истифода менамояд:  

Чун њаѐти мурданї дархвар бувад, 
Мурдагї аз зиндагї хваштар бувад  (2, 232). 

Дар боби «Мунќод шудани Саломон њакимро аз тадбири кори вай» сухан дар 
бораи Зуњра ном сайѐра меравад. Зуњра – ситораи Ноњид буда, «онро мутрибаи фалак 
меномиданд ва олињаи зебої, суруду раќс ва хушию хурсандї мешумурданд (3, 464). 

Лањзаи ба ѐд овардани симои Зуњра, дар боби номбурда, ба таври зайл аст: 
– Њакими донишманд хост, ки бо роњи сењру љоду ишќи Абсолро аз дили 

Саломон дур кунад. Саломон, аз як тараф, мафтуни панду њикматњои шавќангези ў 
шуда бошад њам, аз тарафи дигар, баъзан Абсолро ба ѐд оварда фарѐд мекашид. 
Њаким њамоно илољи њалли ин муамморо ѐфт. Ў сурати Абсолро кашида, як-ду соат 
пеши чашми Саломон гузошта, дили вайро таскин медод. Ваќте ки дили Саломон 
ором мегирифт, дарњол суханро ба љониби Зуњра бурда, ба ў шайдо шудани њама, 
минљумла Офтобу Моњро ситоиш мекард:  

Зуњра гуфтї шамъи љамъи анљум аст, 
Пеши ў њусни њама хубон гум аст. 
Гар љамолаш хешро пайдо кунад, 
Офтобу Моњро шайдо кунад (2, 238). 

Саломон ба суханњои сењрангези њаким гўш андохта, оќибат мафтуни Зуњра 
мегардад (2, 239). 

Саломонро бо љамоли Зуњраи осмон тасалло додани њаким барои ором кардани 
Саломон ѐ ки рўњи нотиќа буд, ки дар айни замон маънои ба камол расидани рўњро 
ифода менамояд: 

Чист он Зўњра камолоти баланд, 
К-аз висоли ў шавад љон арљманд. 
З-он љамоли аќл нуронї шавад, 
Подшоњи мулки инсонї шавад (1, 246). 

Њамин тавр њам шуд. Њаким ба ин восита рўњро аз љисм људо намуда, бо љанбаи 
илоњї пайваст: 

Наќши Абсол аз замири ў бишуст, 
Мењри рўйи Зуњра бар вай шуд дуруст. 
Њусни боќї диду аз фонї бурид,  
Айши боќиро зи фонї баргузид (2, 239). 

Бояд ќайд кард, ки дар сарчашма ва маъхазњои ќадима, аз љумла «Ан-наводир»-
и Ибн ал-Арабї Саломон ба маънии некию хайр ва Абсол 
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баръакс, ба маънии бадї – шар машњур мебошанд.  
Агар дар ќиссањои юнонї, «Ан-наводир»-и Ибн ал-Арабї ва достони њамноми 

Љомї Саломон номи писар ва Абсол номи духтар бошад, дар рисолаи Ибни Сино 
номи ду бародар ва дар асари Ибни Туфайл (1120-1185) номи ду љавони ба њам дўст 
ќаламдод шудаанд. 

Дар нусхаи аз юнонї ба арабї тарљуманамудаи Њунайн ибни Исњоќ Саломон 
писари подшоњи Юнон – Њирмонус ва дар асари Ибни Сино танњо номи бародари 
калонї мебошад. Дар достони њамноми Љомї Саломон писари шоњи Рум бошад њам, 
аммо номи шоњ зикр наѐфтааст. 

Дар нусхаи Њунайн ибни Исњоќ номи њакиме, ки Саломонро аз нутфаи падар ба 
миѐн меорад, даќиќ аст – Ќалиќулос. Аммо номи њаким дар достони Љомї маълум 
нест. Дар асари Ибни Сино амалиѐти њаким умуман ба мушоњида намерасад. Адиб 
Саломонро њамчун ќуввати аќли инсон ва Ибсолро чун кайфияти саодати њаќиќї 
маънидод менамояд.Дар нусхаи Њунайн ибни Исњоќ амалиѐт ва ба сифати доя амал 
намудани Абсол дар синни њаждањсолагї ва дар достони Љомї дар синни бистсолагї 
шурўъ мегарданд. 

Њам дар нусхаи Њунайн ибни Исњоќ ва њам дар достони њамноми Љомї 
Саломон ва Абсол дар њусну малоњат зебову барно буда, њарду дар роњи ишќ пойдор 
ва устувор мебошанд. Дар њарду асари адибони боло падари Саломон ва њакими 
дарбор аз ишќу ошиќии Саломон ва Абсол хабар ѐфта, барои аз њам људо намудани 
онњо кўшиш ба харљ медињанд. Вале Саломони достони Љомї аз панду њикматњои 
падар ва њаким саркашї намуда, аз ишќи Абсол рў наметобад. Дар асари «Ан-
наводир»-и Ибн ал-Арабї Саломон тавассути илму дониш аз асорат рањої ѐбад, дар 
достони Љомї ў бо ќувваи сењру љоду дар оташ намесўзад. 

Дар асарњои њамноми Њунайн ибни Исњоќ ва Абдурањмони Љомї дили Саломон 
дар охир аз таъсири панду њикматњои падар ва њаким рўњан таскин меѐбад. Ахиран, ў 
ба тахти подшоњї нишаста, солњо хукмронї мекунад ва њоказо. 

Дар симои Абсол низ дар њарду асари боло фарќиятњои зиѐд дида мешаванд. 
Зеро дар рафти воќеањо њаракат ва амалиѐти онњо гуногун буда, агар дар асари Ибн 
ал-Арабї Абсол мањз аз рўйи нодониву бефањмї бимирад, дар нусхаи Њунайн ибни 
Исњоќ ў аз дарду алами ишќи Саломон аз олам чашм мепўшад. Дар достони Љомї 
бошад, вай нотарсона ба оташ медарояд ва бе њељ тарсу вањм љон медињад. 

Хулоса, Љомї дар мисоли ишќу ошиќии Саломон ва Абсол чанд масъалаи 
љамъиятиро њал менамояд. Чунончи, ишќу ошиќї, аз як тараф, ба синну сол дахл 
надошта бошад, аз дигар тараф, синф ва ѐ табаќањои иљтимоиро ба инобат 
намегирад.Шоир дар роњи њал намудани мавзўи ишќу муњаббат вайронии ахлоќи 
дарбориѐн, нодурустии таълиму тарбия дар доирањои аристократї ва поймолкунии 
њуќуќи љамъиятии занонро моњирона инъикос месозад. 
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АНЪАНА ВА НАВОВАРЇ ДАР МАВЗЎЪ ВА МУНДАРИЉАИ ЃАЗАЛИЁТИ 
АМИР ХУСРАВ 

 
Р.Њ. Таѓоймуродов 

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Амир Хусрави Дењлавї сароѓози эљодиѐти худро бо сурудани ашъори ѓиної, 
бахусус ѓазал, ибтидо бахшида, аз айѐми љавонї то охири умр, яъне дар њудуди ќариб 
шаст сол ѓазал гуфтааст. Зиѐда аз ин, ў миѐни сухансароѐн шоире буд забардаст ва 
ќодирсухан, ки дар ривољи ѓазал сањми муносибе гузошта, хазинаи адабиѐти форсї-
тољикиро аз ин навъи шеър ѓанї сохтааст.  

Ѓазал дар ќиѐс бо дигар жанрњои ѓиної дар эљодиѐти Хусрави Дењлавї љойгоњи 
муњим ва баландеро ишѓол менамояд. Ў дар тўли фаъолияти эљодии хеш бештар аз ду 
њазор ѓазал таълиф карда, дар баробари дигар анвои сухан ба василаи ин навъи 
адабї шуњрати љањонї ѐфтааст. Ѓазалиѐти Хусрав асосан, дар панљ девони ў фароњам 
омадаанд, вале ќисми дигаре аз ѓазалњои вай, њарчанд дар нусхаи куллиѐт ва 
девонњои људогонаи шоир дохил шуда бошанд њам, дар девонњое, ки худи Хусрав 
тартиб додааст, дохил нашудаанд. Тибќи баррасии абѐти силсилаи девонњо миќдори 
ѓазалњо дар панљ девони шоир 1486 адад аст. Аз ин миќдор 132 ѓазал ба девони 
«Туњфат-ус-сиѓар», 314 ѓазал ба девони «Васат-ул-њаѐт», 203 ѓазал ба девони «Ѓуррат-
ул-камол», 527 ѓазал ба девони «Баќияи наќия» ва 267 ѓазал ба девони «Нињоят-ул-
камол» тааллуќ дорад. 

Бояд изњор дошт, ки дар арзѐбии теъдоди ѓазалиѐти дигар шоирон ба таври 
даќиќ, сањв кардан аз эњтимол дур нест, аммо дар баррасии ашъори Амир Хусрав ин 
масъала бояд истисно бошад, чунки худи шоир тамоми љузъиѐти ашъорашро дар 
абѐти мусалсали баъзе девонњояш ба таври возењ изњор дошта ва таъкид њам 
кардааст. Аз 1486 ѓазале, ки Амир Хусрав дар абѐти мусалсали девонњояш ѐдовар 
шудааст, њадди нињоии ѓазалиѐти вай нест, зеро девонњои ў, ки дар асрњои баъдї ба 
шакли куллиѐт дароварда шудаанд, собит менамояд, ки миќдори ѓазалиѐти шоир аз 
2000 бештар аст. Аз ин љост, ки баъзе муњаќќиќон, аз љумла адабиѐтшиноси ўзбек 
Б.Мусоев, гумон бурдааст, ки гўѐ Амир Хусрав шаш девон доштааст [2, 22]. Вале ин 
аќидаи Б. Мусоевро донишманди тољик М. Баќоев бо далелњои сањењ рад мекунад [2, 
165]. 

Аксар муњаќќиќоне, ки ба тањќиќу баррасии осори Амир Хусрав машѓул 
шудаанд, аз 2000 зиѐд ѓазал доштани ўро таъкид кардаанд, бахусус М. Баќоев дар ин 
маврид чунин мегўяд: 

«Адади ѓазалиѐти шоир дар њаќиќат, аз 2000 зиѐдтар мебошад ва шояд, дар 
аввал ин ѓазалњо дар панљ девони Амир Хусрав дохил гардида буданд ва бо мурури 
замон бо сањви котибон ќисме аз ин ѓазалњо дар девони шоир дохил нашуда бошанд» 
[2, 165]. 

Адабиѐтшиноси тољик А. Афсањзод дар ин масъала ба чунин хулоса омадааст: 
«Дар асрњои минбаъда девонњои Хусрав ба њам муттањид карда шуда, миќдори 
ашъори ин гуна нусхањо њар хел буда, љомеътарини он, ки тањти раќами 2114 дар 
Тошканд, дар шуъбаи дастнависњои шарќии АФ Ўзбекистон мањфуз аст, бар замми 
ќасидаву ќитъа ва рубої 2169 ѓазалро фаро мегирад» [1, 95]. 

Сабаби дохил нагардидани њамаи ѓазалњо дар девонњои Амир Хусрав ба таври 
аниќ ба мо маълум нест, вале гумон меравад, ки ў нисбат ба эљодиѐти худ сахтгир 
будааст ва баъзе ѓазалњоеро, ки дар як марњилаи муайян эљод шудаанду баъдан, аз 
лињози мазмуну муњтаво бар завќи вай писанд наафтодаанд, лоиќу сазовори 
девонњои худ надонистааст. Аммо дар девонњои Амир Хусрав, ки аз тарафи дигарон 
баъдтар мураттаб шудааст, шояд тасарруфоти котибон дар ихтисору афзудани 
ѓазалњо љой дошта бошад. 

Ба њар сурат, он чи ки аз куллиѐти ѓазалњои дар даврањои баъд мураттабшудаи 
Амир Хусрав бармеояд, миќдори ѓазалњои шоир беш аз ду њазор аст. Миќдори аз 
њама зиѐди ѓазал дар нусхаи раќами 2114-и мањфуз дар китобхонаи Институти 
шарќшиносии АФ Ўзбекистон ба номи Берунї аст, ки тибќи ахбори А. Афсањзод дар 
охири асри XV ва ѐ аввали асри XVI китобат шудааст [1, 95]. Мутаассифона, ин нусха 
ба мо дастрас нест.  
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«Девони комил»-и Амир Хусрави Дењлавї, ки соли 1343 њиљрї (1965) бо 
пешгуфтори Саид Нафисї дар Тењрон тавассути Муњаммад Дарвеш чоп шудааст, 
1726 ѓазалро дар бар мегирад, ки мо дар баъзе маворид аз он низ истифода кардем. 
Дар Тољикистон «Осори мунтахаб»-и шоир дар чањор љилд (солњои 1971-1975) 
интишор ѐфт. Дар љилди чоруми ин силсила, ки ѓазалиѐт, ќасоид, муќаттаот ва 
рубоиѐтро дар бар мегирад, теъдоди ками ѓазалиѐти шоир интихоб шудаанд.  

«Осори мунтахаб»-и Амир Хусрав низ мавриди истифодаи мо ќарор гирифт. 
Мутаассифона, дарѐфти нашри интиќодии девонњо ва куллиѐти Хусрав ба мо муяссар 
нагардид (шояд, ин амал то кунун ба вуќўъ наѐмада бошад), то мо аз он чун 
сарчашмаи муътамад бањрабардорї кунем. Тозатарин нашри девони Амир Хусрав, 
ки хушбахтона, дастраси мо гардид, соли 1380 њ.ш. (2002) бо муќаддимаи Муњаммад 
Рўшан ва тасњењи Иќболи Салоњуддин дар Тењрон ба табъ расидааст, ки дорои 1996 
ѓазал мебошад. Дар пешдаромади ин китоб Муњаммад Рўшан изњор медорад, ки: «Ба 
ростї, ин чоп, ки дар чањор дафтар ба зебоии тамом, бо зикри нусхаи бадалњо, ба 
ваљње дилпазир фароњам омадааст, мубтанї бар њафт нусхаи хаттї аст, афзун бар 
санљиш бо нусхаи чопии «Девони комил»-и Амир Хусрави Дењлавї (1343) ва 
«Куллиѐти аносири давонини Хусрав», чопи Конпур, 1916 ва низ «Девони Амир 
Хусрави Дењлавї», чопи Лакњнав, 1967» [4, 5]. 

Тазаккур бояд дод, ки Муњаммад Рўшан њангоми омўзиш ва баррасии ѓазалиѐти 
Амир Хусрав китобњои зиѐдеро, ки дар Эрон, Афѓонистон, Њинд ва собиќ Иттињоди 
Шўравї интишор ѐфтаанд, дар ихтиѐр доштаву аз онњо суд бардоштааст. Мо китоби 
мазкурро ба њайси як сарчашмаи муътамад асоси кори худ ќарор медињем. 
Намунањое, ки дар рафти тањќиќ пешнињод мегарданд, аслан аз њамин китоб буда, 
дар мавридњои зарурї аз нашрњои дигар низ истифода хоњад шуд. Њамчунин, 
сарчашма ќарор гирифтани китоби мазкур омилњои зиѐди муњим дорад. Аввалан, 
миќдори ѓазал дар он аз дигар нусхањои ба мо дастрас зиѐд аст, сониян, ин китоб аз 
рўйи нусхањои муътабар, аз ќабили нусхаи хаттии «Девони Хусрав» мањфуз дар 
Донишгоњи Панљоб, Лоњур тањти раќами PiVI 40, нусхаи хаттии «Девони Амир 
Хусрав» мањфуз дар Донишгоњи Панљоб, Лоњур, тањти раќами APIVI 31, нусхаи 
хаттии «Баќияи наќия» мањфуз дар Донишгоњи Панљоб, Лоњур тањти раќами PiVI 
40А, «Девони комил»-и Амир Хусрави Дењлавї, чопи Тењрон, 1343, нусхаи хаттии 
«Девони Амир Хусрав» тањти раќами 199 (Р) 506 мањфуз дар осорхонаи Кембриљ 
тасњењ ва тањия гардидааст. Солисан, ѓазалњои навдастрасшудаи шоир дар ин нусха 
фароњам омадаанд, билохира, китобро донишмандон тањия кардаанд, ки бешак дар 
он љанбаи илмї истењком дорад. 

Чунонки ќаблан њам ишора кардем, ѓазал яке аз навъњои дўстдошта ва 
писандидаи Амир Хусрав будааст, ки ў дар тамоми фаъолияти эљодиаш аз сурудани 
он даст накашидааст. Шояд, њамин дилбастагї боис гардида, ки ў дар замони худ, 
дар муќоиса бо дигар муосиронаш аз њама бештар ѓазал сурудааст. Ѓазалиѐти Хусрав 
аз љониби шоирони баъдї мавриди бањрабардорї ва аз љониби тазкиранигорону 
муњаќќиќон мавриди арљгузорї ќарор гирифтааст. Вусъати тафаккур, парвози хаѐл 
ва сењри каломи ин шоир чунон муассир будааст, ки адибоне њамчун Њасани 
Дењлавї, Њофиз, Камол, Унсї, Котибї, Абдуррањмони Љомї, Восифї, Њилолї ва 
дигарон дар ѓазалгўйї аз Амир Хусрав таъсир пазируфтаанд.  

Мавлоно Абдуррањмони Љомї, ки худ як тан аз шоирони тавоно ва ќодирсухан 
аст, доир ба ѓазалњои Хусрав дар мавридњои гуногун изњори андеша намудааст. Аз 
љумла, дар «Бањористон» чунин менигорад: 

«Хусрави Дењлавї, рањматуллоњу таоло дар шеър мутафаннин аст, ќасидаву 
ѓазал ва маснавиро варзида, њамаро ба камол расонида. Татаббўи Хоќонї мекунад. 
Њарчанд, дар ќасида ба вай нарасида, аммо ѓазалро аз вай гузаронида. Ѓазалњои вай 
ба воситаи маонии ошно, ки арбоби ишќу муњаббат ба њасби завќу виљдони худ онро 
дармеѐбанд, маќбули њама кас афтодааст» [5, 221]. 

Дар њаќиќат, омўзишу пажўњиш дар девони Амир Хусрав сидќи андешањои 
Љомиро комилан собит менамояд. Ѓолибан, ѓазал дар эљодиѐти ў оинаи тамомнамои 
ишќу ирфон аст, яъне дар онњо ишќу ирфон ба њам аз омезиши назаррасе 
бархурдоранд. Хусрави Дењлавї дар ин ќабил ѓазалњои худ суханро аз баѐни шўру 
исѐни ишќ, ситоиши њусну љамоли мањбуб ва монанди инњо оѓоз карда, њассостарин 
авотифи дили ошиќ- аз зумраи шавќи дидор, шарбати висол, зањри њиљрон, бемењрии 
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маъшуќ, љабру љафову сангдилии ѐр ва амсоли инњоро ќаламдод мекунад ва 
саранљом, аќлро пеши ишќ забуну заиф ва ѓарќ дар нуќсон мањсуб медонад.  

Илова бар ѓазалњои ошиќона ва баѐни сўзу гудози ишќ дар эљодиѐти Хусрав 
ѓазалњое ба мушоњида мерасанд, ки дар онњо мавзўоти ахлоќї, иљтимої, сиѐсї риндї, 
ситоиши шахсони алоњида, шароб, хушгузаронии ваќт, васфи бањору табиат, њасби 
њол ва дигар афкори озодандешонаи шоир таљассум ѐфтаанд ва Амир Хусрав ѓазалро 
аз њама љињат ба пояи баланд, ба ќуллаи такомул бардошта, тамоми унсурњои он, аз 
љумла њусни матлаъ, авзони кўтоњу матбўи нишотангез, њусни тахаллусу маќтаъ, 
такрор наѐфтани ќофия, байтулѓазал, ироаи таркибњои тоза, таъбирњои бадеъ, 
вожањои латифу пурсўз ва саршор аз эњсосоту авотифи ботинї, корбурди калимоти 
содаву пурнафосат, истифодаи огоњона ва њунармандонаи орояњои лафзию маънавї, 
сувари хаѐл, тафаккуру тахайюл, образњои шоирона ва амсоли инњоро комилан риоя 
кардааст, ки баъдан пасояндагон аз баъзе калимаву таъбир ва таркиботи офаридаи 
Хусрав њамчун масолењи тайѐр дар ашъори худ истифода кардаанд. 

Теъдоди абѐт дар ѓазалиѐти Амир Хусрав аз 4 то 23-ро дар бар гирифта, 
љадвали миќдори абѐти 1996 ѓазали ўро даќиќан бад-ин низом метавон матрањ кард: 

 

 
Аз ин љадвал муайян мегардад, ки дар девони Амир Хусрав ѓазалњое, ки аз 5 то 

12 байтро дар бар мегиранд, корбурди зиѐд дошта, 98,75%-и њаљми умумии ѓазалиѐти 
девонро ташкил мекунанд. Ин гувоњи он аст, ки шоир меъѐрњои муќаррарнамудаи 
назарияшиносони адабиро комилан риоя карда, бештар аз 99%-и ѓазалњои худро дар 
њаљми 5-15 байт эљод кардааст. 

Ѓазалњои камтар аз 5 байт, ки аксар муњаќќиќони назарияи адабї ин ќабил 
ѓазалњоро нотамом мешуморанд, дар девони Хусрав ангуштшуморанд, яъне мо 
њамагї ба 7 адад ѓазали ин шоир вохўрдем, ки аз 4 байт иборат мебошад. 

Алифбои ќофия ва радиф дар 1996 ѓазали девони Хусрав чунин аст: «алиф»-108; 
«бо»-15; «то»-283; «љим»-3; «њо»-1; «дол»-658; «ро»-46; «зо»-22; «син»-6; «шин»-66; 
«итќї»-1; «ъайн»-2; «ѓайн»-2; «фо»-2; «ќоф»-2; «коф»-3; «гоф»-1; «лом»-13; «мим»-271; 
«нун»-143; «вов»-56; «њо-и њавваз»-74; «йо»-218. 

Аз ин омор бармеояд, ки алифбои ќофия ва радиф дар ѓазалиѐти Амир Хусрав 
бо истифода аз 23 њуруф сурат гирифтааст. Газалњое, ки ќофия ва радифаш бо 
њарфњои «се»-и мусаллас «хо», «зол», «сод», «зод» ва «иѓзї» анљом ѐфта бошад, ба 
назар нарасид. 

Амир Хусрав бо таќозои мавзўъ ва мазмун, њамчунин бо риояи таносуби вазну 
муњтаво 1996 ѓазали худро дар рукнњои солими бањрњои аслї, фурўоти 12 бањри хосси 
арўзи форсї - тољикї ва арабї эљод карда, дар баррасии онњо аз 62 навъи вазн 
истифода кардааст. 

Дигар аз унсурњои ѓазал корбурди тахаллус дар фарљоми ин навъи адабист. 
Њарчанд истифодаи тахаллус, яъне исми шоиронаи адиб дар ѓазал њукми ќатъї 
надорад, ќариб њамаи ѓазалњои Хусрав дорои тахаллусанд, миќдори ками ѓазалњои 
ин шоир бидуни зикри тахаллус эљод шудаанд. Мушоњидањо нишон дод, ки дар бархе 
ѓазалњои ў тахаллус «Султонї» буда, дар аксараш «Хусрав» аст.  

Аз таърихи адабиѐт медонем, ки Амир Хусрав танњо дар девони аввали худ- 
«Туњфат-ус-сиѓар» «Султонї»-ро тахаллуси шоирии худ интихоб карда буд. Бинобар 
ин, ѓазалњоеро, ки бо зикри тахаллуси «Султонї» омадаанд, ба девони нахустини ў 
мансуб донистан мантиќан дуруст ба назар менамояд. Корбурди номи адабии шоир, 
ѐ худ тахаллус маъмулан, дар байти маќтаъ сурат гирифтааст, аммо дар бархе 
ѓазалњои Хусрав зикри тахаллус ќабл аз байти маќтаъ аст. 
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Хусусияти дигари ѓазалњои Амир Хусрав он аст, ки дар онњо истифодаи радиф 
хеле зиѐд ба назар мерасад. Чунонки дар ќисмати ќасоиди ин шоир ѐд шуд, радиф дар 
сухани манзуми арабї аз лузуми шеър ба њисоб наравад њам, дар шеъри форсї-
тољикї наќши муассир дорад. Тањќиќу пажўњиш дар ѓазалиѐти Хусрав собит сохт, ки 
аксари ѓазалњои шоир мураддафанд. Маљмўан, аз 1996 ѓазали мавриди тањќиќи мо 
ќарордоштаи девонњои Амир Хусрав 1525 ѓазал бо истифодаи радиф ва 471 ѓазал 
бидуни радиф мебошад. Зиѐда аз ин, Хусрав дар бањрњои арўзие, ки хосси адабиѐти 
араб аст, барои намоиши њунару истеъдоди худ ѓазал эљод карда бошад њам, дар 
бархе аз онњо радифро, ки махсуси адабиѐти форсї-тољикист, моњирона мавриди 
корбурд ќарор додааст. Аз љумла, дар ин ѓазал, ки вазнаш махсуси адабиѐти араб, 
яъне бањри комили мусаммани солим аст: 

Шабе он писар дили ман ситад, агар ин тараф гузаре кунад, 
Чу нигањ кунад ѓаму дарди ман, ба дил охираш асаре кунад [4, 457].  

Чи хеле ки мушоњида мегардад, маъшуќи ѓазале, ки матлааш зикр гардид, на 
зан, балки мисли маъшуќи баъзе ќасоиди мадњї нављавон, ѐ худ писаре аст бебоку 
хунхор ва бевафову золим, ки ба ошиќ љафо мекунад, масалан: 

Дилу љон фидои нигоњи ў, чу барои куштани чун мане 
Нигарад ба сўйи ману сухан ба карашма бо дигаре кунад. 
Сухани вай асту сиришки ман, чу кунам наз(з)ора ба рўйи ў, 
Ки ба коми ў шакаре нињад, ба дањони ман љигаре кунад… [4, 457]. 

Чизи дигаре, ки рољеъ ба ѓазалиѐти Амир Хусрав бояд афзуда шавад, ин аст, ки 
ў худро дар маснавї дунболарави Низомї ва дар ѓазал пайрави Саъдї медонад. 
Пайравї кардани худро ба Низомї ва Саъдї дар дебочаи девони «Ѓуррат-ул-камол» 
ва дигар осораш ба таври махсус таъкид кардааст. Таъсирпазириву пайравии Амир 
Хусрав аз Саъдї дар шаклу мазмун ва дигар вижагињои ѓазал тањќиќоти махсусу 
људогонаеро таќозо мекунад. Аз ин рў, мо ба баррасии љузъиѐти ин масъала ва 
масоили дигаре, ки аз љониби бархе муњаќќиќон, бахусус Шиблии Нуъмонї, М. 
Баќоев, А. Афсањзод ва дигарон баррасї шудаанд, ба таври муфассал пардохтанро 
салоњ намедонем.  

Дар ѓазалиѐти Амир Хусрав мустаќилияти шакливу маъної доштани байт боис 
гардидааст, ки аксар ѓазалњои ў фарогири мавзўъњои зиѐду гуногун шудаанд. Яъне, 
дар як ѓазал ба ду-се ва зиѐда аз ин мавзўъњо дучор шудан мумкин аст, махсусан 
ѓазалњое, ки мавзўи мењвариашон асосан ишќу ахлоќ, васфи бањору май ва хуш 
гузаронидани умр бошад, чунончи: 

Соќиѐ, пеш ор љоми босафои хешро, 
Рўйи мо бину ба мо дењ рўнамои хешро… 
Кабкрафторо, яке бихрому по бар лола сой, 
Бе њино кун лаъли пойи лоласои хешро… 
Њар тараф бањри муборакбоди наврўзи бањор 
Мефиристад гул ба каф карда сабои хешро. 
Кабки куњсорї, бирав, эй лола, бар њар теѓи кўњ 
Гом чандон зад, ки пурхун кард пойи хешро. 
Як дам имрўз аз чаман моро ба маљлис роњ дењ, 
То ситонем аз ту љоми босафои хешро [4, 76]. 

Сарфи назар аз он ки њар як байти ин ѓазал дорои маънии мустаќил аст, аммо 
радиф сабаб шуда, ки пайванди маъноии байтњо, вањдати мавзўъ ва таносуби 
мантиќии байни онњоро таъмин намояд. Зиѐда аз ин, ѓазали мазкур бидуни зикри 
тахаллус буда, ќисмате аз мазмуни мисраи аввали байти матлаъ дар мисраи дуюми 
байти маќтаъ шаклан монанд такрор шудааст, ки ин навъ такрорро дар ѓазал 
сохтори даврї ѐ мутановиб меноманд. Ин гуна ѓазалњои воќеъбанду мухталифмавзўъ 
бе зикри тахаллусу такроран омадани мисраи нахусти матлаъ дар мисраи дуюми 
маќтаъ дар девони Хусрав зиѐд набошад њам, намунаи пешнињодшуда танњову ягона 
нест, вале мо ба љињати итноб ва аз маќсад дур намондан аз баррасии мисолњои 
дигари он худдорї мекунем. 

Амир Хусрав ѓазалњои зиѐде дорад, ки сохтори онњо як пора, ѐ худ як масир 
доранд. Барои мисол намунае аз ин ќабил ѓазалњо пешнињод мегардад: 

Гар боѓ пуршукуфаву гулзор хуррам аст, 
Моро чї суд, чун дили мо бастаи ѓам аст. 
Чун боди субњ кард ѓамобод коинот, 
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Бисѐр љустаем, диле шодмон кам аст. 
Љуз сели ѓам наборад аз ин саќфи нилгун, 
Мискин касе, ки сокини ин сабзторам аст. 
Љуз хуни дил мудом набошад шароби ў, 
Њар љо яке фаќир дар атрофи олам аст. 
Ањли тамиз хору њаќиранд назди халќ 
Љоњил ба назди хеш баѓоят мусаллам аст. 
Чашми тараб чї гуна тавон доштан зи чарх, 
К-ин хирагард низ зи асњоби мотам аст. 
З-абнои рўзгор вафое надид кас, 
Рањмат бар он касе, ки ба эшон на њамдам аст. 
Њаќќо, ки як пиѐлаи дурдеву пойи хум 
Хуштар басе зи љому саропардаи Љам аст. 
Хусрав, бирав ба кунљи ќаноат ќарор гир, 
Май нўшу сар матоб зи ѐре, ки мањрам аст [4, 170]. 

Чунонки ба мушоњида мерасад, ѓазали мазкур аз назари мазмун шиквоия буда, 
аз оѓоз то анљом як масир дорад ва шоир дар муњтавои он эътирози хешро нисбат ба 
даври чарх, рўзгор, бевафоии абнои он, зиндагии бади ањли фазлу тамиз ва амсоли 
инњо матрањ кардааст. 

Корбурди ќофия, ки дар шеъри классикии адабиѐти араб ва форсї-тољикї амри 
њатмї ва аз лузуми он ба шумор меравад, бадењист, ки дар ѓазалиѐти Хусрав бо 
тамоми ќонунмандиаш риоя шудааст. Он чи ки ба ин масъала иртибот дорад ва дар 
бархе аз ѓазалњои Амир Хусрав ба назар мерасад, истифодаи зуќофиятайн аст. 

Омўзишу тањќиќ дар девони ѓазалиѐти Хусрав даќиќан нишон дод, ки корбурди 
зуќофиятайн, ки онро ташреъ низ мегўянд, маъмулан дар ашъорест, ки вазни он ѐ 
бањри раљази мусаммани солим аст ва ѐ дар авзони даврии њамин бањру дигар 
бањрњои арўзї, ки мутановибулавзон мебошанд, истифода шудаанд. Амир Хусрав 
ѓазалњои зиѐде дорад, ки дар вазни раљази мусаммани солим ва авзони даврии њамин 
бањру дигар бањрњо эљод шудаанд. Аз ин рў, мантиќан хулоса баровардан мумкин 
аст, ки истифодаи зуќофиятайн дар ѓазалњои ин шоир зиѐд аст, њарчанд корбурди 
зуќофиятайн дар ашъори дорои авзони фавќуззикр амри њатмї нест.  

Истифодаи зуќофиятайн дар ашъори дорои дигар авзон дида шавад њам, 
миќдоран хеле кам аст, вале дар авзони мутановиб, ба љињати он ки чањор пораи он 
дар як байт вазну оњанги такрору хушоянд доранд, имконоти истифода аз он барои 
шоир сањлу осонтар аст. Барои исботи ин муддао ба матлаи ѓазали Амир Хусрав, ки 
дар вазни раљази мусаммани матвии махбун эљод шудааст ва авзонаш даврист, 
мутаваљљењ мешавем: 

Пардаи ошиќон дарад, парда кунад чу рўйро, 
Њар тарафе диле фитад, шона кунад чу мўйро [4, 63]. 

Дар мисраи якуми ин байт калимањои «дарад» ва «рўйро» дар мисраи дуюм 
калимањои «фитад» ва «мўйро» бо њам ќофия шудаанд, ки тарњи он дорои чунин 
шакл аст: 

------- а ------ б 
------- а ------ б 

Аз сабаби он ки дар миѐни ду ќофия фосилае мављуд аст, њамин калимоти 
фосиларо, ки дар байти боло «парда кунад чу» ва «шона кунад чу» мебошанд, њиљоб 
меноманд. 

Гузашта аз ин, дар девони Амир Хусрав ѓазалњои зиѐде мављуданд, ки бо 
истифода аз зуќофиятайн ѐ ташреъ эљод шудаанд. Аксари ин ѓазалњо дар рукни 
солими бањри раљаз, мушаххасан раљази мусаммани солим, фурўоти њамин бањр ва 
дигар бањрњое, ки авзонашон даврист, таълиф ѐфтаанд. Тарзи истифодаи ќофия дар 
аксари ин ќабил ѓазалњо аз ќофияи маъмулии шеър тафовут дорад, яъне агар дар 
байти матлаъ, ки мурассаъ мебошад, низоми корбурди ќофияи анъанавии ѓазал риоя 
шуда бошад њам, шурўъ аз байти дуюм то ба охир се пораи байт дорои ќофияи воњид 
ва пораи чорум бо мисрањои мурассаи матлаъ њамќофия мебошад. Дар ин гуна 
ѓазалњо тарњи ќофия низоми зайлро доранд: 

------------------а 
------------------а 
---------б-------б 
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---------б-------а 
---------в-------в 
---------в-------а… 

Яке аз ѓазалњои машњури Амир Хусрав, ки вазнаш раљази мусаммани солим аст, 
ба њайси намуна пешнињод мегардад: 

Эй чењраи зебои ту рашки бутони озарї, 
Њарчанд васфат мекунам, дар њусн аз он болотарї. 
Њаргиз наѐяд дар назар наќше зи рўят хубтар, 
Шамсї, надонам ѐ ќамар, њурї, надонам ѐ парї. 
Офоќро гардидаам, мењри бутон варзидаам, 
Бисѐр хубон дидаам, аммо ту чизи дигарї. 
Эй роњату ороми љон, бо ќадди чун сарви равон, 
З-ин сон марав доманкашон, к-ороми љонам мебарї. 
Азми тамошо кардаї, оњанги сањро кардаї, 
Љону дили мо бурдаї, ин аст расми дилбарї?! 
Олам њама яѓмои ту, халќе њама шайдои ту, 
Он наргиси шањлои ту оварда расми кофарї. 
Хусрав ѓариб асту гадо, афтода дар шањри шумо, 
Бошад, ки аз бањри Худо сўйи ѓарибон бингарї[4, 823-824]. 

Дигар аз хасоиси ѓазалиѐти Амир Хусрав корбурди зиѐди радиф дар ин навъи 
адабї мебошад. Чунонки ѐд шуд, аз 1996 ѓазали девон 1525 ѓазали он мураддаф аст. 
Дар девони шоир ба ѓазалњое дучор шудем, ки радифашон сода, яъне аз як калима 
иборатанд. Радифњои мураккаби аз ду то панљкалимагї ва њатто, љумлањои 
мустаќиле, ки њамчун радиф истифода шудаанд, дар ѓазалњои Амир Хусрав хеле 
зиѐданд. Пажўњиш нишон дод, ки як ѓазали Хусрав дорои радифе мебошад, ки аз 
шаш калимаи шумора сохта шудааст. Корбурди чунин радифњо дар ѓазал сањлу сода 
набуда, барои ѐфтану барќарор кардани таносуб миѐни радифу маънои шеър аз шоир 
мањорату истеъдоди ќобили мулоњизаеро таќозо мекунад. 

То љое ки мо иттилоъ дорем, дар таърихи адабиѐти форсї-тољикї аз як то шаш 
ба тартиби муайян барчида шудани шумораи миќдорї ва онро радиф ќарор додан, 
мушаххасан то Амир Хусрав назир надорад, номбар шудани анвои ранг дар радиф 
истисност. Бинобар ин, ин вазъро низ ба ибдооту кашфиѐти ў дар шеъри форсї-
тољикї илова кардан муносиб ба назар мерасад. Ѓазал ин аст: 

Эй зада новакам ба љон як, ду, се, чору панљу шаш, 
Кушта чу банда њар замон як, ду, се, чору панљу шаш. 
Гуфта ба ваъда гањ-гање як шаб аз они ту шавам, 
Рўз гузашта дар миѐн як, ду, се, чору панљу шаш. 
Гуфт сабо зи ѓайратам, к-ояд агар зи кўйи ту, 
Њамрањи бўйи туст љон, як, ду, се, чору панљу шаш. 
Пеши дари ту њар нафас аз њаваси дањони ту 
Бўса занам бар остон, як, ду, се, чору панљу шаш. 
Манъи ду чашм кун, ки шуд аз дили хаста њар даме 
Рояти он ду нотавон як, ду, се, чору панљу шаш. 
Гоњи наз(з)ора, чунки ту љилва кунї љамолро, 
Кушта шаванд ошиќон як, ду, се, чору панљу шаш. 
Оњу фиѓон зи мардумон баски њамекунад даме, 
Хусрави хастадил фиѓон як, ду, се, чору панљу шаш [4, 520].  

Мусаллам аст, ки њадафи Амир Хусрав аз истифодаи радиф ду сабаб дорад: 
аввал, он ки ў њамчун як донишманд хуб медонад, ки радиф ба шеър на танњо 
ороиши шакливу хушоњангї, балки ифоданокии вижа бахшида, дарунмоя ва љавњари 
маъноиву ѓоявии онро муассиру љаззоб, мазомини дар ѓазал матрањшударо таъйиду 
тасдиќ мекунад, сониян, таваљљуњу инояти ў ба корбурди радиф зиѐд аст, зеро ў яке аз 
бартарињои шеъри форсї-тољикиро аз шеъри араб дар доштани радиф ќаламдод 
кардааст. 

Њамин тариќ, Амир Хусрав њарчанд дар ѓазал равияи Саъдии Шерозиро идома 
дода бошад њам, бо њунар ва ибдооти худ дар рушду густариши минбаъдаи ин навъи 
адабї дар адабиѐти форсї-тољикї наќши муассире гузошта, ба воситаи ѓазалиѐти худ 
хазинаи маънавии адабиѐти љањонро ѓанї гардонидааст. Мазмуну муњтаво, бадеиѐт, 
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ибдоот ва дигар мухтассоти ѓазалиѐти Хусрав ба таври муфассал то кунун тањќиќу 
баррасї нагардида, нигарони пажўњишу баррасии боиставу шоиста мебошад. 
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ТРАДИЦИИ И НОВАТОРСТВО В ТЕМЕ И СОДЕРЖАНИИ  

ГАЗЕЛЕЙ АМИРА ХУСРАВА 
Автор в данной статье основное внимание, акцентируя на тему, содержание, поэтику и другие 

особенности газелей Амира Хусрава, более конкретно анализирует традиции, новаторство данного жанра. 
Проблема, которая анализируется в данной статье, ее изучение и исследование имеет теоретическое и 
практическое значение. Результаты исследования, полученные автором статьи, можно использовать в 
процессе обучения теории литературы, литературной критики и других предметов литературы.   

Ключевые слова: газель, сцепленный бейт, особое изящество вступительного бейта, 
заключительный бейт стихотворения, размер стиха, рифм, редиф, парные рифмы. 

 
TRADITIONS AND NOVATIONS IN THE THEME AND CONTENT OF AMIR KHUSRAV'S GAZELS 

The author in this article pays a great attention to the theme, content, poetry and other peculiarities Amir 
Khusrav's gazels. He analyses the traditions and novation of this genre. The problem which analyses this article, its 
learning and researching has theoretical and practical meaning. The results of research which obtained author of the 
article one can use in the process of training of theory of literature, literary critics and other subjects of literature. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ШАКЛЊОИ ТОЗАИ ЊАЉВНИГОРЇ ДАР МАТБУОТИ ДАВРИИ ТОЉИК 
(дар мисоли «Нигоњ» ва “Фараж”) 

 
М. Муродов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њаљв њамчун навъи маъмули фолклору адабиѐт ва публитсистика њамеша 
њамќадами замон будааст. Љараѐни эљодӣ ба сухан иртиботдоштаро бидуни њаљв 
наметавон тасаввур кард. Тавассути имконоти ин навъи эљод нигорандагон аз як 
тараф, розу ниѐз, дарду армон ва камбудиву норасоињои иљтимоиро ошкору ифшо 
намуда зери танќиду мазаммат ќарор дињанд, аз љониби дигар, мардумро ба 
покдиливу њалолкорї, ростќавливу растагорї ва њаќиќатљўйиву адолатхоњї даъват 
намудаанд. Дар алоќамандї ба ташаккул ва инкишофи матбуоти даврї њаљви 
публитсистї низ рушду нумуъ ѐфта, шаклу шевањои гуногунро касб намудааст. Агар 
дар ибтидо авомили ташаккулдињандаи њаљви публитсистї асосан, осори 
фолклориву адабї буд, баъдтар бо инкишофи матбуот он дорои шаклу шевањои хоси 
худ гардида, ќолабњои устувори жанриро соњиб шуд.  

Аммо дар замони истиќлолияти давлатии кишвар њаљви публитсистї чун 
жанрњои дигари матбуот ба «буњрон» гирифтор гардид, мавќеъ ва таъсираш дар 
њаѐти иљтимої нисбатан суст шуд, дар ќолабњои маъмули он дигаргунињо ба вуљуд 
омад. Албатта, ин равандро метавон њамчун омили табиї ќабул намуд. Зеро, мисли 
он ки олами табиї њамеша дар инкишоф ва тањаввул ќарор дорад, соњоти мухталифи 
њаѐти иљтимої, аз љумла эљоди публитсистї низ аз ин ќонуният истисно буда 
наметавонанд.  

Ба ин маънї, хусусияти фарќкунандаиматбуоти даврии замони истиќлолро, пеш 
аз њама рангорангии шакливу мундариљавии он намо медињад. Аз тарафи 
дигар,низоми матбуоти имрўзаи тољикро нашрияњои њукуматї, расмии давлатї, 
њизбї, шахсию иљтимої, тиљоратї, соњавї ва ѓайра ташкил медињанд. Чунин шакл 
гирифтани низоми матбуотимкон медињад, ки аз як тараф, фазои иттилоотиву 
маърифатии љомеа рангорангу доманадор гардад, аз тарафи дигар, шаклу шевањои 
тозаи ироаи матлаби публитсистї зуњур меѐбанд ва шакл мегиранд. 

Мушоњидањо нишон медињад, ки дар матбуоти имрўз шаклњои маъмули 
публитсистикаи њаљвї чун фелетону памфлет, луќмаву пародия ва эпиграммаву шарж 
нисбатан камтар истифода мешавад. Албатта, баъзан, дар нашрияњои даврї ба 
рубрикањои фелетон ва ѐ памфлет дучор мешавем. Аммо чунин матолибро мутолиа 
намуда, хонандаи закїба осонї дарк мекунад, ки дар онњочизе намерасад. Дар 
баробари он ки муаллифон ба масъалаи баррасишаванда нисбатан сатњї муносибат 
менамоянд, эњсос мешавад, ки эшончандон мањорати корбурди аносири њунариро 
надоранд, завќи гўишињаљвиашон камтар аст. Ин аст, ки дар аѓлаби чунин мавод 
љанбаи њаљвї ноќис аст. 

Бо вуљуди ин, њаљв ва танз майдони матбуотро тарк накардааст, балки он дар 
шаклњои тоза зуњур ѐфта, боиси ташаккули ќолабњои нав гардидааст. Чунин шаклњои 
тозаро бештар дар матбуоти ѓайрињукуматї, алалхусус нашрияњои «Нигоњ» ва 
«Фараж» метавон мушоњида кард. Ин гуна ашколи њаљв як андоза холигии њаљви 
публитсистиро дар майдони матбуоти даврии тољик пур мекунанд. 

Мавриди тазаккур аст, ки «Нигоњ” нашрияи ҷамъиятиву сиѐсӣва таҳлилї буда, 
онро Бунѐди љумҳуриявии «Индем» (Информатика барои демократия ва рушди 
миллӣ) моҳи декабри соли 2006 таъсис додааст. Он дар формати А-3, бо њаљми 16 
сањифа чоп мешавад. Дар сањифаи 16- иин нашрия рубрикањои “Пурбин” ва 
“Мангар, ки кї мегўяд...” мављуданд, ки дер боз амал карда, ба њукми анъана 
даромадаанд.  

Моњиятан ин ду рубрика ба њам наздикї доранд. Дар “Пурбин” ќањрамонони 
доимї Мирзодиккак ва Ѓалтакбой аз каму костињои зиндагї, мушкилоти иљтимої, 
маишї, хољагї ва амсоли ин суњбат мекунанд, дар “Мангар, ки кї мегўяд...” дар 
шакли посух, луќма ва пичингњои кинояомез тарзи муносибат, дарки воќеа, њаќиќат 
ва мантиќи гуфтори ашхоси бар¢манд тасдиќ, инкор, мазаммат ва ѐ њамовозї карда 
мешавад. Ин рубрикањоро тарз ва шеваи муносибат ба њам наздик меорад. Ба назари 
инљониб ин шева ва муносибат як навъ њаљв аст. 
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“Фараж” аз 22 –юми декабри соли 2006 њамчун нашрияи Иттињодияи љамъиятии 
Маркази тањќиќоти журналистии Тољикистон (ИЉ “МТЖТ”) ба ќайд гирифта шуда, 
27-уми августи соли 2007 ба майдони матбуоти тољик ворид гардид. Формат ва њаљми 
ин нашрия њамсони “Нигоњ” буда, аз љињати мазмуну мундариља дар радифи он 
ќарор дорад. Ин нашрия соли 2008 рубрикаи “Гуфтед? Мегўянд!”- ро таъсис дод, ки 
аввал дар сањифаи 16, баъд ба сањифаи 15 ва гоњо ба сањифаи 14 к¢чонида шуд. Дар 
солњои аввал ин рубрика муназзам набуд. Пас аз соли 2011 рубрикаи мазкур дар 
шакли гўша ба сањифаи 2 –юм гузаронида шуд, ки то имрўз идома меѐбад. 

Зимнан, чунин шеваи њаљвнигорї дар матбуоти даврии тољик падидаи нав аст. 
Дар саргањи он нашрияи “Рўзи нав» ќарор дорад. Ин нашрия соли 2004 дар сањифаи 
16-уми худ рубрикаи «Сањифаи бењтарин» - ро ташкил намуд, ки дар ибтидо дар он 
аз маводи нашрияњои гуногун иќтибосњо љой дода мешуд. Аз январи соли 2004 
«Сањифаи бењтарин» хусусияти дигар пайдо кард. Баъдтар, дар ин сањифа натанњо аз 
матнњои нашрияњои гуногун иќтибос, балки ба порчањои иќтибосшуда, луќмањои 
кинояомезу ботамасхур илова гардид. Ба тарзи кинояву пичинг, ришханду тамасхур 
ва баъзан, њазлу зарофат «акси садо» додан ба порчањои иќтибосшуда аз матнњои 
нашрияњои гуногун ва барномањои васоити электронии ахбор ба сањифа оњанги 
њаљву танќид мебахшид. Зимнан, мо дар ваќташ ин сањифаро мавриди тањлил ќарор 
дода,хусусияти њаљвию танќидии онро нишон дода будем (Ниг. 2, 125-130). 

Рубрикањои «Мангар, ки кї мегўяд…» -и «Нигоњ» ва «Гуфтед? Мегўянд!» -и 
«Фараж» - ро метавон як навъ идомаи њамин навоварї маънидод кард, ки бо шакл ва 
шеваи андаке фарќкунанда сурат мегиранд.Матолиби ин рубрикањо хусусияти 
танќидї, фошсозї ва ислоњталабї доранд, ки дар заминаи маърифату 
музокираронињои публитсистї њосил шудаанд. Аммо њосили чунин маърифат бо 
аносири танзивуњаљвсоз чункиноя, пичинг, нешханд, бараксгўйї, луќма ва ханда 
омезиш ѐфта, њусни тоза пайдо мекунанд.Нигорандагон барои љолибтару таъсирнок 
намудани “луќмањо” аз имконоти воситањои тасвири сухан, амсоли зарбулмасалу 
маќол, калимањои шевагиву ѓайрї бамаврид истифода мебаранд. 

Аз ин рў, аз назари мушаххасоти матнї онњоро ба њаљвипублитсистїнисбат 
додан дурусттар аст. Дар ин гуна мутун моњам унсурњои шарњ, њам луќма ва њам 
пародияро мушоњида мекунем. Дар ин љо низ “чавоби сареъ ба воќеањо аст, љавобњо 
“пас аз шунидан ѐ хондани воќеае сахт маъќул нест, ѐ бисѐр хушоянд аст” (4, 117), 
њосил шуданд. Аммо ин унсурњо басанда нест, ки онњо комилан луќма ва ѐ пародия 
номида шаванд.Зеро дар ин гуна љавобияњо на њамеша фикри иљтимої ва унсури 
киноявї афзалият доранд ва баъзан, танзи беолоиш низ ба назар мерасад. Пажўњиши 
матолиби ин рубрикањо имкон дод, ки чунин хусусиятњои ин навъи матнро муайяну 
мушаххас кунем: 

- дар заминаи њуљљат-гуфта ва ѐ навиштаи шахси муайян ба вуљуд омадани матн; 
- аз ду ќисм: иќтибос аз гуфта ва ѐ навиштаи шахси муайян ва фикри нигоранда 

таркиб ѐфтани сохти матн; 
- хусусияти бањсї, ихтилофї, ташрењї ва ѐ нуќси мантиќї доштани порчаи 

иќтибосшуда; 
- алоќаманд гардонидани мазмуни порчаи иќтибосшуда бо масъалањои 

муњимми рўз ва тобиши танќидї ва сиѐсї бахшидан ба сухани “луќмавї”; 
- мазмун ва мундариљаи гуногун ва мухталифро фаро гирифтани иќтибосот ва 

мањдуд набудани доираи он; 
- аѓлаб ба тарзи кинояву пичинг ифода шудани «луќмањо»; 
- аз унсурњои њаљву истењзо, њамчунин њазлу зарофат калимаву иборањои халќї 

ва оњанги шўхї зиѐдтар истифода бурдан; 
- зикр намудани ному насаб, касб ва ѐ вазифаи муаллифи иќтибос; 
- вобаста ба моњият ва маќсаду иќтибос (фикри гўянда) ба он сарлавња гузоштан 

(хоси «Нигоњ»); 
- дар мувофиќа ба мазмуни иќтибос дар вокунишњо нишон додани оњанги 

муносибат (хоси “Фараж”, амсоли нешханд, эрод, суол,нигаронї, луќма, ишора, 
маслињат, танз, пешнињод...). 

Омўзиши чунин матолиб нишон медињад, ки дар аксари онњо ошкор намудани 
камбудии гуфтор мањаки асосї аст, ки бештар ба мантиќи сухан иртибот мегирад. Аз 
рўйи тарзи муносибат ба сухани сарчашмавї ва оњанги гуфтор ин гуна матнњоро ба 
навъњои гуногун људо намудан мумкин аст, ки маъмултаринашон чунинанд: 

а) шакли масъалагузорї ѐ ташрењи саволї; 
б) эзоњи фикр, гоњо тасдиќи он; 
в) дарѐфти фикри духўра, шубња ва пичинг бар он; 
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г) аз сухани љиддї маъниинигаронї њосил намудан, 
ѓ) баръаксгўйї, инкори фикрѐ эътироз; 
д) ба шуѓли гўянда иртибот бахшидани музокира. 
Барои далел аз њар навъ намунаеро мисол меорем.  
а) шакли масъалагузорї, ѐ ташрењи саволї; 

Гардумардум 
Рашид Ѓанї Абдулло, тањлилгар: 

-Мардум то ба њол Русияро кишвари бегона намедонанд ва дар будани ин пойгоњ 
ягон нороњатиро намебинанд ва худро њамоно узви давлати собиќ Шўравї медонанд. 

- Мебахшед, кадом мардум? Њамон мардуме, ки 50 соли асри XIX ба бањои 
“љойи мулоимро бо коѓаз тоза кардан ѐ бо кулух” машѓул буд? Ё њамон мардуме, ки 
аз номаш интихоботи 98%- а мегузоранд” (“Нигоњ”, 2011, 14 сентябр). 

Саодат Амиршоева, вакили парлумон: 
Мозанонитољик, ки њамзамон мусалмон њастем, њуќуќи издивољ кардан бо 

шањрвандони хориљӣ ва ѐ аниќтараш намояндагони адѐни дигарро надорем. 
Суол: Ин суханро мабодо аз Сарќонуни Тољикистон иќтибос наоварда бошед, 

вакил- хонуми азиз? Ё кам-камак ба љониби њизби нањзати исломї майл карда 
истодаед? (“Фараж”, 2013, 10 июл) 

б) эзоњи фикр, гоњо тасдиќи он; 
Мардумкит 

Бозор Собир, шоири халќї: 
- Њар њазѐну васвосиву девонаву њар бесавод, ки пул дорад, китоб менависаду чоп 

мекунад ва болои сари мардум мерезад. 
- Парво накунед, Устод. Њар васвосиву девонаву бесавод, ки китоб навишту 

болои сари мардум рехт, зиѐд намепояд. Хоњу нохоњ он китобњо аз болои сар зери по 
мерезанду лагадкўб мешаванд (“Нигоњ”, 2011, 2 феврал). 

Њайбатулло Шодиев, шарќшинос: 
- Облавае, кидаррўзњоидаъватиљавонондаркўчањоишањруноњияњо гузаронида 

мешавад, фоида њам доштааст… 
Тасдиќ: Рост, “сад фоиз” дуруст гапатон. Якта нимта чашмгурусна њам сер 

мешаванду ана бад њамин љавонон њам нињоят зираку њушѐр ва чусту чолок 
мешаванд. Аз ин дида фоидаи зиѐд њаст магар?! (“Фараж”, 2013, 3 июл) 

в) дарѐфти фикри духўра, шубња ва пичинг бар он; 
Ќ.Т. Мирзоев, прокурори шањри Хуљанд: 

- Њолатњое ошкор мегарданд, ки барои аз љавобгарии љиноятї озод шудан 
хешованд, волидайни онњо ба кормандони маќомоти њифзи њуќуќ пул медињанд ва 
онњо дар ин маврид дастгир њам шудаанд. 

Шубња: Њмммм як ками дигар чуќуртар фикр карда ба ѐд оред-ку, муњтарам 
прокурор: Оѐ њам порадињанда ва њам порагир ба даст афтодааст….?! (“Фараж”, 
2013, 26 июл) 

Бистарпружа 
Худойбердї Холиќназарзода, собиќ вазири корњои хориљии Тољикистон: 

- Он пружањое, ки дар Тољикистон анљом шуд ва барои рушди Тољикистон 
ањамияти калон доранд, дар бистари муносибатњои Созмони њамкорињои Шанхай 
амалї шудааст. 

- Бубахшед, њамхобагон дар он бистар њамаи аъзои Созмон буданд, ѐ яктояш? 
(“Нигоњ”, 2011, 23 июн) 

г) аз сухани љиддї маънии нигаронї њосил намудан: 
Тарозуфарњанг 

Урун Ќўњзод, адиби тољик: 
- Фарњангиѐни дирўза ва фарњангиѐни имрўзаро дар тарозу бимонему баркашем, 

паллаи имрўзиѐн аз паллаи дирўзиѐн хеле ва хеле сабук мебарояд. 
Бовар кунед, хато мекунед, адиби гиромї! Агар ин кор сурат гирад фарњангиѐни 

имрўза аз паллаи дирўзиѐн хеле вазнин мебароянд. Зеро каллаи дирўзиѐн аз илм пур 
бошад, шиками имрўзиѐн ба маротиб калон аст (“Нигоњ”, 2011, 11 май). 

Давлат Мамадризобеков, генерал-майори тољик: 
- Оразшоњ Пояндашоев яке аз шахсоне буд, ки манфиати давлат ва њам мардуми 

одиро дар як ваќт њимоя карда метавонист. Ин шахси поквиљдон тамоми њастии худро 
барои Тољикистони азиз бахшидааст. 

Нигаронї: Офарин ба дастгириатон љаноб, вале магар аз вокунишу тундгўйињо 
муќобили Пояндашоев дар матбуоти Тољикистони азиз хабар надоред?! Боз нашавад, 
ки ба номи шумо њам ягон “муњр” зананд??? (“Фараж”, 2013, 23 октябр) 
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ѓ) баръаксгўйї, инкори фикр ѐ эътироз; 
Антигуноњ 

-Хољимуњаммад Умаров, иќтисодшинос: 
-Касоне, ки бо роњи ѓайриќонунї дороии њангуфт гирд овардаанд, сарват 

андўхтаанд, бояд дар назди халќ ва ќонун љавоб дињанд. 
- Баръакс, халќ ва ќонун бояд љавоб гўянд, ки чаро мебинанд, ки нобинову чоњ 

аст, вале хомўшанд (“Нигоњ”, 2008, 27 ноябр). 
Сиѐвуш Љунайдї, шоири тољик: 

-Бо эњтимоли ѓолиб Зайд Саидов фиреби касеро хўрд. Мутаассифона, бо он њама 
таљрибае, дар дар сиѐсат ва дар тиљорат дошт, аз ѐд бурд, ки ин ду (сиѐсат ва тиљорат) 
падару модар надоранд. 

Эътироз: Хато мекунед Сиѐвуш, дар Тољикистон сиѐсату тиљорат падару модар 
доранд! Фаќат ин волидайн яке фањмидааст, ки Зайд Саидов бачаи угай 
будааст(“Фараж”, 2013, 4 ноябр). 

д)ба шуѓл иртибот бахшидани фикр; 
Пахтамулло 

Њољї Акбар Тураљонзода, рўњонии тољик: 
-Дар яке аз мавзеъњои Бухоро пахта мечидем, мардуми мањаллї “инњо муллоњо” 

гуфта аз мо мегурехтанд. 
-Ин муњаббати Шумо ба пахта ва пахтабизнес аз номењрубонињои бухороињо 

будааст-дия! (“Нигоњ”,2011, 16 март) . 
Тавре дар боло ишора шуд ва аз намунањои оварда низ бармеояд, дар ин гуна 

матнњо аносири њаљвсоз, амсоли зарбулмасалу маќол, калимаву иборањои халќиву 
шевагї фаровон истифода мешавад. Чунончи: “Љалб кардан гиред ако! Сахт ќарздор 
шавем пеши язнањо мерем. Бисѐр ки нашуд, ба ивази ќарзњо замин медињем, парво 
накунед. Гуфти русњо “все равно” бекор хоб” ( “Нигоњ”, 2009, 12 ноябр); “Еоу тавба, 
замона худуш чаппа шудай-да. Ин покторњоро аввалтар ѓайриинсонї мегуптам. 
Њозир, хдуш нав аку инсонкдан. Шумо маълм” (“Нигоњ”, 2011, 5 декабр); “Биѐед 
умумигўйї накарда, конкрет гап мезанем. Мисли халќ: “Бањонаи зани гузин-дўѓи 
туруш, нони љавин” ( “Нигоњ”, 2011, 16 март), “Ийее, ашна таљик, њайрат не, хайрият 
гуптан даркор! Як хайрат ќатиъ кор буд мешудаст-мъ? (“Фараж”, 2013, 3 апрел) 
“парво накунед, оќо! Бо калтак аст, бо мушт аст, кўфтан гиред. Оќибат “Хирс мулло 
мешавад аз зарби чўб” (“Фараж”, 2013, 19 июн). Истифодаи ин гуна воситањои 
тасвир, аз як тараф, ба “ташрењњо” оњанги танзомез илќо намуда бошад, аз сўйи 
дигар, тобиши танќиду мазаммати онњоро ќувват бахшида, љолибу муассир 
гардонидааст. 

Дар баробари он ки дар ин гуна мутун камбудиву норасоињои иљтимоиву шахсї 
аѓлаб холисонаву некбинона “тафсил” мешаванд, аммо баъзан, ишорањои ќабењ ва 
пасманзарањои аз одоби сухани матбуот дур низ ба назар мерасад. Ба далели фикр 
чанд мисол: 

Иќрор 
Саидумар Њусайнї, муовини аввали раиси ЊНИТ: 

-Чї гуна њизбе њастем, ки бадхоњон њам маломатамон мекунанд, дўстњо њам. 
-Мисли њама дўстдорони сабукпо- ња: “Бтї гунањгор, натї гунањгор. О шумо 

када натоне, айби ма-чї?!” ( “Нигоњ”2011, 30 март). 
Ва ѐ  

Галочка 
Суњроб Шарипов, вакили МНМО ЉТ: 

-Маќсади асосии дигаргунињои кадрї нигоњ доштани сулњу субот, асосан субот 
дар љомеа аст, на роњандозии ягон ислоњоту таѓйироти куллї. 

- Очаи гапро гуфтед, љаноби вакил, вале намешуд, њаминро ба забони мардум 
гўед: ислоњот-пислоњота мо задагием, муњим њукумат аз даст наравад (“Нигоњ”, 2012, 
18 январ). 

Усули дигари луќмапартої чопи акс ва лавњањои бонуќс аст, ки бештар дар 
рубрикаи “Акси гўѐ”- и нашрияи “Нигоњ” ба назар мерасад. Ин гуна аксњо ба 
суратњои карикатурї шабоњат дошта бошанд њам, хусусияти худро доранд. Дар 
муќоиса бо тасвироти карикатурї онњо тасвироти аслї мебошанд, ки вазъи воќеияти 
мушаххасро бозгў менамоянд. Нигоранда ба акс, ки лањзаи воќеї аст, муносибати 
танќидї менамояд ва ѐ камбуди онро бо тамасхур нишон медињад. Барои намуна ба 2 
акс иктифо мекунем. 

1)Акс: Яке аз кўчањои шањри Душанбе. Њаво сард, замин барпуш. Хурдсолон 
машѓули бозии чанасаворї. 



242 

 

Матн: Бозињои олимпии 2008 дар Душанбе (2008, 31 январ). 
2) Акс: Ноњияи Рудакї Район 
Матн: Дар соли гиромидошти забони тољикї, 
Ёфт шуд тахаллуси нави Рўдакї. 
Даромадгоњи ноњияи Рўдакї, аз љониби ноњияи Ёвон (2008, 28 май). 
Чунончи аз мисолњои зикршуда бармеояд, дар ин гуна матнњо тазод наќши 

муњим дорад. Мањз мухолифгузории фикр оњанги танќидииин гуна мутунро 
пурќувват намуда, ба тобиши њаљву зарофат пайдо карданашон мусоидат намудааст. 
Аммо ихтилофи фикру назар ба њадафи муайяне вобаста аст, ки он гоњо холисона, 
баъзан бо киноя, љо – љо бо тамасхуру мазаммат ва ањѐн – ањѐн бо шўхию лутф баѐн 
шудааст.  

Дар ташаккули чунин муносибат унсурњои жанрњои публитсистикаи њаљвї, 
бахусус луќмаву пародия таъсиргузор бошанд њам, онњоро ба ин жанрњо нисбат 
додан дуруст нест. Зеро аз як тараф, хусусияти ин ѐ он матнро ба худ ќабул намудан 
маънои мустаќилияти жанриро пурра ифода карда наметавонад, аз сўйи дигар, 
луќмаву пародия ва ѐ эпиграмма махсусияти хосаи шакливу мундариљавї доранд, ки 
матнњои мавриди пажўњиш дар њељ њолат ба онњо њамсонбуда наметавонанд. Пас, ба 
ин гуна матнњо чї ном гузоштан мумкин аст, ки табиати хоси онњоро ифода карда 
тавонад. Ба назари инљониб,чунин мутунро метавон як навъ “нуктавокуниш” номид, 
ки гоњо бо оњанги љиддї ва аѓлаб, бо тобиши њаљву танз гуфта шудаанд. Зеро дар 
тањияи чунин матнњо ду омили бунѐдї: интихоби нуктаи муњимми барангезандаи 
фикр(сухани бањснок, духўра, ѓайримантиќї..) ва раддияи мувофиќ (луќмаи мантиќї) 
ба он наќши муњим мебозад. Ин ду омил њамчунин сохти матнро ташкил медињанд.  

Зимнан, дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” калимаи “нукта” ба маъноњои 
“1. Масъалаи нозук. 2. Мазмуни даќиќ. 3. Сухани пўшида, каломи рамзнок... 4. 
Љињати муњимми ягон масъала; њарфи муњим, гапи зарур” (5,944) ва истилоњи 
вокуниш њамчун “амале,кидар љавоби коре мекунанд, аксуламал, аксиамал” ( 5,281) 
тафсир шудааст, ки моњиятан мазмуни чунин мутунро ифода карда метавонад. 
Сухани мавриди луќма ќарор гирифта, ќатъи назар аз моњияташ муњим аст ва мањз 
ин хусусият, яъне муњиммияти масъала, мазмун ва тарзи баѐн (пўшида будан) боиси 
љалби нигоранда мегардад.  

Агар ин истилоњро ба сифати унвони матн ва ѐ жанр ќабул намоем, масъалаи ба 
кодом гурўњи жанрњои публитсистї шомил намудани нуктавокуниш ба миѐн меояд. 
Аз љињати њаљм ин жанр нисбатан хурд ва шаклан ба “саволу љавоб” монанд аст. 
Аммо дар муќоиса бо саволу љавоб, ки матни хабарї буда, журналист асосан, 
вазифаи созмондињї ва ѐ миѐнравиро иљро мекунад, дар тавлиди нуктавокуниш, 
маърифати нигоранда наќши калидїмебозад. Ба маърифати нигоранда, дониш, 
таассурот, малака ва љањонбинии ў кумак мерасонад. Вале бо ин њама хусусияти жанр 
ноќис мемонад ваинноќисиро мањорати њаљву танзофарии нигоранда пурра 
мегардонад. Дар натиља, маърифати нигоранда тобиши њаљвї пайдо мекунад ва ин 
љињат асос мегардад, ки нуктавокунишро як навъ падидаи тоза дар жанрњои 
публитсистикаи њаљвї арзѐбї намоем. 

“Нигоњ” дар байни нашрияњоидигар њафтаномаест, ки аз шаклу анвои гуногуни 
осори њаљвї истифода мебарад. Дар ин нашрия масъалањои иљтимої дар ќолаби 
фелетон (аѓлаби маводи рубрикаи “Пурбин”), латифа (аз љумла, аз афроди маъруфи 
кишвар), луќма (бархе матолиби рубрикаи “Ман ќабул надорам”), карикатура (“Як 
карикатура”,”Акси гуѐ”), шеъргуна ва ѓайра ошкоро ва бериѐ танќиду мазаммат 
карда мешаванд. Дар нашрияи “Фараж”бошад, солњои охир чопи памфлет ба њукми 
анъана даромада истодааст. 

Маводи рубрикаи “Пурбин”аслан, дар ду шакл: наќли монологї ва суњбати 
диалогї пешнињоди хонандагон мегардад. Аз нигоњи жанр маводи ин рубрикаро 
асосан, ба фелетон ва баъзеи онро ба памфлет нисбат додан мумкин аст. 
Фелетонгунањо дар ду шакл эљод шудаанд, ки яке навъи фелетоннависии анъанавї 
буда, дуюмї шакли нисбатан тоза аст. 

Фелетонњои дар ќолаби диалог иншогардида аз љанд љињат хусусияти умда 
доранд. Аввалан, дар онњо њамеша мавзўву масъалањои муњимми рўз баррасї 
мешаванд, дуюм, баррасии мавзўву масоил дар шакли гуфтугў сурат мегирад, сеюм, 
дар рафти суњбат номи ќањрамонон бо хати сиѐњи равѓанї људо ва такроран зикр 
карда мешавад, чањорум, суњбат бо фабулаи махсус, ки бо хати сиѐњи равѓанї аз 
матни асосї људо карда шудааст, шур¢ъ мегардад, панљум, анљоми суњбат бо 
натиљагирињои шахси сеюм љамъбаст мегардад, шашум, ќисмати фабулї ва хулосавї 
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ба њам иртиботи мантиќї доранд, њафтум аз имконоти воситањои њаљву танзсоз 
фаровон ва моњирона истифода шудааст.  

Њамчунин дар аксари сарлавњањо номи ин ќањрамон ѐ масъалаи мазамматшуда 
таъкид мешавад. Масалан, “Ѓалтак дар талоши миллигардонии идњо” (2009, 26 
феврал), “Ѓалтак, Рўдакї ва Ѓайбулло Афзалов” (2009, 16 сентябр), “Мирзодиккак, 
бензин ва вазир”(2011, 21 сентябр). 

Баъзан, ин ќолабњои матнї бо персонажњои дигар шакл мегирад. Ин њолат 
хусусан, њангоми баррасии мушкилот ва камбуду норасоињои муњољирони тољик дар 
Россия ба назар мерасад. Дар ин њолатњо персонажњои нав- Субњону Мусо ва Содиќу 
Мусоаз дардњои мусофирати мардикорони њамватани худ суњбат мекунанд, ба 
содагиву забондонї ва нотавониву бахилии худ механданд ва ба ислоњи онњо умед 
мебанданд. Њарчанд чунин матнњои зери рубрикаи “Пурбини “Нигоњ” интишор 
шуда, аз аносири умумии ин рубрика бархурдоранд, аммо гоњо дар онњо 
натиљагирии шахси сеюм ба назар намерасад. Яъне, суњбат бељамъбаст мемонад.  

Ќисми дигари матолиби њаљвии ин рубрика нигоштањое мебошанд,ки бо усули 
монолог иншо гардида, аз љињати муносибат ба мавзўъ ва баррасии он аз шакли 
диалогї фарќ мекунанд. Дар ин гуна матнњо як навъ ќолабњои анъанавии 
памфлетнависї пайгирї шуда, муносибати муаллифон ба мавз¢ъ (камбудї, дарди 
иљтимої, ахлоќї) як навъ оштинопазиорона аст, онро мехоњанд мањкум ва нобуд 
созанд. Дар баррасии матлаб њарчанд суханашон нарм ва наќлашон гарм аст, аммо 
бо дарки амиќи иљтимоии он хонанда маънии дигареро њосил менамояд. Силсилаи 
нигоштањои Нуруллои Абдулло “Мољарои хару буз” (2010, 8 сентябр), “Мактуби 
шикоятии буз”(2010, 22 декабр), “Дар баѐни курсї” (2010, 30 июл), матнњои “Хар, ки 
аз харгала монд..” (2010, 18 август), “Адабомўз”(2010, 1 декабр), “Интелзиѐї” (2010, 7 
июл), “Наќди адабї” (2010, 21 сентябр) ва амсоли ин, ки бе зикри муаллиф интишор 
шудаанд, дорои чунин хусусият мебошанд. Њамчунин баъзе матолиби “Фараж” аз 
ќабили нигоштањои Сиѐвуш “Узр раис, ман гунањкор (2011, 12 декабр), Б. Облоќулов 
“Реформаимаориф дар Гулобод” (2011, 20 апрел), “Бузбозї дар Гулобод” (2012,14 
январ), “Маљлисбозї дар Гулобод” (2013, 13 март), С. Асозода “Дуэл”(2012, 21 
январ), “Даъво” (2012, 7 ноябр), “Охирзамон” (2012, 19 декабр), “Ариза” (2013, 16 
январ), М. Султонова “Аловуддини замон” (2014, 15 январ) аз ин унсурњо 
бархурдоранд. 

Кўшиш мекунем, баъзе хусусияти ин гуна нигоштањоро бо тањлили 1-тої намуна 
аз ин ду нашриянишон дињем. Намунаи аввал, матни “Интелзиѐї”. Дар ин матн 
предмети танќид ва мазаммат на фањмиши зиѐї ва симои њаќиќии ў, балки рафтору 
ахлоќи баъзе зиѐимаоѐн аст, ки зиѐї буданро дар либос ва кару фарри зоњирї 
мебинанд.Воќеан, чунин муносибат дар љомеаи имрўз ба проблемаи мубрам бадал 
гаштааст. Албатта, нигоранда масъаларо аз нигоњи тањќиќї баррасї намудани нест, 
балки ў мехоњад бо тасвири чанд лањза диќќати хонандаро ба он љалб намояд ва ба 
ин василаахлоќу рафтори чунин зиѐимаоѐнро мањкум созад. Нигоранда барои ба 
маќсади асосї расидан аз усули образї истифода мебарад, лањзаи гирењкушоро 
меофарад: “Эй-йе бародари галстукдори ман. Як дам ист. Ин љо биѐ... Не –не хавотир 
нашав. Ман баробари пули додаат ба ту нос фурўхтам. На ту маро фиреб додию на 
ман туро”.Пас аз ин рафтори харандаи нос ровиро ба њаяљон меорад: 

“Лекин чаро ту носи харидаатро аз дигарон пинњон карда, дуздона ба киссаат 
андохтї? О, аввалан, аќќалан як мазаашро чашида медидї. Њам ба худат наѓзу њам 
барои ман реклама... Чї шарм медорї?! И-и... О галстук дорию.... Аз њамон галстукат 
шарм медорї? Чаро? Нафањмидам, чунки ту интел....чї? Њаа зиѐӣ...Ин тавр ки 
бошад, ман ба ту кор дорам. Кор њам не њамагї ду савол”. Њамин тавр, њисси 
кунљковии нигоранда ављ гирифта, “мизољ”-и худро саволборон мекунад, ўро ба 
њайрат меорад, тарзи либоспўшиашро (хусусан, пўшидани шиму кастюм ва бастани 
галстук дар фасли гармои тобистон) нишони бемаърифатї мењисобад ва ба ин васила 
рафтор ва фањмиши ўро мазаммат месозад. 

Намунаи дуюм “Алловуддини замон”. Тарзи сужасозї ва сабки нигориш дар ин 
матн аслан нав нест. Бо њавас ва шодмонї аз “муъљизањо”-и бартарафсозандаи 
камбудињои иљтимої сухан рондану ногањон бо таъсири чизе аз хоб хестан дар 
њаљвнигории тољик анъана шудааст. Аммо дар ин ќолаб љо додани камбудиву 
норасоињои иљтимоии замон, ки воќеан мисли анкабуд тамоми љомаеаро фаро 
гирифта, боиси паст шудани ахлоќи љомеа ва сатњи зиндагї мегарданд, гувоњи диди 
тозаи муаллиф мебошад. Дар инъикоси масъала нигоранда аз усули афсонасозї, ки 
маъмултарин шеваи памфлетнависї аст, истифода мебарад, бо сењри ду чўбча, ки бар 
ивази ѐрї мўйсафеде ба ў дода буд, дастони милисаи ноинсофи тамаъљўро 
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мешиканонад, хонаи нимвайронаашро ба ќаср табдил медињад, раиси идораи оби 
ноњияро, ки ба доди мардум љињати таъмини дењаашон бо об эътибор намедод, ба 
ќурбоќќа ва раиси барќро ба шамъ табдил медињад.  

Њамин тавр, тамоми мушкилоти ноњияро њал намуда, мехоњад дар ободу зебо 
гардонидани шањру навоњии дигар сањм гирад, аммо занги телефон барояш монеа 
мешавад, ўро аз хоб бедор мекунад.  

Дар ин гуна матнњо факту далели мушаххас вуљуд надорад, балки дар маркази 
онњо њамеша фикр меистад. Аммо ин фикр тамоман бофтаи хаѐлии муаллифон нест, 
вай аз маърифати љомеаи имрўза, тавассути мушоњида, таљриба ва љањонбинї њосил 
шуда, ба проблема ва ѐ воќеањои манфие рабт мегирад. Ба назари аввал хонанда 
чунин мепиндорад, ки чунин ваќоеъ маъмулианд, њар сари ќадам вомехўранд, борњо 
мавриди бањси расонањои хабарї ќарор гирифтаанд ва ин љо як навъ ба хотири 
хушњолї гуфта шудаанд. Аммо аслан, ин тавр нест. Дар аѓлаби чунин матолиб 
дардњои иљтимої мунъакис гардида, њадаф на танњо ифшои камбудињо балки њушдор 
додан ба ислоњи онњо мебошад. Ба ин мазмун метавон гуфт, ки нигоштањои њаљвї бо 
вуљуди камбудиву норасоињои њунариашон,љињати аз байн бурдани камбуду нуќсони 
иљтимої наќши муњим ва созанда доранд. 

Шакли дигари баѐни танќидию њаљвї ба бархе аз матолиби рубрикаи “Ман 
ќабул надорам”- инашрияи “Нигоњ” хос аст. Матолиби зери ин рубрика 
дарљшаванда аѓлаб муносибати тазодии муаллифонро ифода намуда, аз нигоњи 
жанрї ба луќма наздикї доранд. Хусусияти асосии чунин матолиб он аст, ки 
нигорандагон ба њодисаи мављуда ва мушоњидашуда аз назари танќид нигоњ 
мекунанд, камбудињоро ифшо ва ислоњи онњоро нишон медињанд. Масалан, Ш. 
Наљмиддин дар “LOVE” –и тољикї» (2008, 17 феврал) аз бемасъулиятї ва 
хунукназарии мардум дар нисбати забони тољикї гила мекунад. Ў бо тааљљуб зикр 
менамояд: “Аз њама аљиб он аст, ки мошинњои дар заксњои арўсиву домодї 
мерафтагї имрўзњо ба забони англисї “LOVE” (муњаббат) навишта, арўсу домодро 
савор мекунанд.” Ин факти воќеї боиси норизогии нигоранда ва лукмапартоии ў 
гардидааст, ки меафзояд: “Магар калимоту ибороти “Ишќ”, “Муњаббат”, “Туй 
муборак бошад”- ро ќањтї зада буд, ки калимаи англисиро туйдорон дар пеши 
мошинњо менависанд”.  

Муаллифи “Рўдакї”-ро ба кї дињем” (2007, 9 август) низ аз факти маъмулї 
изњори нигаронї намуда, ба он тобиши дигар доданї мешавад. Ў пешнињод 
менамояд, ки “Љоизаи давлатии ба номи Рўдакї ба љониби дигар, ба сўйи муаррифии 
Тољикистон ба хориљи кишвар нигаронида шавад. Яъне, ин љоиза ба асарњои 
адибони хориљие дода шавад, ки эљодашон урфу одат, хислат ва миллату 
давлатдории тољиконро инъикос менамояд”.  

Чунончи аз намунањои иќтибосшуда бармеояд, чунин матнњо шаклан як навъ 
“љавоб, тазаккур, раддия, эътирози кўтоњ” мебошанд, ки хоси луќма аст. Аз тарафи 
дигар, як навъ хусусияти бањс ва пешнињодро ба худ касб мекунад. Луќманавис 
одатан, воќеа ѐ масъалаи баррасишавандаро то андозае тезу тунд муњокимаву тањлил 
намуда, андешањояшро иброз медорад. Аммо чунончи муњаќќиќ И. К. Усмонов ќайд 
мекунад: “Агар воќеаи нав чизи маќбуле, ки номаќбули маъмулшударо инкор 
мекарда бошад, надошта бошад, луќма навишта намешавад” (4,117). Пас, метавон ин 
гуна матнњоро як навъ луќма номид, ки бо шеваи андаке тоза шакл гирифтаанд.  

Дар ќолаби жанри латифа баѐн намудани лањзањои воќеии зиндагї, хоса 
хушгуфторињои ањли ќалам, дар матбуоти даврї падидаи нав набошад њам, он дар 
солњои охир мавќеи бештар ва тобиши тоза касб кардааст. Аз љумла, нашрияи 
“Нигоњ” аз ин шеваи њазлу шўхї моњирона истифода мебарад. Ќариб дар њамаи 
шуморањои ин нашрия мо ба латифањое дучор мешавем, ки ба ин ѐ он лањзаи њаѐти 
иљтимої алоќаманданд.  

Соли 2011 дар тарафи чапи ќисми болоии сањифаи 16-и нашрия гўшаи дигар- 
“Латифа/Латифа” пайдо шуд. Масъулини гўша хонандагонро хабар доданд, ки “Аз 
ин шумора ба баъд дар ин гўша аз афроди маъруфи кишвар латифањо ва дигар 
шўхињо пешкаш хоњад шуд. Тасмим дорем, ки як гўшае барои шумо- хонандагони 
азиз низ ихтисос дињем. Аммо ин гўша то куљо фаъол хоњад буд, ба шумо вобаста аст. 
Агар навиштед, механдед, агар на, пас на”(2011, 17 август). Маводи ин гўша бо 
шўхињои Муњиддин Кабирї шур¢ъ гардида, онро Масъуд Собиров (2011, 24 август), 
Рањматулло Зоиров (2011, 30 август), Парвиз Муллољонов (2011, 21 сентябр), Субњон 
Љалил (2011, 19 октябр, 2012, 22 феврал), Љумъаи Мирзо (2011,14 март, 2012, 28 март), 
Љўра Юсуфї (2011, 11 ноябр), Мањмадалии Мањмадулло (2011, 23 ноябр), Мењмон 
Бахтї(2011,23 ноябр), Гулназар Келдї (2011, 26 декабр) ва дањњои дигар давом 
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додаанд. Ин гуна латифањо аз љињати мундариља рангоранг мебошанд. Дар онњо 
лањзањои гуногуни зиндагии ањли зиѐ, аз љумла њозирљавобиву зарофатгўйии ањли 
фарњанг, адибон, сиѐсатмадорон, хушгўйињои ањли зариф, рафтору кирдори 
сарватмандон, нуќсонњои ислоњпазири зиндагии њаррўза, њазли содалавњонаю 
дўстонаи одамони содалавњ, хислати сиѐсати давлатдорон ва монанди ин инъикосу 
тасвир шудааст. Онњо, аз як тараф, аз хушбаѐниву њозирљавобї лутфу зарофат ва 
дунѐи хосаи ањли зиѐ дарак дињанд, аз сўйи дигар, ба хонанда завќи бадеї, ѓизои 
маънавї ва зебоиву лутфгўйї мебахшанд. Њарчанд аксари латоифи ин гўша 
тасвироти беолоиш буда, танњо ба маќсади хушњолї гуфта шудаанд, аммо дар бархе 
аз онњо оњангњои иљтимої эњсос мешавад. Барои намуна: 

Аз номзаде дар интихобот пурсиданд: 
-Барои чї шумо номзадии худро пешнињод намудед? 
-О, бубунед чї корњо рафта истодаанд! Њама љо фасод, кормандони расмї аз 

пули бедардумиѐн њељ сер намешаванд! 
- Набошад, шумо бар зиди ин њама фасод мубориза мебаред? 
Барои чї? Баръакс, ман мехоњам дар он иштирок кунам...” (П. Муллољонов, 

Мубориз// 2011, 21 сентябр). 
Умуман, њаљву танз њамчун љузъи таркибии публитсистика дар марњилањои 

гуногуни инкишофи матбуоти даврии тољик мавќеи муњим дорад. Дар матбуоти 
замони истиќлол ин мавќеият нисбатан тобиши дигар пайдо кардааст. Љойи њаљви 
тезутунди замони шўравиро танзи зарофатомез гирифта, аслињаи идеологї будани 
њаљв ба гўшаи фаромўшї афтидааст. Аммо, омўзишу тањлилњо ба он далолат 
мекунад, ки матбуоти имрўз љињати ошкор ва танќиду мазаммати камбудиву 
нуќсонњои зиндагї, ахлоќи зишт ва номатлуби ањли љомеа бетараф нест, балки ин 
љињатњо бо шаклу шевањои маъмуливу тоза њамеша мавриди инъикос ќарор 
мегиранд. 
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НОВЫЕ ФОРМЫ САТИРОПИСАНИЯ В ТАДЖИКСКОЙ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ  

(на примере “Нигох” и “Фараж”) 
В статье на основе анализа конкретных материалов исследуются проблемы места сатиры в 

таджикской периодической печати, традиции и новаторство в публицистической сатире, возникновение 
новых форм создания сатирического произведения. Автор подробно останавливается на исследовании 
сатирических и юмористических текстов изданий ―Нигох‖ и ―Фараж‖, определяет их жанровые особенности 
и на основе конкретных примеров научно доказывает традиционные и новаторские элементы в 
сатирических материалах этих изданий.  

Ключевие слова: таджикская печать, публицистичность, сатира, юмор, реплика, анализ, особенности, 
форма.  

 
NEW FORMS OF SATIRIC WORKS IN TAJIK PERIODICAL 

(at the materials of "Nigoh," and "Farazh") 
The Present article researches the problemsof satire‘srole in Tajik press, traditions and innovation in 

publicistic satire, the creating of new kinds of satiricworkson the basis of an analysis of specific materials. The 
author investigates satirical and humorous texts at the materials of Nigokh and Farazh in detail, and determines their 
jenre features and at the basis of concreate samplesprovestraditional and innovative elements in thenewspaper‘s 
satirical materials. 

Key words: satire, Tajik press, traditions and innovation, satiricworks, investigate, humorous, in detail.  
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ПРОБЛЕМЫ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ КОНВЕРГЕНТНОЙ РЕДАКЦИИ В ВУЗЕ   
(В РАМКАХ ЖУРНАЛИСТСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ) 

 
Ш.Б. Муллоев, А.С. Аминов 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Система высшего оброзования как любая из систем, склонна к переменам и 
инновациям, которые обусловлены различными факторами: развитием  и расширением 
научной деятельности (как на федеральном, так и на мировом уровнях), техническим 
прогрессом, потребностями работодателей, запросами общества и т.д. Журналистское 
образование с момента его возникновения в России (начало XX века), также как и другие 
сферы образования, претерпевает постоянные изменения. 

Последние несколько лет в среде, как журналистов-практиков, так и журналистов-
теоретиков появилось и укоренилось такое понятие как «конвергентная журналистика». 
Конвергентная журналистика – это процесс слияния, интеграции информационных и 
коммуникативных технологий в единый информационный ресурс. Сегодня современные 
медиа-компании расширяют свой спектр информационных и развлекательных продуктов 
и используют при этом "новые" формы подачи медиапродукта: он-лайн газета, радио в 
интернете, веб-телевидение» [1,12]. Также многие исследователи конвергентной 
журналистики считают, что журналисты должны расширять спектр и своей 
профессиональной деятельности: сегодня они готовят содержание для  Интернета, завтра 
– пишут телетексты, послезавтра – материал для основного СМИ. То есть когда мы 
говорим «конвергентность» –  подразумеваем «многофункциональность».  

1. Вартанова Е. Л. К чему ведет конвергенция в СМИ. М.: Аспект-Пресс, 1999. – С. 
12. 

 Поэтому чаще всего конвергентная редакция – это не просто коллектив 
журналистов, которые многофункциональны в своей работе с точки зрения различных 
видов СМИ, обычно такая редакция имеет сайт в Интернете, который служит средством  
публикации текстовых, теле- и радиоматериалов. 

«Конвергенция на современном этапе представляется процессом, который в 
ближайшие десятилетия может полностью изменить не только системы средств массовой 
информации и коммуникации, но и различные, связанные с ними области 
профессиональной деятельности, включая и сферу подготовки и переподготовки кадров; 
постоянное напряжение, связанное с дефицитом квалифицированных и образованных 
сотрудников, подготовленных к профессиональной работе в информационной сфере 
конвергентного характера, обуславливает и делает особенно актуальной потребность в 
подготовке и переподготовке журналистских кадров [2, 171]. 

Поскольку в средствах массовой информации всѐ чаще стали появляться 
конвергентные редакции, то на долю высшей профессиональной подготовки журналистов 
выпала необходимость готовить специалистов, которые были бы универсальны с точки 
зрения любого из видов СМИ (печать, радио, телевидение, Интернет).  

2.Шестеркина Л. П. Конвергентная редакция и подготовка журналиста 
универсального типа / Л. П. Шестеркина // Актуальные проблемы коммуникативистики в 
условиях глобализации информационного пространства : мат. IV Междунар. науч.-практ. 
конф. – Челябинск : Изд. центр ЮУрГУ, 2010. – С. 171. 

Ускорению процесса модернизации высшего образования в данном направлении 
активно способствовало введение III Государственного образовательного стандарта, 
который подразумевает собой отмену традиционного деления по специализациям и 
широко использует принцип конвергенции при обучении журналистов. 

Одной из главных особенностей обучения журналистов традиционно является 
наличие и работа учебных редакций: телевидения, радио и учебной газеты, так 
называемых медиаобразовательных проектов, где каждый студент в зависимости от 
выбранного им направления обучается по данному виду СМИ и участвует в выпуске 
данного вида СМИ (статей для газеты или теле/радиопрограмм). 

С отменой специализаций в Госстандарте образования нового поколения и 
ориентацией на принцип конвергентности, в высшем журналистском образовании 
появилась необходимость создания конвергентных редакций, которые бы совмещали в 
себе работу каждого из студентов во всех видах СМИ, а также выпуск конвергентного 
продукта, который чаще всего подразумевает собой наличие сайта, содержащего не 
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только журналистские материалы в текстовом формате, но и в аудиовизуальном (теле- и 
радиосюжеты). 

Внедрение какого-либо нового процесса всегда требует материальных и 
интеллектуальных затрат, это касается и трансформации образовательного процесса в 
области журналистики. Новые требования породили в обучении журналистов ряд 
проблем, которые мы рассмотрим на примере отделения журналистики РТСУ. 

В Российско-таджикском (славянском) университете учебная конвергентная 
редакция как таковая пока отсутствует, что как раз таки связано с невозможностью 
факультета оперативной реализации необходимых проектов. Но новая программа 
обучения всѐ же подразумевает попытки освоения конвергентной журналистики, как в 
теории, так и на практике. Однако, пока хотя бы ряд проблем не будет решен, введение в 
учебный процесс полноценной конвергентной редакции невозможно. Первая и одна из 
самых сложных проблем – это необходимость материальных затрат. Во-первых, это 
выражается в потребности материальных затрат на пользование Интернет-хостингом, 
который нужен для создания и работы сайта конвергентной редакции. Бесплатные 
хостинги не позволяют загружать большое количество информации. Во-вторых, 
необходимость создания рабочего места редакции, которой будет требоваться не только 
специальное помещение (аудитория для лекций и штаб самой редакции с компьютерами), 
но и создание при штабе телерадиостудии для записи программ. Это проблема не только 
материального, но и технического характера. Так, например, в РТСУ пока еще нет 
учебного телевидения и учебного радио,  а редакция учебной газеты размещена в 
небольшом кабинете с единственным компьютером. Но, как известно, государственные 
вузы зачастую достаточно плохо снабжаются техникой и бюджетными средствами на 
какие-либо нужды. 

Вторая проблема – трудность к Интернет-доступу – может быть касается далеко не 
всех вузов в нашей стране, но в РТСУ  на факультете журналистики на Интернет среди 
преподавателей  необходимо выделить квоты, которые бы  не только  позволяли скачивать 
информацию, но и  позволяли бы информацию загружать в Сеть. А студенты кафедр 
журналистики филологического факультета, за исключением редакции газеты 
«Студенческие вести» не имеют постоянного доступа в Интернет вообще. 

Третья проблема заключается непосредственно в самой конвергенции, так как 
студенты  в настоящее время делятся в процессе обучения по специализациям. С одной 
стороны, введение в вариативную часть государственной программы образования 
углубленного изучения видов СМИ – это несомненный плюс, но ресурсы вуза и 
количество выделенных на занятия часов не позволяют обучить каждого студента всем 
специализациям, по этой причине качественное освоение студентами конвергентной 
журналистики ставится под сомнение. 
Четвертая проблема – это отсутствие в вузах специалистов, которые бы в одинаковой 
степени были теоретически и практически «подкованы» касательно всех видов СМИ. Так 
в РТСУ на кафедре Истории и теории электронных СМИ, где объединены учебные теле- и 
радио дисциплины в одну дисциплину, можно сказать, что никто из преподавателей 
телевидения и радио дисциплин не компетентны сразу в обоих видах СМИ. 
Пятая проблема касается отсутствия необходимых учебных пособий и УМК по теме 
конвергенции в СМИ. Притом что такие пособия могут быть изданы и представлены в 
некоторых вузах страны, в большинстве вузов они всѐ-таки отсутствуют. Так в РТСУ на 
данный момент библиотеки, кабинеты методической литературы практически не имеют 
таких пособий. 

Последняя проблема «вытекает» из предыдущих и относится к уровню 
профессионализма самих студентов при работе в конвергентной редакции, поскольку, во-
первых, до тех пор, пока на факультетах не будет преподавателей, универсальных с точки 
зрения вида СМИ, знания студентам будут даваться не в полной мере. Во-вторых, 
подготовка студентов осложнена отсутствием доступной литературы по данной теме и, 
как мы уже говорили выше, зачастую техническими возможностями журналистской 
работы. 

В качестве решения данных проблем и улучшения качества учебного процесса мы 
можем предложить следующие варианты. 

1. Размещать материалы сначала не бесплатном Интернет-портале, при «раскрутке» 
сайта использовать платную подачу рекламы, что позволит «переехать» на платный 
хостинг с более широкими возможностями. Стоит оговориться, что получение даже самых 
небольших денежных средств при помощи работы студенческих редакций – это 
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трудоемкий и длительный процесс, который, полагаясь на наш опыт внедрения таких 
проектов, не всегда приводит к желаемому результату в отношении получения 
материальной прибыли. 

2. Чтоб решить проблемы с отсутствием помещения и нерегулярным доступом в 
Интернет, можно перенести часть работы «сотрудников» учебной  редакции на дом. Но 
есть риск того, что без присутствия преподавателя студенты будут выполнять свои 
задания менее качественно и оперативно, либо не будут зачастую выполнять их вообще. 

3. Одним из возможных решений проблемы самой конвергенции является 
сокращение в вариативной части дисциплин специализаций (но в целом деление по 
специализациям необходимо сохранить для глубины освоения каждого вида СМИ) и 
введение ряда учебных дисциплин, касающихся непосредственно работы конвергентной 
редакции. При этом каждый из студентов будет иметь «свою» специализацию, и к тому же 
разбираться в работе других видов СМИ, знать специфику создания материалов каждого 
вида СМИ. 

4. Отсутствие в вузах специалистов по конвергентной журналистике можно решить 
при помощи привлечения в качестве сотрудников вуза практиков из конвергентных 
редакций, а также в процессе повышения квалификации штатных преподавателей по 
данной теме (при помощи Школ журналистики, курсов повышения квалификации, лекций 
специалистов и так далее). 

5. Проблема отсутствия в вузах необходимого количества литературы по 
конвергентным СМИ и пособий может решаться при помощи разработки собственных 
УМК по данным дисциплинам, публикациями преподавателями вуза  собственных 
пособий и монографий по работе конвергентной редакции, а также посредством 
сотрудничества преподавателей факультетов журналистики различных вузов страны 
между собой, что позволит, не только обменятся опытом, но и ссылками на необходимую 
литературу. 

Описанные нами в данной статье проблемы функционирования конвергентной 
редакции на примере отделения журналистики Российско-Таджикского (славянского) 
университета можно считать универсальными для многих вузов нашей страны, так как 
большинство из них находятся в одинаковых условиях существования и развития. 
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ТАЊАВВУЛИ ЖАНРИ РЕПОРТАЖ 
(дар мисоли маводи матбуоти вилояти Сугд) 

 
С. Гулов, Д. Самадова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Тањаввулоти жанрї яке аз хусусиятњои журналистикаи муосир мебошад. Агар 

ба жанрњои дар дањсолаи охир дар ВАО мавриди истифода ќарордошта нигарем, 
мебинем, ки чї гуна ва ба чї тарз жанрњо тањаввул дидаанд. Дар баробари нигоњ 
доштани аслњо ва инчунин, унсурњои људогона ќариб њамаи жанрњо ба тањаввулоту 
тагйирот дучор гардидаанд.  

Яке аз чунин жанрњо репортаж мебошад. Имрўз мо бештар дар расонањо ба 
истилоњи гузориш ба љойи репортаж дучор мешавем. Њарчанд истилоњи гузориш дар 
нисбати жанри њисобот низ истифода мегардад, аммо асосан њангоми истифодаи 
истилоњи гузориш жанри репортаж дар назар аст. Ба ин маъно профессор И. 
Усмонов хеле бамаврид ќайд мекунад: «Калимаи репортажро дар тољикї айнан ба 
мазмуни гузориш, маълумкунї ифода кардан мумкин аст. Пас, репортѐр мазмуни 
пурраи як воќеаро барои аудиторияи худ маълум мекунад, њамон тавре гузориш 
медињад, ки худ дидааст. Репортаж намои воќеа ба чашм ѐ аз диди репортѐр аст» ( 4. 
41). 

Дар журналистика репортаж яке аз жанрњои маъмул ва серистеъмол мањсуб 
меѐбад. Репортаж, аз сабаби он ки дар асоси шоњидии журналист тањия карда 
мешавад, њамеша арзиш ва ањамияти ба худ хос дорад. Рољеъ ба мафњум, моњият, 
сохтор ва хусусиятњои жанрии репортаж аз љониби муњаќќиќон ва рўзноманигорон 
мулоњизањои љолиб баѐн гардида, ки њар яке дар шинохт ва истифодаи ин жанри 
серистеъмол заминаи мусоид фароњам меоранд. Ќариб њамаи муњаќќиќони 
журналистикаи тољик дар шинохти жанри репортаж назари њамсон доранд. 
Муњаќќиќон онро ба жанрњои ахборї нисбат медињанд, њарчанд дар репортаж 
тањлил низ мављуд аст. Аммо тањлил дар репортаж барои рўшан сохтани факт, яъне 
рўйдод муњим аст.  

Профессор И. Усмонов ќайд мекунад, ки репортаж ба он гурўњи жанрњои 
хабарї мансуб аст, ки бо хусусияти айнии тасвири воќеањо фарќ мекунанд (4. 33). Ба 
назари А Нуралиев, репортаж таърихи воќеа мебошад, ки тасвири њодисаи 
содиршударо дар эњсосоти бевоситаи журналист-шоњид ва ширкаткунандаи он ба 
ќалам медињад. Њодисањои ањамияти љамъиятидошта асоси репортажро ташкил 
мекунанд (2. 97).  

Муњаќќиќон А Саъдуллоев ва С Гулов репортажро жанри мутањаррики зинда 
номидаанд (3. 43). Ин муњаќќиќон зикр мекунанд, ки вай «баѐнгари авзои факт ва 
воќеа аст. Вай лањазотеро тасвир намуда, ба нињонхонањои факт тарзе рўшанї 
меандозад, ки жанри дигаре чунин ќобилиятро надорад. Аз љумла, тафовути тасвири 
репортаж аз очерк он аст, ки агар дар жанрњои бадеї-публитсистї таърихи хислату 
характер ба тасвир ояд, дар репортаж таърихи воќеа ва моњияти љамъиятии он 
тањќиќ мегардад (3. 44). 

Ин андеша дар тањќиќоти профессор Усмонов низ таќвият меѐбад. «Дар 
репортаж на танњо љузъиѐти воќеа, балки муњити воќеа, манзараи воќеа њам инъикос 
меѐбад. Хонанда бояд бинад, ки дар чї љое, дар чї шароите воќеа љараѐн мегирад. 
Ин тасвир тасвири оддии бадеї нест, балки ин тасвирест, ки барои кушодани 
моњияти масъала зарур аст» (4. 36). 

Репортаж аз жанрњоест, ки хусусияти худро дорад. Аксари муњаќќиќон дар 
муайян кардани ин хусусиятњо назари ягона доранд. Аз љумла, профессор А. 
Нуралиев чунин менависад: «Хусусияти репортаж талаб мекунад, ки воќеаи 
тасвиршаванда дар инкишофу тараќќиѐт нишон дода шавад, яъне динамизми он њис 
карда шавад. Бинобар ин, забони репортаж оммафањм ва нисбатан мухтасар бояд 
бошад» (2. 101). 

Профессор Муродов махсусияти репортажро ба таври мушаххас дар 8 банд 
муайян намудааст. Аз љумла, объекти репортаж, иштироки репортѐр дар љойи воќеа, 
тасвири пайдарпайии воќеа, мављуд будани унсурњои тањлили образї, услуби наќд ва 
нисбатан фаъол будани шахсияти хабарнигор (1.115).  

Яке аз хусусиятњои репортаж бевосита ба њайси шоњид иштирок намудани 
журналист дар љойи њодиса мебошад. Дигар аз талаботи репортаж ин аст, ки 
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журналист аз љойи воќеа љараѐни онро бо мањорат ва хосторњои ба худаш хос ба 
тасвир мекашад. 

Мо дар мисоли маводи матбуоти вилояти Сугд кўшише кардем, ки то чї андоза 
риоя шудани талаботњои жанрии репортажро ба мушоњида гирем. Репортаже, ки дар 
рўзномаи “Њаќиќати Суѓд” аз љониби мухбир Х. Тўйчизода бо сарлавњаи «Сайри 
харбуза» нашр шудааст, аз назари интихоби мавзўъ хеле мувофиќ ва љолиб аст. Зеро 
таљлили иди Харбуза аз рўйи гуфти муаллиф дар кишвар бори аввал аст. Дар 
репортаж муаллиф чунин менигорад: “Ин ид барои он хотирмон шуд, ки бори аввал 
баргузор гардид. Албатта, чандин дањсолањо пештар њам сайри харбуза барпо 
мешуд. Мардум махсусан, шањриѐн ба дењот ба сайри харбуза мерафтанд ва дар 
полезњои шиносу наздикони худ навъњои гуногуни харбузаро чашида лаззат 
мебурданд» (Њаќиќати 20. 06. 2005.) Ин љо ба таърих рўй овардани муаллиф он ќадар 
љоиз нест.  

Ба андешаи профессор Иброњим Усмонов, талаботи жанри репортаж дар љойи 
њодиса будани муаллиф ва иттилоъ додани он аз рафти њодиса мебошад (4. 35).  

Репортажи мазкур ба баъзе аз меъѐрњои жанри гузориш љавобгў нест. Як нуќтаи 
тавзењталаб ин љо он аст, ки дар он танњо ањамиятнокии таљлили ин ид таъкид 
шудаасту халос. Репортажи дигареро аз рўзномаи мазкур метавон тањлил кард, ки 
бахшида ба иди Наврўз аст. Он зери сарлавњаи «Наврўз» бо ќалами И.Рабиев 
навишта шудааст. Дар он оид ба таљлили Наврўз дар хољагии Саидхўља Ўрунхўљаев 
сухан меравад, вале таваљљуњи журналист пурра ба ташрифи раиси вилояти Суѓд 
Ќосим Рањбарович Ќосимов шудааст. Дар он муаллиф чунин менигорад: “Соли љорї 
оѓози кишту кори бањорї аз љамъиятњои сањњомии ноњияи Б.Ѓафуров ибтидо гирифт. 
Нахустин шуда дењќонони бригадаи №33-и хољагии ба номи С.Урунхўљаев ба 
чигитпартої оѓоз карданд, ки ба ин муносибат бо иштироки дењќонони кордида 
љамъомад доир гардид. Ташрифи раиси вилоят Ќосим Рањбарович Ќосимов ба 
хољагии мазкур ба њамагон нишоти тоза бахшид”. Сарлавња бо матн мувофиќат 
намекунад. Журналист метавонист рўњияи идонаи мардуми ин хољагиро тасвир 
кунад. Барпо гардидани љамъомад низ мавзўи репортаж нест. 

Дар репортажи дигар бо номи «Ба бањор расидем, шукри зиѐд!» рољеъ ба 
корњои омодагии ноњияи Fончї ба муносибати иди Наврўз аз љониби Х. Рањмонов 
тањия гардидааст, чунин омадааст: «Ана дар чунин рўзњои бо сурури Наврузї моро 
имконият даст дод, ки бо як тан дењќонзодаи ѓончигї сарвари хољагии дењќонии ба 
номи Азамат Умаралиев, фарди фурўтану боѓайрат Абдунабї Њошимов дар сањро 
њамсуњбат шавем. Айни ваќт 50 гектар гандуми тирамоњї парвариш мешавад. 800 
гектар замини кишти бањорї бошад, омода бо донрезї аст. Хољагї дорои техникањои 
зарурї мебошад» (Њаќиќати.13.03. 2009).  

Њарчанд дар мавод дар љойи воќеа будани худро журналист ифода намояд њам, 
аммо репортажи мазкур низ якранг ва маъмулист. Омодагї ба љашни Наврўз 
фаромўш шуда, рафти корњои сањрої нигошта шудааст. 

Дар њафтавори хусусии “Вароруд” бошад, бештар репортажњои тасвирї 
(фоторепортаж) ба чашм мерасанд. Репортажи тасвирии журналист Хулкар Юсупов 
бо номи «Школьный вальс с путѐвкой в жизнь» аз таљлили љашни Рўзи 
хатмкунандагон дар мактабњои миѐна пешкаши муштариѐн шудааст. «Выпускной 
бал… Трогательный и веселый, романтичный и немножко грустный. Таким он 
обычно запоминается каждому кто навсегда расстается со школьной скамьѐй. 
Вглядитесь по внимательнее в лица тех, кто запечатлѐн на этих фотографиях. 
Сколько счастья от того что все они теперь взрослые самостоятельные но вместе с 
тем столько грусти от того что уйдут юные годы. Интињои гузориш чунин аст: «Над 
стадионом звучат нежные напевы вальса. В плавном кружении по взрослевшие 
девушки и юноши прощаются с детством со школой. Одна пара выпускников, 
возможно войдѐт в аудиторию престижных колледжей за рубежом, другая- она замуж 
пойдѐт, а он в армию или в Россию, на заработки. Причѐм, каждый - заслуженный 
путѐвкой в жизни при любом случае мы говорим им «в добрый путь». Муаллифи 
гузориш эњсосоти хатмкунандагонро воќеї бо суханони пур аз эњсос ба тасвир 
оварда, дили хонандаро ба ваљд овардааст. Хонанда лањзањои хатми мактаби худро 
беихтиѐр ба хотир меорад. 

Дар репортажи Неъматулло Мирсаидов бо номи «Футболом дышит не только 
Европа» чоп шудааст. Чунончї: «В понедельник поздно вечером выйдя на улицу 
сделал открытие, по крайней мере для себя: у нас футбольных фанатов не меньше, 
чем в любой другой стране. Разумеется в процентном отношении от общего числа 
населения. Наблюдая за людьми которые толпами собирались у экранов 
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выставленных прилавок у торговцев и кафе телевизоров и активно болевших за 
совершенно чужие команды, подумал: а что было бы если сборная Таджикистана 
стала участником таких престижных турниров, как финал чемпионатов Европы или 
мира. Наверняка, нашлось бы много поклонников этого удивительного зрелища 
игры, которые, как 9 тысяч россиян, не пожалели бы средств, чтобы попасть на 
стадион на матч своих любимцев». Дар репортажи мазкур муаллиф мавзeеро интихоб 
кардааст, ки ѓайриодист ва дар баробари инъикоси тамошои футбол дар шањри 
Хуљанд хонандаро ба њисси хештаншиносї талќин намудааст.  

Дар нашрияи «Варорўд» бо номи «Город надеждь и любви» фоторепортажи 
журналист Хулкар Юсупов нашр шудааст, ки дар бораи рўзњои вилояти Суѓд дар 
шањри Душанбе бахшида ба 80-солагии пойтахти Љумњурии Тољикистон наќл 
мекунад. Муаллиф хурсандии худро аз ин чорабинї чунин баѐн мекунад:  

«…В тот вечер мы собрались с друзьями, которые вернулись из столицы полон 
впечатлений и восторга от того, как преобразился город Душанбе и как встречали 
жители столицы посланцев северного Таджикистана. В конце вечеринке, когда мы 
хотели разойтись, Бахтиѐр Иргашев вновь запел на прощание». Репортажи мазкур 
низ бо 4 расм оро дода шудааст (Вароруд. 03. 11. 2008). 

Њамин тариќ, метавон аз баррасии мавзўи мазкур ба чунин хулоса расид: 
- мазмун ва муњтавои репортажњое, ки дар рўзномањои вилоят дарљ гардидаанд, 

бештар хусусияти тавсифї дошта, фарогири чорабинињои њукуматї ва љамъиятї 
њастанд; 

- репортаж дар рўзномањо мавќеи назаррас дошта, њамчунин аз назари тасвири 
воќеа дар љолибии нигориш ва сатњу сифати жанрї имтиѐз дорад;  

- репортажњое, ки дар рўзномањо ба нашр расидаанд, бо тасвир ва фарогирии 
мавзўи муњим ва љолиби љомеа хонданї ва љавобгў ба талаботи жанри мазкур 
њастанд. 
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ЭВОЛЮЦИЯ ЖАНРА РЕПОРТАЖ 

Жанровая эволюция является одним из особенностей современной журналистики. Если взглянуть на 
жанры, используемые в последнее десятилетие в СМИ, мы увидим как и каким образом они 
эволюционируют. С сохранением оригинальности, а также отдельных элементов, все жанры подверглись 
эволюции и изменениям. Одним из таких жанров является жанр репортажа. Авторы данной статьи опираясь 
на мнения признанных исследователей теории журналистики, показывают причины и факторы данных 
изменений и для укрепления своих мыслей приводят несколько примеров из периодических изданий 
Согдийской области. Причины и факторы изменений в жанре репортажа в основном зависят от стиля 
изложения и мастерства автора репортажа 
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отражение, стилистика, перемены, причины, фактор. 

 
THE EVOLUTION OF THE GENRE OF REPORTAGE 

Genre evolution is one of the features of modern journalism. If you look at the genres used in the last decade 
in the media, we will see how and how they evolve. Preserving originality, as well as individual elements, all genres 
have evolved and changed. One such genre is the genre of reportage. The authors of this article based on the 
opinions of recognized researchers of the theory of journalism show the causes and factors of these changes and to 
strengthen their thoughts cite a few examples from periodicals Sughd region. causes and drivers of change in the 
genre of reportage mainly depend on the style and skill of the author of the report 
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УСУЛ ВА РОЊЊОИ ЊАЛЛИ ПРОБЛЕМАЊО ДАР АСАРИ БАДЕЇ 
 

Љамила Рањмонова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ба очеркњои њозира таваљљуњ намуда, мушоњида кардан мумкин аст, ки намунаи 

классикии тасвири хроникавии воќеањои таърихии рўњияи романтикї доштаро дар 
асарњои њуљљатї дар очеркњои алоњидаи Ф. Муњаммадиев, А. Сидќї, М. 
Наљмиддинов, Шодмон Њаниф дучор меоем. Тањќиќ ва баррасии ин љињатњо «барои 
адабиѐтшиносии мо дар муайян кардани муњтавои оѓози романтикї»[1] барои насри 
мустанади мо ањамияти калон дорад. 

Аввали солњои 60-ум Мутеулло Наљмиддинов очерке бо номи «Якрања»[2] 
навишта буд. Очерк ба як маншаи раиси колхоз Бободўстов ва Карима Сангинова 
бахшида шудааст. Очерк ончунон боњавсала ва шавќовар иншо шудааст, ки хонанда 
ба идома ва анљоми он интизор меистад. Очерк бо усули шавќоварсозии 
авантюристї оѓоз меѐбад: «Чанд рўз пештар дар байни директори совхоз Бободўстов 
ва сарзоотехник Карима Сангинова дар бораи як кор муноќишаи љиддие рўй дод» (с. 
35). Бо усули ретроспективї омилњо ва сабабњои ин муноќиша кушода мешавад. 

Бободўстов аз навъи он роњбаронест, ки аз усулњои куњнаи кор истифода карда, 
аз навгонї дар фаъолияташ њарос дорад. Вай аз њолати доимии корњо ќаноатманд 
аст, дар марказ ва байни роњбарони соњаи зироаткорию чорводорї шиносњои 
дастгир дорад. Дар оѓоз њатто тасаввуроте пайдо мешавад, ки Бободўстов роњбари 
кордону ботањаммул асту Карима барин мутаххассисони љавон бењуда ба ў эрод 
мегиранд. Гузашта аз ин, Бободўстов ба сарзоотехники совхозаш бо мулоиматї 
муносибат карда, ўро бо сулњу салоњ гусел карданї аст. 

«-Ман ба њељ куљо намеравам, ба њељ куљо ронда њам наметавонед»[3]. Ин 
суханони Карима ба Бободўстов аз бисѐр монеањо дар сари роњи роњбари ноуњдабаро 
гузошта ќисса мекунанд. Яъне, Каримаро на бо даѓалї, на бо пул дода ба кори дигар 
гузаронидан, на бо дўѓу пўписа, на бо гузоштани њар гуна доми фиребу найранг аз кор 
рондан, аз «ин зани шаттоњ» халос шудан мумкин нест. Пас барои Бободўстов ва 
њамкорони ў (Њамдамов) як роњ мемонад - бо њар роњу воситае дур кардани 
сарзоотехник аз фаъолияти касбияш. Аввалин монеаи ихтироъкардаи раис ба 
чарогоњ, ба рамаи гўсфандон, ба пункти бордоркунии сунъї набурдани Карима аст. 
Дўсти содиќи Бободўстов, котиби комитети партиявии район Њамдамов, ба ќавли 
худаш, бо суханњои обдораш тухми сабру тамкинро дар дили Карима кориданї 
мешавад, таънаю маломаташ гувоњ бар онанд, ки Бободўстов «одами андак-мундак 
не», дар муносибат бо вай эњтиѐт шарт аст. 

Очерк ба фикру мулоњизаи Карима дар роњи сўи хона анљом меѐбад ва табиист, 
ки хонандаро сари сарнавишти ќањрамон ба мулоњиза мебарад. 

Љињати хоси адабиѐти бадеї образнокї аст. Он воситаи асосии ифодаи 
махсусияти адабиѐт ва тасвири зебої мебошад[4].  

Адабиѐт вобаста ба талаботи шароит ва вазъият мутафарриќ мешавад. Албатта, 
талаботи ќонунмандињои он дар дар ин маврид њам чандон таѓйир намеѐбанд. Бо 
таќозои замон инъикоси њаќиќат дигар гуна сурат мегирад. Дар ин њолат, 
муносибату баробарї, мувофиќату мувозинат низ каму беш, ошкорову пинњонї, 
соддаву мураккаб зоњир мегардад, ки дар натиља муаммои меъѐри њаќиќат дар 
суханро ба миѐн меорад. Нависандаи асилу соњибтаљриба тамоми љињатњои моњияти 
як шахс, њодиса, муаммо ѐ чизи дигарро дар як асар тарзе љо медињад, ки он маънии 
мавриди назарро басо нозукона ифода менамояд. Дар асри бист зери мафњуми 
каломи бадеъ сухани образнок дониста шудааст, ки меъѐри асосиаш аз тариќи образи 
бадеї иброз доштани њаќиќат мебошад. Муњаќќиќони адабиѐт ин њаќиќатро ба 
воќеиву бадеї ихтисос додаанд. «Њаќиќати бадеї бар пояи њаќиќати воќеї бунѐд 
меѐбад, вале ин ду мафњум як маъниро ифода менамоянд[5]. Њаќиќати воќеї гуфта, 
њодисаю њолат, ашѐву махлуќот ва амсоли онњоро гуфтаанд, ки воќеан њам мављуд 
буданд ѐ мављуд хоњанд буд. Њаќиќати бадеї бошад, мундариљаи ѓоявиест, ки 
тавассути образ дар асар ифода меѐбад. Њангоми тањлили асарњои зиѐди адибони рус 
адабиѐтшиносон А. Бушмин, Ю. Озеров, Ю. Суровтсев ин љињатро таќвият бахшида, 
њамзамон таъкид кардаанд, ки њаќиќати воќеї низ агар аз љониби санъаткори 
бомасъулият ба тасвир ояд, аз нигоњи таъсири эстетикї аз асарњои дар зинаи 
њаќиќати бадеї таълифшуда камї нахоњад дошт[6]. Санъаткор њаќиќати бадеиро дар 
заминаи њаќиќати воќеї тавассути тахайюл эљод мекунад. Њангоми баррасии бадеї 
муносибати нависанда ба объекти тасвир маълум мегардад ва бо љузъе таваљљуњ 



253 

 

зоњир мекунад, ѐ нафраташро ба чизи тасвиршуда баѐн медорад. Ба ѐд меорем А.М. 
Горкийро, ки дар ин маврид тавзењи аљибе дода буд: «Санъаткор ният дорад хубро аз 
будаш бештар тасвир намояд, то хуб хубтар шавад. Ва бадро, душману 
маслуќкунандаи одамро низ аз будаш зиѐд нишон медињад, то нафратро бедор 
кунаду иродаеро афрўзад, ки айбу ќабоњати офаридаи зиндагии мешании њарису 
зиштро барњам мезанад. Санъат дар зоти худ аз ду мубориза иборат аст: тарафдор ѐ 
муќобил. Санъати бетараф нест ва нахоњад буд, зеро инсон аппарати суратгирї нест, 
воќеиятро «инъикос» наменамояд, балки ѐ тасдиќ мекунад ва ѐ таѓйир медињад, хароб 
ѐ обод»[7].  

Александр Рубашкин, ки нисфи зиѐди фаъолияти хешро сарфи тањќиќи 
публитсистикаи нависандагї кардааст, байни сухани санъаткорона ва сухани 
муќаррарии публисистї тафовути чандон зиѐдеро ба мушоњида намегирад[7]. Яъне, 
бо мурури ваќту таѓйири психологияи хонанда ѐ тамошобин њамвора бо 
дигаргунињои бемисли техникию равонї ва умуман коммуникатсияи муосир завќу 
талаби инсон њам таѓйир меѐбад, њини хондан ѐ дидан вай на тасвирњои муњташам, 
балки аслан ба муњтавои умумї, тарзи таќвияти фикр ва баррасии муаммо эътибори 
бештар медињад. Мањз аз њамин нигоњ, агар нависанда воќеан њам шахсияти 
шинохтаи љомеа ва ба замми он эљодкори соњибќалам бошад, миѐни навиштањояш 
(бигзор жанру услуби гуногун - публисистї, бадеї, рўзноманигорї бошад) тафовути 
андак ба назар мерасад. 

Повести Мутеулло Наљмиддинов «Дарѐ маљрои нав мељўяд» давоми мантиќии 
саргузашти Карима (фаъолияти Карима дар панорамаи васеъ) буда, аз нигоњи 
принсипи муносибат ба воќеият ќариб бетаѓйир омадааст. Албатта, нависанда аз рўи 
талаботи асари бадеї ба сохтори он шахсњои навро шомил карда, фаъолияти онњоро 
бо таќозои персонажњои асосї (Бободўстов ва Сангинова) такмил медињад. Аммо 
воќеияти асар, андешаи он, авзои публитсистии асар ва ќањрамони он чандон таѓйир 
наѐфтаанд. Њамзамон повестро ва очеркро як асар гуфтан нашояд. Њар кадоми онњо 
вобаста ба талаботи жанр вазифањои худро иљро карданд. 

Дар очерки «Якрања» мо бо Бободўстов, Карима ва Њамдамов шинос мешавем. 
Он љо маълум нест, ки Карима кист, чаро ба совхози «Кофарнињон» омадааст, 
шавњару фарзанд дорад, ѐ не. Њамин тавр, дар оѓози повест хонанда бо тарљумаи 
њоли оилавии Карима шинос мешавад. Ў љавонзани зебоест, ки духтари хурдсол - 
Лола ва шавњари муњаќќиќашро танњо гузошта, кўњ ба кўњ, чўл ба чўл, чарогоњ ба 
чарогоњ, рама ба рама гашта, бо чупонон ва сагњои онњо унс гирифта, паи зиѐд 
кардани чорвои љамъият аз худгузарињо истифода мекунад. Њамзамон дили нозуку 
њассос боз хосияти аљиб дорад: бо андак сухани нољои шавњар рўзњо ќањрї мешавад, 
вале ба даѓалї, њатто њаќорату дашноми Бободўстов тоќат карда, корашро то ба 
иљро нарасонад, ќафо намегардад.  

Гуманизм табиатан иљтимоист. Вай дар симои як кас ѐ гурўње манфиатњои халќ 
ва љомеаро ба тањлил фаро мегирад. Хотираи инсон гузаштаро чун порае аз зуњуроти 
неку бад њамеша ба намояндагони имрўзу оянда пешкаш менамояд, аз ин рў, хотира 
яке аз намудњои типологии ќонунмандињои насри муосири реалистї мањсуб шудааст. 
Реализм, ба пиндори Ю. Борев, ин тафаккури бадеї тавассути образи аз нигоњи 
эстетикї ѓанию рангоранг мебошад. (Борев Ю. Гуманизм советской литературы и 
литературный процесс ХХ века.- М, 1986). Тафовути асосии он аз модернизм њам дар 
њамин аст, образе, ки љузъ- љузъ омўхта мешавад (аќидаи модернизм), манзараи 
кулли љањонро фаро намегирад, вай «инсони инсоншуда»-ро (Маркс К. 
Восемнадцатое брюмера Луи Бонапарта // Маркс К., Энгельс Ф. Избранные 
произведения. Т.Х.- М. 1966), ки «ноќили хислатњои олии инсонист», намо 
намедињад». 

Инъикоси инсони «муњити ошно», воќеияте, ки ба ин ѐ он тарз ба хонандагон аз 
зиндагии њамарўза маълумот медињад, дар адабиѐти муосири тољик аз масъалањои 
муњим ба шумор меравад. Адибони тољик зимни баррасии бадеии муаммоњои инсони 
муосир ба он чиз низ эътибор медињанд, ки ин проблемањо дар заминаи њаѐти 
муќаррарї, бо фаро гирифтани љињатњои хубу бади зиндагї њаллу фасл гардад. 
Академик М. Шукуров дар мавриди ингуна асарњо сухан ронда, онњоро «дорои 
оњанги публисистї ва равияи очеркї» гуфтаанд. (Таърихи адабиѐти советии тољик. 
Насри солњои 1945-1954.- Душанбе, 1980, с. 312). Чун оњанги публисистї доштани 
асар њељ гоњ маънии аз нигоњи бадеият заиф будани онро талаќќї намекунад, 
баръакс, агар мавзўи асар ба замони муосир бахшида шуда бошад, тасвири 
воќеъгароѐна авзои онро ба воќеияти мављуда наздик ва лањни гуфтори ќањрамонро 
ба муосирон наздик мегардонад. Ќиссаи «Дарѐ маљрои нав мељўяд»-и Мутеулло 
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Наљмиддинов (1968) ба тањлилу тањќиќи воќеияте нигаронида шудааст, ки 
муосиронро ињота кардаю ба рушду камоли характери онон мусоидат кардааст. 

Воќеияти ба тасвир кашидаи нависанда бо имтидоди худ чунон макону замонро 
пеш мегирад, ки дар он шахсиятњо бо фањму фаросати њаќиќї пеши назар меоянд, 
њатто муњиташон ба тарзи фикру андеша онњо мувофиќат мекунад. Ва љолибтар аз 
њама боз он аст, ки ремаркањои муаллифї, тасвири манзарањо аз воќеияти баъдї наќл 
накунанд њам, аз рамузи сухани ќањрамонон дарак медињанд, тарзи тафаккури 
иштирокдорони воќеаро гўшрас менамоянд. «Мошини Бободўстов аз домани 
суфакўње гузашта рў ба фароз мерафт. Њамаашон ба фикру хаѐли худ банд шуда 
буданд. Карима дар сари роњи чарогоњ аз паси онњо нигарон монд. Шамол андак 
паст шуда, акнун барф меборид. Дар атроф хомўшї, гўѐ табиат бо тамоми ранг ба 
рангї ва дења бо одамонаш ба бистари хоб рафтаанд. Фаќат мошини Бободўстов 
ѓурросзанон ба пеш мешитобаду Карима ѓамгин ба љониби дења суст ќадам мемонад. 
Боди сард аз шарќ шимол ва барфи тар меовард. Вай ба хонааш мерафту тасаввур 
мекард, ки Кофарнињон бандаргоњ аст, завраќи вай аз зўри бод ба тарафи дигар 
шино карда, ба соњили бегона наздик шудааст. Ана мањалли ањолнишин, то ба он 
расидан бояд бисѐр бел занад. Лекин завраќро бод ба сўи дигар мебарад. Бигзор вай 
азоби тагу рўбарории мављњоро бинад, аммо азоб кашад њам ба сангњои соњил рафта 
назанад, ба соњили мурод рафта расад» (Одамон ва соњилњо, с. 26). 

Дар асар рўзгори писандидаи Сангинова мавриди бањси адиб ќарор дорад, ки 
тафаккури сарироњии ќањрамону тафсилњои ноќил низ ба нињонхонањои хислати 
ќањрамон иртибот пайдо кардааст. 

Одатан одамони пасту разил аз њаќиќат метарсанд. Карима бошад, дар тасвири 
нависанда тимсоли њаќиќат аст. Бинобар ин,  ба шакл гирифтани образи ин зани 
мењнатї омилњои гуногун таъсир мерасонанд. Њам драмаи оилавии Сангинова, њам 
андешањои ошиќона ва гоњо соддалавњонаи Њамзааливу Мањмадалї, аз як тараф, њам 
рафтори гуногуни Бободўстов дар њалли муаммо ва корњои дењќонию чорводорї бо 
ин ѐ он тарз Каримаро чун зани поку беолоиш, принсипиалию сангинирода пеши 
назар меоранд. Њатто характеристикаи Бободўстов дар бораи ў аз характери 
«ногувор»-и Сангинова шањодат медињад. 

«Ба чўл меравам, гапи Карима. Район равам, гапи Карима. Вазорат равам, 
Карима, ин номро шунавам, дилам меларзад. Њамаи Каримањо дар назарам шум 
менамудагї шуда монданд. Як Карима дорем, говљўш, як Карима дорем, пахтакор. 
Онњо занњои наѓз. Кор ба љое расидааст, ки њамонњоро бинам њам, табъам хира 
мешавад» (Одамон ва соњилњо, с. 24). 

Мутеулло Наљмиддинов дар симои Сангинова бисѐр пањлўњои характери 
мураккаби инсонро ба тасвир кашида, аз тариќи мунозираву муњокимаронињо ва 
фикру андешањои шунавои худ ва худи Карима њолатњои психологии ќањрамонашро 
ошкор сохтанї шудааст. Яъне, лањзањои гуфтугўи Карима бо духтараш Лола, 
муњокимањои онњо дар бораи зани директор, ки аксаран фаќат барои бад кардани 
Бободўстов оварда шудаанд, сурат мегиранд ва ба образи психологї будани Карима 
гувоњї медињанд.  

Бободўстов тамоми чорањоро мебинад, ки Карима дар даќиќаи «бекор» 
монданаш «бекор» нашинад. Њар фактро мулоњиза кунад, тадбир андешад, ба 
чораљўї ваќт наѐбад. Масалан, Карима бо путѐвкаи ба колхози онњо додашуда (агар 
ў наравад, ягон касе аз совхоз ба истироњат рафтанї нест) ба кўли Балатони 
Маљористон рафтанист. Бободўстов, ки барои забон кўтоњ кардани Карима аз њамаи 
имкониятњо истифода мебарад, ба дасти Низом - кассири колхоз як даста пул дода 
мефиристад. «Каримахон ба хориља мераванд, ба магазинњои ѓайр аз љони одам њама 
чиз будагї медароянду, камхарљ нашаванд» гуфтаст ў ба Низом. Карима ба андеша 
меравад. «Вай мувофиќи арзиши ин маблаѓ кор накардааст… Тулаган - полвон барои 
ѐфтани ин маблаѓ таќрибан панљ моњ аз паи гўсфандон мегардад, аммо ба Карима 
бекор медињанд». Карима сабаб ва омилњои ин пулњои бедардимиѐн пешаш 
гузоштаро тањлил карда, ба олами андеша меравад. Ўро панду андарзи падари 
бузургвораш аз љиноят рањо мекунад. «Пули бе дарди миѐн ба мо насиб намекунад, 
як сўми њаром дањ сўми њалоламонро кашола карда бурданаш мумкин. Нависанда 
њамроњ бо Карима аъмоли ўро ѓоибона муњокима мекунад. Усули нигориши ў аљиб 
аст: «Њозир Карима ин пулро гирад, ба ќатори ќањрамони манфї медарояд, мулоњиза 
меронад вай. Агар пулро нагирад, ба сурати ќањрамони мусбат дохил мешавад, аммо 
баъд чї ќадар тањќир мебинад. Не, аз ў ман ќањрамони манфї сохтанї нестам» 
Мудохилаи муаллиф ба таќдири Карима сабабњои объективї дорад. Ў Каримаро аз 
хаѐл набаровардааст, вай дар пеши назари ў ба камол расида ва дилсофона ба 
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љамъият хизмат расонидааст. Чунин шахс ба як-ду рўйдод набояд олоида ба кори бад 
шавад, аз хаѐл мегузаронад, нависанда. Дахолати ў ба таќдири ќањрамон заминаи ин 
воќеияти асарро таќвият мебахшад. 

Ваќте ки Низом барои «кўмак» ва «туњфахарї» ба Карима пул медињад ва ў 
Њамзаалиев - котиби ташкилоти њизбиро љеѓ зада пулро ба ў дода, барои боѓчаи 
кўдакон катча мехаранд, нависанда бо наќл аз забони шахси сеюм рафтору кирдори 
Каримаро ба муњокима мекашад. Гўѐ каси дигаре байни онњо рањнамої мекунад, ў 
чист ва ѐ кист, ба хонанда маълум карда намешавад, аммо аниќ аст, ки садои виљдон 
ба гўш мерасад. Ин садои ѓайбї сухани нависанда буданаш аниќ аст, хонандаро 
бедарак њушдор медињад «Хуш, агар он рўз вай њамон маблаѓро гирифта худро 
забонкўтоњ мекард, имрўз ба Бободўстов чї мегуфт? Ба ин маълумотномаи (њисобу 
китоби бардурўѓи гўсфандон - Р. Љ.) бардурўѓ имзо гузошта наметавонист? Њељ як 
воќеа аз хотираи одам фаромўш намешавад. Баду неки зиндагї абадї наќши худро 
мемонад, аз хотири одамњо равад њам, дар дафтарњо навишта мешавад» (с.22). 

Ин фикр дер не, зуд, ваќти ба њисобу китоби чорво, ба чарогоњ рафтани 
директору мудири ферма, духтури њайвонот фош мегардад. Онњо рахти сафар баста, 
бо амри Бободўстов ба роњ мебароянд. 

- Раис «Сангинова набаромадааст, як дам сабр кардан даркор, - гуфт 
Мањмадалї, ки дар байни онњо чї гап гузашта, чї бањс шуд, бехабар буд. Ин гап ба 
директор сахт нафорид. 

- Ман манъ кардам, ба чўл намеравад. Чї, шумо бе ў рафта наметавонад? 
Давраи ишќбозиатон гузаштаасту ин ќадар хушомад задан барои чї?» (23). 

Директор бо ин гапи худ чанд алами аз Карима дидааш, бахусус ќиссаи 
пулдињиаш ба Каримаро ба ѐд меорад. Илова ба он ин гуфтаи ў собит менамояд, ки 
барои расидан ба маќсадњои нопоки худ, дар байни мутахассисон шармандаю беобрў 
гардондани ин «ишќи насињатнодида»-и Карима вай ба њаргуна туњмату буњтон 
тайѐр аст, «роњу усул муњим нест, муњим натиља аст» мегўяд ў ба такрор тањќири 
рўйрости Каримаро дар назар дошта. Дар муошират бо Мањмадалї, Маллача љањони 
касифи ботинии раис фош карда шудааст - онњо бо супориши раис аз назди Карима, 
ки «бо баррача дар дасташ дар хамгашти роњ гўѐ онњоро мунтазир меистод» гузашта 
рафтанд, ин роњи охирини ноодамгарї ва нотавонбинии Бободўстов нисбати 
сарзоотехники совхоз буд. 

Карима як рўзи дароз асари ин тањќирро аз дил равонда, худро таскин дода 
наметавонист. Ўро на насињати Мария Ивановна, котибаи раис ва на панди њаѐт 
таскин дода наметавонист. Асли гап дар маърифати ў буд. Вай чунин рафтори 
разилонаро тањаммул карда наметавонист, љањони ботини вай дигар буд, ў њоло хуб ѐ 
бад будани рафторашро аниќ дарк карда наметавонист ва инро фаромўш њам карда 
наметавонад. 

Карима ќобилияти тањлилї дорад, вай ба дил њузн напарварад њам, зан аст, гоњо 
дар дил орзуњои занона мепарварад. Њама чизро партофта, аз бањри «ихтисоси 
мардонааш» гузашта, хаѐли ба хонааш баргаштан дорад. Мехоњад, «њар рўз се мањал 
хўрок пазад, чой дам карда, оварда пеши шавњараш гузорад, фарши хона, дару 
тирезаи онро шўяд, тоза пок кунад, ба љомашўї ва сайќалу љило додани либосњои 
худаш, шавњару Лолааш машѓул шавад, духтарчаашро наѓз тарбия кунад, сањарињо 
шавњарашро ба кор гуселонад, бегоњињо дарро кушода пешвоз гирад, хонаашро обод 
кунад…» (с.29). 

Аммо хаѐл дигар асту амал дигар. Агар Карима аз паи амалї кардани рози хаѐл 
равад, вай худро инкор мекунад, ба хиѐнати шавњараш розї мешавад, зеро вай дар 
зиндагї хиѐнати занону шавњаронашонро бисѐр дида ва ѐ шунида бошад њам, «ин 
гуна ќиссањои дуру дарози ошиќонаи шунидану диданаш дилбењузуркунандаро 
донад њам, вай њанўз бо чашми худ, дар таљрибаи њаѐти оилавї надида буд» (30). 

Муносибати атрофиѐн, кароњати муошират бо мардони муњит, хиѐнати шавњар, 
нодида гирифтани кору пайкори ў Каримаро рўњшикаста не, балки бошарафу дар 
иродатмандї ќавї мегардонанд. Зиндагї чунон тангноњои пурпечу хаме дорад, ки 
одам дар он тангноњо монда, баъзан роњи баромад намеѐбад. Њаќиќати зиндагиро 
њар кас ба таври худ мефањмад» (35). 

Барои Карима, ки баъди фитнањои навбатии раис љањон як разилхонаро 
мемонад, ягона њаќиќат ин умед аст. Њамон равзанае, ки ба дунѐи тираи ў рушании 
андак мебахшад, ўро аз афтодан, фано шудан ва билохир то охир мубориза бурдан 
ќувват ва мадор мебахшад. Роњи дигареро ў на фикр карда метавонад, на пеши 
назараш менамояд, на касе ба вай дар ин роњ дастгир аст. 
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Дар њолатњое, ки Карима сару калобаашро гум кард, сарњисоби зиндагии 
нобасомонашро намеѐбад, духтарчааш Лола мўнису ѓамгусори ўст. Вай аз ў боисрор 
дархост мекунад, ки дадаашро љеѓ зада биѐрад, ѐ онњо гапи бибиашро гирифта, њарду 
ба хонаи худашон, «ба назди дадаљонаш раванд». Ў аз «Лолааш хурсанд аст», гарчи 
воќеањои нохушро ба одам мерасонад», аз он шод аст, ки аќли Лолааш даромада «ба 
ў мењрубонї мекунад, њоли модарашро мепурсад». «Карима Лолаашро дар сари 
зонуаш шинонда аз сару рўяш бўсидаву хушњол шуд, ки барои њасрат холї кардани 
дил духтарча дорад, ба ў њама гапро гуфта натавонад, њам, ба њар њол вай њам њолдон 
аст, фарзанд аст, танњо мебуд, мемурд» (с. 310). 

Нависанда Каримаро дар андешаронї танњо намегузорад, њангоми танњої, бо 
Лолачааш будан, далелу фасли масъалањои љории њаѐтан муњим, иштирок дар 
семинару љаласањои њизбию хољагї Карима ба њаводис аз диди диалектикї 
муносибат мекунад, омилњои рушди ин ѐ он воќеаи ба ў вобаста бударо аз љињати 
субъективию объективї ба тањлил мегирад. Гоњо муаллиф аз баѐни проблемањо ѐ 
њамроњ мешавад, ѐ онро ба ихтиѐри муњокимаронињои шахсї вогузор карданї 
нашуда, ба шарњу баѐни публитсистї мегузарад. «Лектори душанбегї нутќашро бо 
фактњои њаѐти мањаллї пурра ва пурмазмун карда, нисбат ба чор-панљ сол пештар 
тараќќї ѐфтани маданияти бошандагони дењот ва чўпонњои чарогоњро ќайд карда ва 
солњои наздик аз љињати моддию маънавї зиндагонии мардум, алалхусус чўпонњо чї 
дараља таѓийр меѐбад, ба иштирокчиѐни семинар маълумот дод…» Ингуна тасвирњо 
на ба хислату характер, на ба фаъолияти пурљўши кори Карима чизе зам намекунад. 

Аммо аќидаи дигар њам њаст. Публитсистика танњо ба ќонунмандии академї, 
маорифпарварии зиѐиѐна мувофиќ нест. Вай пешгомтарин ѓояњоро фаро гирифта 
њамзамон идеяњоеро дар шакли урѐн, аз рўи эњсоси шањрвандї низ талќин мекунад. 
Аз ин нуќтаи назар, гуфтори сирф хоси матбуотро њам дар асари бадеї пазируфтан 
мумкин аст. «Авзои публитсистии эљодиѐти бадеї на танњо дар истифодаи 
проблемањои наќл, балки њаллу фасли мундариљаи ѓоявии асар ифода меѐбад» (П. 
Карасев. Проблемы теории публицистики, с. 20). Шояд ба њамин сабаб муаллиф 
њангоми ѐд бурдан аз ташкилоти партиявї онро мушкилкушои идеологї гуфта, 
тавсифњои болохонадорро дареѓ намедорад. Дар њамон идорањои бонуфуз њам 
Карима хислату рафтори худро дигар намекунад. Барои вай як довар њаст - њаќиќат. 
Аз гуфтани њаќиќат дар њељ куљо њазар намекунад. Масалан, ваќти ќабули ў ба узви 
њизб ба мурољиати котиби аввал мегўяд: 

- Ман чї њам мегўям «Бободўстов ќатї бо муросою мадоро кор мекунам»- 
гуфта ваъда карданам чунин маъно медињад, ки ихтиѐрро ба дасти он кас дода 
монам, ки ба кадом тараф хоњанд, кашола карда баранд… 

Ин суханронии Карима чашми кормандони масъули ноњияро кушода монд. 
Онњо дар симои њам Бободўстов ва њам худи Карима шахсиятњои то њол 
кашфнашударо шинохтанд. Вай њарчи меъѐри њаќиќат талаб мекард, гуфт ва аз 
муњокимаи бюро рамуз гирифта, «ба ќафо баргашта аз пасаш оњиста дарро пўшида 
рафт». Нависанда бо ин љумла тазоди маънавии ботини ќањрамонашро ифода карда, 
вале барои мутмаин шудани дигарон аз номи худ илова мекунад: «Карима бо роњи 
калон шитобон мерафт. Вай гўѐ бори вазнинеро аз дўши худ дур андохта буд, худро 
сабук њис мекард». Дар чунин маврид њатто ѓайбати мардњо, ки бо маќсади паст 
задани Карима гуфта мешуданду гоњу ногоњ ба гўши вай њам мерасид, чун таъриф 
садо медод. «Баробарии њуќуќи марду зан пештар дар гап буд. Њозир сад фоиз дар 
амал шудагї. Зан, ки зоотехник шуда дар чўл, дар кўњу кўтал мегардад, зан 
намекардагї кор намонд, гуфтан гиред, гапро маъќул мекард Мањмадалї» (64). 

Маншаи Ќудрат Бободўстов бо Карима Сангинова гўѐ охир надорад. Ў гоњ дар 
сўњбати мардона, гоњ рўѐрў бо раис, гоњ араќ дар даст дар кабинети директор намо 
медињад. Вале як чиз аниќ аст. Ў оќибат пирўз хоњад шуд, зеро Бободўстов чун 
нињоли пири фартут њарчанд об хўрад њам, решааш ба рўи замин баромада, аз хок 
берун мондааст. Њатто аризаи ба Бободўстов додаи ў, ки нињояти талош аз рўи 
ихтисос буд, далел бар он аст, ки умри Бободўстовњо ба охир расидааст. 

Аммо Бободўстов аз пиндори Карима сахтљонтар аст. Ў аз зин фаромада бошад 
њам (гапашро дар Комитети марказї, Вазорат, райком маъќул намекунанд), бо макру 
њиллаи тоза ба тоза бо Карима мубориза карданист. Яке аз чунин иѓвоњо ба мошини 
Ќањњор шинонда ба назди чўпонњо фиристодани Карима ва дар роњ ба ў дастдарозї 
кардани Ќањњор аст. Оќибати ин найранги фалокатбор тамоми сирру асрори 
бюракратияи кўњнаро фош месозад. Образи Карима дар повест њамчун як шахси 
кордон, мутахассиси олидараља, зани баиффати мубориз, намунаи ахлоќи воло фаќат 
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дар муњориба бо ќуввањои бад, (ки дар асар миќдорашон хеле зиѐд аст, нишон дода 
шудааст), њаллу фасл мегардад. 

Зимнан, муносибати ќањрамонон дар повест хонандаро ба њайрат меорад. Ана, 
чанд мисол: Бободўстов бо таклифи зани лейтенанти калон Хосиятбону ба хонаи вай 
меравад, бо зани дўсташ боданўшї мекунад ва фаќат, азбаски худи Хосият њатто 
шабро дар канори ў ба рўз мерасонад, зани хеле баоќибат ва боирода аст. 
Бободўстов барин шахси багурдаю якрав баъдтар вайро зани худ интихоб мекунад. 
Карима њам Њамзаалиевро ба хонааш даъват менамояд. Ба ў хушгапињо дорад, 
изњори аќида мекунад, аз њиссиѐташ пай бурдан мумкин, ки дар чунин лањза рафтори 
ў аз рафтори Хосият фарќе надорад. Инро баъдтар нависанда фош мегўяд. 

Карима баъди рафтани Муњиб ба хонаи Њамзаалиев меравад ва барнамегардад: 
«Он шаб Карима мувофиќи савганди худ амал карда буд»[8] Аммо ин њам њељ гап не. 
Аљиб аст, ки дар «дарѐ маљрои нав мељўяд» ќањрамони асосиро нависанда «аз об 
хушк мебарорад». Њамзаалиев баъди як шаб бо Карима будан аз бањри ў мегузарад, 
яъне «гуноњи азим содир намекунад». Муњиб - номзади илм даст ба осмони 
пурситора бардошта, аз он, ки Карима худро ба баѓали ў раво надидааст, дуои бад 
мекунад, аммо аз ин чандон хафа њам нест, зеро нависанда исбот кардааст, ки ў «бо 
якчанд зан шинос шуда буд, дар њар љо барои ў ягон зан пайдо мешуд, ки ваќташро 
хуш гузаронад». Бо вуљуди ин њама дар охир маълум мешавад, ки «як марди 
хушсурат» кўчи Каримаро бо мошин ба марказ бурда истодааст. Маълум, ки мард 
Муњиб ва «зани сарсафеди солхўрда» модаркалони Лола аст. Аз њама аљибаш, 
боварибахш набаромадани портрету характери Бободўстов аст. Бо вуљуди чунин 
мураккабињои рафтораш ў низ дар охири повест мўъмину мусулмон шуда, аз њамаи 
кардањояш пушаймон гашта, молу њоли бедарди миѐн ѓункардаашро чун ќаландар 
таќсим карда, «поку беолоиш» бо замин хайру хуш мекунад. Нависанда ин лањзаро 
љамъбаст карда мегўяд, ки «ба марги бисѐр касон бовар намекарданд, зеро дар хаѐли 
њељ кас набуд, ки вай ба ин осонї ва ба зудї мемурад» (с. 199). Ин гап барои он 
оварда шудааст, ки дар њаѐт сахтљон будани зарпечакњое ба мисли Бободўстовњо 
таъкид карда шавад. Аммо, ин љо таъкид бояд кард, ки чун ба њалли дигар образњо, 
хонанда ба фарљоми Бободўстов бовар намекунад. 

«Бидонед, тињидастї балост ва бадтар ба тињидастї бемории љисм аст ва бадтар 
аз маризї бемории рўњ аст»- ин њадиси њазрати Муњаммади пайѓамбарро(С) 
Бободўстов ќисм-ќисм дар сарнавишти хеш санљида ва дами рењлат корњое мекунад, 
ки њадиси дигаре ба ѐд меояд: њар кї бадї кард, вале ќабл аз падруд бо олам ба 
даргоњи худовандї тавба орад, авф хоњад шуд. Бободўстов мариз аст, омилњои ин 
беморї зиѐданд - моли мардумхўрї, хиѐнат ба дўстон, раво дидани љабр ба тобеон, 
ѓундоштани сарвати бењисоб, ѓарию айѐшї. Вале дар охир хонанда ба бунѐди 
беолоиши ў ќариб бовар мекунад: пулњои дар касса доштаашро ба фарзандон 
баробар, балки аз рўи эњтиѐљ таќсим карда, «Волга»-ро ба совхоз мебахшад, 
гўсфандони аз чўпонњо ба сиѐсат љамъовардаро ба соњибонашон ва њатто ба совхоз 
бармегардонад. «Гиред, - гуфт ў- хотирљамъ мурам». Бе њељ азоб, осуда ба њаќдор 
супурдани љон гувоњи ин аст, ки нависанда њам андак-андак љонибдори ўст. Вале 
хонанда Бободўстовро намебахшад, зеро дар муњит ва воќеияте, ки ў мезист, «наќши 
аъмоли бадаш» зиѐд боќист ва ягон-ягон ќањрамононе, ки «ноолуда» мондаанд, бо 
нафрат бошад њам, Бободўстовро ѐд мекунанд. 

1. Ба њамин тариќ повести «Дарѐ маљрои нав мељўяд», дар асоси очерки «якрања» 
навишта шудааст ва комилан воќеањои дар њаѐт мављударо фаро мегирад. 

2. Дар повест бофтаи хаѐл ва вонамуд барои љолибу таъсирбахш баромадани асар 
истифода шудаанд. Дар адабиѐти тољик бо чунин мисолњо дучор шудан мумкин аст 
(«Ќиссаи Зайнаббибї»- и Ф. Муњаммадиев ва ѓ.) 

3. Аксари кулли персонажњои «Дарѐ маљрои нав мељўяд» барои бењбудии зиндагї, 
фаровонии неъматњои моддї мубориза мебаранд, покдилї, эътиќод ва њисси 
масъулиятшиносии Тулаган-полвон ва писархонди ў Комил, дили гарму пурмењри 
мураббии Лолаю модархонди Малача - Роњатхола, самимияти Муњаммадиев ва 
соддагию кордонии Мањмадалї, таѓйиротњои рўњии Њамзаалиев рўњи хонандаро 
менавозанд, бовар мебахшанд, ки рафтори онњо чун рафтори писандидаи љамъиятї 
бар эњсосоти маѓшуш ва нопоки эшони Њољихон барин ѓайбатчиѐн, Њамдамов барин 
ошнобозњо, Нозим барин њаќќи мардумхўрон ѓолиб меояд. 
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МЕТОДЫ И ПУТИ РЕШЕНИЯ ПРОБЛЕМ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ 
В данной статье автором расмсмотрены методы и пути решения проблем в художественном 

произведении на примере публицистического творчества М.Наджмиддинова. Произведения М. 
Наджмиддинова представляют собой художественное отражение жизни. Важнейшей особенностью очерков 
М.Наджмиддинова является то, что, опираясь на жизненные факты, писатель, в то же время воздерживается 
от пересказа и перечисления. Один из секретов популярности и действенности произведений М. 
Наджмиддинова  кроется именно в своеобразии стиля его публицистических творений. 

Ключевые слова: публицистика, жизненные факты, публицистика М.Наджмиддинова, 
художественное отражение жизни, своеобразие стиля публицистических творений. М.Наджмиддинова 

 
METHODS AND WAYS OF SOLVING PROBLEMS IN A WORK OF ART 

In this article the author rassmotreny methods and ways of solving problems in a work of art on the example 
of journalistic creativity Magmedia. Works M Najmiddinov represent the artistic reflection of life. The most 
important feature of essays Magmedia is that, based on the facts of life, the writer, at the same time refrain from 
retelling and enumeration. One of the secrets of the popularity and effectiveness of the works of M. Najmiddinov 
lies in the originality of his journalistic style creations. 

Key words: journalism, facts of life, journalism Magmedia, artistic reflection of life, peculiarities of 
publicistic style creations. Magmedia 
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ОБРАЗ ВА ТАСВИРЊОИ БАДЕЇ ДАР ПУБЛИТСИСТИКА 
(дар мисоли эссе ва сафарномањои Абдулњамид Самад) 

 
Н.А. Кўчарова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мутахассисон мавќеи аввалиндараља доштани образро дар адабиѐти бадеї ва 
дигар намудњои санъат дар назар дошта, онро љони санъат номидаанд. Аммо 
мафњуми образ танњо ба санъат дахл надорад ва модоме ки заминаи офариниши 
образ олами мављудот буда, вазифаи он њаѐти воќеиро њарчи љолибтару муассиртар 
ба хонанда расондан мебошад, пас образ дар осори публитсистї низ мавќеи муайян 
дорад. Мафњуми образ ба чанд мазмун истифода шудааст: «Гоњо ибора, сухан ва 
љумлаи људогонаеро, ки лањза, вазъият ва њолати муайяни њассос ва муассиреро 
ифода кунад, ба маънии образ ѐ образнок истифода мебаранд, - гуфтааст профессор 
А.Саъдуллоев. - Ин љињат бештар ба насри мустанад ѐ жанрњои тањлилию бадеї – 
публитсистии журналистика алоќаманд аст» [6, 43].  

Дар образи публитсистї муносибати шахсии нависанда, яъне субъект ба фард, 
воќеа, ашѐ, яъне объект хеле муњим аст ва хонанда аз рўйи мавзунсозї ва тарњрезии 
ваќту фазо аз тарафи суханвар муњтавои объектро дарк намуда, дар њолати 
эмотсионалї (њусни тафоњум ѐ нафрат ба объект) ќарор мегирад. Чи ќадаре ки 
донишу таљрибаи нависанда зиѐд бошад ва ў ба љањонбинии пешїадам мусаллањ 
буда, аз нигоњи сиѐсиву фалсафљ омодагии муайяне дошта бошад, образи 
публитсистї њамон ќадар объектро муассиртар њувайдо месозад.  

Абдулњамид Самад дар эссеи «Рањнамои миллати тољик» (1996) симои 
Садриддин Айниро меофарад ва бузургию безаволии устодро бо таркибњои 
«пирмуроди тавонои миллати азиятдидаи тољик», «дорои рўњи поку бешикаст», 
«донишманди фарзонаву зањматписанд», «сарлашкари оїилу тавонои ањли ќалам», 
«атои Худованд», «сипањсолори адабу фарњанги тољик», «шахсияти бузурги 
фарњангї» ва ѓайра васф мекунад.  

Маълум, ки дар як эссе симои шахсияте чун устод Айниро бо њама зарфияташ 
ѓунљоиш додан басо душвор ва њатто, номумкин аст, бинобар ин, муаллиф як пањлўи 
муњимми фаъолияти С.Айниро, ки ба забони адабии тољик иртибот мегирад, 
мавриди тањлили муфассал ќарор дода, бо њамин симои ќањрамонашро чун бонии 
дилсўзу масъули забони тољикї њувайдо месозад. Далелу мисолњое, ки њам аз С.Айнї 
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ва њам аз дигар шахсиятњои барљастаи фарњангї оварда мешавад, аз эътимоду 
масъулияти муаллиф барои њар љузъи эссе гувоњї медињад. 

Бањои устод Анљавии Шерозї ба устод Айнї барои муаллиф бурњони ќотеъ аст: 
«Айнї бузургмарди донишманде буда. Бале, банда ба «Ёддоштњо»-и эшон ошно 
шудаам. Чї насри бетакаллуф, шевову равон, чї забони хушобу ранги порсї! Аз 
баъзе осори пурарзиши илмии эшон низ огоњам… Инро њам бояд ба шумо арз 
бикунам, ки дар олами форсї мо чунин мардони боњунар, фидої, љонсўзи фарњангу 
миллат кам будаанд…» 

Абдулњамид Самад афкори иљтимоии худро асосан тавассути образњои 
фарњангї ифода мекунад. Махсусан, нишон додани симоњои барљастаи миллат дар 
лањзањои гуногуни зиндагї ва ба воситаи амалиѐти онњо инъикоси фаъолияти 
иљтимоиашон дар айни њол мавќеи иљтимоии худи адибро бозгў менамояд. Ин њолат 
дар эссењои «Шермарди ќаламрави сухан», «Ифтихори миллат», «Љони одам», 
«Уќобе буд», «Ќуллаи Љалол Икромї», «Умре гирифтори сухан», «Пайроња ва дунѐи 
Сайф», «Љавониро сароиду љавон рафт», ки ба Сотим Улуѓзода, Мирзо Турсунзода, 
Фазлиддин Муњаммадиев, Ѓоиб Сафарзода, Саттор Турсун, Сайф Рањимзод, 
Њабибулло Файзулло мутааллиќ мебошанд, баръало эњсос мешавад.  

Дар эссеи «Шермарди ќаламрави сухан», чун дар дигар осори публитсистии 
нависанда сухани мустаќими муаллиф хеле мушаххас ва фаъол мебошад. Муаллиф бо 
усули муќоиса тамоми пањлўњои шахсияти ќањрамонро ошкор месозад. Сотим 
Улуѓзода ва ќањрамони асараш – Шивољї (аз њикояи «Марги њофиз») хиѐнати 
писарро ба ватан шадидан мањкум менамоянд ва њарду ба љигарбандони рањгумзадаи 
худ њукми сахттаринро раво мебинанд (ба ќавли Шивољї писаркушї агар гуноњ аст, 
хоинкўшї савоб). Устод Улуѓзода дар охири умр «талхї ва аламу ранљи ѓарибиро ба 
дўш гирифта, Маскавро истиќоматгоњ интихоб намуд ва чун устод Лоњутї «љисму 
љонаш аз дурии ѐру диѐраш сўхту гудохт» ва «Оњ, ман танњоям, танњо!» гўѐн дар 
байни сањна аз ќаъри дил ѓирев баровардани алломаи замони манѓитияи Бухоро 
Ањмади Дониш (аз намоишномаи «Алломаи Адњам ва дигарон») дар айни њол 
«эътирози дардолуди устод Улуѓзода ба ноадолатињои муњити носозгор» низ ба 
шумор мерафт. 

Дар публитсистикаи А.Самад баъзан як манзараи мушаххас ифодакунандаи 
хеле муассири ѓаму танњої мешавад, чењраи тифл воситаи шодию фарањи њастї 
мегардад, таќдири шахс аз корнамоии љовидонаи ў дарак медињад ва ѓайра. Дар ин 
њолат на факту далел, на њуљљатнокии зуњурот, балки диди нависанда зиѐда 
ањамиятнок мешавад. Масалан, дар «Шермарди ќаламрави сухан» манзараи вопасин 
лањзањои зиндагии устод Улуѓзода дар Маскав, ки аз аѐдати муаллиф бармеояд, 
хонандаро тамоман муассир месозад: «Ў (устод Улуѓзода – Н.К.) дар курсие кўдаквор 
нишастааст. Пайкари пўсту устухонаш бо кампале печонида шуда ва ба пурсупоси 
мо бетафовут менигарад, балки баъзан ќудрати чашм кушодан њам надорад. Дарду 
ранљи афзун карахташ сохта. 

-Дар Варзик будам, устод! Бо Мутеулло Наљмиддинов! – мегўям бо овози 
баланду ларзон. Охир буѓз гулўямро мефишорад. 

Устод чун номи зодгоњро шунид, сар бардошт ва ба лабаш хаѐле табассум 
давид, кўшид, ки чизе бигўяд, аммо натавонист. Э дунѐи дун… 

-Дар Душанбе Наврўз асту ављи бањор. Њама ба Шумо дуруду салом 
фиристоданд. Устод, пиру барно интизори баргаштанатон њастанд. 

-Хуб… Ташаккур, - бењолона мадоре овоз мебарорад устод ва чењрааш 
равшантар мешавад. Аз афташ ѐди диѐри сабзпўш ва ѐрон ўро меангезад, ба љисму 
љони хастааш нерўе мебахшад. Вале лањзаяке баъд ќолаби фартут он дурахшро фурў 
мекашад ва устод боз ба сукут меравад, сукути вазнин» [4, 228-229]. 

Ифодањои рамзию бадеии пайкари пўсту устухон, ба пурсу поси мо бетафовут 
менигарад, ба лабаш хаѐле табассум давид, бењолона мадоре овоз мебарорад, ба љисму 
љони хастааш нерўе мебахшад, їолаби фартут он дурахшро фурў мекашад њадафу 
мароми муаллифро, ки ифодаи мафњуми зодгоњу ватан дар нињоди нависандаи 
бузургу ѓариб мебошад, равшану возењ нишон медињад.  

Барои публитсист образи бадеї як гунаи муоширати зинда ва шавќовар ба 
хонанда мебошад ва ўро ба фикру андеша водор мекунад.  

Эссеи «Уќобе буд…» бо ташрењи муаллиф оѓоз меѐбад ва он як навъ 
сарахборест, ки боиси таваљљуњи минбаъдаи хонанда ба шахсияти наљиб Ѓоиб 
Сафарзода мегардад. Далелњо ва андешањои фалсафии муаллиф аз пешомади пуршўр 
ва ноњинљори ќањрамон дарак медињад: «Ў њам чун мову шумо зиндагиро дўст 
медошт, балки ошиќи шайдои њаѐт ва тараннумгари ин олами зебо буд. Дили њассосу 
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орзупарвараш ўро мудом ба мављи пурталотуми дарѐи зиндагї меафканд, азоб 
медод. Вай, ки зотан чоплусї, сиѐњкориву носипосиро чашми дидан надошт, чун 
каљравие ба чашмаш мерасид, оташ мегирифт ва алайњи фардњои нопоку бешараф ба 
муборизаи рў ба рў мехест» [4, 251]. 

Дар эссеи «Уќобе буд…» њар як ишораи муаллиф образи публитсистии Ѓоиб 
Сафарзодаро боз њам муљассамтар месозад ва андешањои љолибу воќеъбинонаи ў ба 
аќлу шуури хонанда таъсир расонда, боиси афзун гаштани њисси ватандорї ва 
масъулияти шањрвандиаш мегардад. Ваќте ки хонандаи имрўз ба мундариљаи 
маќолаи «Таровати зиндагї дар зебої аст», ки 43 сол пеш дар рўзномаи 
«Тољикистони советї» дарї гардида, боиси чун «миллатчї» ва «душмани 
интернатсионализми пролетарї» мањкум намудани муаллифаш гардида буд, шинос 
мешавад, љонбозињои ватанхоњонаи ин марди асилро батамом дарк мекунад. Дар 
маќолаи мазкур номњои «ДОК», «Масло-жыркомбинат», «Северный», 
«Водонасосная», «Кожзавод» тањлил гардида, ишора шуда буд, ки «ин бадтарин 
тарзи номгузорї буда, аз рафтори кўр-кўрона ва бемасъулиятљ сар задааст. Наход 
роњбарони комиљрояи шањр дар ин бобат каме фурсати фикр кардан намеѐфта 
бошанд?» [5, 3] 

Масъалањое, ки образњои публитсистии эссењои А.Самад дар макону замони 
муайян ба миѐн гузоштаанд, њоло њам масъалањои доѓи рўз ба шумор рафта, 
фаъолияти дастљамъонаи ќишрњои гуногуни љомеаи тољиконро таќозо доранд. Бар 
замми ин дар замони Истиќлолияти давлатии Тољикистон масъалањои дигари дорои 
ањамияти муњимми сиѐсї, иљтимої ва фарњангї пайдо шудаанд, ки он боиси арзи 
вуљуд кардани ќањрамонњои нави осори публитсистии нависанда гардидаанд.  

Акнун кору пайкор ва љонбозињои шахсиятњои намоѐн танњо ба масъалањои 
дохилии кишвар мањдуд намешавад, балки њаќталошињои онњо берун аз кишвар, дар 
сатњи байналмилалї низ натиљагирї мешаванд.  

Дар эссеи «Муъљизањои роњи Истиќлол» ва сафарномаи «Се рўз дар Њиндустон» 
симои њаќталоши Президенти мамлакат Эмомалї Рањмон оид ба пуштибонии 
дастовардњои таърихию фарњангии халќи тољик дар мисоли ободонии маќбараи 
Мирзо Абдулќодири Бедил таъкид ѐфтааст. Нависанда дар њайати намояндагони 
воломаќоми њукуматї ба Њиндустон меравад ва ба зиѐрати оромгоњи њазрати Бедил 
мушарраф мегардад. Дар бозгашт ба Ватан аз манзараи њузнангез, гўристони 
валангору вайрона ва «турбати зору њаќири ин суханвари беназир ба Љаноби Олї 
шиква мекунад. Нависанда меафзояд: «Пас аз чанд сол Президент Эмомалї Рањмон 
зимни сафари давлатиашон ба Њиндустон зиѐрати оромгоњи Бедилро ба барномаи 
кории худ ворид карданд.  

Мо аз тариќи телевизион дидем, ки ба шарофати ин ташрифи Љаноби Олї аз 
љониби Њукумати Њиндустон оромгоњи њазрати Бедил чї ќадар ободу шукўњманд 
шудааст» [3, 3]. 

Абдуњамид Самад дар њар кадом аз сафарномањои «Кўњњои азим, дарањои танг, 
мардуми сарбаланд», «Кишвари лутфу ширинсуханон», «Рангњои мулки муѓул», 
«Диѐри сабзи армонњо» ва ѓайра ба чанд объект њамчун образи публитсистї 
мурољиат мекунад.  

Ваќте ки муаллиф аз бањори Бадахшон ва мардуми сарбаланди он («Кўњњои 
азим, дарањои танг, мардуми сарбаланд»), маркази тамаддуни олами форс – Тењрон, 
чаману хиѐбонњои пургули Шероз ва бузургони илму адаби Эронзамин («Кишвари 
лутфу ширинсуханон»), осорхонањову љойњои таърихии Уланбатор ва муносибати 
дилсўзонаи халќи муѓул ба дастовардњои фарњангию муњити зист («Рангњои мулки 
муѓул»), зиѐрати мазори њазрати Султону дигар љойњои муќаддаси зодгоњи азизаш 
(«Диѐри сабзи армонњо») бо муњаббату самимият сухан мегўяд, хонанда дорои 
маълумоти зарурї, афкори амиќи фалсафї, маданияти пешќадаму љањонбинии воќеъ 
будани суханварро равшан эњсос мекунад.  

Табиист, ки нависанда эњсоси худро аз шавќи дидори Шероз, ки як умр 
муштоќаш буд, тавассути сухани образноку мавзун ифода менамояд: «Шањр дар 
оромии таскинбахш ва бикри сапедадам рўй мешўяд; сурхии нафиси шафаќ аз омад – 
омади хуршед башорат медињад, балки ба рухсори наварўси Шероз ѓоза мемолад. 
Ѓозае шабењи садбарги гулобиранг нафису зариф. Кўчањои пургули Шероз… ба 
расми куњан обзадаву рўфта. Дар баногўши сабзазорони ботаровати чаманистонњо 
шабнами айѐми поиз марворидвор медурахшад. Шерозиѐн димоѓ аз накњати гул 
муаттар, чашм аз ранги гулгашту боѓзорњо пурнур, наѓмаи довудии мурѓон ба гўш, 
ягон-ягон аз пайи кору зиндагї равонанд» [4, 316]. 



261 

 

Баъд таваљљуњи хонанда ба факту далелњо љалб мешавад ва наќлу суњбатњо дар 
атрофи Остони Форс, нодиртарин ѐдгори таърихии ниѐгон – Тахти Љамшед, 
Дарвозаи Ќуръон, оромгоњи Хољўи Кирмонї, даргоњи Хоља Њофиз ва оби Рукнободу 
гулгашти Мусалло симои Шерозро чун шањри дорои таъриху шукўњу шањомати ба 
худ хос њувайдо месозанд. 

Сафарномаи «Худоѐ, аз ин офат моро бирањон!» ки 12 июли соли 1992 ба ќалам 
омадааст, таассуротест аз Вахшонзамини љангзада. Ин сафарнома сар то по аз дарду 
аламу фиѓон иборат мебошад. Муаллиф дар ин сафари кўтоњ он ќадар фољиањои 
мудњиш ва манзарањои њузнангезро дидасту шунидаст, ки барои сўхтану пухтани 
њафт пушти кас басандааст ва аз ин фитнаву разолати ањриманї дил кабоб мешаваду 
љигар об ва маѓз-маѓзи устухон месўзад. Чунин оњанги њузнангези лирикї хонандаро 
њушдор медињад, ки дарди гарони миллатро ботамом эњсос намуда, дар хусуси 
таќдири минбаъдаи он андеша намояд.  

«Агар дар услуби бадеї љанбаи муассирї ањамияти фавќулодда касб кунад, дар 
услуби публитсистика љанбаи ташвиќу тарѓиб, бовар кунондан ва омода намудан ба 
фаъолият муњимтар аст» [2, 131] – гуфтааст устод Камолиддинов. Дар осори 
публитсистии А.Самад њардуи ин омил истифода мешавад ва ин боиси боз њам 
нишонрастар гардидани сухани муаллиф мегардад. Махсусан, саволгузорињои 
њадафманд ва хитобномањои љолиб таваљљуњи хонандаро ба масъалањои мавриди 
назар афзуда, боиси пурра дарк намудани зарурати сулњу оштии миллї мегардад: 
«Паѐмбари ислом Муњаммад (с) дар њадиси худ фармудааст: «Беш аз се рўз ќањр љоиз 
нест: Пас, кинаву кудуррат бас аст… Охир хунро ба хун намешўянд, ай 
туфангдорон… Аз ѓазаби Худо битарсед, ай фитнагарону мољароангезон. Охир, 
кайњост, ки шумо нони хунолуд мехўред… Дигар ба таќдири инсонњо бозидан бас 
аст. Дар олам њама кирдор охири охирон љавобе дорад» [4, 286]. 

Њар кадом ифодаи образноке, ки тавассути ташбењ, истиора, муболиѓа, тавсиф, 
такрор… пайдо мешаванд, дорои вазифаи мушаххаси таъсиррасонї мебошанд. Дар 
сафарномаи «Рангњои мулки муѓул» сухан дар бораи Китобхонаи миллии 
Муѓулистон меравад ва муносибати китобдоронро ба дастхатњои ќадима чунин ба 
ќалам медињад: «Муѓулњо ганљинањои ин шуъбаро чун гавњараки чашм, чун шаъну 
шарафи худ пос медоранд» [4, 368]. 

Маќолу зарбулмасалњо ва таркибњои фразеологї дар публитсистикаи А.Самад 
як воситаи пурќувват ва нишонрас намудани фикру андешаи муаллиф мебошад.  

Дар сафарномаи «Диѐри сабзи армонњо» ин таркибњо зиндагї, муносибат ва 
урфу одати мардуми мењмоннавозу фарњангпарвари диѐри Ховалингро басо рангин 
ва љолиб ифода намудаанд, ба дараљае ки боиси афзунии ифтихори миллї ва њисси 
ватанпарастии хонанда мегарданд. Масалан, дар шароити душвор њам ба 
мењмонќабулкунї ва гузаронидани чорабинињои фарњангї омода буданро мардум бо 
таркиби «на шикастаему на рехтаем» ифода менамоянд. Бо рўњи болида ва самимона 
пешвоз гирифтани мењмонон аз љониби ањолии дењот бо иборањои рехтаи «дањони 
пури ханда», «бо як по рост истодан» ва маќоли «мењмон азиз, эњтиромаш аз он 
азизтар» таъкид гардидааст.  

Баъди солњои зиѐд ба дидори зодгоњ расидани муаллиф бо таркиби «нигоњи 
гушнаву пазмонам» ва мулоќоти ў бо мўйсафеди барљомондае бо ибораи «пире як 
мушт пўсту устухон» ишора шудааст ва ѓайра. 

Забони осори публитсистии А.Самад бой, рангоранг ва љолиб мебошад. 
Муаллиф дар ифодаи фикр њам аз матнњои классикї, њам аз забони зиндаи халќ ва 
њатто аз лањљаву шева бомањорат ва бо мазмун ва тобиши дилхоњаш истифода 
мебарад ва њар вожаву мафњумро нишонрас карда метавонад.  

Дуруст аст, ки баъзан такрори калима ва таркибњо низ мушоњида мешаванд, 
вале он гувоњи якрангї ва ифодаи ќолабии фикр набуда, балки ба матн љаззобї ва 
ифоданокии хос ато менамояд ва мундариљаи асарро таќвият мебахшад.  
Масалан, дар эссеи «Љавониро сароиду љавон рафт» калимаи «саѓира» аз забони 
муаллиф ва таркибњои «хокта булапум, Ховалинг», «хокта булапум, Ватане» ифодаи 
дўстдоштаи Њ.Файзулло зиѐда такрор ѐфтаанд. Агар такрори калимаи «саѓира» 
муњаббат, самимият ва тарањњуми муаллифро ба рафиќи нокоми давраи љавониаш -
шоир Њабибулло Файзулло возењтар баѐн намояд, пас, таркибњои «хокта булапум, 
Ховалинг» ва «хокта булапум, Ватане» дараљаи баланди садоќати образи 
публитсистиро ба макони таваллуду зист таъкид мекунад. 

А.Самад чї дар осори бадеї ва чї дар осори публитсистї дар лањзањои муносиб 
аз калима ва иборањои шевагї, аз ќабилии сулама, арѓушт, гаранг, хамбидан, ѓўта, 
дудѓула фаровон истифода мекунад ва бо њамин барои «дуюмбора ба нормаи 
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муќаррарии талаффузи адабї мувофиќ кардани бархе аз ин «дурдонањо»-и лоиќ сањм 
мегузорад» [1, 4].  

Њамин тариќ, њунари ќаламкашї, таљрибаи бойи зиндагї ва њисси баланди 
масъулият назди халќу Ватан ба Абдулњамид Самад имконият додааст, ки тавассути 
образ ва тасвирњои образноки публитсистию умумиятдодашуда андешањои иљтимої 
ва муносибатњои шањрвандию инсондўстии худро возењу равшан баѐн намояд. 
Ќувваи таъсиррасонї ва самарабахшии образњои публитсистии нависанда ба 
дараљаест, ки аќлу шуури хонандаро тасхир карда, дар нињоди ў адолати иљтимої ва 
ѓояњои олии инсониро парвариш медињад. Ин њолат гувоњ бар он аст, ки образ ва 
образнокї дар публитсистикаи адиб аз унсурњои муњимму асосї ба шумор меравад.  
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ОБРАЗ И ЕГО ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ В ПУБЛИЦИСТИКЕ  
(на примере эссе и книги путешествий Абдулхамида Самада) 

Публицистика, как оперативная, авангардная и передовая часть литературы, активно вмешивается в 
социально-политическую, экономическую и культурную сферы общества, способствуя формированию 
общественного мнения. Публицистические произведения А.Самада отображают во всей глубине 
социальную позицию, гражданскую ответственность и нравственно-философские взгляды этого известного 
художника слова. В данной статье автор рассматривает публицистические особенности художественных 
произведений А.Самада. 

Ключевые слова: развитие современной таджикской публицистики, Абдулхамид Самад,  
публицистические произведения А.Самада, образы, художественное изображение. 

 
THE IMAGE AND ITS ARTISTIC IMAGE IN JOURNALISM 

(for example, essays, and books of travel Abdulhamid Samad) 
Journalism, as operational, avant-garde and cutting-edge part of the literature, to actively intervene in the 

socio-political, economic and cultural spheres of society, contributing to the formation of public opinion. 
Journalistic works Asomada display throughout the depth of social position, civic responsibility and moral-
philosophical views of this famous artist's words. In this article the author examines journalistic features artistic 
works Asomada. 

Key words: development of modern Tajik journalism, Abdulhamid Samad, journalistic pieces Asomada, 
images, artistic images. 
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ОСОБЕННОСТИ ОТРАЖЕНИЯ ИСТОРИЧЕСКИХ СОБЫТИЙ  

В РАДИОФИЛЬМАХ 
 

С. Ходжазод 
Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 

 
Жанр – это форма (модель) программы и каждая из них имеет специфический 

характер. Задачей групп информационных жанров является предоставление новой 
информации, аналитической группы – комментарии факта и пропаганда мнений 
(убеждений, взглядов), информационно-художественной группы - создание образа. Жанр 
не является догмой, в зависимости от специфики работы средств, событий, времени он 
подвергается изменениям, развивается и исчезает. Новые жанры появляются на основе 
(базе) старых жанров, следовательно, они вмещают в себе следы старых жанров и всякая 
новизна создаѐтся на базе старых традиций. «Старое» произведение не превращается в 
экспонат музея, а используется в повседневной жизни людей, дарит эстетическое 
наслаждение»[8,6]. Если новизну считать основой темы, то можно предполагать, что 
новизна является совершенством традиций с новыми улучшенными элементами. 

В системе жанров радио периода независимости также наблюдается значительные 
изменения. И радиофильм является одним из новых жанров этого периода. Этот жанр с 
одной стороны является результатом (специальной) деятельности радио, с другой стороны 
он появился под воздействием процессов политических событий, и с третьей стороны, 
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является следствием стремления сотрудников радио к анализу, осознанию делать выводы 
из процессов исторических событий. Первый радиофильм радио Таджикистана был 
создан под названием «Тобистони Варзоб» («Варзобское лето») [4] - 21 июля 1988 года. 
Автор, совместно с коллегами посетив Варзоб, отражает свои наблюдения следующим 
образом: «Из г. Душанбе мы поехали в живописное Варзобское ущелье. Хотя Варзобское 
ущелье расположено недалеко от столицы, оно привлекает внимание (посетителей)своей 
красотой и уникальностью… Наш автомобиль приближается к ущелью…»[4]. 
Параллельно с описанием природного пейзажа, в радиофильме также особое место 
занимают лирические отступления. Приведенные из рассказов русских и китайских 
историков (авторов), реальные события об истории красивейшего ущелья, 
подтверждаются различными документами. Вторым является радиофильм под названием 
«Пайки бањор» («Весенняя весть») [5] – который рассказывает об истории возникновения 
и процветания народного праздника Навруз. Эти два первоначальных радиофильма 
меньше отвечают требованиям этого жанра, т.к. процесс событий передается (только) 
одним сюжетом, хотя аккустические эффекты (шуршание воды, пение соловья и т. п.) 
усиливают их. 

После независимости республики впервые в истории радио, в 2001 году был 
подготовлен политический радиофильм под названием «Летопись независимости» (15 ч.) 
[6]. В нем отражены исторические события 1991-2006 г.г. Этот радиофильм можно 
назвать живой историей Таджикистана, т.к. «является историческим романом и как жанр 
отражает конкретную историческую действительность» В радиофильме исторические 
события отражены в новой форме, реальные документальные события подтверждены 
различными документами» [1, 194]. В радиофильме под названием «Гардиши бузург» 
(«Великий перелом»), который был создан в честь 10-летнего юбилея Заседания 16- 
Сессии Верховного Совета, изучены более 200 документов, газет, стенограмм, архивных 
лент, проведено 136 бесед с депутатами Верховного Совета двенадцатого созыва, 
участниками и гостями Сессии, историками, философами, где отражено историческое 
значение Сессии в установлении и укреплении мира в Таджикистане» [7]. Радиофильм 
начинается с высказываний народных представителей. Затем, политические события тех 
времѐн Таджикистана отражаются в записи с акустическими эффектами (голосами 
демонстраций, выстрелами орудий, детским плачем). Печальная музыка усиливает 
атмосферу военного времени страны. Гром и град вызывают у слушателей представление 
о столкновениях различных группировок. А тѐплые лучи солнца свидетельствуют о любви 
народа к стране, которую никогда не могут скрыть чѐрные, грозовые тучи. 

Радиофильм продолжается записью выступления Президента на Сессии и местами 
продлевается отступлениями автора, голосами участников. Короткие воспоминания 
участников Сессии позволяют слушателям осмыслить суть событий и сделать 
собственные выводы. Воспоминания об этом значимом событии, важные документы 
Сессии, начало мирного процесса, возвращение беженцев, таджикские переговоры, 
первые этапы благоустройства, подписание мирного соглашения, вхождение республики в 
новую эпоху были выразительно отражены в радиофильме. Объѐм радиофильма 
составляет 6 часов 40 мин. Радиофильм хранится в «Золотом фонде» Радио Таджикистана 
как ценное историческое произведение. В нем авторами рассмотрен важнейший 
судьбоносный период истории независимости Республики Таджикистан. С целью 
привлекательности в фильме использованы акустические эффекты, отдельные короткие 
моменты Сессии, выступления государственных деятелей, представителой различных 
слоев общества и беженцев. Автор комментирует события, разъясняет факторы их 
возникновения. В заключении фильма подведены положительные итоги десятилетия 
независимости Таджикистана.  

«Радиофильм «Ќосиди нишот» («Вестник радости») [2] начинается форшлагом 
(сароњанг) Радио Таджикистана и информационной программой «Ахбор» («Новости»). 
Слушатель с самого начала понимает, что тема радиофильма посвящена деятельности 
радио. В действительности «Ќосиди нишот» («Вестник радости») отражает вклад Радио 
Таджикистана в укрепление мира в республике. Радиофильм является журналистским 
расследованием. 

В 1993-1997 г.г. художественно-политическая программа «Хоки Ватан» («Родная 
земля») сыграла важную роль в возвращении беженцев на родину. Автор Фильма при 
помощи неопровержимых доказательств, свидетельств и документов, бесед с реальными 
участниками событий, показал мощь силы радио, как одного из сильнейших 
агитационных средств массовой информации. 
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В. Смирнов - исследователь радиожанров, о радиофильме пишет следующее: 
«некоторые исследователи считают его самостоятельным жанром, другие рассматривают 
его подобно очерку, третьи относят его к радиокомпозиции; но целесообразно, если будем 
считать его одним из видов радиокомпозиции, т.к. в ней во время монтажа особое место 
занимают документальные и художественные материалы со смешением фонограмм и 
музыки» [3, 205]. Однако мы не согласны с этим мнением, т.к. радиофильм в отличии от 
композиции дарит слушателю огромную пищу для размышления. На наш взгляд 
радиофильм отличается от радиокомпозиции следующими особенностями: а) в 
композиции значительную часть программы (35-40%) занимает текст автора. В 
радиофильме этот текст короткий; б) в композиции факты и документы помещены в 
тексте. В радиофильме они излагаются собеседником, т.е. журналист опирается не на 
текст, а на собеседника; в) у композиции крепкая (сильная) художественная сторона, а в 
радиофильме более весомы –документы и факты. 

В радиофильме преимущественно используются описание и повествование, с 
помощью которых слушатель распознаѐт процессы исторических событий. В 
радиофильмах в основном, исторические события и происшествия записываются, поэтому 
со временем их ценность увеличивается, возникает необходимость их сохранения для 
следующих поколений. 
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ОТРАЖЕНИЕ ИСТОРИЧЕСКИХ СОБЫТИЙ В РАДИОФИЛЬМЕ 
В статье показана специфика радиофильма, автор упоминает роль этого жанра в отражении 

исторических событий. 
Ключевые слова: зарисовка, радио, сюжет, образ, герой, передача, слушатель, характер.  

 
REFLECTION OF HISTORICAL EVENTS ON RADIOFILM 

The article shows the specificity radiofilm, the author mentions roll of this genre in reflection of historical 
events. 
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В теории журналистики, одной из важных является проблема жанра журналистского 
текста как печатных, так и электронных средств массовой информации. Ни одну 
национальную журналистику, в частности таджикскую, невозможно оценить без 
рассмотрения еѐ основных жанровых характеристик, в силу того, что «основой для 
формирования различных типов изданий, теле – и радиопрограмм могут быть и жанровые 
особенности информации». [1, 1] 

Теория журналистики, как любая наука, имеет свои законы и стремится к 
классификации материала, который изучает. Если биологи, например, классифицируют 
растения по классам, видам и подвидам, а языковеды раскладывают по полочкам все 
составляющие изучаемого языка, то специалисты теории журналистики занимаются 
разбором журналистских материалов, объединяя их в группы по жанрам. 

Журналисты-практики активно используют в своей работе множество разных 
жанров. В любой газете можно найти и хронику, и заметки, и репортажи, и интервью, и 
статьи, и обзоры, и очерки, и так далее. При этом человек, не имеющий отношения к 
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журналистике, любой материал может назвать статьей или заметкой. Но профессионалы 
должны четко узнавать в публикациях признаки того или иного жанра и ни в коем случае 
не именовать зарисовку, к примеру, статьей.  

Древнегреческий мыслитель Аристотель в своих фундаментальных трудах 
―Поэтика‖ и ―Риторика‖ в зависимости от способа отражения реальной действительности 
обосновал деление литературы на роды. Эту традицию в течение веков поддерживали 
литературоведение и искусствоведение. После зарождения и развития средств массовой 
информации этот принцип подхватила также теория журналистики, которая, наряду с 
общетеоретическими и практическими вопросами СМИ, изучает также роды, виды и 
жанры журналистских произведений. 

Журналистский продукт реализуется через определенные публицистические жанры, 
использование которых зависит от целей и задач журналиста. Для выполнения 
поставленной задачи журналист выбирает для себя определенный жанр, упорядочивая и 
конкретизируя свои мысли. Как отмечает О.В. Коновалова, «журналисту необходимы 
знания о жанре, так как в его основе лежит «определенный тип изображения» (М.Бахтин), 
определенный способ обрисовки человека, явлений. Объективная важность проблемы 
заключается в том, что ее решение – это овладение профессией, приѐмами мастерства. 
Необходимость жанров объясняется и тем, что без осознания жанрового единства трудно 
вводить читателя, зрителя и слушателя в систему мышления автора. Выбор жанра 
определяет характер взаимоотношений между создателем материала и его 
«потребителем» [2, 47] 

С этой точки зрения, детерминация жанра является одним из сложных вопросов как 
литературоведения, так и журналистики (публицистики). Она не ограничивается только 
классификацией на определенные группы и подгруппы. Жанр имеет свою особую 
природу, которая систематизирует мышление журналиста и делает доступным понимание 
его цели аудиторией – читателями, слушателями, зрителями.  

Сложную природу жанров детерминируют различные категории, такие как 
историческая, типологическая, гносеологическая, мифологическая, аксеологическая и т.д. 
Все эти категории природы жанров, в совокупности, определяют сущность того или иного 
вида творчества – будь то литература, искусство или журналистика. По ним можно 
определить эволюционные процессы, генезис и причины зарождения и становления 
конкретного жанра.  

Например, с точки зрения исторической категории, каждый из жанров имеет 
историю своего зарождения, эволюции и становления. Один исторический вид жанра в 
процессе развития СМИ обуславливает появление другого. Жанр газетного репортажа 
стал основой радийного репортажа, когда появилось радио и т.д.  

Исходя из этого, можно утверждать, что «жанры возникают в конкретно-
исторических условиях и в конкретной общественной ситуации. Развитие, возникновение 
новых и отмирание старых жанров – процесс исторически неизбежный. Новые 
технические возможности зачастую приводят к появлению новых для СМИ жанров. 
Процесс этот не окончен». [2, 48] 

Жанры публицистики являются составной частью теории журналистики. За 
последние десятилетия теория журналистики в изучении жанров сделала существенный 
прорыв. Этот прорыв прежде всего заключается в том, что журналистика (публицистика) 
стала признаваться не как жанр литературы, а как отдельный, самостоятельный вид 
творчества с собственной группой жанров. Причина этого, по нашему мнению 
заключается в том, что за последние два десятилетия, произошло невиданное до сих пор 
развитие журналистики и средств массовой информации. До 80-х годов ХХ века 
журналистику (публицистику) рассматривали как один из жанров литературы и такое 
видение, на наш взгляд, соответствовало уровню тогдашнего состояния СМИ.  

Но с начала 90-х годов ХХ века с поступательным развитием СМИ во всем мире, и в 
частности в Таджикистане, теория журналистики также сделала шаг вперед. Развитие 
СМК и СМИ привели к появлению в мире глобального информационного общества, и 
сегодня журналистика является не только составной частью, а движущей силой этого 
общества. Появились принципиально новые подходы к исследованию. Об этом 
свидетельствует хотя бы тот факт, что современные исследования по теории 
журналистики стали начинаться с анализа тесной взаимосвязи журналистики и 
информационного общества. [11, 21-42] 

Проведенный анализ соотношения журналистики и информационного общества 
привел Л.А. Коханову и А.А. Калмыкову к такому обоснованному выводу: «… Средой 
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формирования современной журналистики следует рассматривать информационное 
общество, особенности которого детерминируют свойства, функции и типологические 
признаки современной журналистики. Именно оно ставит перед журналистикой 
качественно новые цели и задачи, являющиеся следствием новой функции журналистики 
как информационно-коммуникативного менеджера, управляющего развитием 
информационного общества в соответствии с новыми социально-культурными 
детерминантами». [2, 38] 

Но до того, как дойти до состояния «информационно-коммуникативного 
менеджера», журналистика (публицистика) прошла большой исторический путь к 
признанию ее как отдельной сферы творчества. Другими словами, теоретики литературы 
и журналистики (публицистики) на протяжении десятилетий проводили по данной 
проблеме исследования и разрабатывали различные концепции.  

Так в течение многих лет предмет и сущность публицистики как особого рода 
творчества был и объектом споров и разногласий исследователей. Ряд исследователей, 
особенно среди литературоведов, считают публицистику жанром художественной 
литературы. Например, В.Е. Хализев считает очерк и эссе «внеродовыми жанрами», 
выводя очерк и эссе вне традиционной «триады» (эпос, лирика, эссе), но в то же время 
относит их к реалистическому описанию действительности. [3, 256]. 

Согласно М.Н.Эпштейну, основу эссеистики составляет концепция человека, что 
соответствует концепции самой литературы. [5, 20] 

Другая часть исследователей, в том числе и М.С.Черепахов, отвечая на вопрос «Что 
такое публицистика?», считают ее особым родом литературы. Следует отметить, что в 
данном случае исследователь использует слово «литература» не в значении «изящной 
словесности», что стало общепринятым, а в значении произведений, относящихся к 
различным сферам познания, поясняя свою мысль таким образом: «В обиходе литературу 
нередко отождествляют с «изящной словесностью». Однако напомним, что под 
литературой следует понимать совокупность произведений, относящихся к различным 
сферам познания. И лишь определенный род литературы составляет художественное 
творчество. Произведения научного (научно-популярного) характера – еще один 
обширный род литературы. 

А между художественным и научным творчеством, взаимодействуя с ними, занимает 
свое место публицистика – особый род литературы. 

И если иное произведение не «вписывается» целиком в какой-либо род, это 
происходит потому, что живой опыт всегда богаче теоретической формулы, выражающей 
его основную суть. Живой опыт постоянно изобилует примерами комбинированного 
использования возможностей трех родов литературы. Широко распространены 
произведения научно-художественные, художественно-публицистические, научно-
публицистические и даже научно-художественно-публицистические. Но сочетание в 
одном произведении особенностей средств различных родов литературы не отрицает, а 
напротив, подтверждает их реальность и взаимосвязь». [5, 20] 

Были разногласия и в определении предмета публицистики. Например, в 
определении Д. Заславского предмет публицистики понимается как совокупность 
объектов: «Публицистика… - общественно-политическая литература на современные 
актуальные темы». [8, 25] Е.Прохоров определяет предмет публицистики как «факты 
социальной жизни». «Предметная область публицистики, по мнению исследователя, и 
есть современная действительность как совокупность множества характерных социальных 
ситуаций». [7, 6] 

Кроме того, среди теоретиков печати продолжается давняя дискуссия о взаимосвязях 
публицистики с наукой, политикой, художественной литературой, журналистикой и т.д. 

Рассматривая вопрос взаимосвязи публицистики и науки, В.Здоровега подчеркивает, 
что «Публицист, как и ученый, осмысливает, сообщает конкретные явления общественной 
жизни. Но если ученый стремится установить объективные законы развития природы или 
общества, публицист ставит перед собой задачи более практические, подчиненные 
требованиям сегодняшнего дня. В научном труде проблемы жизни трактуются более 
основательно, детальнее, всестороннее». [8, 12] Выводы другого известного теоретика 
публицистики Е.П.Прохорова по взаимосвязи науки и публицистики заключаются в том, 
что «в отличие от науки публицистика непосредственно не имеет дела со строгими 
математическими доказательствами, не ставит своей целью формулирование законов 
науки. Она пользуется научными данными…, законы науки интересуют публициста лишь 
постольку, поскольку они могут быть поставлены на службу человеку». [9, 106] Здесь 
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исследователь в своем суждении о связи науки и публицистики имеет в виду то, что у 
науки и у публицистики свои собственные задачи. 

В таджикской науке обоснование журналистики как отдельного вида творчества 
принадлежит, профессору И.К.Усмонову. Свою концепцию И.К.Усмонов обосновал в 
своем фундаментальном труде «Теория публицистики». [10, 100] 

В таджикской науке о журналистике этот труд является пока единственным 
исследованием такого рода, где концептуально рассматриваются такие проблемы, как 
свобода журналистики, задачи и методы журналистики, соотношение журналистики и 
публицистики, журналистика и политика, деонтология журналистики, журналистика и 
право и т.п.  

Основная цель работы И.К. Усмонова – это не только концептуальное изложение 
теоретических основ журналистской деятельности, но также теоретическое обоснование 
журналистики как особой и самостоятельной сферы творчества. [10, 55] К такому выводу 
И.К. Усмонов приходит не сразу, а обстоятельно исследовав соотношение трех сфер 
деятельности: науки, изящной литературы и публицистики. И.К. Усмонов пишет, что 
определить «единство и различие литературы и публицистики является сложным и 
запутанным делом». [15-54] 

Отмечая, что «ряд исследователей рассматривают публицистику не как особый вид 
творчества, а в качестве жанра литературы, И.К. Усмонов двумя путями доказывает 
обратное. Во-первых, он показывает идейно-стилистические особенности публицистики, 
на таком примере: «… на тему истории правления Саманидов можно написать и научное, 
и художественное, и публицистическое произведение. Если мы ставим целью на основе 
обнаруженных исторических памятников, археологических раскопок и архитектурных 
памятников определить годы жизни, смерти и царствования Исмаила Сомони, систему и 
структуру его государства, лиц служивших при его дворе, то наше сочинение по 
содержанию будет научным. Если же произведение будет написано о периоде правления 
Саманидов (например, об Исмаиле Сомони или вымышленных двух влюбленных, живших 
во время его царствования), то это будет художественным сочинением, так как его автор 
оценивает эпоху Саманидов не с точки зрения системы государствования или социальной 
среды, а с эстетической и художественной точки зрения. И, наконец, если мы собираемся 
1100 лет спустя написать публицистическое произведение о событиях эпохи Саманидов, 
тогда мы должны из совокупности событий тех времен выбрать то событие, посредством 
которого можем объяснить состояние сегодняшнего нашего общества». [10, 51-52]  

Другими словами, эффективность публицистического выступления заключается 
главным образом в широком влиянии на общественное мнение, в утверждении 
правильного понимания явлений, социальных задач, методов действования. Только таким 
образом, только через общественное мнение, опосредственно публицистика оказывает 
влияние на состояние и ход дел, деятельность общества. 

Во-вторых, наличие собственных самостоятельных жанров, является 
неопровержимым доказательством того, что журналистика (публицистика) оформилась в 
самостоятельную сферу творчества. В связи с этим И.К. Усмонов пишет: «как наука имеет 
свои жанры – монография, диссертация, научная статья, как литература состоит из 
жанров, таких как газель, рубаи, роман, рассказ, так и публицистика состоит из различных 
жанров, таких как очерк, репортаж, памфлет, статья, интервью. Если внимательно 
вглядеться, то каждую из сфер знаний мы можем познавать и различать по их жанрам». 
[10, 54] 

Это утверждение приводит выводу, что именно наличие системы жанров делают 
журналистику (публицистику) самостоятельной сферой творчества. Поэтому изучение 
природы и сущности жанров, их правильное познание имеют огромное значение для 
любого исследования по журналистике.  

Как известно, теоретики журналистики традиционно подразделяют жанры 
журналистки на три большие группы: а) информационные; б) аналитические; и в) 
художественно-публицистические.  

На наш взгляд, такая классификация возникла на основе эволюции печатных СМИ. 
С появлением электронных СМИ уже устоявшиеся жанры печатной периодики 
адаптировались (если так можно выразиться) к их потребностям. К примеру, газетные 
жанры интервью или репортажа с появлением радио и телевидения «переоформились» в 
такие жанры, как радиорепортаж-радиоинтервью или телерепортаж-телеинтервью. В то 
же время становление и развитие новых видов СМИ, которые тесно связаны с научно-
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технической революцией, привели к появлению новых видов жанров, таких как ток-шоу, 
реалити-шоу и т.д.  

Журналистика более динамична, чем изящная словесность. Журналистика как 
отражатель и осветитель ежедневной жизни, более тесно связана с социальными 
изменениями и общественной трансформацией. Журналист – это историк современности, 
а его профессия – отражатель этой самой современности. Но следует иметь в виду, что «в 
таком понимании журналистика становится не только регистратором событий, 
происходящих во времени, но исследователем, обладающим системным историческим 
взглядом, позволяющим видеть в калейдоскопе событий закономерность, тенденцию, 
связь». [11, 131] 

Современность и реальная жизнь находятся в постоянном изменении, которую 
журналистика должна учитывать. Поэтому, совершенно естественно изменения в 
реальной жизни влекут за собой изменения в журналистской практике, что выражается в 
постоянном эволюционировании жанровой палитры и появлении жанровых 
разновидностей. 

Анализ информационной «наполненности» структуры текста современной 
таджикской периодической печати показывает, что бурные социальные события, 
оказывающие непосредственное воздействие на ход общественного развития, имели 
влияние также на журналистику и журналистов. Это выражается прежде всего в 
использовании жанров, посредством которых журналисты стремятся насыщать 
информационную составляющую своих периодических изданий. 

В период независимости значительно сократилось использование художественно-
публицистических жанров и наоборот увеличилась роль информационных и 
аналитических жанров. Исходя из этого «информационные жанры в последние 
десятилетия вышли на первое место. Новости решительно потеснили другие жанры. И на 
первое место вышли такие проблемы, как оперативность, то есть конкурентоспособность 
и источники информации». [12, 16]  

Этот факт говорит о том, что в данный период развития таджикской журналистики 
наиболее востребованными стали информационные и аналитические жанры, через 
которые наиболее полно освещаются и анализируются события текущей жизни.  

Вместо вышеупомянутой традиционной системы жанров, предлагается новая 
классификация, включающая пять групп: 

 оперативно-новостная – заметка во всех ее разновидностях; 
 оперативно-исследовательская – интервью, репортаж, отчет; 
 исследовательско-новостная – корреспонденция, комментарий (колонка), рецензия; 
 исследовательская – статья, письмо, обозрение; 
 исследовательско-образная – очерк, эссе, фельетон, памфлет. Вопрос о том, 

насколько обоснована данная классификация, еще требует дополнительного изучения. 
Кроме того, ныне, в эпоху конвергентной журналистики, когда даже «само понятие 

«журналистика» уже все больше уходит в термин «медиасреда», [11, 293] наблюдается 
также тенденция к смешению «чистых» жанров. Все чаще на страницах прессы 
встречаются тексты, которые обладают характерными признаками не только отдельных 
жанровых типов, но даже различных жанровых групп.  

На наш взгляд, смешение жанров приводит к тому, что жанровое «лицо» таджикской 
прессы меняется и даже можно утверждать о появлении первых признаков т.н. «гонзо-
журналистики» - «журналистики без правил», где использование цитат, сарказма, юмора, 
преувеличений и даже ненормативной лексики является неотъемлемой чертой этого 
стиля. Такому стилю наиболее близка газета «СССР», на страницах которой, к примеру, 
используются жаргонные, бытовые или сломанные русские слова, которые не характерны 
литературному языку. В частности, только в одной статье газеты «СССР» от 23 июня 2011 
года встречаем такие слова: «спартифка, спортифка, плашовка, култура, спортивный-
кроссовкии кухна, ешѐ как доранд, майкаву-турсик, ну-хайр, ан-неъ и т.п. [14, 146] 

Из публикаций таджикских журналистов к такому стилю можно отнести материалы 
Сафвата Бурханова. 

Итак, преобладание информационных и аналитических жанров в современной 
таджикской периодической печати, посредством которых журналисты достигают 
«информационной» наполненности текстов, исходит прежде всего из потребностей 
времени. Такой подход особенно характерен для независимой прессы, - таким газетам, как 
«Миллат», «Озодагон», «Азия-плюс», «Вечерний Душанбе», «СССР», «Пайкон», 
«Фараж», «Дунѐ», «Нигоњ» и т.д.  
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Необходимо отметить еще одну особенность этих газет, для которых более 
предпочтительно использование информационных и аналитических жанров. Это прежде 
всего общественно-политические газеты, поскольку их публикации больше носят 
социально-политический характер. Известно, что для такого рода материалов подходит 
использование именно этих двух видов жанров. 

Когда мы и другие исследователи, в частности Т.Хасанова, [15, 41] утверждаем, что 
художественно-публицистические жанры в таджикской прессе отошли на задний план, 
необходимо иметь в виду и отмеченный выше момент. Другими словами, использование 
тех или иных жанров зависит от типа издания и в этом смысле жанры взаимодействуют 
также и с типологией СМИ. Художественно-публицистические жанры используются в 
основном в периодике литературного направления – в таких газетах и журналах, как 
«Адабиѐт ва санъат», «Бањори Аљам», «Памир», «Садои Шарк». Кроме того, эти 
жанры занимают определенное место в официальной периодической печати в газетах 
«Љумњурият», «Садои Мардум», «Народная газета», «Халќ овози», «Паѐми 
Душанбе». 

В последнее время на страницах незвисимой прессы, в частности в газетах 
«Нигоњ» и «Миллат», наблюдается частое использование таких художественно-
публицистических жанров, как памфлет, эпиграмма, фельетон и пародия.  

Таким образом, анализ основных причин информационной наполненности 
структуры текста печати показывает, что в период независимости в таджикской прессе, 
информационные и аналитические жанры вышли на первый план и этого требовали и 
требуют бурные события социально-политического, социально-экономического и 
геополитического характера, активно влияющие на общественную ситуацию и 
формирование общественного сознания.  
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НИГОЊЕ БА САЙРИ ТАЪРИХИИ ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ МУСТАЌИЛ 
 ДАР ВИЛОЯТИ СУЃД 

 
З. Сатторова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Пайдоиш ва ташаккули матбуоти мустаќил дар вилояти Суѓд ба воќеоти сиѐсию 
иљтимоии љумњурї дар ибтидои солњои 90-уми асри гузашта пайванди ќавї дорад. 
Љунбишу њаракатњои љамъиятиву сиѐсї баробари ба миѐн омадани худ љињати 
пешбурди фаъолиятњо таъсиси матбуоти худиро аз аввалин омилњои тањаввулот 
эътироф намуданд. Њатто, дар он рўзгор бисѐре аз рўзномањои вилоятиву ноњиявї аз 
нашрияи кумитањои њизби Коммунист будан даст кашида, худро нашрияњои мардумї 
эълон карданд.  

Нахустин рўзномаи ѓайрињукуматї дар шимоли Тољикистон нашрияи «Ориѐн» 
ба шумор меравад, ки онро соли 1992 созмони вилоятии њизби Демократии 
Тољикистон таъсис дод. Сармуњаррири нахустини он журналист ва шоир Ќувватбеки 
Давлат буда, њамроњ бо дигар кормандони эљодї тавонист ки «Ориѐн»-ро ба 
њафтавори маъруф табдил дињад. Масъалањои мубрами иќтисодї, иљтимої ва сиѐсии 
вилоят дар сањифањои ин рўзнома аз манзари интиќодї инъикоси худро ѐфтанд. 
Азбаски рўзномаи «Ориѐн» нашрияи њизбї буд, хоњу нохоњ дар инъикоси масоили 
гуногуни њаѐт бештар назари ЊДТ-ро инъикос мекард ва аз ормони ин њизб њимоят 
менамуд.  

Дар солњои љанги шањрвандї бошад, бо ќарори Суди Олии Љумњурии 
Тољикистон фаъолияти «Ориѐн» боздошта шуд. Моњи январи соли 2000 нашрияи 
«Ориѐн» дубора ба ќайд гирифта шуд ва бо сардабирии Абдулмаљиди Бобољониѐн то 
моњи апрели њамон сол 10 шумора ба табъ расид. Баъдан, бино ба мушкилоти 
молиявии ЊДТ рўзномаи «Ориѐн» аз фаъолият бозмонд. 

Баъд аз рањоии рўзномањои «Њаќиќати Ленинобод», «Ленинабадская правда» аз 
инњисори аќидавии њизби Коммунист кумитаи вилоятии њизби Коммунисти 
Тољикистон муддате бе нашрияи чопї монд. Соли 1992 кумитаи вилоятии ЊКТ бо 
номи «Эътиќод» нашрияи њизбии худро интишор дод. Шумораи аввалини он 4 июли 
соли 1992 ба нашр расид, ки сардабири он журналист Лумониддин Камолиддинов 
буд. 8 октябри соли 1992 кумитањои шањриву ноњиявии ЊКТ дар Истаравшан, Ашт, 
Ѓончї, Шањристон ва Зафаробод бо номи «Зањматкаш» нашрияи минтаќавї таъсис 
доданд, ки њанўз њар моњ ва баъзан, дар ду моњ як бор зери рањнамоии сардабири 
нашрия Сайфулло Мањкамов ба дасти чоп мерасад. 

Соли 2000-ум нашрияи комиљроияи ЊХДТ дар вилояти Суѓд бо номи «Сухани 
халќ» таъсис ѐфт, ки то ба њанўз фаъолияти босамар дорад. Дар сањифањои нашрия 
масоили мубрами иљтимоию иќтисодї ба таври барљаста инъикос мегардад. 
Навиштањои Абдусабури Абдувањњоб, Оќили Фозил, Додохони Эгамзод, Мардони 
Ќурбон ва Моњираи Рањимзод бењтарин матолиби нашрия ба шумор рафта, дар онњо 
тањлилњои амиќ рољеъ ба пањлўњои мухталифи њаѐти љомеа сурат гирифтааст. 

Созмони вилоятии њаракати Вањдат ва эњѐи миллии Тољикистон бошад, 
нашрияе бо номи «Шўълаи умед» таъсис дод, ки аз соли 1997 ба ин сў њамчун 
моњнома ба табъ мерасад.  

Ин ќофилаи нашрияњои њизбї, ки баъди истиќрори сулњи тољикон дар вилояти 
Суѓд таъсис ѐфт, заминањои нахустини рушди матбуоти вилояти Суѓд унвон 
мешаванд.  

Соли 1997 нахустин шумораи нашрияи адабию фарњангии «Гулбонг» ба табъ 
расид, ки муассис ва сардабираш Ќувватбеки Давлат мебошад. Бо сабаби мушкилоти 
молиявї то ин дам танњо 27 шумораи ин нашрия ба дасти чоп расидаасту халос. 

Гузашта аз ин, намояндагон ва кормандони ин нашрияњои њизбї дар натиљаи 
такомули њирфаиашон дар оянда барои худ бањри созмон додани нашрияњои хусусї 
заминаи устувор гузошта тавонистанд. Барои исботи ин гуфта метавон ба фаъолияти 
журналистии аксари онњо таваљљуњ зоњир намуд, ки дар оянда соњиби нашрияњои 
пурнуфузи хусусии вилоятї гаштанд. Масалан, Додохони Эгамзод ба созмон додани 
як ќатор нашрияњо, аз ќабили «Нилуфар», «Лочин», «Ноњид», «Варзишѐр», «Лаку 
Пак» муваффаќ шуд. Муњаррири нашрияи «Ориѐн» Абдулмаљиди Бобољониѐн ба 
нашри нахустин рўзномаи алтернативии ѓайрињукуматї бо унвони «Суѓд» муваффаќ 
гардид, ки ба унвони яке аз рўзномањои бонуфуз ва ошкоргўйи вилояти Суѓд 
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эътироф шудааст*. Дар он журналистони варзида Наљмиддини Шоњинбод, Љўра 
Юсуфї, Нуъмони Раљаб, Абдулмаљиди Бобољониѐн, Мањмудљон Дадобоев ва 
дигарон шарафмандона бо навиштањои публитсистї ва тањлилияшон дар муддати 
кўтоњ маъруфияти бесобиќаро ба даст оварданд.  

Аз моњи январи соли 2001 бо дастгирии САЊА Ољонсии иттилоотии «Варорўд» 
ба фаъолият шурўъ кард. Муассисони њафтавор Илњом Љамолов, Бобољон Икромов, 
Маъруф Махкамов буда, њафтае ду бор бо забони русї вараќаи иттилоотй ва моње як 
бор маљмўаи тањлилї пахш мешуд.  

Аз якуми январи соли 2002 ОИТ «Варорўд» њафтаномаи њамноми худ-
«Варорўд»-ро таъсис дод, ки ба яке аз нашрияњои пурнуфузи на танњо вилояти Суѓд, 
балки тамоми љумњурї табдил ѐфт. Њамин тариќ, аз моњи январи соли 2002 Ољонсии 
иттилоотї-тањлилии «Варорўд» (муассисонаш Илњоми Љамолиѐн. Бобољон Икромов, 
М. Мањкамов) тибќи лоињаи Илњоми Љамолиѐн нашри њафтаномаи «Варорўд»-ро бо 
дастгирии молиявии Созмони амният ва њамкории Аврупо бо забони русї оѓоз шуд. 

Њафтаномаи «Варорўд» аз моњи сентябри соли 2005 бо ду забон: русї ва тољикї 
нашр мешуд. Аз моњи июли соли 2009 пурра ба забони тољикї нашр мешавад. 

Тўли анќариб дањ соли мављудияташ кормандони эљодии њафтанома борњо 
ѓолиби озмунњои журналистии ватаниву хориљї гардидаанд. Соли 2004 њафтаномаи 
«Варорўд» барандаи љоизаи Иттифоќи журналистони Љумњурии Тољикистон ба номи 
Абулќосим Лоњутї гардид. 

Сармуњаррири «Варорўд» аз ибтидои таъсисаш то ин дам рўзноманигор ва 
адиби маъруфи кишвар Бобољон Икромов мебошад. Рўзноманигори шинохта 
Неъматулло Мирсаидов омири кул (директор)-и «Варорўд» аст. 

«Варорўд» ба мактаби воќеии тарбияи журналистони асри навин табдил 
ѐфтааст. Солњои гуногун журналистони машњури асри кишвар ва хориљ аз он ба 
амсоли Њулкар Юсупов, Искандари Фирўз, Наргис Зокирова, Алишер Махатов, 
Набиюллоњ Суннатї, Мадина Сайфуддинова, Тилав расулзода, Анна Клюева, 
Искандар Рустамов, Абдурасул Њабибов, Шоњин Равшан, Иќбол Тешаев, Бањром 
Файзуллоев, Њусен Назруллоев, Љовид Ниѐзї, Зайниддин Орифї, Наљмиддини 
Шоњинбод, Неъматулло Љўраев, Таня Звонникова, Дилбар Абдумуратова, Мадина 
Обидова, Мунира Икромова, Дилафрўз Љамолова, Анвар Олим ва дигарон дар 
нашрияи мазкур кору фаъолият кардаанд.  

Журналистони кишварњои њамсоя Ойбек Њамидов (Ќирѓизистон), Вагиф 
Оромбеков (Ќирѓизистон), Гарун Машуров (Ўзбекистон) ва дигарон бо њафтанома 
њамкорї доштанд. 

Алњол «Варорўд» дар ќаламрави вилояти Суѓд ягона нашрияи мустаќили 
љамъиятї-сиѐсї аст, ки бо вуљуди мушкилоти молиявї њар ду њафта нашр мешавад. 
Роњбарону кормандони он Илњоми Љамолиѐн, Бобољон Икромов, Неъматулло 
Мирсаидов, Љўра Юсуфї, Светлана Балтина, Муњайѐ Ќаюмова, Ќурбоналї Маљидї, 
Гулљањон Турсунзода, Бахтиѐр Валиев, веростор Њалим Њомидов, пањнкунанда 
Сайфулло Юсуфов барои хушсифат ба табъ расидан ва дастраси хонандагон 
гардидани њафтанома кўшиш ба харљ медињанд. 

Моњи майи соли 2001 нашрияи мустаќиле бо номи «Тољикони дунѐ» ба 
фаъолият шурўъ кард, ки муассис ва муњаррираш Акрамалї Њасанов буд. Дар 
аввалњо ин нашрия њафтае як бор чоп мешуд. Бар асари вазъи ногувори молиявї 
«Тољикони дунѐ» моње як бор нашр мешуд ва њоло бошад ин нашрия комилан аз 
фаъолият бозмондааст. Дар давоми фаъолияти кўтоњи хеш нашрияи мазкур 
тавонист, ки дар инъикоси на танњо масоили фарњангї ва тањкими њамкорињои 
тољикони саросари љањон наќши муассире гузорад, балки интишори маводи 
тањлиливу танќидї дар сањифањои он нашрияро ба унвони рўзномаи минбари 
озодандешї муаррифї намуд.  

Ин аст, ки дар ишорат ба маќом ва љойгоњи ин нашрия дар таљассуми фазои 
фарњангї ва ба истилоњ рушди журналистикаи фарњангии тољик корманди радиои 
«Замона», ки дар Њоланд фаъол аст, Шањзода Назарова матолибе навишта љойгоњи 
онро дар асри имрўз ба таври зайл таъкид намудааст: «Дар љањони фаррохи 
рўзноманигорї се муњарриреро мешиносам, ки тамоми њастии худро дар хидмат ба 
фарњангу адаби мардуми хеш вогузоштаанд. Аввал, сардабири маљаллаи «Бухоро» 
(чопи Эрон) Алии Дењбошї; дувум, собиќ сардабири рўзномаи «Тољикони 
дунѐ»(чопи Хуљанд) Тољикистон ва сеюмї, сардабири рўзномаи «Бухорои шариф» 
Исо Раљабов [1].  
                                                           
*
 Бо дастгирии САҲА ва Оҷонсии амрикоии рушди ШАГО аз 20 сентябри соли 2000-ум 
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Аз оѓози соли 2001 барои наврасон њафтавори хусусие бо номи «Корвони умед» 
(муассисон Сайфулло Мањкамов, Рањимљон Фозилов, Носирљон Азизов, Њусейн 
Нарзуллоев, Бахтиѐр Ўлмасов) созмон дода шуд, ки то ба њол фаъолияти он љараѐн 
дорад. 

Соли 2002 ду нашрияи нави хусусї дар вилоят арзи вуљуд карданд, ки њарду ба 
забони русї мебошанд. Ин нашрияњои нав «Без посредника» ва «Про...» буда, 
бештар хусусияти рекламавї ва фароѓатї доштанд. Давоми фаъолияти хеш ин ду 
нашрия ба таври ройгон ба ањолї таќсим шуданд. 

Њамаи нашрияњои ѓайрињукуматии вилояти Суѓд он мушкилотеро пеши рў 
доранд, ки дигар нашрияњои њамсонашон дар љумњурї мувољењи онњо њастанд. Ин 
мушкилот, пеш аз њама ба камбуди иќтисодї ва бунѐди моддию техникии љаридањо 
пайванд мегирад, ки ба талаботи матбуоти муосир посухгў нестанд. 

Тавре журналист Искандар Фирўз менависад: «Бисѐр васоити ахбори оммаи 
вилоят дар дастрас намудани иттилоот душворї мекашанд. Бо ин сабаб ва паст 
будани мањорати касбии журналистон сокинони вилоят иттилоотро бештар аз ВАО-и 
Русия, асосан, аз РТР ва ОРТ мегиранд, ки ин иттилоот асосан, бозгўйи манфиатњои 
сиѐсии худи Русия мебошанд. Маълум, ки масъалаи дастрасии иттилоот ба сокинони 
ќисмати шимолии мамлакат њалли таъљилї мехоњад»[2].  

Бо вуљуди ин, ба андешаи Искандар имрўз публитсистика ва журналистикаи 
њавзаи Суѓд тавонист, ки бо муваќќатан интишор шудани рўзномаву њафтаномањо 
фазои холии иттилоотиро пур намояд. 

Соли 2011 нашрияи мустаќили «Дам» бо кўшиши журналист Љўрак Юсуфї 
таъсис ѐфт, ки њоло моње ду маротиба нашр мешавад. Ин рўзнома низ дар таљассуми 
фазои сиѐсиву иќтисодї ва адабиву фарњангии вилоят наќши муассир дорад. Дар он 
рўзноманигорони шинохта Љўра Юсуфї, Аъзами Хуљаста ва дигарон фаъолият 
доранд. 

Дар маљмўъ, бо такя бар таваљљуњ ба тањќиќи сайри таърихии рушди матбуоти 
мустаќил дар вилояти Суѓд метавон ба ин натиља расид, ки нахуст дар заминаи 
фаъолияти созмонњои мустаќили њизбї матбуоти хусусї њанўз дар дањсолаи охири 
асри гузашта шакл гирифта, баъдан боз њам бо ривољи муносибатњои навин суръати 
муайяне касб намуд. Њарчанд ќисмате аз рўзномањои мустаќил бар асари мушкилоти 
молї натавонистанд, ки фаъолияти бардавомеро соњиб шаванд, аммо ташаккули 
матбуоти мустаќил тавассути чанд рўзнома дар ин сарзамин шакл гирифт, ки яке аз 
онњо «Варорўд» мебошад. 
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МАКТАБИ ТАКМИЛИ ИХТИСОС 
 

И. Ашуров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Такмили ихтисос дар њама давру замон ва дар њама кишварњо ва дар тамоми 

соњањо аз восилањои муњимми инкишофи интеллектуалї ва касбї ба њисоб меравад. 
Маъмулан, такмили ихтисос чанд њолатро дар бар мегирад: такмили ихтисоси 
одамони маълумоти олидор, такмили ихтисоси мутахассисони љавон, такмили 
ихтисоси мутахассисони бидуни маълумоти олї, такмили ихтисоси ашхоси 
касбдигаркарда ва ѓайра. Дар соњаи журналистика њам њамин маќсаду меъѐрњо дар 
такмили ихтисоси эљодкорон ба мушоњида мерасад. 

Дар шароити имрўза чанд шакли такмили ихтисоси кормандони васоити 
иртиботи њамагонї ба мушоњида мерасад: 

1. Такмили ихтисоси муассисон ва муњаррирони масъули нашрияњо. 
Ин чиз бештар дар Тољикистони имрўза хислати сиѐсї дорад. Маъмулан, онро 

грантдињандагони хориљї дар дохили кишвар ва берун аз он ташкил медињанд ва 
бештари масъалањое, ки дар онњо баррасї мешаванд, бо проблемањои њуќуќ ва 
озодии фаъолияти ВАО дахл менамоянд. 

2. Такмили ихтисоси омўзгорони ихтисоси журналистика. Ин хислати илмию 
методї дошта, онро ду муассиса таъйин карда метавонад. Дар иртибот ба ин 
муассисањо мавзўъ ва маќсади ин курсњо низ муайян карда мешаванд: 

а) вазорати маориф ва илм. Дар ин њолат маќсади асосї муайян кардани 
мувофиќати барномаи таълимї ба раванди таълим, мављуд будан бо навиштани 
китобу барномањои дарсї, муайян кардани тарзи дарс, мувофиќати меъѐри дарс ба 
фаъолияти журналистї аст. 

б) такмили ихтисос бо дастгирии барномаи грантдињандагони хориљї ва 
байналмилалї. Ин њам маъмулан, барои омўзгорон аст ва ба барномаи таълимї такя 
мекунад. Аммо асоси маќсад дар чунин омўзишњо ба предметњои маъмулии дарсї не, 
балки ба проблемањои заминии марбут ба ВАО - њуќуќи ВАО, озодии ВАО, масъалаи 
гендер ва ВАО, одоби ВАО ва њимояи он аз нигоњи ВАО вобаста мешавад. Метавон 
мактаби тобистона барои муаллимони журналистикаи мактабњои олиро мисол 
овард. «Соли 2006 Барномаи ВАО-и шуъбаи тољикистонии Институти «Љамъияти 
кушода» Бунѐди мадад дар њамдастї бо факултает ва чор шуъбаи журналистикаи 
мактабњои олии Тољикистон нахустин мактаби тобистонаро гузарониданд. Устодони 
ДМТ, Донишгоњи славянї, донишгоњњои хуљанд ва Ќўрѓонтеппа, инчунин 
намояндагони донишгоњњои Хоруѓу Кўлоб дар яке аз гўшањои зебоманзари 
Тољикистон – дараи Варзоб тўли як њафта дарс гузаштанд. Курси омўзишї, ки беш аз 
100 соатро дарбар мегирифт, бояд тадриси журналистикаро ба зинаи сифатан нав 
бароварда, табодули таљрибаро дар ин самт ба роњ мемонд.» (1. 3). 

в) созмонњои байналмилалї дар дохили кишвар ва берун аз он такмили 
ихтисоси журналистони амалкунандаро низ ташкил медињанд ва он бо чанд роњ 
амалї мешавад: 

- тањсилоти тобистонаи як ѐ дуњафтаї, ки бештар ба мавзўњои инъикосшаванда 
ва њуќуќу озодии ВАО вобаста мешаванд. Мехи заррини чунин мактабњои такмили 
ихтисос мутахассисе мебошанд, ки аз берун даъват мешаванд; 

- такмили ихтисоси гурўњии журналистон, ки аз рўйи барномаи ягона барои то 
8-10 нафар берун аз кишвар ташкил карда мешавад ва маќсади он шиносої ва 
таблиѓи идораи системаи ахбор дар мамлакатњое аст, ки дар барнома муайян 
шудааст; 

- такмили ихтисоси инфиродии журналист, ки он ба таври алоњида барои 
муддатњои гуногун, аз 2 њафта то 1 сол дар кишварњои дигар таъсис дода мешавад. 
Барномаи он мавзўъњои касбї ва назариявиро дар бар мегирад ва сайќали касб дар 
воситањои ахбор сурат мегирад. Яке аз маќсадњои аслии ин такмил ба вуљуд 
овардани фањмиши нав дар матни журналистї аст. 

г) такмили ихтисос бо роњи ташкил додани мактабњои гуногунмуддати 
инкишофи мањорати касбї дар дохили кишвар аст. Ин гуна мактабњо бо муддатњои 
кўтоњу дароз таъсис мешаванд ва маъмулан, дар онњо ду вазифа дар назар аст: 

- такмили ихтисоси касбии журналистї; 
- омўзиши таљрибаи журналистони боистеъдод. 
Яке аз намунањои чунин таълим «Мактаби мустаќили журналистика – 

Тољикистон асри 21»-и «Азия-плюс» аст, ки аз соли 2001 амал мекунад ва дар 
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фаъолияти он барои таълими мутахассисони љавон олимони соњаи журналистика ва 
публитсистони бомањорат љалб карда шудаанд. Маќсади аввалиндараљаи ин мактаб 
воќеан њам такмил додани мањорати эљодию касбии журналистон буд, аз ин сабаб 
дар барномаи он масъалањои марбут ба жанрњои публитсистика, тањрири матн, 
интихоби мавзўъ, истифодаи савол дар тањлил ва жанри мусоњиба љойи хос дошт. 

д) ташкили мањфилњо ва курсњои кўтоњмуддат барои журналистон бо мањдуд 
кардан дар мавзўъ, жанр ѐ проблема. Масалан, соли 2013 мањфили дурўзаи 
журналистикаи сиѐсї ва машѓулияти якњафтаинаи журналистика ва озодии виљдон 
амал намуданд. 

Яке аз мањфилњои такмили ихтисос курс-конференсияи якњафтаинае мебошад, 
ки охири моњи майи соли 2014 Фонди Љамъиятии «Гуфтугўйи тамаддунњо», 
Иттифоќи журналистони Тољикистон, Шўрои воситањои ахбори оммаи Љумњурии 
Тољикистон таъсис додаанд: 

Фонди Љамъиятии «Гуфтугўйи тамаддунњо», Иттифоќи журналистони 
Тољикистон, Шўрои Воситањои ахбори оммаи Љумњурии Тољикистон бо дастгирии 
Сомонаи WWW.Dialog.tj барои журналистон ва муњаќќиќони љавоне, ки дар мавзўи 
тамаддун ва геополитикаи Осиѐи Марказї менависанд ва тањќиќ мекунанд, аз 26 то 
31 майи соли 2014 курси омўзишии якњафтаина баргузор намуд (2). 

Ба ин даври омўзишї њудуди 10 нафар журналистон ва муњаќќиќони љавон аз 
идораи нашрияњо, сомонањои интернетї ва пажўњишгоњњои илмї фаро гирифта 
шуданд. 

Њадаф аз баргузории курси омўзишї мусоидат намудан ба баланд бардоштани 
сатњи маърифати сиѐсию фарњангии рўзноманигорони љавон дар инъикоси 
проблемањои байналхалќї, фањмиш ва дарки дурусти масоили муносибатњои сиѐсию 
иљтимої ва фарњангии давлатњои минтаќаи Осиѐи Марказї дар шароити кунунии 
равандњои љањонишавї ба хотири ноилгардї ба журналистикаи хушсифат буд. 

Барои гузаронидани машгулиятњо бо усулњои лексияи мухтасар, суњбат ва 
саволу љавоб, сиѐсатшиносону фарњангшиносони ватанї ва намояндагони 
сафоратњои кишварњои Осиѐи Марказї, намояндагони созмонњои байналмилалии 
мустаќар дар Тољикистон, инчунин роњбарони нашрияњои пешбари љумњурї даъват 
шудаанд. 

Махсусияти ин мањфил чунин буд, ки њар рўз се маќом як соатї дарс медод: 
намояндаи ягон сафорат ѐ созмони байналмилалї, як сиѐсатшинос, як нафар роњбар ѐ 
масъули ВАО-и тољик. Як мавзўъ аз се нуќтаи назар, се соња – дипломатия, 
сиѐсатшиносї, журналистика баррасї мешуд. Дар мањфил намояндагони САЊА, 
сафоратњои Афѓонистон, Россия, Ќазоќистон, олимону фарњангшиносоне чун А. 
Сатторзода, С. Сафаров, П. Муллољонов, Ф. Усмонов, Н. Мирзоев, роњбарони ВАО 
А. Саттор, С. Дустов, А. Юлдошев, Н. Давлат мавзўъњо ва роњњои инъикоси 
мавзўъро шарњ доданд.  

Такмили ихтисоси журналистика дар системаи омўзиши касбї як омили 
муњимми бењтар кардани муњтаво ва сурати ВАО аст, зеро касби эљодї ба такмили 
доимї ва мањорат эњтиѐљ дорад. Махсусан, дар замони мо, ки воситањои ахбор рўз ба 
рўз аз нигоњи техникї сифатан нав мешаванд, зарурати ба он мувофиќ гардонидани 
матн, такмили жанрњо, муайян кардани проблемањо аз омилњои муњимми баланд 
бардоштани мањорати касбї мебошанд. Њамчунон таззодњои геополитикии имрўза 
зарурати пайваста омўхтани љараѐни воќеањоро таќозо мекунад, ки ин аз вазифањои 
аслии такмили ихтисос мањсуб мешавад. 
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ШКОЛА УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ КВАЛИФИКАЦИИ  
Автор в данной статье рассматривает тему усовершенствования квалификации журналистов и 

преподавателей факультетов журналистики. Автор делает акцент на то что усовершенствование 
квалификации специалистов сферы журналистики в системе профессионального обучения является важным 
фактором улучшения содержания и  формы СМИ, так как творческие профессии требуют постоянного 
усовершенствования и мастерства. Особенно в современный период, когда методы вещания с технической 
точки зрения качественно видоизменяются, требуется соответствовать новым реалиям и требованиям, что и 
требует усовершенствования профессиональных навыков и мастерства.  

Ключевые слова: журналистика, журналист, кадры СМИ, преподаватели журналистики, школа, 
мастерство, журналистский текст, обучение журналистов, практика, журналистская практика.  
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SCHOOL IMPROVEMENT SKILLS 
The author of this article considers the topic of improvement of professional skills of journalists and teachers 

of journalism. The author focuses on the fact that the improvement of qualification of specialists in the sphere of 
journalism in the system of vocational training is an important factor in improving the content and form of the media 
as creative professions require continuous improvement and excellence. Especially in the modern period, when 
methods of broadcasting from a technical point of view qualitatively change required to meet the new realities and 
requirements that need enhancement of professional skills. 

Key words: journalism, journalist, media frames, journalism professors, school, skills, journalistic text, the 
training of journalists, the practice, the practice of journalism. 
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Функсияњои тарбиявї, ташвиқотии санъати синамои муосир дар љараѐни 
ташкилдињии шахсияти замонавї, ки аз тарафи давлат ва миллати тољик дар назди 
коргарони санъати тољик гузошта шудааст, нақши муњиммеро мебозад. 

Реализм дар назди коргарони сањнаи театр ва ѐ майдони синамо дар њақиқат, 
имкониятњои фарохеро барои васеъ кардани њудуди љустуљў, ташаккули сабкњои 
нави сањнавию синамоиро ифшо месозад. Яке аз чунин тағйирѐбии сабкї, ки мақоми 
хоссаеро дар санъати намоиши синамо ишғол кардааст, ки моњияти амиқ ва муњимми 
љамъиятї-сиѐсї дорад, шакли публитсистї (р¢зноманигорӣ)-и аѐнро саршор аст. 

Дар рўзноманигории сањнавї имконияти тартиботи њуљљатї (мустанадї) ва 
осори бадеї, њақиқат ва тахайюлот (бофта) дар як намуди махсусан намоѐне зоњир 
мегарданд. Сањењї, муњиммї ва боваринокии бисѐре аз филмњои публитсистї одатан, 
аз рўйи дараљаи њуљљатнокии воқеањои бавуқўъомадаи сањна ѐ њаљм ва сифати 
истифодабарии новобастаи ин ѐ он маълумоти њуљљатї муайян карда мешавад. 
“Публитсистика номуайяниро иљозат намедињад”- нависта буд дар бораи спектакли 
публитсистї П.А. Марков[1], ки ин навишта ба филми мустанад низ баъдан пайваста 
гаштааст. 

Зоњир шудани њуљљат дар муњтавои спектакли сањнавї ѐ филми мустанад 
аксаран аз рўйи кўшишњои тамошобин, дарки донандагони (моњир) синамої, ба 
тарзи аниқ ва дақиқ ба тартиб даровардан, ки ин ѐ он њодиса дар њақиқат ба кадом 
намуд ба вуқўъ омада буд, муайян карда мешавад. 

Дар бисѐр маворид метавон дид, ки чӣ тавр тадриљан таваљљуњи мардум ба ин ѐ 
он њодиса, зуњурот, ашѐ, ки бо сабабе дар замони худ маълумоти ахбории худро 
надоштанд, ѐ бо гузашти замон љанбањои нави худи њамин њодиса, зуњурот ѐ љараѐни 
баамалоии он (протсес) ифшо гаштаанд, зиѐд мешавад ва ѐ бо мурури замон 
љанбањои дигари ин њодиса, объект ѐ раванди он ифшо мегардад.  

Њуљљат дар филми муосир ин натиљаи болоравии таваљљуњ ба қањрамонии 
абармардони ватанамон, фаъолияти шахсиятњои таърихї, дар охир њуљљат-
воқеаномаи њодисањои баамаломадаи њаминрўза, дарљи дақиқи он љараѐни 
бунѐдкоронаи сохтори љамъияти соњибистиқлоли мо, ки дар он њамарўза дар мадди 
аввал шањодати њаққонии қањрамонии асили мо нуњуфтааст, мебошад. Аз ин љо 
тарзи тарбиявии маънавии њақиқат, воқеанигорї, ки бомањорат дар амалияи сањнавї 
истифода бурда мешавад, меафзояд.  

На њамаи намоишњои дорои нишонањои таърихї асари (таснифотї) 
публитсистї, синамої буда метавонанд. Дар навбати худ на њамаи филмњои 
публитсистї ба таври њатмї фақат сохтори сужети табиати њуљљатидоштаи онро ва 
иљозати мавзўъро пешбинї менамояд. Аммо он чи ки њуљљат дар тинати 
драматургияи синамо ба њалли публитсистии сањна кашиш дорад, табиист, зеро 
мақсади истифодабарии њуљљат дар филм бештар ташвиқот аст, њатто дар тасвири 
қањрамонњои бадеї-публитсистї ва услубњое, ки асоси љараѐни ташаккули шахсияти 
фардии муосирро ташкил медињанд, дар мадди назар аст. 
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Бо њуқуқњои баробар бо драммаи њаѐтї, њаљвиѐт, сабкњои хурди њаљвї, фољиаи 
классикї ва дигар сабкњои драмавї дар сањнаи муосир хабарнигорї, воқеанома 
(хроника), памфлет, назароти сиѐсї низ мушоњида карда мешаванд. 

Истилоњи “спектакли публитсистї” нав нест, аммо истилоњи «синамои 
публитсистї» нав аст. Аз ин рў дар бисѐр мавридњо дар соњаи таърихи синамо ва 
интишороти нақшњои синамої-танқидї метавон дид, ки ин мафњум њамчун 
муродифи њисси шањрвандї истифода мешавад, дар баъзе мавридњо њамчун 
хусусияти дарљшавандаи рўњбаландкунии қањрамонњои асар барои људо сохтани 
сохтори вақтии он ва нисбат ба ин камтар њамчун таъиноти охиршуда (тамомият) ва 
пуррагии тартиботи сохтори бадеиятии филм, ки хосси намуди асари сањнавию 
майдонї аст, мавриди истифода аст. 

Њамаи ин суханњоро метавон ба кинодраматургњо, драманависон, актѐрон, 
режиссѐрон ва рассомони муосири мо мутааллиқ донист. 

Њамчун раванди фикрї- бадеї ва мавқеияти љањонбинї, ки њамчун њисси 
шањрвандї дар эљодиѐт инъикос ѐфтааст, публитсистикаи он дар мадди аввал 
гузошта мешавад, ки ин дар эчодиѐти офарандагони санъати театрии шўравї дида 
мешавад. Вай ба монанди чунин намояндагон К.С. Станиславский, В. Немирович, И. 
Данченко ва В.Э. Мейерхолд режиссѐрон ва актѐрони давраи на он қадар қаблї ва 
муосирро намудор кардааст ва њамзамон њамин раванд ба филми мустанади ин 
кишвари собиќ таъсир расонидааст. 

Њаљми ин маќола, албатта, имкони ифшои пурраи сохтор ва хусусиятњои њамаи 
намудњои сабкњои филми публитси стиро дода наметавонад. Мақсади мо ин аст, ки 
бо мақсади умумии навишта розї шуда бештар он асарњои публитсистии сањнавиро, 
ки дар асоси худ хусусиятњои њуљљатї доранд, дида бароем. 

Даъватнокї ва дастрасии дарки афкор дар шакли бадеї яке аз хусусиятњои хоси 
спектакли солњои баъдиинқилобї гашта буд, ки филмњои мустанади хроникавии 
Кузин ва Гузелен дар Тољикфилм намунаи бењтарини он њастанд, ки дар фонди 
синамои тољик то ба имрўз њамчун як гўшаи таърихи мардуми тољик нигоњдорї 
карда мешаванд. 

Тарзњои асосии нишондињандаи синамои ташвиқотї плакат-даъватњо ва 
тазоњурот шуда буданд. Дар ин бора Г. Демосфенова менависад: “...плакат - санъати 
омма мардумї аст. Аз њамин сабаб шароитњои асосї барои нумўи плакати сиѐсї дар 
мадди аввал тараққипарварї ва мардумии моњияти фикрии он мебошад ва сониян, 
ин имконияти ба тарзи фарох пањн кардани афкор аст”.[2] 

Аз ин љо қувваи њаѐтии ин намуди тарғиботи санъатї дар филмњои њуљљатї ва 
њатто бадеї низ мавриди истифода қарор гирифт. Плакат дар филмњои солњои 
аввали баъди мустаќилият шаклњои бологирии қањрамонӣ бурроии сатирикї, тинати 
фасоњатии тез, ки то арши иғроқ мерасид, ба худ мегирифт, ки мо инро дар аксари 
филмњои пас аз истиќлолияти тољик, бахусус филмњои њуљљатии «Бист соли 
истиќлолият» хеле хуб мебинем ва дарк менамоем. Масалан, филми мустанади 
«Сомониѐн» дорои чунин лањзањост ва аз шоњ, сарфи назар он ки вай ботадбир аст ва 
ѐ на, пурра шахси одил сохта намешавад ва нашояд, чунки давлати ў ба вай ва ба 
авлоди вай тааллуќ дорад, на ба халќ, сохтор монархї аст, на чун дар Рими ќадим 
парлумонї ва њатто њамон давлати парламонии Рим ва Юнони ќадимро низ соф 
халќї гуфтан хатост, чунки дар он ѓуломон ва синфи поѐнии љомеамуздурон ва њатто 
ќањрамононе чун Спартак, ки гладиатор буд, дар ин парлумони ањди ќадим овоз 
надоштанд. Пас, чї расад доир ба давлатњои монархї, ки шоњ идора менамояд ва ў 
як шахс аст, њадс задан?!  

Нуктаи назарї болоро ба назар гирифта А.В. Луначарский спектаклњое, ки дар 
онњо ба тарзи фаъол шаклњои плакатї истифода мешуданд, таъкид карда менависад: 
“Онњо монанданд ба плакатњое, ки аз рўйи хусусиятњои доштаашон хеле 
фоидаоваранд. Дар плакатњо нақшањоро (фигура) хеле дақиқ, камтар дағалона - бе 
замина менависанд. Иборат будан аз расм шарти асосии плакат нест. Вай намехоњад 
њақиқатро бо кулли лаппишоти рангинкунандаи он, љилваи рангњоро инъикос 
намояд. Вай орзуи рассомро, ки дар муддати тўлонї дар рўйи матоъ бо тамоми 
пуррагиаш дарљ мешавад, намедињад. Плакати сайѐр, зарбазан ва тамоюлдор 
(яктарафа) аст. Вай на аз карикатура, на аз таъсири фољиабори азњадгузаранда дар 
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њарос мебошад”.[3] Ин андешаро метавонем ба филмњои болои њамбаста гардонем, 
ки воќеан, чунин њолро дорад. 

Лекин барои “зарбазан ва яктарафа” будан синамои мустанад ва њамчунин 
бадеии таърихї мекўшид ва бо ин роњ чорчўбањои анъанавии аудиторияи 
тамошобини худро фарохтар созад. Дар ин њолат баъзан, нимбадењагўйї, ки бо 
шавқи публитсистии фаъолияти њудудии дорои тарғиботи кушод ва бе миѐнарав, ки 
ба омма, яъне бисѐри тамошобинон равона мешавад, ба вуљуд меомад. Дар 
намоишњое, ки њам актѐрони моњир ва њам намояндагони гуногуни коллективњои 
људогона иштирок мекарданд, сараввал њуљљат ба тарзи фаъол истифода бурда 
мешавад, ки ин дар синамои мустанад хеле хуб ба назар расида, ифодагари диди 
муаллиф буда, тавассути экрани телевизон он имрўз оммавї гардонида мешавад, ки 
филми мустанади пас аз бозсозии горбачѐвии тољик аз ин назар холї нест. 
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ВЛИЯНИЕ АКТУАЛЬНОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ И БЕЗОТЛАГАТЕЛЬНОСТИ 

ДОКУМЕНТОВ В ДОКУМЕНТАЛЬНОМ ФИЛЬМЕ 
Подводя итоги документальных фильмов периода независимости на основе их сравнения с 

публицистическими спектаклями, автор приходит к выводу, что в этих сценических произведениях мы 
можем наблюдать действительность, основанную на конкретных событиях. В данной статье принята 
попытка разработать новую научную идею, обогащающую научную концепцию. Автор пытается на основе 
комплексного, историко-сравнительного и общетеоретического анализа разъяснить тему. За основу статьи 
взят документальный фильм «Душанбе-шахри нон» («Душанбе-город хлеба»). 

Ключевые слова: влияние, актуальность, идея, исскуство. 
 

THE IMPACT OF THE CURRENT REALITY AND URGENCY OF THE DOCUMENTS IN THE 
DOCUMENTARY 

Summarizing documentaries of the period of independence on the basis of their comparison with journalistic 
performances, the author comes to the conclusion that in these stage works, we can observe the reality, based on 
specific events. This article attempted to develop a new scientific idea, enriching scientific concept. The author tries 
on the basis of a comprehensive, historical, comparative and theoretical analysis to explain the topic. The basis for 
this article is excerpted documentary "Dushanbe-Shahri non" ("Dushanbe-city of bread"). 

Key words: impact, relevance, idea, art. 
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КАЛИМАВУ ИФОДАЊОИ МАЪМУЛ ДАР МАТБУОТИ ТОЉИК ВА БА ВУЉУД 

ОВАРДАНИ АФКОРИ УМУМ 
(дар мисоли рўзномаи «Љумњурият» ва «Озодагон», соли 2013) 

 
Ќ. Мухторї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Матбуот, интернет ва шабакањои иљтимої, телевизиону радио воситањои асосии 
мухобироти одамон њастанд. Дар ин воситањо асбоби мухобирот, яъне барќарор 
кардани робита гуногунранг аст. Дар телевизион наворњо, чењрањо, манзарањо, 
мусиќї, оњангњои гуногун, дар матбуот суратњо ва, албатта, дар њамаи ин воситањо 
муњимтарин асбоби мухобирот забон аст, зеро пайдоиши онро муњаќќиќон дар 
љараѐни мухобирот (коммуникатсия) «инќилоби нахустини мухобиротї» 
шуморидаанд [ниг. ба : 4, 6]. 

Ваќте ки мо забони воситањои ахборро тањлил мекунем, маъмулан ба мавќеи 
корбаст, дурустию нодурустии онњо бањо медињем, аммо ин пањлўњои дигаре њам 
дорад, ки аз њамаи маќсадњои тањлили забонї фарќ мекунад ва барои љомеаи инсонї, 
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барои соњибони забон му³имтар аз њама аст. Истифодаи ин ѐ он калима, ифода 
аслан, зоњиркунандаи моњияти зиндагии одамон, проблемањои онњо, мухтасар, 
маънии зиндагии онњо аст.  

Инро агар дар мисоли одї оварем, метавонем, гўем, ки калимаи «муњољират» 
дар матбуоти замони шўравии тољик умуман, ба кор намерафт, агар равад њам, хеле 
кам буд. Албатта, принсипи муайян намудани калима ѐ ифодаи маъмултарин дар 
забони матбуот кори осон нест, зеро ваќте њукм мекунем, ки ин ѐ он калимаву ибора 
дар матбуот серистеъмолтарин аст, ин кор мушкил аст. Бинобар ин, мо тасмим 
гирифтем, ки аз рўйи калимаву ифодањои таркиби сарлавња ин корро анљом дињем. 
Имрўз шумораи матбуоти даврї хеле зиѐд аст. Аз љониби дигар, муайян намудани як 
калима ва ифода низ њамчун калимаи серистеъмолтарин ѓайриимкон аст, метавонанд 
баробар ифодањои зиѐде маъмул бошанд. 

Њамин гуна њадаф аз тањлили воњидњои забонї дар шохањои гуногуни илми 
забоншиносї, ки дар њамбастагии илмњои дигар, аз љумла фалсафа, равоншиносї, 
сотсиология ва м. инњо ба вуљуд омадаанд, аз солњои хеле пеш арзи њастї карда, 
самарањои хеле хуб додаанд ва воќеан, яке аз муваффаќтарин муњаќќиќон дар соњаи 
забоншиносии иљтимої Ван Дейк аст, тавассути чунин тадќиќот натиљањои хеле 
назаррас ба даст оварда, барои таќвият ѐфтани тадќиќоти њамназир асос гузошта 
буд. Ў дар асараш «Забон, маърифат, мухобирот» [1] мањз ба љињати иљтимоии 
забони гурўњњои махсуси этникї таваљљуњ намудааст. Албатта, ин гуна тадќиќот бе 
маќсади муайян ба вуљуд намеояд, њадафи асосии онњо ошкор кардани рўњияи 
иљтимої, сиѐсию иќтисодї, фарњангии соњибзабонон – ањли љомеа аст, натиљаи чунин 
тадќиќот метавонад афкори оммаро дар ин ѐ он масъала ошкор намояд, аз вазъи 
озодии сухан, рўњияи мардум, психологияи онњо иттилоъ дињад.  

Бо маќсади пайгирии ин гуна хусусиятњои забонии матбуот мо лозим донистем, 
як намунаи матбуоти ѓайрирасмї - њафтаномаи љамъиятї-сиѐсии «Озодагон» ва 
рўзномаи расмии «Љумњурият»-ро мавриди тањлил ќарор ди³ем. 

Аз ин ду рўзнома сањифањои хабарї – сањифаи дуюм интихоб гардид, зеро 
жанрњои хабарї нисбат ба жанрњои тањлилию бадеї-публитсистї хусусияти 
иттилоотии воситањои ахборро бештар инъикос мекунанд. Аз ин гурўњи жанрњои 
хабарї низ мо бештар хроника ва хабарро интихоб намудем.  

Аз љониби дигар, гоњо дар њаѐти сиѐсї, иќтисодї, фарњангї, иљтимоии љомеа 
њодисањое ба амал меоянд, ки бо ин сабаб боиси серистеъмол гардидани калимаву 
ифодањои ба онњо марбут дар забони матбуот мегарданд, ин гуна зуњурот низ ба 
инобат гирифта шуда, њамчун омили сунъї сарфи назар карда шуд. Ба њама маълум 
аст, ки чунин зуњурот дар кишвар њодисањои Бадахшон дар соли 2012, маъракаи 
интихоботии соли 2013 буда метавонанд. Ин гуна зуњурот мавриди тањќиќи дигаре 
ќарор хоњанд гирифт. 

Ба ин тариќ, аз рўйи мушоњида ва омўзиши мо дар хабарњои рўзномаи 
«Љумњурият» калимаи маъмултарин Тољикистон буд: Тоҷикистон дар намоишгоҳи 
"Текстиллегпром" [Љумњурият. - 26.09.2013]; Тоҷикистон - Бутан - 12:0! [Љумњурият. - 
26.09.2013]; Намоишгоҳи бузурги кишоварзии Тоҷикистон дар Сочи [Љумњурият. - 
24.09.2013]; Рушди ҳамкориҳои Тоҷикистону Швейтсария [Љумњурият. - 11.03.2013]. 

Аз чунин корбасти калимаи Тољикистон муносибати рўзнома равшан карда 
мешавад, њадафи асосї дар мардум бедор ва њосил кардани бовар, ба он ки 
Тољикистон кишвари мустаќил аст, дар арсаи байналмилалї эътироф шудааст, давра 
ба давра дар сиѐсати хориљї муваффаќ мешавад. Ин гуна таъкиди њастии 
Тољикистон бавосита низ сурат мегирад, яъне сарлавњагузорї чунин сурат мегирад, 
ки будани мафњуми Тољикистон аз љониби хонанда эњсос мешавад, аммо худи 
калимаи Тољикистон корбаст намегардад: 

Баррасии барномаи ҳамкориҳои иқтисодӣ бо Озарбойҷон [Љумњурият. - 
21.09.2013]; Сарвазир дар ҷаласаи Маҷмаи умумии СММ ширкат меварзад [Љумњурият. 
- 24.09.2013]; Паймони чорҷонибаи интиқоли нерўи барқ [Љумњурият. - 19.09.2013]. 

Чунон ки аз сарлавњањои боло мушоњида мекунем, ќолаби грамматикии 
сарлавња низ дар ин маврид наќши муњим мебозад. Аксарияти сарлавњањои боло дар 
ќолаби ибора омада, оњанги оѓози кору иќдомњоро далолат мекунанд. Ин љињат 
бештар хоси воњидњои номинативї ва љумлањои унвонї дар забон аст.  

Аз љониби дигар, таъкиди бавосита ба калимаи Тољикистон, бевосита зикр 
накардани он, дар замир ишора ба он маънои онро дорад, ки редаксия ба хонанда 
бовар дорад. Рўзномаи «Љумњурият» органи Њукумати Љумњурии Тољикистон аст, аз 
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ин рў партофта шудани калимаи Тољикистон бо он баробар аст, ки гўянда дар 
љараѐни сухан ба љойи номи худ љонишини ман-ро истифода мекунад, аммо барои 
њамсуњбат, шунаванда ѐ хонанда аллакай маълум аст, ки гўянда кист. Калимаи 
Тољикистон њамчун темае [дар бораи тема ва рема ниг. ба : 2. 67] истифода мешавад, 
ки зикраш дар љумлањо, матнњои боло рафтааст. 

Агар ба сарлавњањои њафтаномаи «Озодагон» таваљљуњ кунем, баракси инро 
мебинем. Дар сарлавњањои ин рўзнома ќолаби хабари љумла љолиби таваљљуњ аст: 
Аскари фирории тољик дар Красноярск боздошт шуд [27.03.2013]; Бордюжа: 
Роњбарияти Тољикистон дар масъалаи пойгоњ ќасдан кашолкорї мекунад [Озодагон. - 
27.03.2013]; Ситоди Бобоназарова 202 њазор имзои љамъшударо месўзонад [Озодагон. - 
23.10.2013], Данѓара аз лимит зиѐд барќ мегирад [Озодагон. - 11.12.2013]. 

Дар ин рўзнома аз рўйи мушоњидањои мо агарчи калимаву ифодаи мушаххасаро 
маъмултарин гуфтан мушкил аст, аммо рўњияи ба вуљуд овардани афкори омма 
хусусияти негативї дорад. Чунон ки ин зуњурот хоси воситањои электронии давлатии 
чї Тољикисион ва чї Русия нисбат ба воќеоти хориљи кишвар аст. Дар сатрњои 
равони барномањои иттилоотии Телевизиони Тољикистон, Љањоннамо, телевизиони 
Русия – РТР аз хабарњои хориљи асосан, иттилооти нохуш ба мардум пешнињод карда 
шавад, ки ин дар асл аксуламали чаппа медињад.  

Албатта, ин табиист, ки муваффаќиятњои кишварњои дигар – кишварњои аз мо 
дур, хонанда ва тамошобини тољикро ба раѓбат намеорад, барои ў шавќовар нест, 
хабари нохуш бештар одамонро ба ташвиш ва нооромии ботинї меорад, аммо дар 
ин маврид таносуби хушу нохуш бояд риоя карда шавад. Ваќте ки рўзнома ѐ 
телевизиону радио аз хориљ пайваста хабари нохуш мерасонад, ѐ умуман, баъзе 
дастовардњои дохилиро низ ба инобат нагирифта, аз норасоињои њатто љузъї 
хурдигирї мекунад, дар хонанда ва тамошобин назари нобовариро нисбат ба худ ба 
вуљуд меорад. 

Дар як силсилаи нињоят калони сарлавњањо идораи рўзномаи «Озодагон» худро 
бетараф, объективї вонамуд кардан мехоњад ва, албатта, то андозае ба ин муваффаќ 
њам мешавад. Сарлавњањои зеринро хонда, хонанда воќеан, хулоса мебарорад, ки ин 
мавќеи шахсони чудогона, мутахассисони соњањои дахлдор аст: Бордюжа: 
Роњбарияти Тољикистон дар масъалаи пойгоњ ќасдан кашолкорї мекунад [Озодагон. - 
27.03.2013]; Алимардонов: Вазифаам нест, ки ба њар як сокини Фархор замин дињам 
[Озодагон. - 23.10.2013]; Кабирї аз Туркия: Зарурати бозгашти то интихоботро 
намебинам [Озодагон. - 5.11.2013]; Файзинисо Воњидова: Иттилои Вазорати дохила 
дурўѓ аст [Озодагон. - 11.12.2013].  

Агарчи ин љо мавќеи шахсони људогона ѐ маќомоти људогона нишон дода 
мешавад ва аксарияти хонандагон низ чунин хулоса мекунанд, аммо дар замир 
њадафи дигар њам њаст, аз ин гуна сарлавњањо хулоса чунин аст: яъне одамон, ањли 
љомеа чунин назар доранд.  

Ин гуна муносибат моро бори дигар водор месозад, ки дар мавриди андешаи Т. 
Питерсон мулоњиза намоем ва дар хотир дошта бошем, ки хоњу ноњоњ: «… назарияи 
масъулияти иљтимої дар шароити њозира воќеан њам аз назария беш нест. Вале дар 
њамин сатњ њам вай ањамияти муњим дорад, зеро вай самтеро пешгўйї мекунад, ки бо 
он андешањои назариявї, ки масъалаи озодии матбуотро тањќиќ менамоянд, равона 
шудаанд» [8, с. 65]. 

Бинобар ин, агар чунин пиндорем, ки рўзномаи «Љумњурият» танњо ба ситоиш 
ва идеалсозї саргарм аст, чандон сањењ намебуд, агарчи, он норасоињои сиѐсии 
њукумати Тољикистонро њељ гоњ зери танќид ќарор намедињад, аммо проблемагузорї 
дар он мављуд аст, ки инро тавассути маводи рўзнома пай мебарем. Дар сарлавњањои 
зиѐде, ки бо саволгузорї ва истифодаи љонишини саволии «Чаро» сар мешаванд, ин 
равшан эњсос мешавад. Сарлавњањои зиѐде, ки бо ин калима оѓоз мешаванд, далел 
бар мављудияти проблемае мекунанд, ки рўзнома ба хонанда пешнињод менамояд: 
Чаро дар чарогоҳҳо малах пайдо шудааст? [Љумњурият. - 20.04.2013]; Чаро ниҳолҳо 
камсамаранд? [Љумњурият. - 20.04.2013]; Чаро таваҷҷуҳ ба пахта кам шудааст? ѐ 
шаммае аз фаъолияти корхонаҳои пахтаю бофандагӣ ва содироти нах [Љумњурият. - 
20.04.2013]. 

Як љињати масъала, ки маводи тањлилшуда нишон медињанд, дар он аст, ки дар 
ташаккули афкори омма дар ин ѐ он мавриди наќши рўзноманигорон назаррас аст. 
Бахусус, бояд гуфт, ки ќисмати маводи рўзнома, ки аз хабарњо иборат аст, асосан аз 
љониби кормандони худи рўзнома тањия мешавад. Бинобар ин, ба вуљуд овардани 
тасаввуроти мусбат ѐ манфї нисбати мавзўъ ва масъалаи баррасишаванда аз љониби 
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рўзноманигор – корманди рўзнома, сурат мегирад. Маводи тањлилии рўзнома, ки 
бештар аз љониби мутахассисони соњањои гуногун, хонандагони рўзнома навишта 
мешаванд, метавонанд, ранги дигар дошта бошанд.  

Аз љониби дигар, пайваста талќин кардани ѓояи беасос ѐ сустпоя метавонад 
акси њадафи гузошташударо ба вуљуд оварад, зеро хонандаи имрўза ба туфайли 
дастрасии фарох ба воситањои гуногуни иттилоъ љањонбинии васеъ дорад, ў имкони 
муќоисаи фактњоро њам пайдо мекунад, ќиѐс ва тањлил намуда, сипас хулоса 
мебарорад.  
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САМЫЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА В ТАДЖИКСКОЙ ПРЕССЕ: КАК СОЗДАЕТСЯ 
ОБЩЕСТВЕННОЕ МНЕНИЕ 

 (на примерах газет «Джумхурият» и «Озодагон», 2013г.) 
Автор старается определить роль и место правительственных и неправительственных таджикских 

СМИ в создании общественного мнения. По мнению исследователя при передаче информации у каждой 
группы СМИ имеются свои субъективные и объективные отношения. Если правительственная газета 
«Джумхурият» старается создать оптимистическое сознание о Таджикистане, как о суверенном государстве, 
то общественно-политическая газета «Озодагон» старается информировать аудиторию с другой – более 
«нейтрализованной» позиции. 

Ключевые слова: печать, общественное мнение, грамматические особенности, язык, 
информационные жанры, заглавие.  
 

THE MOST COMMONLY USED WORDS IN THE TAJIK PRESS: HOW TO CREATE A PUBLIC 
OPINION (ON EXAMPLES OF NEWSPAPERS "JUMHURIYAT" AND "OZODAGON", 2013) 
The author tries to define the role of governmental and nongovernmental Tajik media in creating public 

opinion. According to the researcher in the transmission of information from the media each group has its own 
subjective and objective attitude. If the government newspaper "Jumhuriyat" trying to create an optimistic mind 
about Tajikistan , as a sovereign state, the socio-political newspaper "Ozodagon" tries to inform the audience on the 
other - a "neutralized" position. 
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ХУДШИНОСИИ МИЛЛЇ ВА ШИНОХТИ МЕЪЁРЊОИ ОН  
ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ ДАВРАИ ЉАНГ 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи инсоният ва халќњои алоњида даврањое њастанд, ки адабиѐт 
наметавонад танњо бадеиѐт бошад, зеро манфиатњое ба миѐн меоянд, ки аз 
манфиатњои бадеї болотаранд. Лањзаи худшиносї ва танќид, чунонки дар њаѐти 
шахсони алоњида зарур аст, дар зиндагии халќ низ зарурате пайдо мекунад. Ин њолат 
ва ин таљриба дар таърихи халќ ва адабиѐту фарњанги мо зиѐд ба назар мерасад. Дар 
муњимтарин даврањои таърихи тољикон ќалам дар дасти шоиру нависандагон ва 
рўзноманигорон љойи силоњро гирифтааст. Њанўз Шамси Ќайси Розї чунин 
рисолати ќаламро таъкид карда, онро василаи барафкандани «минбару дор» 
шинохта буд [12,360]. Ќалам дар дасти Фирдавсии бузург ва бисѐре аз шоиру 
нависандагон ва ходимони матбуот њамин гуна рисолати эњѐгарї дошт. 
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Давраи Љанги Бузурги Ватании солњои 1941-1945 низ дар таърихи халќи мо ва 
халќњои дигари Иттињоди Шўравии собиќ барои ањли ќалам давраи муњим ва 
эњѐгарии рисолати созандагии ќалам буд. Шоири љанговари тољик Њабиб Юсуфї дар 
яке аз аввалин шеърњояш, ки дар оѓози Љанги Бузурги Ватанї суруда буд, ќаламро ба 
теѓ ташбењ карда: 

Ваќти он аст, 
Эй ќалам! 

Буррандатар гардї зи теѓ! 
Ваќти он аст, 

Эй сухан! 
Ѓуррандатар гардї зи барќ! 
То ба душман њамла орам, 
Решааш бурї зи бех, 
То расї, Манњус-анчарро кунї бешоху барг![10,128] 

Чунонки ба назар мерасад, дар даврањои муњимми таърих, аз љумла давраи 
Љанги Бузурги Ватанї ањли ќалам дар осорашон аз худшиносиву худогоњї ва 
танќиди тањлилии масъалањои иљтимої гурез наљустаанд, балки ин тарзи нигориш 
василае будааст барои эњѐи нер¢њои зењнї ва љисмонии халќ дар мубориза бар зидди 
душман. Бинобар ин, дар давраи љанг публитсистикаи баландњиссиѐту тезутунд, ки 
ѓояњои бузурги миллатдўстиву ватанхоњиро ифода менамуд, ривољи хос пайдо кард. 
Аз ин љињат тањќиќ ва арзѐбии хусусиятњои хоси публитсистикаи ин давра дар эњѐ ва 
иникоси масъалаи худшиносии миллї муњим буда, омўзиши љомеи ин мушкилот 
роњњои ташаккул ва инкишофи публитсистикаро дар як давраи муњимми таърихи 
адабиѐт ва рўзноманигории мо муайян мекунад. Дар ин замина мо ба ќонуниятњои 
асосии назарияи публитсистика такя карда, кўшиш намудем, ки хусусиятњои 
муњимми публитсистикаи ин давраро дар мисоли шинохти баъзе љињатњои њуввияти 
миллї ва меъѐрњои он арзѐбї намоем. 

Љанги Бузурги Ватанї њисси пайванди хунї ва масъулият дар назди ќисмати 
ватанро дар мардуми Шўравї, аз љумла тољикон таќвият бахшид. На фаќат нер¢њои 
љисмонї ва маънавии замон, балки њофизаи таърихї бо сарватњои маънавии 
созандааш ба мудофиаи ватан хоста шуданд. Арзишњои таърихї, суннатњои асрњои 
гузашта, ѓановати осори адабию таърихї ва фарњангии замонњои пеш дар мубориза 
бар зидди фашизм ањамият ва тавоноии бештаре пайдо карданд. Ањли ќалам бо 
таваљљуњ ба асли асолати Ватан будани он ба тарњи ин ќазия мепардозанд, ки ба 
идомати таърихї, суботи шаън ва эътибори њуввияти онњо мусоидат карда тавонад.  

Давраи љанг дар назди ањли ќалам ба таќозои «њаракати мушаххаси замони 
таърихї» (Георгий Ломидзе) вазифањои хос гузошт [3,229], ки на фаќат моњияти 
публитсистии осори таълифшударо муайян кард, балки мавќеияти инсонї ва миллии 
муаллифони ин гуна осорро низ мушаххас намуд. Аз ин мавќеъ таваљљуњи хос ба 
масъалањои таърих, худшиносии миллї ва таърихназарии интиќодї хусусияти осори 
публитсистии ин давраро муайян менамояд. Хусусиятњои публитсистї љузъи 
муњимми омили шаклдињандаи сохториву мундариљавии осори ин давр мебошанд 
[7,137]. 

Таърихро дар ин давраи таќдирсоз ањли ќалам ба хидмати замон кашиданд. Дар 
аввалин рўзњои љанг диќќати онҳо ба таърихи гузашта нигаронида шуд. Ба ќавли 
нависандаи рус А. Толстой «гўѐ солњои дури аз ѐд рафта аз тумани асрњо берун 
омада, муборизаи ќањрамононаи рўзњои мо бо он зўр ва бисѐр чизњое, ки ба назар 
номуайян менамуд, равшан ва муњим гардид»[1,541]. Ањли ќалам ва мудофеони Ватан 
роњи таърихии халќро ба озодї, саодати умум ва мустаќилияти мамлакат вобаста 
диданд. Гузаштаи таърихї бо рўзњои пурфољияи љанг бо торњои зиѐди њиссї, пайванд 
гардид. Дарки решањои амиќ ва пурвусъати њиссї, шинохти сарнавишти 
пурифтихори гузаштагон мањаки асосї ва муњимми диди публитсистии ањли ќалам 
ќарор гирифт. 

Дар осори публитсистии ин давра њофизаи таърихї намуна ва даъват ба 
мубориза ва ѓалаба бар фашизм буд. Ёди гузаштагони далеру ба ном сарчашмаи 
нер¢и маънавї, 

худшиносї ва ватанхоњї гардид. Њељ гоњ мавзўи шинохти њуввияти инсонї ва 
миллї, таърихиву ватанхоњї дар адабиѐт, аз љумла дар публитсистика чунин муњим 
ва арзишманд нагардида буд. Рўњи мубориз ва созандаи таърих, беш аз њама дар 
публитсистикаи ин давра назаррас буд.  
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Як нигоњи иљтимої ба рўзномаву маљаллоти солњои 1941-1945 собит мекунад, ки 
дар ќатори осори фаврии аз рўзгори љанговарон ва воќеияти замони љанг 
навишташуда, осори дар бораи ќањрамонињои гузаштагон эљодгардида низ мавќеи 
муњим дорад. Ин њолат равиши асосии фаъолияти матбуоти шуравии он рўзгор ва 
Тољикистонро равшан таљассум мекунад. 

Њанўз ду моњ пештар аз оѓози њуљуми ањдшиканонаи Германия ба хоки Шуравї 
рўзномаи «Правда» навишта буд: «Тољикон аз замони Фирдавсї, Њофиз ва Саъдї 
традитсияњои мадании худашонро давом дода истодаанд. Тољикон бо Эрониѐн 
њамхалќ буда, маданияти шакли махсусдоштаи худашон ва уклади њаѐтии худашонро 
аз њазорњо машаќќатноктарин санљишњо, аз оташи љангњо ва њуљумњои 
хонавайронкунанда, аз зулму асорати асрї гузаронданд. Ин халќи ифтихорманд ва 
озодихоњ азобу кулфати сахтро дида, сарашро хам накард, дар байни бегонагони 
гуногунтоифа мањв шуда нарафт балки, баръакс р¢њан худро мустањкам намуд ва 
характери миллии оњанинро пухта карда парваронд. Дар шароити советии мо 
«тољикон, ки бо гузаштаи худашон шаънушарафноканд, ояндаи бузург доранд» [5]. 

Чунонки мебинем, андешањои ќадршиносии таърихї, эътирофи њуввияти миллї 
ва фарњангии халќњои људогона, аз љумла тољикон дар сатњи олии мамлакат ба 
шаклгирии ормони созандаи худшиносии миллї ва башардўстї ва таносуби он бо 
воќеияти рўзмараро ташкил дода, яке аз омилњои такондињандаи таваљљуњи ањли 
ќалам ба масъалаи худшиносии миллї гардид.  

Дар нахустин рўзњои љанг, яъне 24-уми июли соли 1941, дар намоиши 
зиддиљангии сокинони пойтахти кишвар шањри Сталинобод (Душанбеи имрўза) 
Абулќосим Лоњути суханронї карда, пеш аз њама ба њуввияти миллї ва собиќаи 
«бемислу монанди» тољикон ишора ва андешањои публитсистиашро оид ба ахлоќи 
ѓайриинсонии «сагони девонаи фашистї» ва тавоноии маънавии мардуми шўравї 
баѐн дошт [8]. 

Дар мурољиатномаи «Овози нависандагони Тољикистон», ки зери он А. Лоњутї, 
С. Айнї, А. Дењотї, М. Турсунзода, М. Рањимї, Њ. Юсуфї, М. Миршакар, Љ. 
Икромї, С. Љавњаризода ва дигарон имзо гузоштаанд, бо таваљљуњ ба асли асолати 
Ватан будани он ба давоми таърихї ва суботи шаъну эътибори њуввияти миллї 
таъкид шудааст. 

Дар њамин замина ањли ќалам тавонистанд, ки хуввияти тољикиро аз аъмоќи 
таърих ва тамаддуни миллї ва хулќу хуйи мардум берун кашанд ва онро дар бархўрд 
бо фарњанги истилогар арзѐбї кунанд. Њамин диди амиќ ва хирадмандонаи 
публитсистї боис мешавад, то нависандагоне, ки ба мавзўи тарихї мурољиат 
кардаанд, амалан ба кашфи њуввияти тољикї ва шинохти меъѐрњои мумтози 
худшиної даст ѐбанд. 

Барои эњѐи нер¢и худшиносии халќ дар як ваќт њам ба нашр ва тафсири осори 
илмї ва ватанхоњии гузаштагон, њам таълифи маќолаву очеркњои илмї ва таърихию 
адабї иќдом шуд. Дар ин замина таваљљуњи бештаре ба осори адабие, ки љанбаи 
публитсистї дорад, равона карда шуд. Таваљљуњи бештар ба осори шоироне чун 
Фирдавсї ва Саъдї њамин гуна замина дошт. Ш. Њусейнзода аввал, маќолаи 
публитсистии «Фирдавсї ва мудофиаи Ватан»[10] сипас, китоби «Суханњои 
ватанпарварї ва љанговарї»-ро [11,11] бо табсираи публитсистї аз тариќи нашриѐт 
чоп кард, ки њарду њам муњити амиќи худшиносї ва публитсистї доштанд. 

Дар маќолаи аввал муаллиф дар матни фаъолияти Фирдавсї ва «Шоњнома»- и ў 
корномаи њастии миллатро менамояд, ки гўйї дар маркази љањон истодааст ва њар 
рўзи умраш бо маљмўае аз мушкилот рўбарў будааст. Муаллиф дар заминаи 
сарнавишти Фирдавсї ормонњои миллатсозї ў хостааст ба хонанда- муборизони 
озодии Ватан дарси худшиносї ва худогоњиву худљўйї дињад. Ин донишманд бо 
баѐни сарењи публитсистї дар заминаи достонњои «Шоњнома» амалан, ба кашфи 
њуввияти миллї ва шинохти њадду марзи он даст ѐфта, зиндагии гузаштагони мо, 
таърих, ифтихорот, суннатњои дилбастанї, имтиѐзоти рафтору ахлоќи ононро бозгў 
мекунад. Вай дар мисоли сарнавишти ќањрамонони Фирдавсї моњияти мафњуми 
номро тафсир карда, онро василаи баќои њаѐти пойдор ва шуљоату некї, мењрварзиву 
саховати инсон таъбир мекунад. Ба ифодаи ў ном ѐд аст, хотира аст, ќазовати таърих 
аст. Соњибони номи баланд чун ќањрамонони «Шоњнома» дар њофизаи љомеа њамеша 
мондагоранд. 

Ш. Хусейнзода бо њамин андешањои публитсистї њофизаи таърихии 
њаммиллатонашро бедор карда, онњоро ба тааммуќ дар сари байтњои зерини 
Фирдавсї фаро мехонад: 
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Нигоњ кун ба-дин лашкари номдор, 
Чавонони шоистаи корзор. 
Зи бањри бару буму фарзанди хеш, 
Зану кўдаки хурду пайванди хеш 
-Њама сар ба сар тан ба куштан дињем, 
Аз он бењ, ки кишвар ба душман дињем [10]. 

Муаллиф ин рўњи «ватанпарварии Фирдавсї»-ро бузургтарин мисол ва 
сармашќи кор дар роњи мудофиаи Ватани азиз медонад. 

Дар китоби «Суханњои ватанпарварї ва љанговарї», ки ашъор ва њикматњои 
ватанхоњии Саъдиро гирд овардааст, Ш. Њусейнзода муќаддимае њам навиштааст, ки 
андешањои публитсистии ўро дар боби худшиносии миллї дар бар мегирад. Аз 
љумла, ў менависад: «Дар рўзњои Љанги Бузурги Ватанї ба муќобили ѓоратгарони 
фашистии Германия, дар ќатори халќњои советї тољикон њам анъанањои ќањрамонии 
бобоѐн ва гузаштагони худашонро, ки дар роњи озодї ва хушбахтии халќ љонбозињо 
карда буданд, аз нав бедор менамоянд» [11,3]. Ш. Њусейнзода дар ин замина соли 
1942 маќолаи «Саъдї ватанпарвари бузург»-ро низ ба чоп расонид, ки бо сухани 
публитсистии пурњиссиѐт меъѐрњои шинохти асолати њуввияти миллї ва ватанхоњиро 
дар мисоли осори Саъдї ба хонанда менамояд. 

Дар њамин замина, китобњои «Алмосњои мардонагї», «Порчањо аз «Шоњнома»-
и Абулќосим Фирдавсї» (бо сарсухан ва тањияи Абулќосим Лоњутї), асари С. Айнї 
«Шайх Муслињиддин Саъдии Шерозї» (1942), Мухтасари «Бўстон»-и Саъдї (1945) ва 
ѓайра низ чоп шуд, ки дар таъбир ва тавсири моњияти баъзе масъалањои худшиносии 
миллї ќадами устувор буданд. Ба ифодаи сањењтаре адабиѐти гузашта, бахусус осори 
ватанхоњонаи он муаррифии асли њуввияти миллати мо буданд, ки дар парвариши 
њисси худшиносї ва ибратпазирии мардум дар замони љанг бетаъсир набуд. 

Њамчунон ки И. Бехер мегўяд, «жанрњо ба по мехезанд ва сухан гуфтан 
мехоњанд» [6,365]. Ба ин далел, жанрњо аз аввалин рўзњои љанг сар карда, ба таќозои 
талаботи зиндагї ба вуљуд омаданд. Шояд, дар он рўзњои имтињони бузург кам касе 
дар бораи ќонуниятњои собити жанрњои адабї, рўзноманигорї, бахусус публитсистї 
фикр мекард. Ањли ќалам, њатто ба таљрибаи «адабиѐти дифої»-и охири солњои 
сиюм, ки бештар тамоюли шиорзанї дошт, такя накарданд. Дар шеър, наср ва 
публитсистикаи ин давра илова ба зинда кардани њофизаи таърихї ва ибратгирї аз 
сарнавишти пурифтихори миллат, таъкиди њуввияти миллї, хусусиятњои хос ва 
сабаќомўзи афрод љойгоњи хос ишѓол мекунад.  

Мирсаид Миршакар дар яке аз нахустин шеърњояш, ки 2-уми декабри соли 1942 
дар рўзномаи «Тољикистони сурх» чоп шуда, аз фазилати модари тољик ва 
масъулияти худшиносиву башардўстии ў ѐд мекунад. Мисраи «Модари тољикат 
манам, фарзанд» љанбаи амиќ ва таъсиргузори публитсистї дошта, шеърро ба 
монологи худљўйиву худшиносї табдил додааст. 

Номаи манзуми «Мактуб» низ ба таќозои ваќт ва воќеияти пурфољиаи замони 
љанг аз тарафи сокинони шањри Уротеппа (имрўза Истаравшан) навишта шуда, њисси 
ифтихор ва ризоияти онњоро аз ќањрамони фарзанди ин шањр Муњаммадї 
Иброњимов ифода мекунад. Корномаи ин «Нури чашми халќи тољик ќањрамони 
сафшикан» њамчун эътирофи њуввияти миллї таъйид шуда, оњанги пурњаяљони 
публитсистии нома њисси худшиносї ва ватанхоњии хонандаро таќвият мебахшад. 

Ёдкарди љанг, илова ба он ки фољиањои сарнавишти миллат ва озору алами 
рўзгорони сипаришударо дар њофизаи таърихии он зинда медорад, њамчунон 
афзоишњои мусбат ва созанда низ дорад, ки дастоварди зењнї ва ахлоќї буда, моро 
намегузорад аз канораш бетарафона бигзарем [4,10]. Хидмати шоирону 
нависандагон умуман, ањли ќалам дар ин замина ба нањве суннати меросбарї буд, ки 
заминањои ахлоќї ва таърихии худшиносии миллиро дар рўзгори љанг муњайѐ кард 
ва таќвият бахшид. 

Илми таърих ба воќеият, амалу кирдор ва натиљаи он бањо медињад. Њамчунин 
илм «ба њаќиќати аснод» гувоњї дода, ба абадият шањодатнома медињад. Дар ин 
равиш танњо сухан метавонанд наќш ва љойгоњи адабиѐтро дар њофизаи миллат 
бегазанд созад ва «ба таърих роњхат» дињанд [4,246]. 

Устод Айнї аз нахустин нависандогоне буд, ки тавонист дарси таърихро дар 
рўзњои сахти Љанги Бузурги Ватанї ибратбахш донад. Айнї миѐни таърихи гузаштаи 
тољикон ва Љанги Бузурги Ватанї варосати (перееметвенност) комил ва судмандро 
дарѐфт. Дар осори нахустин солњои љанг таълифкардаи ў, пеш аз њама њамон 
ќањрамононе бо зиндагиномаашон мавќеъ пайдо мекунанд, ки бо хусусиятњои 
миллии инсонї, тафаккур ва суннатњои маънавии меросї фарќ доранд. Ин 
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ќањрамони созанда, пеш аз њама шахсияти ватанхоњ ва љанговари далеру љонфидо 
аст. 

С. Айнї дар осори публитсистии дар давраи љанг эљодкардааш, пеш аз њама 
њадафи бедор кардани њисси худшиносї ва худогоњии њамватанонро доштааст. 
Бинобар ин, њам шеърњо ва маќолањои публитсистие, ки ў дар рўзњои аввали љанг 
навишт, хусусияти таблиѓї ва меросбарї доштанд.  

Њар он чизе ки С. Айнї дар он рўзњо навишт, њамзамон хусусияти даврї ва 
публитсистї дошт ва бо фаъолияти рўзмарраи матбуот алоќаманд буд. Навиштањои 
устод Айнї андеша, маънавият, аќидаи сиѐсиву иљтимої ва завќу фаросати мардумро 
ба сўйи њифзи њуввияту асолати милливу нажодї, њиммату бузургї ва шаъни таърихї 
рањнамої мекард. Бинобар ин фаъолияти ў аз аввалин рўзњои љанг фаврї, 
њадафмандона ва огоњона будааст. Дар ин замина метавон ѐдрас кард, ки маќолаи 
публитсистии ў «Илњомгоњи фикрњои олї ва бошишгоњи озодидўстон» як навъ посух 
ва њамовозї ба маќолаи «Ќасами халќњои Закавказия» мебошад, ки нахуст дар 
рўзномаи «Правда» (8-уми сентябри соли 1942) ва баъд тарљумаи тољикии он дар 
«Тољикистони сурх» (10-уми сентябри соли 1942) нашр гардидааст. Маќолаи С. Айнї 
њафт рўз баъд аз нашри тољикии он «ќасам», яъне 17-уми сентябри соли 1942 дар 
рўзномаи зикршуда чоп шуд ва њадафаш зинда кардани ѐди таърихї ва таъкид ба 
варосати худшиносї буд. 

Диди суннатї ва таърихии устод Айнї ўро вомедорад, ки рўйдодњои замони 
љангро дар оинаи таърих бо чашми халќ нигарад ва хулосањояш њамчун љамъбасти 
таљрибаи миллат садо дињад, ки моњияти амиќи худшиносї доранд. Бинобар ин, 
устод Айнї дар офаридањояш асосан, ба воќеањои гузаштаи таърихии халќи тољик 
мифу асотир, афсонаву ривоятњо, шахсиятњои таърихї (Муќаннаъ, Темурмалик, 
фарзандони бузурги халќњои Кавказ) ва чењрањои афсонавї (Рустам, Деви њафтсар) 
диќќат медињад. 

Њамчунон ки Љ. Баќозода таъйид кардааст, «дар адабиѐти давраиљангии тољик 
устод Айнї ягона адибест, ки барои нишон додани заминањои миллии характер, 
баланд бардоштани эњсоси олии ватанхоњї нисбат ба истилогарон нафрату адоват 
бедор кардан ба ѓановати бадеиву маънавии халќи тољик мурољиат кардааст [2,39].  

Воќеан њам, дар навиштањои публитсистии С. Айнї воќеањои таърихї, афсонаву 
ривоятњо, хулоса њофизаи таърихии миллат ба рўйдодњои муњимми замон тобеъ 
шуда, пеш аз њама масъалаи њуввияти миллї ва меъѐрњои фарќкунандаи онро ба 
миѐн гузоштаанд. Мерос барои С. Айнї дар ин равиш марбут мешавад ба дарѐфти 
хусусиятњои хоси асолати миллї ва моњияти ахлоќии он. Таълифи очеркњои таърихии 
«Исѐни Муќаннаъ» ва «Ќањрамони халќи тољик – Темурмалик» дар таќвияти чунин 
нияти эљодии нависанда наќши муњим бозидаанд. 

Њадафи аслии С. Айнї аз таълифи ин асарњо таърихро ба хидмати имрўз 
кашидан ва ба ин васила њисси худшиносї ва худогоњии афроди миллатро таќвият 
бахшидан буд. Устод С. Айнї дар мисоли сарнавишти таърихии Муќаннаъ ва 
Темурмалик на фаќат масъалаи асолат будани Ватанро ба миѐн гузошт, балки дар ин 
замина тавонист, зиндагии таърихии миллат, ифтихорот ва суннатњои неки ахлоќии 
онро њамчун дарси таърих ба муосиронаш бинамояд. 

Њамин тариќ, дар заминаи он чи гуфта шуд, метавон хулоса кард, ки осори 
публитсистии ин давра садои р¢њи ќањрамонони таърих ифодагари љанбањои 
созандаи худшиносї ва худогоњии миллї буда, дар љомеаи љангзадаи он рўзгор ва 
имрўзу оянда низ арзиши маърифатбахшї ва наќши созандагї доштанду доранд. 
Осори публитсистии ин давра бо бозљустњои таърихї барои эњѐ ва амиќбурди 
худшиносї ва худогоњии миллї заминагузор буданд.  
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НАЦИОНАЛЬНОЕ САМОЗНАНИЕ И ПРИЗНАНИЕ ЕГО КРИТЕРИЙ В ПУБЛИЦИСТИКЕ 
ВОЕННОГО ПЕРИОДА 

В статье рассматриваются проблемы признания критерий национального самосознания в годы 
Великой отечественной войны. Автор определяет прессу первого периода войны и отмечает что Великая 
отечественная война стала причиной того, что многие литераторы восприняли жанр публицистики и в своих 
произведениях стали освещать социальные темы военного времени и войны против фашистской Германии и 
таким образом внесли свой вклад в дело укрепления национального самосознания в жанре публицистики. 

Ключевые слова: публицистика, самосознание, война, история, патриотизм, любовь и преданность 
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NATIONAL SELF-AWARENESS AND RECOGNITION ITS PRINCIPLES IN PUBLICITY 

 OF WAR PERIOD 
The Present article researched problems of national self-awareness principles in Tajik publicity of war period.  
The author takes under consideration Tajik press in war period and resolute, that the course of writers turn 

towards to publicity and discussing social problems of that time, fighting against German fascists, on the other side 
consolidation of problems of national self-awareness in the public relations were the Great Patriotic War. 
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РИОЯИ МЕЪЁРЊОИ АХЛОЌЇ – ВАСИЛАИ МУЊИММИ КОМЁБЇ 
 

Х.У. Рањимљонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Барои ба комѐбињо ноил гардидани журналист омилњои гуногун метавонанд 

мусоидат кунанд. Ба гунаи ин омилњо риояи талаботи касбї, аз љумла мувофиќи 
принсипњои журналистика амал намудан дохил мешавад. Риояи меъѐрњои ахлоќи 
касбї низ барои журналист яке аз омилњои муњимтарини комѐбї аст. 

“Ахлоќ њамчун меъѐри касбии гурўњи одамон дар љамъият, меъѐри рафтори 
шахс дар љомеа метавонад хислати навишташуда – ќонунишуда дошта бошад ва 
метавонад навишта нашуда бошад, яъне ќонунан вазифадор карда нашуда бошад.  

Масалан, ќонуни матбуот метавонад зикр намояд, ки тањќири шахс манъ аст. 
Ин љо меъѐри ахлоќї хислати ќонунї пайдо мекунад ва ба ин васила масъулияти 
журналист афзуда мешавад. Аммо њељ ќонуне намегўяд, ки журналист пеш аз суњбат 
бо мусоњибаш, масалан, олиме бояд бо эљоди ў шинос бошад” (5. 71). 

Њамин як мисоли мушаххаси муњаќќиќи соња, профессор Усмонов, ба назари 
мо, моњият ва зарурати баррасии мавзўи мавриди назарро бозгў мекунад.  

Воќеан, ахлоќи рўзноманигорї ин њамон мафњумест, ки журналист бояд њељ гоњ 
фаромўш накунад: фаъолияти ў фарогири доираи хеле васеи хонандаву шунавандаю 
бинанда аст. Бо назардошти ин, ба роњ мондани фаъолият василаи њифзи шаъну 
шарафи шахсї ва касбї хоњад буд. Ба таври мушаххас, агар муносибат бо жанри 
мусоњибаро, ки имрўзњо дар журналистика ба жанри хеле серистеъмол табдил 
ѐфтааст ва ифодагари дараљаи касбияти журналист низ њаст, мавриди баррасї ќарор 
дињем, боз њам ба сарсухани профессор И. Усмонов ба маљмўаи мусоњибањои 
Султони Њамад рўй меорем: 

“Мусоњиба дар њамаи мавзўъњо навишта шуда, чунон умумияте касб кард, ки 
гоње љойи маќола ѐ таќриз ва гоње њам љойи очеркро мегирад. Ба назари журналистон 
менамояд, ки аз номи шахси якум наќл кардан фаќат хоси мусоњиба аст, зеро 
иштирокчї, шоњид мањз њамин ноќил буда метавонад. Албатта, дар бисѐр њолатњо ин 
аќида дуруст аст. Аммо мешавад, ки њамин шахси шоњид бештар дурўғ гўяд, воќеаро 
нодуруст маънидод кунад, интерпретатсияаш боғараз бошад. Барои он ки чунин 
њолат ба амал наояд, аввалин талабот ба журналисти мусоњибанавис ин аст, ки ў 
бояд мавзўъро нағз донад ва њамсуњбаташро нағз шиносад ва ба ў чунон саволњое 
дода тавонад, ки барои ѐфтани њаќиќат ѐрї расонанд.  

Ин њолат нишони эњтироми худ аст. Мањз худро эњтиром кардан ба нигоранда 
имконият медињад, ки мавзўъ дошта бошад ва ин мавзўъро мусалсал дунболагирї 
кунад, худаш фањмад ва ба дигарон низ њаќиќатро фањмонда тавонад” (7. 3). 

Воќеан, чунин як масъалаи мубрам имрўз пайгири фаъолияти рўзноманигорон 
аст. “Љавонњо гумон мекунанд, ки осонтарин жанр мусоњиба аст; њар чї хостї 
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мепурсї ва њар чї гуфтанд, менависї. Њамин фањмиши ғалат шогирдонро ва ба 
василаи онњо воситаи ахборро ба роњи нодуруст мебарад” (7. 4). 

Маълум аст, ки дар мењвари суханони профессор И. Усмонов масъалаи 
меъѐрњои ахлоќї ќарор дорад. Собит гардидааст, ки мањз риояи меъѐрњои ахлоќї 
василаи ба роњи дуруст рафтан ва комѐб гардидан буда метавонад.  

Ин гуна њолатњо-надониста пурсидан ва ѐ надониста гуфтан зиѐд ба назар 
мерасанд. Њарчанд мегўянд, ки пурсидан айб нест, ваќте намедонї, вале дар мавриди 
тањияи матлаби журналистї, махсусан дар мусоњиба надониста гуфтан тањќири худ 
ва надониста пурсидан, чї хостани худро надонистан айб аст.  

Вобаста ба мавзўъ, доир ба моњият ва ањамияти омўзиши факту далелњо, собит 
намудани эътимоднокии онњо, ки аз муњимтарин талаботи ахлоќист, иќтибос аз як 
навиштае дар маљаллаи “Элита” доир ба машњуртарин журналисти нимаи дуюми 
садаи бисти тољик Отахон Латифї бамаврид аст: 

“Ман дањњо маводи ўро, аз маќолањои тањлилї то лавњањои пуртаъсири 
хурдакакро дар ѐд дорам. Солњои зиѐд сипарї шуданд. Иттињоди Шўравї барњам 
хўрд. Аммо аксар маводи ў имрўз њам ањамияти худро гум накардаанд. Ў на танњо 
далелњоро меомўхт, балки онњоро тањќиќ мекард. Худам борњо шоњид будам, ки ў 
барои як хабар чи ќадар муддати тўлонї мавод љамъ меовард. Тааљљуб мекардам, ки 
ба ин чї зарурат бошад? 

Аммо ваќте очерки «Сарбанд»-и ў дар «Правда» чоп шуд, дидам, ки ў чи гуна 
зарурати ворид кардани таѓйиротро ба лоињаи сохтмони НБО–и Роѓун ќотеона исбот 
кардааст. Шурўъ аз охири солњои 60 –ум масъалаи сохтмони нерўгоњњои бузургро ў 
дар зарфи 20 сол тањќиќ намуда, як силсила маќолањо ба чоп расонид”.  

Тањќиќи далелњо, омўзиши онњо, санљиши мувофиќат бо сарчашмањои 
муътамад боиси комѐбии муаллиф мегардад. Чунин амал имкон медињад, ки матлаби 
ба нашррасида хонандаи худро пайдо кунад ва эътимодро ба навиштањои баъдинаи 
журналист ба вуљуд орад. Одамон ба сухани њаќ бовар доранд ва расонандаи онро 
эњтиром мекунанд. Сазовори эњтиром ва боварии мардум гардидан худ нишони 
комѐбист, зеро фаъолияти журналист мањз ба њамин самт равона гардидааст. 

Тавре муњаќќиќ Г.В. Лазутина таъкид мекунад: “Одамон аз ту њаќиќатро 
интизоранд. Ин њаќиќат дар моварои њаѐт, миѐни муносибатњои инсонї нињон аст ва 
ту дар љустуљўйи он танњої. Касе ба ту мушаххасан роњи онро намегўяд, њељ кас 
масъулиятро баробари ту бар дўш намегирад.  

Њар ќадами ту ин ќарори шахсї ва интихоби худи туст. Дар ин иќдомот танњо 
як ѐвар дорї – садои ботин, ки дар лањзањои зарурї хостаи ќалбатро изњор медорад”( 
2. 3). 

Аз суханони муњаќќиќи соња Г. Лазутина ба чунин натиља расидан мумкин аст, 
ки пешаи журналистї дар асоси меъѐрњои ахлоќї пойбарљост ва бењуда нест, ки 
фаъолияти рўзноманигориро, пеш аз њама фаъолияти ахлоќї донистаанд, зеро мањз 
хулќи азалї – ахлоќ чун садои ботин зуњур намуда, барои ифшои сухани њаќ, 
инъикоси воќеият мусоидат мекунад.  

Боиси таваљљуњ аст, ки њама шахсиятњои сиѐсиву љамъиятї ва соњибназарони 
дигар њангоме дар бораи ин ѐ он нашрия изњори назар мекунанд, пеш аз њама ба 
њамин чињати мазмуну муњтавои он – то куљо риоя гардидани меъѐрњои ахлоќї 
диќќат медињанд. 

Масалан, њафтаномаи «Тољикистон» ба муносибати нашри њазорумин шумора 
сухани табрикии шахсиятњоро дар сањифањои худ љой додааст. Аксари соњибназарон 
љиддият, инъикоси воќеъбинона, ба њангома дода нашудан, бо риояи усулњои 
мењварии журналистика – воќеият, рўзмаррагї, бетарафї, ахбор ва факту раќамњои 
санљидашуда бо сарчашмањои муътамад, дур будан аз тањќир ва сахтгўйї амал 
намудани нашрияро сабаби муваффаќияти он донистаанд.  

Дар ин шумораи махсус суханони мудири кафедраи журналистикаи 
байналхалќии факултети журналистикаи Донишгоњи миллии Тољикистон С. Гулов 
боиси диќќат аст, зеро муњтавои ин суханон метавонанд барои дигарон дастуре 
бошанд: 

“…Дар сањифањои ин нашрия ќадру эътибори сухани журналист эњсос мешавад, 
журналист дар баробари суханаш масъулият њис мекунад. Дар баробари фаврият 
тањлили амиќ, масъалагузории дуруст, љасорати касбии ањли ќаламаш хонандаро ба 
нашрия ќарин сохтааст”.  

Дар шуморањои љашнї баѐн гардидани нуктаи назари шахсиятњо рамзї буда 
метавонад; агар сухани хубе, тавсифе љой дошта бошад, пас ин ба он маъност, ки 
онњо рўзномаро дар њамин шакл дидан мехоњанд. 
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Ба назари мо, дар замони муосир чунин роњњо, ки як навъ назарпурсї низ 
мебошанд, барои нашрияњое, ки худ ва аудиторияи худро эњтиром мекунанд, муњим 
аст, зеро он барои боз њам амиќтар муайян кардани мавќеъ, дуруст ба роњ мондани 
наќшањои минбаъда мусоидат мекунад. Љолиби диќќат аст, ки дар шумораи љашнї 
њарчанд ба таври мушаххас доир ба камбудињо сухан гуфта намешавад, вале 
њолатњое њам ба мушоњида мешавад, ки устодони сухан нозукона, рамзї ба ин љињат 
ишора мекунанд ва таманниѐти онњоро чун намои минбаъдаи нашрия пазируфтан 
мумкин аст. 

Ахлоќи касбї боз аз он љињат муњим аст, ки “таљрибаи рушди озодии баѐн дар 
љањон, муњиммияти риояи одоби нигорандагиро дар баробари омилњои фаъолияти 
журналистї исбот кардааст. Меъѐрњои ахлоќии журналистї ба омилњои иљтимої – 
эљодии озодии сухан мутаалиќ њастанд. Меъѐрњои ахлоќї рафтори журналистро 
мутобиќи стандартњои муайяни касбї ба низом дароварда, имконияти ба вуљуд 
омадани њолатњои наќзи њуќуќ ва манфиатњои љониби дигар(аудитория, шањрванд, 
ташкилот)-ро пешгирї мекунанд. 

Риояи меъѐрњои ахлоќї ва њуќуќї аз љониби журналистон дар шароити 
дигаргунсозињои демократї ба амнияти фаъолияти касбии онњо ва пурсамар иљро 
намудани рисолати воситањои ахбори омма ва журналист дар љомеа мусоидат 
менамояд” (4. 53-55). 

 “Масъулияти журналист њангоми риояи меъѐрњои ахлоќї ба “пирамидаи 
сеошѐна” монанд аст, ки дар ошѐнаи аввал ќарзи касбї, масъулият, шараф ва ќарзу 
манзалат љойгиранд. Дар ошѐнаи дуюм бошад, принсипњои этикии истењсолї, ки дар 
он талабот ба рафтори журналист инъикос мегардад, ошѐнаи якум манъкунї ва 
майли низоми рафтори журналист ѐ меъѐрњои касбии ахлоќии журналистро дар бар 
мегирад” (1. 73). 

Ин дараљаи меъѐрњои ахлоќї воќеан, бозгўкунандаи моњияти масъулияти 
иљтимоии журналист аст, ин њолат пайвастагии андеша, афкор ва амалро ифода 
мекунад, ки масъалаи мубрам аст. 

Маълум аст, ки “њангоми вайрон кардани ин пирамида журналист обрў ва 
маќому манзалати худро аз даст медињад” (3. 64). 

Ба назари мо, «Меъѐрњои ахлоќии фаъолияти журналистї дар Тољикистон» ки 
њаќиќатнигорї, воќеиятнигорї, адолат, гуногунандешї, эњтироми њуќуќи инсонро 
усули (принсипи) фаъолияти ВАО ва журналистон медонад ва сарењияти ахбор, 
њифзи манбаи ахбор, фарќ гузоштан миѐни аќида, далел ва гумону тахмин, эњтироми 
фарњанги дигарон, эњтироми њаѐти шахсї, њифзи шаъну шараф ва эътибори шахс, 
худдорї аз пешдоварї, роњ надодан ба табъиз, људо будани эљодиѐт аз тиљорату 
реклама, ислоњи хато, роњ надодан ба асардуздї, шевањои дурусти љамъ овардани 
мавод, худдорї аз гузоришњои барангезанда, њамраъйии касбиро таъкид мекунад, на 
мањдуд кардани озодии журналист, балки василае барои ба муваффаќият даст ѐфтани 
журналист аст. 

Барои таќвияти ин натиљагирї як шарњи профессор И. Усмоновро зикр 
мекунем: “Сарењияти ахбор. ВАО ва журналист бояд назару андешањои гуногунро 
беғаразона ва бидуни тањриф ба нашр расонанд. Дар матолиб бояд тавозуни назарњо 
риоя гардад. Сарлавња ва акс бояд маънои матн ва гузоришро ифода кунанд. 

Тањриф накардани факт. Ин унсури хеле муњим аст, зеро факте, ки дар њодиса ѐ 
воќеа ба амал омадааст, бояд дуруст инъикос шавад, то ки худи хонанда моњияти 
онро дарк карда тавонад. Аммо роњњои гуногуни тањрифи воќеият мављуд аст, ки 
бояд аз истифодаи онњо журналист ва журналистика худдорї кунанд: а) пурра 
истифода набурдани њаќоиќу арќом ѐ воќеае, ки шуда гузашт; б) ба таври интихобї 
истифода бурдани њаќоиќу арќом ѐ воќеаи мадди назар; в) бо дигар кардани љой ва 
њолатњо вайрон кардани муњтавои љараѐни воќеа; г) истифодаи номњо ва арќоми 
шубњанок, тахминњо ва њаќоиќи истифоданашуда; ғ) шарњи худхоњонае, ки ба амал 
омадааст, яъне хулосаи журналист на ба њаќоиќу арќом, балки ба хостаи худи ў асос 
меѐбад. 

Яке аз омилњои сарењияти ахбор ба масъалаи истифодаи сарлавња ва акс дахл 
дорад. Талаб он аст, ки сарлавња ва акс бояд ба мазмуни матн мувофиќат кунанд. 
Мутаассифона, дар њамин бобат камбудињои зиѐде ба амал меоянд. Бисѐре аз 
рўзномањо ва маљаллањо сарлавња ва аксро ба таври дилхоњи худ истифода мебаранд. 
Маќсад фањмо аст. Бо истифодаи сарлавњањои пурдабдаба ва аксњои мухталиф аз як 
тараф таваљљуњро љалб кардан мехоњанд, аз тарафи дигар, муносибати редаксияро ба 
ин матн ва ба ин воќеа баѐн карданї мешаванд. Барои њамин хусусияти валваладорї 
пайдо кардани њам сарлавња ва њам акс аз имкон берун нест” (6. 18-20).  
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Дар шароити имрўзаи имконияти озоди фаъолият њељ як амал пинњон 
намемонад, агар дар лањзаи аввали рўй додани воќеа ба тањрифи факт роњ дода шуда 
бошад, он баъдан маълум мегардад. Аз ин љост, ки ин талаботи ахлоќї барои њифзи 
мавќеъ, маќоми журналисти касбї мусоидат мекунад. 

Дар мавриди сарлавња ва акс низ чунин гуфтан имкон дорад; њангома, валвала 
њељ ваќт хонандаи воќеӣ надошт ва нахоњад дошт, аз ин рў агар боре бо ин гунаи 
сарлавња ва аксњо диќќати хонандаро љалб кардан мумкин бошад, воќеият нишон 
медињад, ки пайваста ин амалро давом додан имкон надорад, зеро эътимод аз миѐн 
меравад ва дар њолати мављуд набудани боварї ба маводи ВАО он мавќеи худро аз 
даст медињад ва хавфи аз байн рафтани воситаи ахбор ба вуљуд меояд.  

Аслан, бидуни ба даст овардани эътимод мавќеъ пайдо намудан имкон надорад, 
вале агар дар давраи аввал дар асоси меъѐрњо амал намуда, баъдан аз онњо сарфи 
назар карда шуда бошад, пас, маълум аст, ки ин мавќеъ нест хоњад шуд. 

Пас аз баррасии мавзўъ бо назардошти ин ва дигар мисолњо мо ба чунин натиља 
расидем, ки ахлоќ, пеш аз њама донистани мавќеъ, эњтироми худ аст. Дар 
журналистика моњияти он дар ќадру эътибори сухани журналист ифода меѐбад. 
Эњсос гардидани ќадри сухан нишони эътирофи мањорати шахсият, нахустомили 
комѐбии ўст. Дар замони муосир баррасии ин мавзўъ зарур аст, зеро “риояи меъѐр ва 
принсипњои этикаи касбии журналист аз масъалањои муњимтарини фаъолияти 
журналистї ба њисоб мераванд. Бахусус, дар шароити имрўзаи ҷањонишавї, боло 
рафтани наќши воситањои ахбори омма дар њама кишварњо, пайдоиши имкониятњои 
нав дар дастрасї ба иттилоъ, марзнописандии иттилоъ ва монанди ин дар баробари 
меъѐрњои њуќуќиву касбї ин меъѐрњо хеле муњим арзѐбї мешаванд” (3. 3). 

Дарвоќеъ, принсипњои ахлоќї ба инсон имконият медињанд, ки дар њама 
њолатњо ќарори дуруст барорад, тарзе рафтор намояд, ки он муносиби њол бошад.  

Талаботи ахлоќї њамчун яке аз муназзимони асосии рафтор ба устувории хулќи 
инсонї мадад мерасонад ва устувории хулќи азалї рањнамои бењтарини инсон барои 
дарѐфти роњи њаѐти солим аст. Бењуда нест, ки бањадафрасии меъѐрњои ахлоќї низ 
дар таъсири бевосита ба виљдон ошкортар мегардад, тавассути баѐни ин меъѐрњо он 
нукта таъкид мегардад, ки журналист бояд он гунае рафтор кунад, ки дигарон барои 
муњокимаи ў асосе надошта бошанд. 

Этика ва меъѐрњои мушаххас муайян мекунанд, ки чї гуна инсон метавонад дар 
вазъиятњои гуногуну њассос худро идора намояд. Идораи худ, њифзи мустаќилияти 
шахсиву касбї дар чунин шароит василаи муваффаќият аст. 
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СОБЛЮДЕНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ЭТИКИ – СРЕДСТВО ДОСТИЖЕНИЯ УСПЕХА  

В ЖУРНАЛИСТИКЕ 
В статье автор с приведением цитат из произведений исследователей сферы журналистики И. 

Усманова, Г. Лазутина и других источников – журнал «Элита», газета «Таджикистан» утверждает что, 
соблюдение профессиональных этических норм является важным фактором успеха журналиста. 

Ключевые слова: журналистика, журналист, СМИ, профессиональная этика, свобода, 
профессиональная ответственность, фактор, нравственные принципы, успех, выполнение нравственные 
требований, независимость. 

 
PROFESSIONAL ETHICS IS A MEANS OF ACHIEVING SUCCESS  

IN JOURNALISM 
The author of the article quotes from books researchers of journalism such as I. Usmanov, G. Lazutina and 

other sources such as magazine "Elite", the weekly "Tajikistan" and it wants to prove once again that adherence of 
professional ethics in journalism is an important factor in moving career of journalism. 

Key words: journalism; journalist; mass media; professional ethics; liberty; professional responsibility; 
factor; moral principles; success; the fulfilled moral requirements; independence. 
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МАСЪАЛАИ ЊУВВИЯТИ МИЛЛЇ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ УСТОД АЙНЇ 
 

Э.А.Хушвахтов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бидуни шакку тардид метавон гуфт, ки дар осори њељ як адиби тољик ба андозаи 

осори устод Айнї масоили миллї, худшиносию худогоњї, ѓаму дард, шодию нишот, 
шебу фароз, хулоса, бурду бохти миллати тољик матрањ нагардидааст. Устод Айнї аз 
аввалин лањзањои фаъолияти адабї, илмї ва сиѐсиаш ба ѓаму дарди ин миллати 
љафокаш шарик буд ва гуфтан метавон, дарду сўзи ин миллат ўро аз по дарафтонд. 

Масъалаи худшиносии миллї аз муњимтарин мавзўоти осори устод Айнї буда, 
дар аксари навиштањои ў гоње кушоду рўшан ва гоње ба тариќи рамзу дигар 
воситањои тасвири бадеї аз он сухан рафтааст. Худи нависанда дар як маќолааш бо 
номи «Таќдири як халќ» ба ин маънї ишора дорад: «дар муддати њаѐти худ ман 
китобњои зиѐде навиштаам ва њамаи онњо бо як мавзўъ бахшида шуда, аз як мавод 
фароњам омадаанд. Њамаи ин китобњо дар бораи тољикон ва Тољикистон, дар бораи 
кўњистони ман, дар бораи кишвари азизам, ки дар замонњои гузашта урдуњои 
сершумори аљнабиѐн поймол карданд, дар бораи фарзандони он сарзамин мебошад, 
ки дар ќарни 8-уми эраи мо ба худ номи тољикро гирифт»[1].  

Мавзўи худшиносї ва худогоњии миллї, ки дар даврони Шўравї мавриди 
назорати сахт ќарор гирифта буд ва нависандагон имкон надоштанд, ки аз њадди 
эътидол фарохтар по бигзоранд, дар навиштањои Айнї аз ибтидои фаъолияти ў 
наќши босазо касб кардааст. 

Мавзўи Айнї ва худшиносии миллї танњо баъд аз бозсозї (1985) мавриди 
таваљљуњи айнишиносон ќарор гирифт. Аз љумла, дар навиштањои М.Шукуров[2], 
С.Табаров[3], А.Мањмадаминов[4], М.А.Абдуллоњ[5] И.Усмонов[6], М.Имомов[7] 
дар ин масъала сухан рафтааст, аммо аз рўйи мизони арзишњои миллии љомеаи 
соњибихтиѐри тољикон пањлўњои гуногуни он ба омўзиш аз таљдиди назар ниѐз дорад. 

Тавре ки ишора рафт, андешањои миллии адиб аз аввалин даврањои 
фаъолияташ шурўъ мешавад. Яъне, аз замоне ки тавассути асарњои Ањмади Дониш 
ва рўзномаву китобњои љадид аз ањволи замон бохабар мегардад ва бар нафъи 
халќиятњо мекўшад. Нахустин иќдоми љадиди адибро дар роњи манфиатњои миллї 
њамоно дар роњи таъсиси мактаби љадид ва саводнок кардани мардум метавон 
донист. Ин амал Айнї ва њамсафонашро ба пешиниѐн як ќадам муќаддамтар 
мегузорад. Махдуми Дониш иллати љомеаи аморати Бухороро ифшо намуд ва 
зарурати љомеаи навро пешгўйї кард, вале амалан кореро анљом дода натавонист. 
Айнї ањамияти маърифатї ва амалии фаъолияти Донишро дар «Ёддоштњо» 
тавассути образи Мулло Амон баѐн кардааст, ки комилан мувофиќ меояд[8]. 

Мавзўи худогоњии миллї дар њарду самти фаъолияти эљодии Айнї љараѐн 
ѐфтааст: њам дар самти тањќиќи илмї ва њам дар осори бадеї. Фаъолияти илмии 
Айниро метавон ба чањор риштаи тањќиќ људо кард: тањќиќи илмї –адабї, тањќиќи 
илмї таърихї, тањќиќи илмї оид ба забон ва тањќиќи илмї оид ба санъат[9]. 
Фаъолияти эљодии адабии ў низ танњо бо осори бадеї мањдуд намешавад. Илова ба 
роману повест, њикояву лавња, очерку маќолоти публитсистии зиѐде перомуни 
мавзўъњои мухталифи њаѐти рўзмарра иншо карда, ки дар бештари онњо бевосита ва 
ѐ бавосита аз мавзўи худшиносии миллї сухан рафтааст.  

Дар њама асарњои Айнї њам илмї ва њам адабиаш манфиатњои миллати тољик 
дар радифи аввал меистод. Агар дар асарњои дар арафаи инќилоб ва дар солњои 
аввали инќилоб иншокардаи адиб манфиати тамоми муслимин (аз љумла тољикон) 
дар назар бошад, баъд аз иѓвои пантуркистон Айнї бевосита бо зикри номи тољик 
манфиатњои ўро њимоя кардааст. Агар дар «Таърихи амирони манѓитияи Бухоро» 
њаѐти мазлумона ва хору зоронаи муслимини Бухоро, аз љумла тољикон дар зери 
зулми ин аморати насли Чингиз тасвир шуда бошад, дар «Таърихи инќилоби 
Бухоро» муборизаи ин мардуми мазлум бањри озодї ва зулми дуљониба: амирони 
манѓит ва њукумати мустабидаи рус инъикос ѐфтааст. Њамчунин, дар ин асар сањми 
рўшанфикрони Бухоро дар пирўзии инќилоб ба таври возењ нишон дода шудааст. 
«Љаллодони Бухоро»-ро метавон «Фољианомаи љадидон-равшангарони Бухоро» 
номид, зеро дар он фољиаи кушта шудани равшанфикрон ва сабабњои куштору 
ќотилони онњо ба пуррагї акс ѐфтааст. 

Муборизаи Айнї барои барќарор кардани њуввияти миллии тољикон ба бедор 
кардани њисси худшиносии миллї дар онњо камтар аз майдони љанг набуд, зеро 
«ќариб аз њар як асари илмии вай (њамчунин, асарњои бадеии ў) аз «Намунаи 
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адабиѐти тољик» сар карда, то рисолаи «Мирзо Абдулќодири Бедил» сарнавишти 
сангине насиб гаштааст. Ба пантуркистону нигилистон доиман ба осори илмии ў дар 
мубориза буданд ва Айнї тани танњо ба муќобили ин гуна ќувваи азими харобкор 
истодагарї кардааст»[10].  

Гўшаи дигари андешањои миллии адиб дар асарњои доир ба таърих иншокардаи 
ў таљассум ѐфтаанд. Илова ба китобњои «Таърихи амирони манѓитияи Бухоро» ва 
«Таърихи инќилоби Бухоро» асарњое, монанди «Исѐни Муќаннаъ», «Ќањрамони 
халќи тољик Темурмалик», «Тирози љањон» аз љумлаи, чунин асарњои муаллифанд. 
Дар ин гуна асарњо адиб таърихи пурифтихор ва дар айни замон пуршўру шари 
тољик ва муборизаи ўро алораѓми аљнабиѐни ѓоратгар нишон медињад. Айнї бо 
эљоди ин ќабил асарњо собит сохт, ки тољик тарсу нест, озодманишу озодиљў аст. 
Турку муѓуле, ки дар ватани ў љой гирифтаанд, њарчанд шоњу султон буданд, вале аз 
лињози забону фарњанг ва мазњабу тамаддун тобеи мардуми тољик буданд. 
Сањифањои пурифтихор ва тираи мардуми тољик њам дар асарњои илмї ва њам дар 
осори илмии ў наќши босазои худро ѐфтаанд. Айнї ќариб дар њамаи асарњои таърихї 
ва китобњои таълимиаш, њангоме ки сухан аз худогоњии миллї ва давлати намунавї 
меравад, ѐд аз аввалин давлати тољикон-Сомониѐн мекунад. 

Масъалаи дигаре, ки то кунун забоншиносон ва дигар донишмандон атрофи он 
бањсу талош доранд, масъалаи умумият ва тафовутњои забони тољикї ва форсї аст. 
Бидуни њељ шубња метавон гуфт, ки ин масъала соли 1928 дар маќолаи «Дар атрофи 
забони форсї ва тољикї»-и устод њал гардидааст. Бояд гуфт, ки Айнї дар маќолаи 
мазкур ин масъаларо ба пуррагї њал намудааст. Хулоса, забоне, ки имрўз мо такомул 
мекунем ва китобу маќола менависем, аз тарафи ин мутафаккири бузург такмил ѐфта, 
сайќалу суфта гардидааст. 

Хуллас, устод Айнї нахустин нависандаи миллии мардуми тољик аст. Тору пуди 
осори устод Айниро манфиатњои миллии тољикон ташкил додаанд. Ба ибораи дигар, 
дар љањонбинии С.Айнї нахустин падидањои миллии озодихоњї эњсос мешавад ва дар 
асарњои марњилаи аввал ба ин мазмун дучор омадан мумкин аст. Инќилоб арзишњои 
маънавии љомеаро дигар карда, пеши замон масъалањои зиѐди миллиро гузошт ва 
андешањои миллии С.Айнї нисбати онњо мушаххас гардид. Тамоми фаъолияти 
нависанда дар замони инќилоб ва баъди он дифои манфиатњои миллии тољикон буд. 
Дар солњои минбаъда низ орзуву омоли мардуми тољик аз назари С.Айнї дур 
намондааст. Чунин љанбаи ќавии осори С.Айнї аст, ки имрўз навиштањои устод дар 
худшиносии миллї, бунѐди давлати соњибихтиѐр, истиќлолияти кишвар арзишу 
ањамияти бештар пайдо намудааст. 
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ПРОБЛЕМА НАЦИОНАЛЬНОГО  МЕНТАЛИТЕТА В ПУБЛИЦИСТИКЕ САДРИДДИНА АЙНИ 

Менталитет представляет собой исторически переработанные архетипические представления, через 
призму которых происходит восприятие основных аспектов реальности: пространства, времени, искусства, 
политики, экономики, культуры, цивилизации, религии. Таджикский народ в течение нескольких веков был 
под властью чужеземных завоевателей и лишѐн политической власти. Это не могло не отразиться на 
менталитете. В таджикской литературе в изучение данной проблемы огромный вклад внѐс основоположник 
таджикской советской литературы Садриддин Айни. В своих произведениях С.Айни не только мастерски 
описывал историю своего народа или прославлял его героическое прошлое, но и одновременно открыл путь 
к самосознанию и самовыражению народа. Статья посвящена изучению темы национального самосознания 
таджикского народа в публицистике Садриддина Айни. 

Ключевые слова: менталитет, национальный менталитет, таджикский народ, истинные носители 
национального менталитета.  
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THE PROBLEM OF NATIONAL MENTALITY IN JOURNALISM SADRIDDIN AINI 
Mentality is a historically processed archetypal view through the prism of which is the perception of the 

fundamental aspects of reality: space, time, art, politics, Economics, culture, civilization, religion. Tajik people for 
several centuries was ruled by foreign invaders and deprived of political power. This could not be reflected in the 
mentality. In Tajik literature in the study of this problem is a huge contribution made by the founder of the Tajik 
Soviet literature Sadriddin Aini. In his works, S. Aini not only masterfully described the history of his people, or 
glorify his heroic past, but at the same time opened the way to the consciousness and expression of the people. The 
article is devoted to exploring the topic of national identity of the Tajik people in journalism Sadriddin Aini. 

Key words: mentality, national mentality, the Tajik people, the true bearers of the national mentality. 
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РОМАНТИКАИ ИДЕАЛЇ ВА ИНЪИКОСИ ОН ДАР АСАРИ БАДЕЇ 
 

Љамила Рањмонова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Инсон ба њама чиз масъул аст, ба њамаи он чи ки худаш карда ва ба њамаи он чи 

ки дар муњит рух менамояд. Масъулияти ў бањри танњо муосирон нест, балки вай ба 
сарнавишти њар касу њар чизе масъул аст, ки ба љомеа, муњит ва шахси људогона нафъ 
меорад. Шарт нест, ки шахси тасвирмекардаи нависанда симои намоѐн бошад, барои 
эљоди вай танњо њамин басандааст, ки образи офаридааш манфур нест (гоњо њатто 
шахсияти манфур њам нафъе меорад), ба атрофиѐн рўњу илњоме мебахшад. 

Ин суханон ба хотири повести романтикии «Ширмоњ» гуфта шудаанд, ки аз 
рўзи ба чоп расиданаш чун як суруди ишќ байни хонандагон маъруфият пайдо 
кардааст. Ќиссаи «Ширмоњ» аз чанд љињат љолиб менамояд. Албатта, бадеият дар ин 
ќисса хеле зиѐд аст – бигирем тасвири манзарањои Чорбоѓро. Нависанда ба зебоињои 
табиат ончунон шефта ва дилбохта аст, ки њар пораи кўњ, дара, њомун, дарѐву чашма 
ва порањои табиати кўњистон ба мисли мусаввараи ба ќалами рассоми соњир 
кашидашуда айният пайдо мекунад. 

Баъдан, нависанда бисѐр мушоњидакор аст, њар таѓйироти љузъї аз назари ў 
пинњон намемонад. Солисан оне ки наќл аз забони ў меравад (Мирзо) ба зоти худ 
зебописанд аст. Њамин њис ўро дар кўњистони аксаран сарду ба таќдири 
бошандагонаш бепарво нигоњ медорад. 

Чуноне ишора рафт, ќисса аз рўзи дар «Чорбоѓак омада хайма задани ман» 
(Мирзо- Р.Љ.) оѓоз ѐфтааст, Мирзо духтур аст, донишгоњро хуб хатм карда ва ба 
идеалњои савганди Гиппократ содиќ аст. Ањд кардааст, ки њамчун духтур ва њамчун 
инсон «тамоми умр ба одамон некї кунад» ва «ба ивази корњои неки худ аз дигарон 
некї» бинад. «Дар Чорбоѓак хайма зада, фикр мекардам, ки аз рўзњои оѓози 
тобистон то нимаи аввали тирамоњ дар ин љо бароњат кор мекунам, аз оби ширини 
чашмањои он менўшам, аз њавои тозааш бо фароѓат нафас мекашам, дар марѓзорони 
доманањои кўњї ѓел зада куллањои барфпўшро тамошо карда, ба сайру саѐњат 
баромада, хуб дам мегирам» (с. 108). Аммо ба сари Мирзо њодисањое фурў мерезанд, 
ки њаргиз ў интизорашон набуд. 

Чорбоѓак чор боѓ дорад, бошандагонаш бошад, аз се оила иборатанд. Мирзо 
онњоро бо њавсалаи тамом муаррифї мекунад. Ба онњо худи ўро акои Мањмадалї 
шинос кардааст. Мирзо бо маслињат њафтод-њаштод метр дуртар аз боѓчаи Сангак, 
дар майдончаи фаррохи хушманзара хайма задааст. 

Дар Чорбоѓак бародарон Сангаку Зардак зиндагонї мекарданд. Сангак 
«Марди миѐнаќади љуссанок буд, ришаш натарошида, мўйлаб дошт. Манањаш 
борик, рўяш дароз, садояш љеѓи хурўсро ба хотир меовард, борику нофорам» 
(«Ширмоњ», - Душанбе, 2002. с.2. Минбаъд ба њамин китоб ишора мешавад. Р. Љ.). 
Бегоњї Сангак аз њама дер омаду аввал ба назди бошандагони нав рафт. 

- Шумо хаймаатонро дар Миѐнадењ мезадед, бењтар буд. Онљо серодам, дар 
инљо зиќ мешавед, - гуфт ў хурўс барин ќайѓоз зада. 

Сангак - шавњари Ширмоњ, љангалбон аст. Вай одатан чормаѓззорро посбонї 
мекунад. Сангак як ака дорад, ки Зардак ном дошта, посбони тахтапулњои чарогоњ 
будааст. 

Сангак њамсояи наздиктарини Мирзо аст. Хаймаи Муродбобою Зардак аз 
хаймаи Мирзо дур воќеанд, аммо овозрас, бо имою ишора ба њам муошират карда 
метавонанд. 
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Зиндагї дар кўњистон бисѐр оддист,- аз субњи солењ бархостан, кору бори хона 
ва зиндагиро анљом додан ва боз хобидан иборат аст. Зиндагиро дар кўњистон 
кўдакон рангин мекунанд. Мирзою акаи Мадалї низ зиндагии якранг медоштанд, 
агар кўдакон намебуданд. Кўдакон буданд, ки дар як муддати кўтоњ онњоро бо 
шароити зист ва будубоши Чорбоѓак шинос карданд. Оѓози асар њам ба кунљковии 
кўдакон вобаста аст. Нони Мирзою Мадалї тамом мешаваду пурсуљў бо кўдакон 
маълумот медињад, ки дар наздикии хаймаи онњо зани Сангак метавонад, (агар 
Сангак хоњад) ба онњо нон пухта дињад. Аммо зани ў шавњарашро бад мебинад ва 
гумон аст, ки ба занаш иљозати нонпазї дињад. Ин воќеа боиси фикру мулоњизаи 
Мирзо мегардад. «Аз ростї гўям, ба ту Мирзо, аз дасти ин гуна зан нон хўрдан савоб 
аст»- чаро Мадалї чунин гуфт? Ин ва саволу љавоб бо кўдакон њисси кунљковии 
Мирзоро зиѐд мекунад. Бар илова, ба ѐди ў гапи Сангак мерасад, ки дар рўзи аввали 
ба Чорбоѓак омадан «Хаймаатонро аз ин љо дуртар мезадед, бењтар буд» гуфта буд. 

Оѓози ретроспективї ба нависанда имкон додаст, ки сабаби ављ гирифтани 
воќеањои асарро хеле оддї ва табиї мураттаб созад: Хуррам - писари Сангак барои 
шунидани консерти радио ба хаймаи Мирзо меояд, Мирзо дар омади гап ба ў дар 
бораи нон гап мекушояд ва ба воситаи ў донистан мехоњад, ки модараш ба онњо нон 
пухта медињад ѐ не. Бар илова, баъди чанде аз Хуррам мешунавад, ки «модараш 
нонро пухта, ба вай гуфтааст, ки худам рафта биѐрам». Албатта, чунин хабар аз ин 
далолат мекард, ки элак бањонаю дидор ѓанимат, - занак њељ гуна дарди сар 
надоштааст. Ин љо аз хаѐли Мирзо фикре мегузарад, ки ба зоти худ ѓалат аст: «Маро 
надида, ѐ дар атрофи ман тор метанад ѐ ин ки дарде дораду шифо металабад». Изофа 
ба ин «ба ман аќл нею дил рањнамої кард, ки ба хонаи Ширмоњ равам» мегўяд. Ин 
фикр низ солим нест ва бар илова сухани ѓайбии ўро мешунавем: «Албатта, 
шавњараш дар хона нест, пайгањ хилват аст». Чунин фикр кардан дар бораи зане, ки 
њанўз номашро аз забони худаш нашунидааст, камоли беаќлист барои Мирзо. 
Дертар баъди он ки мо аз иродаи нодурусти Мирзо огоњї меѐбем, суханони ў ба гўш 
мерасанд, ки аз вуљуди марди њушѐр дарак медињад: «Мардњо аљоиб хислате доранд, 
аз панљсад метр бўи висоли зан ба димоѓашон занад, саманди њавою њавасро ба 
њамон тараф ронда мераванд» аз фикр мегузаронад Мирзо ва чунин андеша ба 
хонанда њушдор медињад, ки ба Мирзо чун ба инсони комил, чун ба табибе, ки дар 
сар на танњо њавою њавас, балки бењбуди одамонро доранд, оќибатро андешида 
ќадам мегузоранд, бовар кардан мумкин аст. 

Вале аввалин вохўрї ба дили хонанда нисбати Мирзо боз шубњаеро љо мекунад. 
Ў Хуррамро дар хайма посбони ратсия гузошта худ ба хаймаи Ширмоњ меравад. «… 
Ширмоњ, Ширмоњ, ѐ тавба, ѐ тавба, зан њам ин гуна зебо мешудаасту! Ман дар 
Душанбе зиста, шањр ба шањр, дења ба дења гашта, ин гуна чењраи зеборо дар умрам 
надида будам. Рўяш ба нони ширмол мемонад, пайкараш сар то по дилкаш, солиму 
бардам. Зан њам ин ќадар зебо мешудааст». 

Мирзо дар сурати Ширмоњ афсонаро аз ќиссањои бофтаи халќї, достонеро аз 
достонњои хаѐлии њусну малоњати парињо ба ѐд меорад ва худ ба худ хитоб мекунад: 
«на, на, дар њељ афсона чунин зебої тасвир нашудааст». 

- Чї ном дорї, духтур?- пурсид ба рўи ман хандида. Аммо он чї хандае буд. Ин 
хандаи чењраи ў ба мисле буд, ки барќ шабњангом торикистони осмонро то замин 
равшан мекунад. Саволаш муќаррарї, аммо садояш мусиќивор оњанг дошт, бошира 
буд. Бовар кунед, агар ў диктори оинаи нилгун мебуд, танњо барои овози ўро 
шунидан шумо дар пеши телевизор менишастед» (с. 41). 

Мирзо аз саволи Ширмоњ масту махмур ба таърифу тавсифи Ширмоњ 
мепардозад, аммо вай аз таърифњои ў заррае таѓйир наѐфта, њатто маъюсона фикр 
карда мемонад. 

«- Гап дар њусни зан не. Дар хушоњангии садояш њам не. Гап дар хулќи зан. Дар 
талхию ширинии сухани зан. Ту инро бояд донї. Сухани зан ширину хулќаш бад 
бошад, ин њам хуб не. Хулќи ман, гумон аст, ки ба ту форад» (Њамон љо) ба ин гап 
Ширмоњ донистан хост, ки духтур номи ўро аз кї шунидааст. Мирзо аз Хуррам 
донистани номи ўро пинњон дошта, боз ба тавсифи Ширмоњ мегузарад, ки ин 
аломати дилбандии ў ба Ширмоњ аст: «- Дар ту чор хосият, нишонањои хубиро 
дидам: рўят, мўят, хандаат, овозат, номат муљассамаи ин хубињост.» 

Нависанда аз аввали ќисса љањони маънавии Мирзоро андаке шубњанок тасвир 
карда, ба ин шавќи хонандаро ба мутолиаи асар зиѐд мекунад. 

Дар муњити адабии тољик Мутеулло Наљмиддиновро ба њайси нависандаи 
воќеанигор ва публисисти шинохта эътироф кардаанд, ки њаќиќат дорад. Зуњури 
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ќисса бори дигар таваљљуњи касро ба рўњи публисистї доштани он равона менамояд. 
Сарнавишти Ширмоњ, ки асарро унвон бахшидааст, хеле пурпечињо дорад.  

Ў назар ба тасвири адиб аз асорати рўњї  рањо ѐфта, ба љамъияти мутамаддин ба 
шањр меояд, овози хушашро на танњо сангу кўњњо, балки њазорон њаводорони санъат 
мешунаванд. Нависанда дар њукми худ ќатъист - зебої моли љамъият аст ва онро 
шиддати эњсосоти одамони бадкешу худбин ва кўњњои осмонбўс пинњон дошта 
наметавонад. Фаќат ба як чиз розї шудан мумкин нест. Дар нашрњои аввалї адиб 
Туробовро бешарњу эзоњ мањкум карда, худи Ширмоњро дар хонаи худаш ба 
мењмонон муаррифї мекунад. Чунин натиља аз чанд љињат мантиќист. Аввалан, ин 
гувоњи он аст, ки Мирзо бо вуљуди дар баъзе мавридњо хеле баланд шудани њуруљи 
эњсосот Ширмоњро на маъшуќа, балки чун як зани ба ѐрию мадад мўњтољ дўст дошта 
будааст ва исботаш он аст, ки ў имрўз њамроњи зани Мирзо чун дугона ва мўниси 
якдигар муносибат мекунад. Дар хати сужа аслан хонанда суруди Ширмоњро 
мешунавад, худи ўро гўѐ мебинад, ба воќеї будани наќл боварї њосил мекунад. 
Дуруст аст, ки дар тањрири нав, нависанда фаќат бо наќли саргузашти ў мањдуд 
мешавад. «Ба БАМ рафт. Ба Эрон, Афѓонистон, ба РДГ ва Франсия рафта омад.» 
мегўяд. Пайдост, ки муаллиф шўњрати духтари соњибистеъдоди кўњистонро боз њам 
беш карданї ва наќли Мирзоро бо санадњои нав таќвият доданист, аммо ин танњо 
масоњати пањншавии овозаи шўњрати Ширмоњро афзуда, таъсири эмотсионалии ин 
образи хеле љозибро мекоњонад. 

Ширмоњ- ин рўњи кўњистон аст. Дар он мавзеъ њама чиз зебост, њам шахњои 
урѐну њам дарањои махмалгун, њам парвози уќобону њам чарои рамаи гўсфандон, 
њама чиз дар кўњистон ба мисли Тољикистон тару тоза, хушбўю муаттар аст. Шояд 
њамин олами эњсосот ва њусни табиии Ширмоњ Мирзоро ба дунѐи андешањои мубњам 
бурда бошад, ўро дар баъзе мавридњо аз худ бењуд карда, ѓайри марому маќсади худ 
«Ба сари ман хаѐли ба ў њамхонагї меояд» гуфта бошад. 

Ин асар хусусияти очеркї дошта, зоњиран ба кору зиндагии чўпонон бахшида 
шудааст. Њамзамон дар он тасвири мавзеъ, мањал ва ному насаби чўпонон айнан ба 
чашм мерасад. Њол он ки повест ба тадќиќи таќдири як зани санъатдўсти тољик 
бахшида шудааст. Мутеулло Наљмиддинов мазмуну мундариљаи асарашро ба њамин 
љињати масъала иртибот дода, кўшидааст, ки фаъолияти шахсњои дигари сужаро 
бањри такмилбахшї истифода намояд. Сангак аз рашк баъди хонадорї кўњ ба кўњ, 
дара ба дара гашта, Ширмоњро аз чашми номањрамои руст карданї мешавад. Зардак, 
ки аз барор нагирифтани ишќаш њамеша дар тобу таб аст, пайт мељўяд, то аз 
Ширмоњ ба зўрї бошад њам, «ниќор» гирад. «Зардак дар ишќи ман месўзад. Сангак 
дуд мекунад. Лекин аз хушомади Зардак Сангак хабар надорад. Вай мехоњад, ки ман 
ба ком зани ин, ба ном зани вай бошам. Ягон рўз дар набудани Сангак вай ба сари 
ман меояд»- мегўяд Ширмоњ (с. 213).  

Образи марказї дар повест Ширмоњ аст, аммо симои ў бе Шарифаю Шокарим 
хира мемонад. Ширмоњ ягон бор аз ин оилаи аљиб, аз чунин тарзи зиндагии 
ибратбахши љавонон њарф намезанад. Шояд ў аз онњо дарак њам надорад, аммо 
хонанда, бегумон, тарзи њаѐти онњоро бо њаѐти Ширмоњу Сангак муќоиса менамояд. 
Часпу талоши онњо барои бахти оилавї дар ибтидо чунон аст, ки мо онро дар оѓози 
хонадоршавии Сангаку Ширмоњ мебинем. Аммо азбаски маърифат ва заминањои 
иљтимоии ин образњо якранг нестанд, таќдири минбаъдаи онњо ба тарзу тариќи 
гуногун сурат мегиранд. 

Аз персонажњои манфї Туробов бо доираи њамфикронаш Сангаку Зардак дар 
хотир мемонад. Нависанда ба ин тоифа ќањрамонони интихобкардааш нафрати 
бепоѐн дорад, дар њаќќи онњо суханњои зишт нагўяд њам, онњоро чунон тасвир 
менамояд, ки хонанда нафраташон хонад, њатто аз номашон парњез намояд. 

Як љињати мусбати повест он аст, ки нависанда нисбати одамони номаъќулаш 
њукм намебарорад. Рафтори онњоро, чи аз забони дигарон ва чи бо ремаркањояш 
маломат намекунад, њасуд, рашки беасос, муѓамбирї, худхоњї барин хислатњои бади 
онњоро иштирокчиѐни дигари воќеањои асар низ пай мебаранд, вале ба он эътибор 
намедињанд, бо ахлоќи њамида, бо далели он, ки панљ ангушт баробар нест, ба њастии 
чунин ашхос розї мешаванд, фаќат парњезкориашон аз нопокї, ба дунѐи 
маънавиашон ишорат мекунад. Дар ин замина шахсияти Мадалї хеле таъсирбахш 
баромадааст. 

Хонандаро, аз як тараф, хоксории ў шефта намояд, аз тарафи дигар, дилгармї, 
кордўстї, муомилаи беќилу ќоли ў бо чўпонону дигар бошандагони кўњсор мот 
менамояд. Дар тасвири Мутеулло Наљмиддинов акои Мадалї як марди фурўтан, 
одамдўст ва муниси љавонон, камгапи пухтакор намоѐн мешавад. Ба саволњои 
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паињами Мирзо аз боби издивољи духтараш Шарифа ва чўпон Шокарим ў хеле 
мухтасар, вале мушаххас љавоб медињад. «Столњоро ороста, стулњоро ќатор гузошта, 
тўйро бо иштироки марду зан ба тарзи нав гузарондем. Ќиссаи зану шавњарии 
духтару домоди ман њамин». Акои Мадалї њам доѓ буд, ки хости худро кунад. 
Шарифаро ба писари бухгалтер дињад, аммо вай ба дарди дили љавонон доѓ не, 
дармон шуданро авло донист ва Шокарими аскарбачаро домод интихоб намуд. 
Акнун бошад, аз бахти баланди фарзандонаш меболад, вале фаќат хоксорї ўро ба 
гуфтани суханњои таърифї нигоњ медорад. «Зиндагиашон бад не, дере нагузашта 
наберадор мешавем, тўй мекунем» мегўяд акои Мадалї. 

Миѐни муаммоњои адабиѐту санъат дар муносибат бо њаѐт ва таъсири 
мутаќобилаи онњо проблемаи тасвири инсон (дар пањнои њаѐт - зиндагии рўзмарра, 
мубориза, маишат, љањонфањмї ва ѓайра) љои махсус дорад. Ин падида аз 
масъалањои асосии дарки бадеии њаѐт буда, солњо, балки асрњо боз афкори эстетикї 
ба омўзиши он машѓул мебошад. 

Вобаста ба вазъияти таърихиву сиѐсї ва иљтимої назару муносибат ба он 
таѓйир ѐбад њам, таваљљўњ ба он кам намешавад, чун сухан аз боби маърифати 
моњияти инсон, наќши вай дар зиндагї, ќобилияти ў рољеъ ба дигар сохтани рўзгор, 
бунѐдгарї ва такмилдињии ў љањонро меравад. Њамзамон бо њунару адабиѐт инсон 
чун таљаммўи муносибатњои љамъиятї чї тавр ба тасвир мегардаду нишонањои 
замонро дар чорчўбаи сарнавишту фаъолияти шахс чигуна инъикос мекунанд, 
мавзўест доманадору бањснок. Тањќиќи бадеии инсон дар тадќиќотњои олимони 
тољик назаррас аст. Дар ин миѐн М. Шукуров, С. Табаров, А. Сайфуллоев, Ю 
Акбаров, Х. Отахонова, Љ. Баќозода, Х. Шарифов, А. Набиев, Р. Мусулмониѐн М. 
Раљабов ва дигарон дар мисоли эљодиѐти С. Айнї, С. Улуѓзода, Љ. Икромї, Рањим 
Љалил, Сорбон, Кўњзод, Абдулњамиди Самад, Саттор Турсун, Кароматулло Мирзоев 
ва амсоли онон ба ќимати њаѐтии образњо, арзиши пояњои иљтимоии инсон ва наќши 
он дар зиндагї суханњои гаронбањое гуфта, ба натиљањои хуби илмї соњиб шудаанд. 

Назар ба мутолиоти эшон, шояд масъалаи наќшу маќоми шахс дар раванди 
эљодиѐти таърихї, иштироки бошууронааш дар ин масир њељ гоњ мисли солњои охири 
асри ХХ ба ин андоза актуалї набудааст. 

Ваќте адиб аз паи созмони образи бадеии инсони воќеъбин мешавад, њатман 
њолати рўњии ў, авзои замониву кайфиати инсонро ба тасвир мегирад, то ки 
имкониятњои бошууртарин мављуди рўи заминро кашф карда бошад. Њарчанд ки на 
њар як образ дорои характери нотакрору барљаста мебошад, номуайянии хислат, 
карахтии рўњї, бенизомии авзоъ, љустуљўњои бењудаи сужаи асар низ мавзўи тадќиќ 
шуда метавонанд. 

Мутеулло Наљмиддиновро саропо нависандаи воќеанавис гўем, хато 
намешавад. Вай хоњ образи сирф бадеї офариданї шавад (Карима), хоњ рамзи 
кўњистони нотакрори Кўњистонро дар симои Ширмоњ, Мадалї пеши назар оварданї 
шавад ва ѐ дар тасвири образи бузургтарин намояндагони фарњанги ањди шўравї 
талош варзад, аз воќияти ињотакардаи худ берун набаромадааст, гоњ асарњои 
беллетристї эљод кунад («Дарѐ маљрои нав мељўяд», «Ширмоњ»), гоњ инсонро дар 
пањнои фарохи майдони кор ба тасвир бигирад, хонанда одамони «шиноси 
ношиноси» ўро бо рамзу нишонї муайян мекунанд. 

Повести «Пайрањаи шинос» аз ин гуфтањо истисно нест. Вай асосан барои 
бачањо навишта шудааст, мисли дарси табиатшиносї ва љуѓрофия аст, ба бачањо 
доир ба зебоии табиат, сирру асрори боѓдорї, обдорї ва ва зебоии кўњу талу 
теппањо, љўю руду чашмањои кўњистон маълумот медињад. Шахсњои асар Шањрию 
Шавкат ва Зафар Љалол одамони шинохтаанд. Онњо ќисман дар ќиссаи њуљљатии 
«Бозгашт» ва бисѐр эсссењои ба табиат бахшидаи нависанда ќиссагўї мекунанд, бо 
ривоятњои љолиб шавќу раѓбати хонандагонро ба табиати фусункори Тољикистон 
зиѐд мегардонанд. 

Повест аз он оѓоз меѐбад, ки Зафар Љалол ваќти таътили мактаббачагон ба 
дењаи Барзгарон, ба њавлии модаркалон рафта, бо табиати нодир, бо обу њавои тоза, 
бо муносибати ѓайриоддии бошандагони он шинос мешаванд. Аз рўи маълумоти 
муаллиф одамон љойњои ноободро ободу обшор карда, дар тобистон шароиту њавои 
боби истироњатї ба вуљуд овардаанд. Худи табиат њам ба ин мусоидат кардааст. 
«Чашмаи боло оби дар зимистон ширгарму дар тобистон сард дорад; аз ду тарнови 
пуштињами обашон ба ду тараф љоришаванда одамон аз сањарї дар сатилу кўзањо ва 
чалакњо ба њар сўи дења: ба боѓњо ва сањро об мебаранд. Аз оби Чашмаи боло њатто 
мардумони дењањои њамсоя кашонда мебаранд» (Се повест, с. 397) Шавкату Шањрї 
ба умеди аз љўи калон об бастан ва бо ин бањона дар он оббозї кардан сатилу 
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чалакњоро бардошта, барои об мераванд ва хостори дар љўи калон оббозї карданро 
мекунанд. Вале як мард оббозии онњоро манъ карда, бачањоро аз љўи калон меронад. 
Њамин боис мешавад, ки дар бораи бибикалон ва кору бори ў, дар бораи «Дарѐи 
хурўшон- Душанбинка» мавзўи бањс кушоянду сари мавзўи асосї (Муќим) биоянд. 
Шавкату Шањрї аз рафтори модаркалонаш дар њайратанд. Вай бо вуљуди он ки аз 
њаштод гузаштааст «рўзи дароз як дам ором нагирифта мељунбаду мељунбад… 
Зардолуњои ба тагаш рехтаро якто- якто ба сабат чида, ба офтобрўя, ба рўи бурѐ ѐ 
рўи њулбаи хушк тунук мекунад, ки хушконида гирад… Себњои дар шамолрехта ва 
бодрезакшударо њам, инчунин шафтолуи аз тархурї зиѐдатиро дукафону секафон 
карда мехушконад» (с. 39, 81). Шањрию Шавкат њаракатњои модаркалонро мушоњида 
карда, аз як тараф, рафтори ўро маъќул накунанд, аз сўи дигар, ба чаќќонию 
кордонии вай ќоил шуда, мисли ў шудан мехоњанд». Боѓи модаркалон дар љои як 
шўртеппа бунѐд шудааст ва имрўзи сабзу хуррами онро дида, бачањо бовар 
намекунанд, ки бо ќувваи «дастони лоѓару камљони модаркалон чунин боѓ ќомат 
рост карда бошад Шавкату Шањрї дар аввал љонибдори аќидаи њамсояњои 
беандешаашон буданд, ки бибикалон «боѓашро фурўхта, пулашро ба духтаронашон 
таќсим карда дињаду худаш бо яке аз онњо њамроњ зиндагї кунад». (399) Вале баъди 
чанд рўзи буду бош аз ин аќидаашон мегарданд. Нависанда то ба ин аќида устувор 
гаштани Шавкату Шањриро бо корњои гуногун машѓул дошта, аз мањсули 
мењнаташон чошт бардоштанро омўзонда, ба фикри солим овардааст. 

Шавкату Шањрї дар бораи обу оббозї, «Душанбинкаи хурўшон» пур гап 
мезананд, маълум, ки онњо оббозиро ѐд кардаанд. Худи Зафар Љалол тобистонњо 
албатта як маротиба ба аѓбањои Зиддиву Анзоб, Хољаобигарм, Файзободу Ѓарму 
Тавилдара сафар мекард. Бинобар ин ба хоњиши Шавкату Шањрї тарафдор шуда, 
азм кард, ки онњоро ба соњили дарѐчаи паси кўњи Сурхї барад. Дар љараѐни омодагї 
ба ин сафар Шавкату Шањрї бо проблемањои боѓдорї, обдорї, тут, кирмак ва мева 
шинос мешаванд ва ин проблемањо онњоро бо номи Муќим-амак шинос мекунад. 
Муќим-амакро Зафар Љалол хуб мешинохт ва барои кадом як кораш дар љавонї ўро 
бисѐр бад медид. 

Нависанда аз сайри дарѐчаи Сусмору кўњи Сурай, ќасди вохўрї бо Муќим ва 
оилаи ў дорад. Вай мехоњад то кадом андоза зебо ва нотакрор будани табиати 
кўњистон ва ба душворињо тобовар будани онњоро фањмонад. Ў бо Муќим баъди 
солиѐни зиѐде вохўрдааст. Дар миѐн чи корњое аз сари њарду гузаштаанд. Зафари 
Љалол он чи паси сар карда буд, ба хотир меорад. Ва ба вуљуди он ки вай одами 
хондагї, одамшинос ва љањонгашта аст, таѓйиротњои рўйдодаро тањаммул карда 
наметавонад «Гўѐ ки маслињат карда бошанд, баробар Муќимро таъриф мекарданд. 
Рост аст, ки Зафар Љалол зиндагии чандин соли охири Муќимро наѓз намедонад. 
Аммо гузаштаи ўро медонад, ки ў бачаи бадхўй буд ва баъдњо љавони ношоиста шуда 
буд» ( Раззоќи олам, с.411). 

Бунѐди њамаи иншоотњои Тољикистон бо душворињои зиѐди иљтимоию 
иќтисодї вобаста аст, бахусус сохтмони Фарњод-ГЭС, ки бунѐдаш ба солњои Љанги 
Бузурги Ватанї рост омада буд. Мутаасифона, бо Муќим хотираи нек надорад, 
лекин дар ин љо, тасодуфро бинед, ки бо муаммои ќариб њар соат рў ба рў шудан 
рост меояд, ѐ аз хусуси ў гап мезананд, ѐ худи вай бо Зафар Љалол ба муколама 
медарояд. 

Инро нависанда барои тезутунд гардидани воќеаи муќаррарї ва афзун 
намудани таваљљўњи Шавкату Шањрї раво додаст. Ана, њоло Муќим аз корњои 
кардааш дар ин биѐбон њарф зада, бо чї азобњо сангњои бузургро берања карда об 
бароварда, боѓу харбузазор бунѐд карданашро ба ѐд оварда мегўяд: 

- Ќад-ќади љўи он тарафи полиз се сол пеш сад бех себ шинонда будам. Њу ана, 
ба он тараф нигаред, анљиру себњои наѓз, тагљої, кирм намезанад. Аввал аз себњои 
ман канда хўрда, мазаи харбузаи маро чашида, сонї раветон, додар,- таклиф кард бо 
фурўтанї ва бо як навъ хушомад, ки гунањкорон барои узри гуноњ бо ин гуна забон 
сухан мекунанд (с. 415). 

Зафар Љалол одами бадкина нест, махсусан њоло, ки њамаи воќеањо дар њузури 
фарзандони ў рух дода истодааст. Аммо хотирањо ўро ба соли чилу ду-чилу се пас 
мебаранд. Ў бо Муќим ќариб шабу рўз муноќиша мекард. Муќим на парвои дарахти 
љавон дорад на пир, баробар њамаро саросар мебурад, њезум мекунад, ўро пашораш 
намебарад, ки дар боѓчањо кўдакон аз сардї ба дод омадаанд, дар сохтмон низ симои 
манфури ўро дида наметавонад. 

Аммо ў танњо нест, њамроњаш фарзандонаш Шавкату Шањрї њастанд ва ў 
наметавонад ва њуќуќи маънавї њам надорад, ки дар њузури онњо як марди бо 
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фарзандонаш якум бор вохўрда аз бадии вай бозгў кунад. Бинобар ин мавзўї 
сўњбатро тадриљан таѓйир дода, аз тариќи рамзу кинояњои сабук маќсадашро 
фањмонданї мешавад. Азбаски дар Сурхию Сусмор доимо гап ба тарафи обу 
дарахтшинонї тоб мехўрд, Зафар Љалол ноилољ афсонаи ќиссаи «Як дарахт»-ро 
мебофад ва таваљљўњи духтару писарашро ба дарахтшинонї љалб мекунад. Ингуна 
ќиссањо дар китобњои дарсї ва хрестоматияњо бисѐранд. Ба ин сабаб Шавкату 
Шањрї ќиссаро бо шавќ гўш мекунанд. Дар биѐбоне љавоне аз гармии офтоб ва 
шамоли гарм халосї љуста, дарахте шинонд. Дарахт бузург шуд. Вале марде таърифу 
тавсифи марди дарахтшинондаро шунида хост, ки он тавсифњо ба унвони вай бошад. 
Бо ин маќсад маро пули бисѐре дода, он дарахтро хари два њамадам дар сояи ў дам 
мегирад. Сайѐњон акнун аз назди дарахти харидаи ў мегузаштанд. Рўзе аз рўзњо 
мурѓон ба шохи дарахт ѓун шуданд. Яке аз онњо ба унвони соњиби дарахт таърифу 
тавсиф равона кард. 

Мард, ки дар сояи дарахт дам мегирифт ва забони мурѓонро медонист, дар 
љавоб ба тавсифи онњо гуфт: 

- Кори ман сазовори ањсан нест. Ман дар умри худ як дарахт њам насабзонидам. 
Фаќат харидану буридану сўзондан буд кори ман (с. 425). 

Шавкату Шањрї медонистанд, ки падарашон муаллими табиатшиносї будааст. 
Аммо панди ин њикоятро чандон нафањмиданд. 

Нависанда Зафар Љалолро ба хонанда ва њамроњони ў дар сафар Шавкату 
Шањрї бисѐр нозук ошно мекунад. Вай пай љуста ќиссаи Сафар ва Муродро фикр 
карда баромад, вале нагуфт, ки яке аз онњо Муќим асту дигар худи Зафар Љалол. 
Онњо аз хурдї бо њам љўра буданд. Сафар дар сайри кўњдоман борњо Муродро 
санљида ва сахт мутамаин гашта буд, ки вай бачаи нињоят мумсик ва бахил аст. Агар 
Сафар аз гуруснагї мурад њам, ў нонашро ду таќсим намекунад. Мурод ин њамон 
Муќим аст, аз байн ваќти зиѐд гузашта бошад њам, вай ислоњ нашудааст, зеро 
букриро фаќат хоки гўр рост карда метавонад. 

Шавкату Шањрї аз наќли падарашон ким-кадом маъниеро дарѐфта бошанд 
њам, њанўз ба иќрори Зафар Љалол бо шубња менигаранд. Онгоњ Зафар Љалол ќиссаи 
намакро («Бозѐфти ѓайричашмдошт») ба онњо њикоя мекунад. 

Шавкату Шањрї бачагони њушѐранд. Онњо дар суханронии Зафар Љалол ким- 
чи хел муносибати ѓайриоддии ўро бо Муќим эњсос мекунанд. Вале мехоњанд 
маълумоташонро дар он бобат васеъ кунанд. Бо њамин маќсад аз муносибатњои 
дигари Сафару Мурод пурсон мешаванд. Дар наќли бозѐфти онњо хислату характери 
инфиродии онњо кушода мешавад. Сафар кони намак меѐбад ва Муродро даъват 
мекунад, ки ў њам омада аз он истифода барад. 

«Њар чизе, ки ѐфта бошї, баробарї»,- гуфт ў бидуни њељ андеша. Ў «бо ангушт 
гирифта ба нўги забонаш расонду њайрон монд. Баъд дузону нишаста, ба њар љое 
рост ояд, теша зада хокро чуќур кофтан гирифт» (с. 430). 

Мурод, гарчи нисбат ба Сафар тинљ аст, дар хонаашон њама чиз дорад, хасис ва 
бахили модарзод аст. Намакро, ки доди табиат аст, аз худ мекунад, ба Сафар ќасам 
дода, љои ѐфтаашро пинњон доштанї мешавад. «Дар рўзњое, ки бачањои чордањ-
понздањсола бо билети комсомолї ќасам хўрда, худро ба таги танки душман 
мепартофтанд, душманро пеш рафтан намегузоштанд, Мурод бо ин китобчаи 
маънияш ба ў тамоман нофањмо ќасам хўрда ва Сафарро њам маљбур месохт, ки 
мисли ў савганд хўрда аз куљо намак ѐфтанашро аз одамњо пинњон дорад» (443). 

Сафар бо овардани афсонашоњи душоха ва сартарош ба Мурод фањмонданї 
шуд, ки «девор сўрох дорад, сўрох муш, муш гўш». Аммо одами якрав, ки ба хасисию 
бухлу кина камол ѐфтааст, Муродро ќонеъ карда натавонист. Мурод дар ин ќиссаи 
дуру дароз минати худро на танњо ба Сафар ифшо кард, балки тамоми дења донист, 
ки Мурод љавони худогоњу худпараст буда, барои манфиати худ ба њаргуна 
бадгуњарї ќодир аст. 

Њадафи нависанда аз ќиссаи басо тўлонии намак адаб омўхтан ба љавонон аст. 
Албатта, дар зиндагии кўдакону наврасони солњои 40-ум ва љавононии солњои 
дуњазорум тафовутњои зиѐде ба мушоњида мерасад. Аммо љавонмардї, ростќавлї, 
некхоњї ва олињимматї аз анъанањоест, ки кўњнашавї надоранд. Бо ин васила 
Мутеулло Наљмиддинов эстафетаи ахлоќии Фазлиддин Муњаммадиевро давом дода, 
ба наврасону љавонон одоби муошират ва рафтори муносиб дар байни љомеаро 
меомўзонад. 

Ќиссаи дигари Зафар Љалол дар фош кардани дунѐи маънавї ва њирси 
чизпарастии Бозори гурба (падари Мурод), ба дарахтбурї ва захира кардани њезуми 
зиѐд дар анборњои пинњонии падару писар мебошад. 
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Дар муќоиса бо рафтору муносибати Бозор- гурбаю Мурод нависанда симои 
Сафарро обу тоб медињад. Масалан, Бозор-гурбаю Мурод аз гиряи тифл њузур 
мекунанд. Сафар, «гиряи кўдакро бад медид», дар куљое овози гиряро шунавад, 
кофта, ѐфта, ўро ором кардан мехост. «Дигар ин ки садои ќасаррас зада афтидани 
дарахт ўро ба дањшат меовард», дар њоле, ки Муроду Бозор аз буридани дарахт 
њаловат мебурданд, Ваќте ки ин дафъа нописандона буридани дарахтонро дид, тоќат 
накард, наздашон рафт. 

«-Ња монда нашаветон, амак. Дарахти колхоз соњиб надорад-а? Якто-якто 
буридан мегиретон,- киноя кард ў. 

Бозор-гурба шайъ овард, «њаќи њалол» будани «як тан дарахтро» мисол овард, 
«ѓами хонагињоро хўрда» ба Фарњод-ГЭС рафтанашро гуфт. 

- Ту, писар, инсофро кофта нагард, инсоф, адолат, њаќиќат гуфтагї гапњоро 
Гитлер помол кард, ин чизњоро фаќат ман нишон медињам» (с. 491). 

Бозор-гурба суханони ояндаи Сафарро шунидан замон ба ў наздик шуда, як 
тарсакї ба рўи Сафар фаровард. Сафар бо тањаммул зарби тарсакиро бардошта, 
љасурона гуфт: «њамаи дарахтони зардолуи ин мањалро ту буридаї, ќандакро њам ту 
буридаї, тути боѓи худатро њам буридаї, ту љаллоди дарахт. Ту аз Гитлер бадтар! 
(Њамон љо) 

Он рўз Сафар аз Бозор-гурба сахт шаллоќ хўрд. Мурод њамаи он лањзањое, ки 
падараш Сафарро истинтоќ мекард, хомўш буд. 

Ба болокории он модараш њам тарафи ўро нагирифт, вай медонист, ки то мулки 
колхоз шудан ќандак азони онњо буд, баъд ба колхоз гузашт. Инро модараш нагуфт, 
балки ба оташи алами Сафар равѓан рехт. 

 «…Хуљаинї карда пеши онњо намерафтї, шатта намехўрдї, бачаи бекас бошї, 
њар чизро бањона карда мезананд, сари хамро шамшер намебурад. Саратро хам карда 
гаштан гир!» (Њамон љо) 

Ин ва бисѐр воќеањои дигар, ки аз забони модараш шунида буд, нафрати 
Сафарро нисбати Бозор ва Мурод рўз аз рўз афзун мекард, вале Мурод, гўѐ њељ воќеа 
рўй надода бошад, бепарво буда, пашораш намебурд. Ин ањвол Сафарро водор карда 
буд, ки хилват карда, аз анборњои њезуми Бозор–гурба дошта, ба раис хабар дињад. 
Гарчї медонист, ки хабаркашї кори бад аст, илољи дигари аз дарахтбурї монондани 
Бозорро намерафт. 

Ин гапњоро ба фарзандонаш гуфта, Зафар Љалол исбот карданї мешуд, ки 
дарахтбурї ба фарзандкушї баробар аст. Ва азбаски Мурод дар ин корњо бисѐр 
фаъол будааст, Сафар ўро бад дида мондааст. Шавкату Шањрї медонистанд, ки 
падараш ин наклњоро бе сабаб нагуфтааст, вале исбот карда наметавонистанд, ки ин 
наќл ва наќлњои дигар ба Муќим дахл дорад. Аммо нафањмиданд, ки сабаби ин ќадар 
одами мењнаткаш, одамдўст, боандешаю ба мулоњиза шудани Муќим-ота чї будааст. 
Дар фаслњои «Шикори моњї ва муборизаи моњї бо мор», «ѓами ояндаро хўрдан 
даркор» ва «Шаби даври гулхан», «кабоби моњї» ин маънї бо далелњои ибратбахш 
нишон дода шудааст. Аз љумла, ваќти моњидорї Зафар Љалол бо моддаи зањрдор, аз 
тарафи Мурод кушта шудани моњињоро чунон бомањорат наќл кард, ки Шавкату 
Шањрї яќин Муќим-амак будани Муродро донистанд, вале њайрати онњо аз он буд, 
ки чаро падараш сабаби ислоњ шудани Муродро намегўяд. Як ваќт дар бозгашт онњо 
сўњбати падарашонро бо Муќим-амак шуниданд. Яќин карданд, ки худи њаѐт адаби 
Муќим- амакро дода, ўро ба накўкорї даъват кардааст. 

Дар повести «Пайрањаи шинос» рамзу киноя бисѐр аст, вале онњо дар љои 
муносиб, бо маќсад истифода шудаанд. Нависанда ќањрамони худро бо мењнат, бо 
дўст доштан ва эњтиром кардани табиати диѐр даъват карда, њисси ватандўстиро дар 
вуљуди онњо бо даъват, суханњои мутантан, хитоба не, балки бо кор, бо фаъолияти 
њаррўза бедор кардааст. Шавкату Шањрї ба пирони солхўрда, ба зањмати онњо 
эњтироми бузург доранд, гузаштаи онњоро тањаммул мекунанд, ба ин рўзашон 
эътибор дода, гузаштаи тираи онњоро фаромўш мекунанд. Њамзамон онњо панди 
падарро ѐд доранд, ки инсон дар зиндагї бояд якрў бошад, аз кирдори ѓажд 
пушаймон шуда, ба кори хайр даст задан хуб аст, вале агар аз ибтидо бо некўкорї 
машѓул бошї, боз њам хубтар мешавад. Ин пандро повести «Пайрањаи сабз» хуб 
таълим медињад. 

Хулоса, ду асари аз нигоњи мавзўъ мутафарриќи М. Наљмиддинов аз як бобат 
њикоят мекунанд. 

1. Онњо аз муњаббати беандозаи ба табиати диѐр ва нозу неъматњои он наќл 
карда, хонандаро ба некукорї даъват менамяонд. 
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2. Дар њарду асар ному насаби баъзе персонажњо таѓйир дода шудааст. Ин 
прием дар публисистикаи бадеї ќабул аст. Ширмоњ (аз повести Ширмоњ) ва Сафару 
Мурод (аз «ПАйрањаи шинос») ифодакунандаи идеяњои нависанда- тавсифи зебої, 
мењру муњаббат ба табиати диѐр мебошанд. Вале агар Ширмоњ ва Сафар баѐнгари 
эњсосонаи амиќи эљодкор шуда бошанд. Муќим ва Зардак ба њамон андоза тимсоли 
кароњат гаштаанд. 

3. Дар њарду асар барљастатарин образ ин симои ноќили ќиссањост. Ў бо 
дахолати мустањкам сарнавишти шахсњояшро таѓйир додан мехоњад, аќидањои 
одамони муњити зистро бо оњанги публитсистї тавзењ дода, майли хонандаро ба 
таќдири онњо афзун мегардонад. 
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РОМАНТИКА ИДЕАЛА И ЕГО ОТОБРАЖЕНИЕ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ 

В данной статье автором рассмотрены и проанализированы художественные и публицистические 
особенности повести «Ширмох» Мутеулло Наджмиддинова и дана оценка мастерству писателя в типизации 
развернутых событий. Согласно социально-нравственной концепции Мутеулло Наджмиддинова, исходящей  
из его художественно-публицистических произведений, человек ответственен за все содеянное им, за все, 
что происходит в среде его обитания. Его ответственность распространяется не только на современников, но 
на всех и вся, которые приносят пользу обществу, окружающей среде и отдельным людям. 

Ключевые слова: романтика идеала, художественные и публицистические особенности, социально-
нравственная концепция Мутеулло Наджмиддинова. 

 
ROMANTIC IDEAL AND ITS APPEARANCE IN FICTION 

In this article, the author reviewed fiction and nonfiction features the story "Shirkah" Mutuelle Najmiddinov 
and assess the skill of the writer in typing deployed event. According to social-moral concept Motello Najmiddinov 
coming from his journalistic works, the person responsible for all he has done, for all that is happening in the 
environment. His responsibility extends not only to his contemporaries, but all and all that benefit society, the 
environment and individuals. 
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Вобаста ба рушди љомеа ва пайдоиши расонањои хабарии гуногун дар фазои 

иттилоотии кишвар њар як рўзноманигорро зарурате пеш меояд, ки дар рафти 
фаъолияти касбии хеш ба одитарин меъѐрњои ахлоќии касбии рўзноманигорї арљ 
гузорад.  

Дар раванди рушди љомеаи шањрвандї, ки табаќањои гуногуни љомеа дар рафти 
омўзишњои њуќуќї аз њуќуќњои худ бархурдор мегарданд, њар шањрванд метавонад 
оид ба њар як навишта ва ѐ баѐни журналистон эрод гирифта, барои њимояи шаъну 
шарафи худ ба маќомоти судї мурољиат барад, зеро ин њуќуќи конститутсионии ўст. 
Тавре муњаќќиќи тољик Иброњим Усмонов одоби журналистиро чунин шарњ 
медињад: «Одоби журналистї маљмўи хислатњое мебошад, ки аз як тараф, хоси касби 
журналистиро ташкил медињад, аз тарафи дигар онњо бо хусусиятњои хоси њар шахс 
пурра шуда, комплекси симои эљодии нигорандаро ба вуљуд меорад. Мо метавонем 
гўем, ки бисѐр меъѐрњои ахлоќї, риоя шудан ѐ нашудани онњо аз тарафи нигоранда 
ба аќлу фањм, љањонбинї ва одоби худи журналист, масъулиятшиносии вай вобаста 
буда, назорати он аз тарафи љомеа, муњити иљтимої ба амал меояд» [1]. 

Як падидаи басо номатлубе, ки имрўзњо ба назар мерасад, њангоми баѐн 
истифода кардани њар гуна алфози ќабењ, ки хоси васоити ахбори мо нест ва 
истифода намудани он боиси костагии ахлоќи љомеа мегардад, мебошад. Имрўз дар 
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расонањои дохилии мо аксаран маводњое нашр карда мешаванд, ки аз этикаи 
журналистї фарсахњо дур буда, барои љалб намудани аудиторияи худ мавзўъњои 
берун аз ахлоќро нашр мекунанд. Бояд зикр намуд, ки имрўз расонањои мо хусусияти 
тиљоратиро касб намудаанд. Хабарнигорон барои ба фурўш рафтани матлабњояшон 
сарлавњањое мегузоранд, ки ба одоби касбї љавобгў нестанд. Масалан, маќолае бо 
номи «Не интелегентно об интеллегенсии», ки 30 юми майи соли равон дар сомонаи 
русии «Азия Плюс» нашр шуда буд. Баъди чанд муддат вокунишњо нисбати ин 
маќола дар сањифаи англисзабонаш навишта шуданд. Маќолаи мазкур ба ќалами 
Олга Тутубалина тааллуќ дошта, дар мавриди ба ватан бар гаштани Бозор Собир ва 
дигар зиѐиѐни кишвар буд. Олга Тутубалина дар лиди маќолааш порчаеро дар бораи 
зиѐиѐн аз забони доњии даври Иттињоди Шўравї Владимир Ленин овардааст: 

«Зиѐї ин маѓзи сари миллат не, балки гўњари миллат аст». Чунин гуфтааст, 
доњии давр Владимир Ленин. Баъди ба ватан бар гаштани шоир Бозор Собир ман 
низ ин гуфтаи Ленинро маъќул донистам»[2].  

Баъди нашр шудани ин маќола сару садоњои зиѐде дар кишвар ба миѐн омада 
буд. Аввалњои моњи июн наздик ба 10 зиѐии кишвар љамъ омада, Олга Тутубалинаро 
барои туњмату тањќири зиѐиѐн ба суд дода буданд ва аз суд ба маблаѓи 200 000 
сомонї барои зарари маънавї талаб карда буданд. Њама он вокунишњое, ки дар 
сањифаи русии ин сомона ба табъ мерасиданд, дар сањифаи англисиаш низ тарљума 
мешуданд. 

Бояд ќайд намуд, ки маќолаи мазкур дар сањифаи «Пурхонандатаринњо» («Most 
readable») дохил гардида, онро то рўзи 19 уми ноябр, соати 18:11 21335 нафар 
мутолиа намудаанд. Њарчанд аз нашр шудани ин маќола шаш моњ сипарї гардида 
бошад њам, вале њамоно вокунишњо дар хусуси ин маќола идома доранд. Гарчанде 
бархе ин рўзноманигорро љонибдорї кардаанд, вале аксаран ўро барои суханњои 
берун аз одоби журналистї гуфтааш мазаммат намудаанд. Тавре дар ин хусус дар 
меъѐрњои ахлоќии фаъолияти журналистї дар Тољикистон, банди њафтуми он 
омадааст: 

«Паст задани шаъну шараф ва эътибори шахс бо алфози қабењ, калимаю 
ибораҳои тањќиромез ва аксу тасвири номуносиб, ҳамчунин туњмат ва ситоиши 
нобарљо хилофи одоби касбии журналист аст». Муаллифи маќола дидаву дониста 
этикаи рўзноманигориро вайрон намудааст. Новобаста он ки ў ин калимаи даѓал ва 
тањќиромезро аз забони шахси дигар оварда бошад њам, ин ба он далолат медињад, 
ки муаллиф ба аќидаи ў розї аст. Яъне фикри доњиро њамфикри худ хондааст.  

Ё мегирем матлаби дигар, ки дар рубрикаи «Society» (иљтимоъ) рўзи 27-уми 
октябри соли равон соати 10:47 бо чунин сарлавња нашр шудааст: 

«Муллоро барои зўроварии дорои хусусияти шањвонидошта ва ќаллобї айбдор 
мекунанд» (Mullah stands trial for sexual misconduct and fraud). Мавзўи мазкур дар 
жанри хабари васеъ навишта шуда, номи муаллифаш оварда нашудааст.  

Хабари мазкур дар бораи Асадулло Иброњимов, ки дар байни мардум њамчун 
«табиб барои муолиљаи безуриѐтї» маъруф гардидааст, навишта шудааст. Номбурда 
нисбати беморони худ њаракатњои шањвонидоштаро анљом додааст, ки мувофиќи 
КЉЉТ ўро ба муњлати 7 соли зиндон мањкум намудаанд. Тавре дар хабар чунин 
омадааст: 

"Навори видеої, ки њамагї панљ даќиќа сабт гардидааст, нишон медињад, ки 
Иброњимов Асадулло бо мизољзани худ гўѐ ўро «муолиља» дорад. Дар навор љисми 
мардонае занро ба оѓўш гирифта, ўро мењрубонї мекунаду мебўсад ва …»[3]. 

Дар ин маврид дар банди панљуми меъѐрњои ахлоќии фаъолияти журналистї 
дар Тољикистон омадааст: 

«ВАО ва журналист бояд иффат ва фарњанги миллиро њангоми инъикоси њама 
гуна матолиб пос доранд. Аз тарѓиби фисќу фуљур, ки боиси косташавии иффати 
миллї мегардад, худдорї кунанд. Дар нигоштањо ба фарњанги ѓайр эњтиромро риоя 
кунанд. ВАО ва журналист аз паст задани ќавму миллат, дину мазњаб ва нажод 
худдорї намуда, љањонбинї ва суннату анъанањои дигаронро эњтиром мекунанд». 

Нигорандаи ин хабар чунин беибо ва бешармона нигоштааст, ки маъно ва њисси 
миллии тољикиро тамоман аз ѐд бурдааст. Фикр мекунам, барои нигорандаи ин 
матлаб фарќе надорад, ки ин маводро кї мехонад, барояш тамоман муњим нест. 
Метавон гуфт, ки ин хабар саропо фањш буда, ягон зарра одоби сухан ва этикаи 
журналистї дар он риоя нагардидааст. Аз сарлавњааш шурўъ карда, то ба охир 
суханњои берун аз одоб дар он навишта шудааст. Агар нигорандаи ин маводро 
журналист нею фасодкунандаи љамъият номем, сазовортар мебуд, зеро журналисте, 
ки инро навиштааст, гарчанде номаш маълум нест, дар ин љо, на ин ки рисолати 
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касбиашро ба љо овардааст, балки фањшгўї намудаасту халос. Магар ба тафсил рўйи 
чоп овардани ишќварзии ин ду гумроњ аз рўйи одоб аст? Хабари мазкурро то санаи 
14-уми ноябр соати 16: 07 њамагї 2425 нафар мутолиа намудаанд, ки дар сањифаи 
«Пурхонандатаринњо» -и сомонаи мазкур «Most readable» дохил гардидааст. Бояд 
ќайд намуд, ки ин њодиса сару садоњои зиѐдеро дар ВАО ва шабакањои иљтимої ба 
миѐн андохта буд ва мавзўи асосии расонањо гашт.  

Бояд зикр сохт, ки хабарњои криминалї аз ќабили куштор, ѓоратгарї, дуздї дар 
ин сањифаи сомона хеле зиѐд ба мушоњида мерасанд. Ќариб њар рўз чунин хабарњоро 
во хўрдан мумкин аст. Масалан, рўзи 18 ноябр соати 10:14 хабар бо сарлавњаи «The 
bodies of two Tajik nationals killed in Chelyabinsk transported to Tajikistan». «Ду нафар 
тољике, ки дар шањри Челябинск кушта шудаанд, ба Тољикистон интиќол ѐфтанд» 
нашр гардидааст. Дар хабар чунин омадааст: «Чунон, ки сафорати Тољикистон дар 
Маскав санаи 13-уми ноябр иттилоъ додааст, ду нафар муњољири тољик, ки дар 
шањри Челябинск кору фаъолият мекардаанд, кушта шудаанд. Кушташудагон яке бо 
номи Абдуманнон Сангинбоев ва дигаре Сайриддин Мутрифов, њарду сокини дењаи 
Моѓиѐни ноњияи Панљакент будаанд, ки љисми бељони онњоро аз шањри Кайгородово 
пайдо намудаанд» [3]. 

Хулоса, аз мушоњидањо бармеояд, ки сањифаи англисии «Азия Плюс» ба хотири 
серхонанда шудани ољонсиаш маводњое пахш мекунад, ки хусусияти њангомавї 
доранд. Гоњо, сарлавњањо барои љалб кардани хонандагонаш ба таври њангомавї 
гузошта шудаанд. Дар бархе аз хабарњо бошад, сарлавњањо бо матн мувофиќат 
намекунанд. Хабарнигорони сањифањои англисии ин сомона бештар ба мавзўъњое 
даст мезананд, ки хусусияти њангомавї доранд. Мавзўъњои криминалї, аз ќабили 
куштор, ѓоратгарї, дуздї рўз ба рўз дар сањифаи ин сомона дар њоли афзоишанд. Дар 
як рўз ќариб як ѐ дуто чунин хабарњоро дар ин сањифа дидан мумкин аст, ки фикр 
мекунам хондани пайвастаи чунин мавзўъњо дар шуури хонанда бетаъсир нахоњад 
буд. 
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Бисѐре аз киносенариянависони љавони тољик кўшиши љиддие барои истифодаи 

ҳуљљат дар сохтори асарҳои синамої мекарданд. Онҳо эҳтимолияти публитсистии 
онро дарк карда, илова бар ин аз маҳдуд кардани бадеияти он ҳаросе надоштанд. 
Масалан, чунонки А. Ањроров дар бораи кори Б. Содиќов дар филми «Имоми 
Аъзам” навишта буд: “киносенарист дар ҳақиқат, илми худро дар асоси масолеҳи 
ҳуљљатии аслї ва дар асоси масолеҳи бойгониҳои шахсии худаш љамъоварї карда, 
сохта буд. Вай љасурона дар филмнома матнҳои ҳуљљатҳои гуногунасл ва 
гуногунмаъноро дохил кард”... 
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Дар филмњои аз рўйи асарњои гуногун бардоштаи Баќо Содиќов «Имоми 
Аъзам» ва «Тундбод» бардошташуда хатҳои публитсистї бо раванди рафторҳо дар 
услуби воқеї ќувватдор карда шуда буд, ки чунин шароит ба актѐрон ва режиссѐрон 
имкони сохтани якчанд тасвирҳои ғайримуқаррарї ва бадеиро медод. 

С. Рањимов дар бораи «Имоми Аъзам» навишта буд, ки “филми Б. Содиќов ягон 
хусусиятҳои сохтори бадеиро доро набуд”[1] ва каме қаблтар: “ тарзи гузориши 
киносенарияи Б. Содиќов «Имоми Аъзам» боз андозае (“Тундбод” — Б.Д.) 
метавонист ҳамчун як филми бадеии кул қабул карда шавад”[2]. Дар мавриди аввала, 
ки ба худи филм дахл дорад, бо С. Рањимов розї шудан мумкин аст: аз рўйи сабк ин 
филм дар ҳақиқат, на он қадар хуб аст, он зиѐдтар њамчун филми мустанад пешкаши 
бинанда мегардад, ин дар њолест, ки он филми бадеӣ аст. Лекин перомуни њуљљатии он 
андеша намоед, филм тамоман дигаргун аст: дар он гўѐ “омезиши сабкҳо”, ки шакли 
осори саҳнавии публитсистиро, ки дар ин филми бадеї хусусиятҳои чунин силсилаи 
эљодиѐтї зоҳир аст, маънидод мекард, иттифоқ ѐфта буданд. 

Дар байни инҳо мутолиаи зиндадилонаи (оптимистическии) фољиа, ки ба 
намуди намоѐн дар эзоҳи бағазабоваранда(бонафратона) баѐн гардидааст, дар 
хотимаи филми “Имоми Аъзам“ ба тамошобини дар толор ва назди 
телевизоннишаста овози муаззини масљид равона карда шуда буд.  

Ашк дар чашмони бинанда вобаста ба фољиабор будани ҳодисаи “Гирдбод”, ки 
аз рўйи асари Ч. Айтматов “Зеркунда” бардошта шудааст, амиқї ва ҳаљмияти 
иљроиш ва режиссѐрии тасвир ҳалқа мезад. Вале ин маҳз ҳамон равонии 
публитсистие буд, ки ноумедиро не, балки “хоҳиши фаъолеро барои муборизаи 
оянда; нобоварии дилсардонаро не, балки ғайрату хашму сабукрўҳиро” пайандозї 
менамуд, даъват кардан мебошад, ки гурўњи одамони мисли як ќабилаи 
гуногуннажод барои он кўшиш мекунанд ва њатто дар баъзе њолатњо ба муќобили 
табиат мубориза мекунанд, бинандаро ба воќеаву њодисањои табиат, ки њамарўза 
инсонро пайгирї менамояд, омехта менамояд ва табиату инсонро ахиран як 
менамояд. 

Хусусияти таъсирбахши чунин спектаклҳои қаҳрамонии публитсистӣ рангу 
боли таъкидѐфтаи тазоднокии саҳна аст, вақте ки ќањрамонон яке паси дигар дар 
зери садои мусиқии рақсии замонавї, ки дањшатбор аст, маргу зиндагиро пешвоз 
мегиранд, чун як љузъи табиат фавт мекунанд ва дар баробари ин зиндагї мекунанд, 
асоси филми Баќо Содиќов мебошад.  

Фавќуллодагии намоѐни қисмати аввали филм бо содагии фољиаовари анљоми 
он (ҳисобкунии машҳур бо ангуштон миқдори дарҳаѐтбудагонро дар назди рўди 
кўњї) рў ба рў шуда, тамошобинро бо љавоби ҳиссиѐтии хеле пуртаъсир тасхир 
мекард. 

«Тундбод» дар навбати худ бисѐр баҳоҳои манфиро ба худ ба вуљуд овард. 
Наттоқони на он қадар пухтакоре тарзи гузоришро дар умум ба ҳисоб гирифта, 
муаллиф ва режиссѐрро, барои он ки дар филм мақсади олї “фалсафаи филм вуљуд 
надорад” маломат мекарданд. Лекин ин ғоя аз тарафи худи гузорандаи филм 
мухтасар ифода гардида буд: “Кино ва намоишии «Тундбод» дорои ғояи ягона: 
тайѐрии шаҳрвандони миллатњои гуногун, бахусус Тољикистон барои муҳофизати 
миллати худ, сохтори инсонї, тайѐрии одамони љањон новобаста ба қурбониҳо, 
барои ғалаба аз болои бадињои зиндагї, ки гоњо табиат ва гоњи дигар одамони бади 
табиат офарида, дар муҳорибаи ногузири одам бо табиат буд. 

Дар умум филмро фазои муборизаи бошиддат ва оштинопазир, ки ҳамаи 
қисматҳои пурихтилофи онро мубориза барои тозагии тафаҳҳуми муборизи инсон 
барои зистан бар зидди ҳамаи он чизҳое, ки барои сохтори ин идрок халалрасон буд, 
дар мадди аввал мегузошт. Агар худи Баќо Содиќов ҳам ин гуногунии услубро қабул 
медошт, вай фикри муттаҳид кардани онҳоро дар як услуб –синамои саҳнавии 
муҳорибавї барои зиндагї медонист. Ихтилофоти сабкии филмҳо аз тарафи Баќо 
Содиќов бо шарофати қарордоди он дар мавзўи дутарафаи умумї дар ғояи бузург аз 
рўйи маъно ва љамъбасти он муттаҳид карда шуда буд. 

Бинобар ин, метавон дид, ки тафовути назаррасе байни намоишҳои тарғибу 
ташвиқотии то љанги дохилї ва ҳангоми он сохташуда ва филмҳои анъанаҳои ин 
сабкро давомдиҳанда дар охирҳои солҳои 1992-юм ва аввалҳои солҳои 2010-ум ба 
вуљуд омадаанд, донист. 

Хотимаи музаффариятноки љанги дохилї хусусиятҳои наверо дар санъат ба 
вуљуд овард, ки барои ташаккули сабкҳои публитсистии синамої дар мадди аввал 
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тавсифгари ҳодисаҳои воқеї шуда буд. Баъзан, дар атрофи ҳуљљатҳои пурмазмун ва 
хусусиятҳои хосдошта, ки дар муљазбаѐнии сохтор, эҳсосоти олї ва дигар элементҳои 
сохтори публитсистї дарљ шудааст, пайдо шуданд.  

Тадриљан сохтори сужети чунин эљодҳо озодтар шуданд, тарзи гуфтор, амалро, 
ки дар нумўи худ барои дарккунонии тамошобин гўѐ дар зери на он қадар “кунљи 
тези ҳамла”равона гардида буд, ба худ мегирифт. Бештар дар синамо иғроқҳои аѐнї 
на танҳо дар эљодиѐти ҳаљвї, балки дар баъзе филмњои қаҳрамонї низ мавриди 
истифода қарор мегирифт.  

Элементҳои конструктивї бо элементҳои футуристии тарзи ба расмиятдарории 
саҳнаи филм љойи худро ба андоми сохтори одии бадеии намоиш во гузоштанд. 
Синамо кўшиш мекард, ки ҳар чи қадар фаҳмотар ва дақиқтар моҳияти асосии ғоя, 
мазмунро дар асоси кофтуковҳои ҳуљљатї ба бинанда нишон диҳад. Он монеаи 
сунъии шартиро, ки байни тамошобин ва саҳнаи синамо (парда, майдончаи аксаран 
беҳаракати саҳна ва ғайраҳо) вуљуд дорад, аз байн бибарад. 

Ниҳоятан хусусияти хоси муҳимми вақт якљояшавии принсипҳои иљроиши 
нақшҳо дар саҳна, элементҳои “мактабҳои азсаргузаронї” бо олитарин дастовардҳои 
сабкии шартан тарғиботии синамо ба њисоб меравад. 

Ҳамчун гуногунии сабкї ва жанрї синамои публитсистї на он қадар ба 
мафҳуми муассири саҳнавии филм ѐ услуби ҳуљљатї баробарқимат аст. Услубҳои 
публитсистии он дар имкониятҳо ва тавсифи бадеии муқаддасоти љамъиятии 
ҳуљљатї, масолеҳи воқеї баѐн мегардад. Ҳақиқатан, чунин тавсиф на ҳамеша 
имконпазир аст, чунки далелҳои ҳуљљатие вуљуд доранд, ки бо моҳияти доштаи худ 
тафаккури инсонро дар давраи муайяни зиндагонї дар љомеа худ аз худ барандаи 
маънои аслї мебошанд ва ба шарҳу эзоҳи иловагї муњтољие надоранд. 

Љаҳони муосири даҳшатҳои фашизм, Хиросимаро азсаргузаронида хеле хуб 
медонад, ки чунин далелҳо хотираи таърихї мебошанд. Бисѐре аз ҳуљљатҳо ва 
ҳақиқатҳо дар филмҳои публитсистї дорои “табиати такроршаванда” мебошанд, ки 
метавонанд якчанд намуди тафсироти гуногунеро, баъзан ҳатто бараксро дошта 
бошанд. Масалан, аз рўйи нуқтаи назари системаҳои сиѐсии гуногун , вобаста ба ин 
дорои маъноҳо ва мазмунҳои гуногун мегарданд.  

Вобаста ба ин ба системаи К.С. Станиславский ҳамчун ба мактаби аслии 
санъати саҳнавї, ҳамчун асоси илмии санъати актѐрї барои сохтори спектаклҳои 
хеле латиф ва бофасоҳат, лекин бо характерҳои психологї ва қаҳрамонҳои эҳсосии 
муассир рағбат зиѐд шуд, синамои тамоми давлатњои собиќи ИЉСШ аз ин назар 
бањрабардор шуда, њатто Михаил Ром ин назарро пазируфтааст. 
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ДОКУМЕНТАЛЬНЫЕ ИЗОБРАЗИТЕЛЬНЫЕ КИНОФИЛЬМЫ 

Статья рассказывает об анализе конкретных документальных фильмов, которые, в свою очередь, 
нашли отражение в публицистических стилях документального изобразительного кинофильма. Они 
способны расширить художественные образы традиционных публицистических фильмов. При анализе 
фильмов ―Пете‖ и ―Чоре‖ автором доказывается положение о том, что в этих кинофильмах зритель может 
наблюдать за характером жителей горных селений. Также предложены гипотеза и оригинальные суждения 
по заявленной тематике. 

Ключевые слова: изобразительность, исскуство, документальное кино, публицистика. 
 

DOCUMENTARY OF FINE MOVIES 
The article talks about the analysis of the specific documentary films, which, in turn, reflected in journalistic 

styles fine documentary film. They are able to expand the artistic images of traditional journalistic films. When 
analyzing films ―Peter‖ and ―Core‖ the author proves the point that in these movies, the viewer can observe the 
character of the inhabitants of mountain villages. Also the hypothesis and original thoughts on the theme. 

Key words: visual, art, documentary, journalism. 
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Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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